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  Grace Flint is de beste undercoveragent van de FBI Ze kan zich als een kameleon aanpassen aan iedere situatie.


  Koelbloedig, gedreven en bestand tegen extreme druk.


  Haar doel: Karl Gröber, een genadeloze crimineel uit Oost-Europa. Hij staat hoog op de hitlist van de FBI.


  In het diepste geheim infiltreert Flint in zijn witwasorganisatie. Maar Gröber laat zich niet zonder slag of stoot arresteren, en Flint heeft een zwakke plek in haar pantser: haar zoontje.


  Wanneer Gröbers huurmoordenaars de jacht op haar openen, breekt onvermijdelijk de hel los.


  


  Paul Eddy was journalist en jarenlang hoofd van het ‘Insight Team’ van de Sunday Times, dat verantwoordelijk is voor vele scoops in de onderzoeksjournalistiek. Eerder verschenen van hem Flint en Bedrog, beide wereldwijde bestsellers.


  


  Over Het motief van wraak:


  ‘Niemand schrijft met zoveel bravoure en inzicht over georganiseerde misdaad als Paul Eddy. Verslavend goed.’ - THE DAILY MIRROR


  


  Over Bedrog:


  ‘De scènes zijn beeldend spannend, ook de lezer krijgt last van adrenalinestoten.’ - VRIJ NEDERLAND


  


  ‘De plot is gewoon erg goed en Eddy kan zeer beslist goed schrijven.’ - CRIMEZONE


  


  ‘Een spannende, complexe en zeer plausibele thriller… Het boek explodeert meteen als een clusterbom.’ - PUBLISHERS WEEKLY
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  Grace Flint staat gebogen als een vraagteken en tot aan haar enkels in de modder aan de handslinger van een roestige John Deere te trekken. Ze is zich er maar al te goed van bewust dat er een grote kans is dat de slinger, wanneer de motor aanslaat, hard genoeg terug zal slaan om haar arm te breken, en ze besteedt dus geen enkele aandacht aan wat FBI-agent Jarrett Crawford zegt.


  ‘OD!’ zegt Crawford, en er klinkt irritatie door in zijn stem.


  ‘Wat?’


  ‘Ik zei dat we die rotdeur gewoon moeten intrappen.’


  Flint kreunt. ‘Niet als Gröbers mensen hier zijn geweest,’ antwoordt ze, doelend op Karl Martin Gröber, die een plaats bezet op de FBI-lijst van de tien meest gezochte misdadigers, hoewel niet zo’n vooraanstaande plaats als Flint en haar agenten van de Taakeenheid Financiën hem zouden willen toeschrijven. Ze laat de slinger los, recht haar rug en haalt haar handen door haar kletsnatte haar dat als een kalotje op haar hoofd plakt. ‘Want als het Karls werk is, zal hij zijn mensen verteld hebben om een kleine verrassing voor ons in elkaar te flansen, dat weet je.’


  Nu is het Crawford die kreunt, alsof hij daar minder zeker van is dan zijn adjunct-hoofd. ‘Weet je, OD, je moet voorzichtig zijn met die tractor, want ze noemen zo’n ding een Poppin’ Johnny omdat hij kan trappen als een muilezel.’


  Crawford biedt echter niet aan om uit de beschutting van de dennenbomen te komen, en de vier politiemannen die voor ondersteuning moeten zorgen vertonen geen enkele neiging om uit hun auto’s te komen zolang de plotselinge zomerse stortbui duurt. Natuurlijk zou Flint Crawford bevel kunnen geven om zijn krachten op de handslinger uit te proberen, maar delegeren is niet een van haar sterke punten.


  Ze rekt tijd, werpt een blik op de paalsteekknoop die ze gelegd heeft om een sleeptouw aan de trekbalk van de tractor te bevestigen. Ze heeft het andere uiteinde van het touw aan een tralierooster gebonden waarmee het enige raam is beveiligd van een grote loods van B2-blokken, en Flint gaat ervan uit dat als de knopen het houden, als het touw niet breekt en als ze ooit die verdomde motor aan de praat krijgt, de tractor het rooster eruit zal laten knallen als een kurk uit een fles en misschien wel de halve muur mee zal nemen.


  ‘Luister, ik heb gedaan wat je wilde en nu doe ik het in mijn broek,’ was de boodschap die Vincent Regal op Flints voicemail had achtergelaten, en hij klonk anders dan ze hem ooit had gehoord: niets van de gebruikelijke brutale, arrogante Vincent  oplichter, helper van geldwitwassers en, als het hem uitkwam, Grace Flints topinformant als het ging om zaken die Karl Gröber betroffen. ‘Je moet hier als de sodemieter naartoe komen… voordat zij me vinden. Dat ben je me verschuldigd, Flint.’


  Dat was waar. En daarom bevinden Flint en Crawford en hun bescheiden versterking van plaatselijke politiemannen  meer hadden ze op een zo korte termijn niet kunnen regelen  zich nu aan het eind van een drie kilometer lang, onverhard pad en kijken naar Vincents schuilplaats of, als ze te laat zijn, zijn laatste rustplaats. Er was geen reactie gekomen toen ze op de deur beukten en zijn naam riepen. Flint stopt haar handen onder haar parka om ze te drogen aan het kogelvrije vest dat ze van de politieagenten heeft geleend en buigt zich dan weer voorover naar de slinger. Om zichzelf een adrenalinestoot te geven, haalt ze zich slechts één van de vele misdaden van Karl Gröber voor de geest en ze voelt haar woede toenemen.


  ‘Hé, OD.’


  Dat is Crawford weer, die vanuit de beschutting van de dennen nog steeds aan haar hoofd zeurt. ‘Bedenk wel dat als we hier met Gröbers gangsters te maken hebben, er een boobytrap op het raam kan zitten.’


  De motor van de tractor komt kuchend tot leven.


  ‘Als dat zo is, Crawdaddy,’ zegt Flint, ‘moet je misschien maar wegduiken.’


  ‘Boodschap begrepen,’ zegt Crawford onverstoorbaar.


  


  Ongevraagd komt een nare herinnering uit Flints kindertijd naar boven: het spookachtige, lijkbleke gezicht van een jonge man, een jongen nog, eigenlijk, die verpletterd onder een op zijn kop liggende tractor ligt, en haar vader, laat ter plaatse, die haar wegtrekt en haar blik afschermt met de plooien van zijn jas.


  Om het risico van een terugslag zo klein mogelijk te maken, heeft ze de trekstang verlaagd, maar de grote achterwielen graven geulen in de modder en wanneer het touw zich spant, bokt en steigert de tractor als een schichtig paard. Crawford roept iets naar haar, en Flint neemt aan dat het een belangrijk advies is, maar het is verspilde moeite want ze kan boven het geplof van de uitlaat uit niet horen wat hij zegt. Ze negeert Crawford en het stemmetje in haar hoofd  die zeurende, jammerende kant van haar onderbewuste die ze zo haat; dat stemmetje dat haar er toch op wil wijzen dat de cabine open is, dat er geen dak is, dat er helemaal niets is om haar te beschermen als de tractor over de kop zou slaan  en geeft vol gas. Ze wordt tegen haar stoel gedrukt, voelt de metalen balken in haar rug en zou naar de sterren kijken als er sterren te zien waren.


  ‘Jezus!’  het is een doordringende schreeuw van schrik, die ze boven het lawaai van de motor uit hoort en die van het pad links van haar komt waar de patrouillewagens geparkeerd staan. Ze vermoedt dat de politieagenten eindelijk hun veilige auto’s hebben verlaten, eindelijk besloten hebben dat ze maar beter in actie kunnen komen voordat de neus van de tractor recht omhoog wijst.


  Dat werd tijd, verdomme!


  Maar het was niet snel genoeg. Zonder enige waarschuwing begint de tractor te trillen en duikt naar voren, waarbij de neus omlaag zakt en Flint de lucht in vliegt. Ze klemt zich aan het stuurwiel vast alsof haar leven ervan afhangt, maar dan slaat de motor met één enkele kuch af en is er een moment van verbijsterende stilte voordat het beveiligingsscherm met de kracht van zwaar geschut tegen de rug van Flints stoel knalt.


  Instinctief drukt ze haar kin tegen haar borst, laat het stuurwiel los en duikt in een parachutistenrol naar rechts. Desondanks raakt het terugslaande rooster haar met een overweldigende klap tegen haar schouder, waardoor ze naar buiten wordt geslingerd.


  Ze ligt in de modder te wachten tot de schok wegebt en de pijn komt, en vaag dringt Crawfords terloopse vraag tot haar door.


  ‘Gaat het, Grace?’


  ‘Schiet op, Jerry. Ga naar binnen. Voor het geval dat… En wees voorzichtig.’


  Zonder verdere instructies nodig te hebben, rent hij, zijn wapen in de aanslag, gebogen naar het gapende gat in de muur, de agenten in zijn kielzog, die Flint voorbijrennen alsof ze er helemaal niet is.


  Ze hoort het ontgrendelen van meerdere vuurwapens en een serie bevelen en bevestigingen.


  ‘Dek me!’


  ‘Akkoord.’


  ‘Oké, hierheen… Naar links, naar links! Op negen uur… Blijf daar.’


  ‘In positie…’


  Er valt een stilte en Flint strekt haar hals in een poging te zien wat er gebeurt. Rechts van haar, misschien vijf meter verder, kan ze net een van de agenten languit in de modder zien liggen, zijn vuurwapen als dat van een sluipschutter gericht op het grote gat in de muur om de vuurzone te dekken. Drie meter verder hebben Crawford en de andere drie agenten zich in de klassieke twee aan twee-formatie opgesteld, hun rug tegen de muur gedrukt, twee aan weerszijden van het gat, klaar voor wat de instructeurs op de opleidingsschool van Quantico een cold entry noemen. Voor het geval dat er tegenstanders in het gebouw zijn, is Crawford overgegaan op gebarentaal in een poging iets van een verrassingselement terug te winnen. Hij wijst naar zichzelf om aan te geven dat hij als eerste naar binnen zal gaan en wijst vervolgens een voor een de agenten aan om duidelijk te maken wie nummer twee, drie en vier zal zijn. Nu gebruikt hij zijn rechterarm om te beschrijven op welke manier ze naar binnen zullen gaan. Hij zal zo’n vijf meter recht de loods in gaan, dan wil hij een omtrekkende beweging, dan een diagonale inval en ten slotte zal de laatste man direct naar binnen stormen.


  Dus is het een combinatie-inval volgens het boekje, zoals je zou verwachten wanneer Crawford de leiding heeft. Maar in Quantico-termen zijn er ‘goede’ en ‘slechte’ punten om binnen te vallen, en Crawford heeft geen idee van wat zich achter dat gat in de muur bevindt. Is de loods een open ruimte of zijn er kleinere ruimtes en gangen waarin zich een aantal schurken van Karl Gröber zouden kunnen verbergen? En als het laatste het geval is, zal Crawford dan in een gang terechtkomen, wat als ‘goed’ wordt beschouwd, of in een besloten ruimte tegenover een open deur, wat absoluut ‘slecht’ is, want dan is de voorste man al een doelwit voordat hij ook maar de kans heeft gehad een blik om zich heen te werpen, wat, zoals het opleidingshandboek droogjes vaststelt, ‘je je leven kan kosten’.


  Flint zou zich bij het overvalteam voegen als ze dat kon, maar haar schouder is gevoelloos en ze heeft geen kracht in haar armen. Ze kan zich niet hoger oprichten dan op haar ellebogen en probeert nu met haar hoofd steunend op haar handen naar het gat in de muur te kijken en de inktzwarte duisternis binnen te dringen, terwijl ze intussen haar best doet niet te giechelen om de absurde gedachte die bij haar opkomt dat ze, aangezien het gat dat ze heeft gemaakt in Quantico-taal een muizenhol wordt genoemd, ruimte voor een gigantisch knaagdier heeft geschapen.


  Crawford telt de seconden op zijn vingers af  vijf, vier, drie, twee  en draait zich weg van de muur het donker in, en nu is het Flint die telt  een, twee, drie  wachtend tot het geweervuur losbarst. Wanneer ze bij vijf is, hoort ze een schreeuw: ‘Harper komt binnen!’  de waarschuwing volgens het boekje die de kans vermindert dat hij neergeschoten zal worden door de eerste man  en de eerste van de agenten draait zich weg uit de bescherming van de muur en het donker in. Terwijl hij uit Flints gezichtsveld verdwijnt, roept de tweede agent: ‘Connelly komt binnen!’ en dan hoort ze: ‘Kowalski komt binnen!’ en verdwijnen ze allebei, en nu is ze alleen met de man die dekking geeft en die nog steeds roerloos als een omgevallen standbeeld de vuurzone bewaakt.


  Acht, negen, tien… en weer flitst een nutteloze gedachte door haar hoofd.


  Het is net als wanneer je in een vliegtuig zit dat over de startbaan schiet en de seconden aftelt tussen de momenten waarop de neus de lucht in gaat en het vliegtuig in de lucht kan blijven, zelfs als een motor zou uitvallen. Wanneer je dan denkt aan alle dingen die fout kunnen gaan in die huls van mogelijke rampspoed  als je wéét wat er allemaal fout kan gaan  wordt je ademhaling oppervlakkig en pompt je hart sneller om de ontbrekende zuurstof aan te vullen.


  Ze zet de gedachte uit haar hoofd en concentreert zich op het tellen. Ze is bij dertien gekomen wanneer ze een dreun hoort die haar de stuipen op het lijf jaagt, dan een tweede dreun, maar deze keer meent ze ook het geluid van versplinterend hout te horen en denkt ze dat wat ze heeft gehoord de geluiden zijn van twee trappen van een muilezel tegen een deur, of misschien twee deuren. Dus, denkt Flint, is er een kans dat ze in een soort gang zijn, en ze stelt zich Crawford voor, snel bewegend, maar niet te snel voor de anderen om hem bij te kunnen houden, en de tweede man, die zich afsplitst bij de eerste deur die ze hebben bereikt, zich afsplitst om hem in te trappen en de ruimte erachter te doorzoeken en veilig te stellen.


  De gevoelloosheid trekt uit haar schouder en maakt plaats voor een kloppende pijn, maar in elk geval komt de kracht in haar armen terug en ze duwt zichzelf overeind. Ze staat een beetje onvast en gunt zich een ogenblik om haar wapen uit de holster onder haar parka en haar kogelvrije vest vandaan te halen, en nu beweegt ze zich snel naar het donkere gat terwijl ze een waarschuwing roept naar de dekkende man: ‘Flint gaat naar binnen!’


  Ze haalt het niet. In een seconde, in een proces dat sneller gaat dan haar netvliezen kunnen registreren, verandert de ondoordringbare duisternis van haar muizenhol in een schitterend, verblindend wit. Ze hoort een bulderende windvlaag en voelt dan de intense hitte op haar huid, voelt hoe de lucht uit haar longen wordt gezogen, voelt hoe ze de lucht in wordt getild alsof ze niets weegt en achteruit wordt geslingerd.


  Nu ligt ze op de grond, rolt door de natte modder, rolt steeds verder en verder terwijl ze met haar handen naar haar haar slaat in een poging het vuur te doven dat haar lijkt te hebben omspoeld.
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  Ze heeft het koud, zo vreselijk koud. De ambulancemensen hebben haar in een deken van aluminiumfolie gewikkeld die voor Flint gemaakt lijkt te zijn en die volgens hen haar lichaamswarmte vasthoudt. Maar er is geen warmte in haar lichaam, niet voor zover ze kan merken, alleen vorst in haar aderen, zo voelt het tenminste. Ze hebben haar achter in hun wagen gelegd, aangesloten op een hartmonitor en een infuus waardoor ze een oplossing van glucose en zout krijgt om haar bloedsomloop weer op gang te brengen. Ze heeft verdoving geweigerd want ze moet een telefoontje plegen  correctie, ze had al een telefoontje moeten plegen. Ze moet haar chef, Cutter, laten weten wat er gebeurd is voordat hij het van iemand anders hoort. Dat, opnieuw, mensen onder haar leiding zijn omgekomen.


  Dit begint een gewoonte te worden, Flint.


  Dat is niet eerlijk, meneer Cutter.


  Niet eerlijk? Flint, je hebt een inval gedaan in een gebouw waar je niets vanaf wist, maar je wist wel dat er waarschijnlijk een boobytrap zat…


  Crawford is met ze naar binnen gegaan.


  Jij had de leiding.


  Ik lag op mijn buik in de modder en probeerde mijn schouder weer aan het werk te krijgen.


  Grace, vertel me, wat dacht je toen je daar kwam, wat was het plan? Wat ik hoopte…


  Hoopte? Wat je hóópte? Hoop is geen plan, Flint, niet wat mij betreft.


  Dat is wat Aldus Cutter zal zeggen, zoiets in elk geval, en hij zal gelijk hebben en maken dat ze zich nog beroerder zal voelen dan ze zich al voelt, maar toch moet ze hem bellen. Zodra haar handen niet meer zo beven, kan ze het nummer intikken. Wanneer haar tanden ophouden met klapperen, wanneer ze een paar verstaanbare woorden aaneen kan rijgen.


  De achterdeuren van de wagen staan open en ze kan een deel zien van het wagenpark dat daar is gearriveerd. Er zijn politieauto’s met de zwaailichten nog aan en ongemarkeerde personenwagens van de FBI, brandweerwagens en ambulances en een mobiel laboratorium van de ATF en, het dichtst bij Flint, een enorme witte truck van de explosievenopruimingsdienst. De dreigende aanwezigheid van die wagen komt op Flint als behoorlijk ironisch over want er is geen bom om op te ruimen, niet meer.


  Hij heeft zichzelf opgeruimd en daarbij de agenten Harper, Connelly en Kowalski besproeid met giftige rook en druppeltjes witte fosfor  fosfor die brandt met een temperatuur van tweeduizend graden Celsius, boven het smeltpunt van staal  waarmee ze werden bedekt en geofferd. Hoewel ze in shock is, kan Flint hun gegil nog horen.


  Jerry Crawford heeft het overleefd doordat hij, als eerste man die alles volgens het boekje deed, verderop in de gang was, verder weg van de ontploffing  alleen zijn rug, van zijn nek tot zijn enkels, is bezaaid met derdegraads brandwonden.


  Ze hebben Flint hier weinig over verteld, maar ze heeft gezien dat drie lijkzakken in een truck werden geladen, dat Jerry voorzichtig in een helikopter werd getild die hem naar het dichtstbijzijnde brandwondencentrum zal brengen. Ze wilde naar hem toe, zijn hand vasthouden, zeggen hoe erg het haar speet, maar de ambulancemensen wilden haar niet laten gaan. Vergeleken daarmee zijn Flints verwondingen maar licht. Ze heeft meer schroei- dan brandplekken en ze wisten niet hoe snel ze haar moesten verzekeren dat alles zich zal herstellen: haar haar, haar wenkbrauwen, haar wimpers, het zachte dons op haar nek en armen. Ze heeft niet om een spiegel gevraagd, want hoe ze eruitziet interesseert haar niet. Het enige wat ze nu wil is warm worden.


  


  Blijkbaar is ze in slaap gevallen of, waarschijnlijker, bewusteloos geraakt, want ze ziet of hoort hem niet binnenkomen. Het eerste wat ze merkt, is dat hij over haar heen gebogen staat, een potige vent met een geschoren hoofd en kleine, lichte ogen met de kleur van karton. Hij draagt gevechtskleding, en op het jasje is boven zijn hart een groot naamplaatje genaaid waarop staat: charus, fdle. ‘Florida Department of Law Enforcement,’ vertelt hij haar, alsof ze dat niet wist. ‘Ik moet je iets vragen.’


  Haar lippen zitten dichtgeplakt door opgedroogd speeksel, dus het enige wat ze op dit moment kan doen is knikken.


  ‘We hebben nog een dode gevonden, maar die is niet bij de ontploffing omgekomen. We hebben hem in een doos gevonden, een kartonnen tv-doos, en ik heb het niet over breedbeeld. Hij was opgevouwen als een elastiekje. We willen weten wie hij was.’


  ‘Bschwijf ’m,’ zegt Flint.


  ‘Sorry?’


  Ze doet haar best om wat speeksel te produceren en probeert het opnieuw.


  ‘Beschrijf ’m.’


  ‘Dat is niet zo eenvoudig. Zijn keel was doorgesneden, en zijn polsen; het ziet ernaar uit dat hij leeggebloed is. Daarna hebben ze zijn rug gebroken, en zijn ribbenkast, zijn benen, enkels, armen en polsen  of misschien in een andere volgorde. Maar goed, zo hebben ze hem dus opgevouwen. Zo hebben ze hem in de doos gekregen.’


  ‘Leeftijd?’


  Carlis haalde zijn schouders op. ‘Veertig en nog wat. Kan vijftig zijn.’


  ‘Oelang?’ vraagt Flint.


  ‘Hoe lang? Moeilijk te zeggen in zijn toestand, maar vrij klein. Als ik moet raden, één vijfenzestig, één achtenzestig misschien.’


  ‘Bouw?’


  ‘Uitgevouwen ziet hij eruit alsof hij met een grote deegroller is bewerkt, maar aan zijn botten te zien zou ik zeggen aan de zware kant.’


  ‘Ogen?’


  ‘Dat komt er nog bij, agent Flint. Hij heeft geen ogen, niet meer.’


  Jezus Christus!


  ‘Aar,’ zegt Flint, en dan herhaalt ze het om duidelijk te maken dat ze niet ‘naar’ bedoelt. ‘Haar? De kleur van zijn haar?’


  ‘Dat heeft hij nog. Zwart, grotendeels. Wat grijze strepen  kan natuurlijk zijn, kan uit een flesje zijn gekomen. Vrij lang, over de oren, in laagjes geknipt. Ik zou zeggen dat hij geld in zijn haar heeft gestoken.’


  ‘Kenmerken?’ vraagt ze. Ze bedoelt ‘onderscheidende kenmerken’, maar dat is meer dan ze voor elkaar weet te krijgen.


  Charlis begrijpt het. ‘Gezien de staat van het lichaam kan ik echt niet zeggen wat er al was en wat er vlak voor of na de dood is toegebracht, en dat weten we niet voordat de lijkschouwing is gedaan. Maar ik kan één ding zeggen: als hij iets was, was het harig. Heel veel beharing. Ik zou zoiets niet van een dode moeten zeggen, maar hij ziet eruit als een gorilla.’


  Flint bevindt zich nu ergens anders.


  Het is ongeveer tweeënhalf jaar geleden, een uur na middernacht, en ze zit in haar auto op het parkeerterrein van het River Café in Water Street, Brooklyn, met naast zich haar beste, haar meest productieve informant, die haar beschrijft hoe gemakkelijk Karl Gröber via anonieme bedrijven in Delaware honderden miljoenen dollars witwast voor Oost-Europese misdaadsyndicaten.


  Want in Delaware willen ze gewoon niks weten. Wie de hoofdpersonen zijn? Het kan ze geen moer schelen. Welke nationaliteit ze hebben? Wat maakt het uit. Waarvandaan ze opereren?


  God mag het weten. Het enige wat de cliënt nodig heeft, is een geregistreerd adres in Delaware dat ik voor vijftig piek per maand kan huren.


  En achter in de auto zit de jonge Ruth Apple, net gerekruteerd door de Taakeenheid Financiën, net gerekruteerd door Flint, op het punt undercover te infiltreren in Gröbers organisatie en daarvoor goed voorbereid door Flint. Ruth zal uiteindelijk door Gröber worden vermoord, en dat is Flints schuld, vindt ze zelf.


  Maar wat Flint nu bezighoudt is de herinnering aan het moment waarop haar informant zijn hand op haar arm legt, een hand waarvan de rug dicht begroeid is met zwart haar.


  Haar mond is niet droog meer en het beven is opgehouden. Witheet van woede, voelt ze de kou niet meer.


  ‘Zijn naam is  was  Regal, Vincent Regal,’ zegt ze tegen Charlis. ‘Hij was een van onze informanten en hij is de reden dat we hier zijn. Regal probeerde voor mij achter de verblijfplaats te komen van een grote misdadiger die Karl Gröber heet en op de lijst van de meest gezochte criminelen van de FBI staat, die ook door Interpol wordt gezocht, een eersteklas klootzak, die onze belangrijkste prioriteit is en niet in het minst omdat’


  Ze begint te ratelen en Charlis zegt: ‘Misschien moet u een beetje gas terugnemen, baas.’


  Flint schraapt haar keel. ‘Meneer Charlis, zo’n twee jaar geleden heeft Karl Gröber een van mijn agenten vermoord… Hij heeft haar voor onze ogen uit een helikopter gegooid.’


  ‘In New York, klopt dat?’


  ‘Ja… Nou ja, in feite tweehonderd meter boven die bepaalde plek in New York… Ik heb geprobeerd haar op te vangen, haar val te breken.’


  Charlis zegt dat hij zich de beelden van het journaal herinnert. ‘Sindsdien staat Karl Gröber boven aan onze lijst van gezochte misdadigers, en er is bijna geen plek op de wereld waar we niet naar hem hebben gezocht, geen middel dat we ongebruikt hebben gelaten… en daar hoorde Vincent Regal bij…’


  Ze moet haar verslag een ogenblik onderbreken want ze heeft het gevoel dat haar hoofd in tweeën zal splijten.


  ‘Rustig aan,’ zegt Charlis, die de pijn in haar ogen ziet.


  ‘Het gaat wel’. Dat klopt niet, maar ze moet doorgaan. ‘Vincent Regal is  was  een helper voor mensen als Gröber; mensen die honderden nepbedrijven nodig hebben en de bijbehorende bankrekeningen. Maar hij was ook onze informant, want we hadden genoeg tegen hem om hem voor dertig jaar achter de tralies te zetten, en Regal bediende dus beide kanten. Het was een sluwe, hebzuchtige rotzak, maar het was ónze rotzak, in elk geval voor een deel van de tijd, en hij was niet helemaal zonder verdienste. Om te beginnen had hij het lef om ons inlichtingen te geven over Gröber, hoewel hij als de dood voor hem was… hoewel hij wist dat hij in een doos zou eindigen als Gröber ooit zou ontdekken dat hij onze informant was.’


  ‘In een tv-doos?’


  Flint huivert, maar probeert haar gevoelens achter een zwak glimlachje te verbergen. ‘Nee, dat niet, denk ik. Maar hij wist verdomd goed dat Gröber keihard en volkomen meedogenloos is…’ En hij wist dat ik dat ook was  maar dat vertelt ze er niet bij.


  ‘Maar goed, een maand geleden ongeveer heb ik Regal een aanbod gedaan: als hij met de exacte locatie van Gröber zou komen  met plaats, datum en tijd, en als het zou blijken te kloppen  zou hij met een schone lei en een beloning van één miljoen dollar opnieuw kunnen beginnen. Anders…’


  Charlis fluit door zijn tanden. ‘Jezus, hadden jullie de hoofdprijs gewonnen of zo? En wat hield “anders” in?’


  ‘Het was verreweg de hoogste beloning die we ooit hebben aangeboden, en dat maakt wel duidelijk hoe belangrijk we Gröber vinden. Het “anders” was dat hij zijn bescherming kwijt zou raken. Ik vertelde Regal dat we onze handen van hem af zouden trekken als hij niet wilde of niet kon leveren, dat we niet meer zouden ingrijpen als de FBI of de fiscus of een andere instelling hem iets ten laste zou willen leggen. Wat ik er niet bij zei  wat ik niet hoefde te zeggen, want Regal wist dat wel, was dat hij als hij opgepakt zou worden en Gröber erachter zou komen, het proces waarschijnlijk niet eens zou halen. Gröber houdt namelijk niet van losse eindjes.’


  ‘Jullie spelen het wel hard, hè?’ Het is niet echt een vraag. Zijn toon is, net als de uitdrukking op zijn gezicht, volkomen neutraal; er is niets waaruit ze kan opmaken wat hij denkt.


  ‘De eerste paar weken belde Regal me vrijwel elke dag, voornamelijk om tekeer te gaan over de onmogelijke opdracht die ik hem had gegeven. Toen belde hij weer, op een zondag, en liet een bericht op mijn voicemail achter… en dat was weer de verwaande Vincent die ik kende. Hij zei dat hij een aanwijzing had, dat hij een reisje ging maken, dat hij me misschien een ansichtkaart zou sturen van een “warme plek”. Ik heb niets meer van hem gehoord, tot gisteren, weer een bericht op mijn voicemail.’


  Met mij. Luister, het is me gelukt! Ik weet waar hij is. Ik heb de klootzak gevonden. Maar hij weet dat ik het weet, en hij is daar niet zo blij mee, en ik ben al twee dagen op de vlucht en red het bijna niet meer. Zijn mensen stonden me op het vliegveld op te wachten en ik werd op een kuthaartje na gepakt. Op dit moment ben ik onderweg naar mijn zuster… “kiss my ass”, weet je nog? Je moet hier als de sodemieter heen komen… voordat zij me vinden. Luister, ik heb gedaan wat je wilde en nu schijt ik bagger. Je bent het me verschuldigd, Flint.


  ‘ Kiss my ass?’


  ‘Kissimmee. Hier… De man van Regals zuster is de eigenaar.’


  Nou, zegt Charlis laconiek, ‘ik neem aan dat je er niet op tijd was. Ben je in staat tot een officiële identificatie?’


  Niet echt, maar ze knikt om ja te zeggen.


  ‘Haalt Jerry Crawford het?’


  ‘Het is op het randje.’ Charlis voegt er nog iets aan toe, maar wat ze hoort is Cutters stem.


  Wat dacht je, Flint? Wat hoopte je?


  3


  Cutters stem aan de telefoon, deze keer in het echt. Hij klinkt zacht en bezorgd. Niets van wat hij zegt, beantwoordt aan Flints verwachtingen van het gesprek.


  ‘Je moet het jezelf niet zo moeilijk maken, Grace. Het had niets uitgemaakt als jij het anders had gedaan of als Crawford anders naar binnen was gegaan. Het was geen knop of een draad of een ontsteking. De gluiperds die dat hebben gedaan, hadden een op afstand bedienbare detonator die verbonden was met een mobieltje; dat denken de technische mensen hier tenminste. Ze hadden misschien op een halve kilometer afstand een mannetje op een heuveltop zitten, die met een nachtkijker het moment afwachtte om het seintje te geven. Toen jullie naar binnen gingen, hoefde hij alleen maar het mobieltje te bellen om het circuit te sluiten. Niets wat jij anders had gedaan, had hem tegengehouden.’


  ‘Er zijn geen heuvels rond Kissimmee, meneer Cutter,’ zegt Flint. In de verwachting dat ze de schuld zou krijgen en min of meer klaar om zich te verdedigen, raakt ze in de war nu ze merkt dat het niet nodig is.


  ‘Ergens anders vandaan dan,’ antwoordt Cutter onmiddellijk. ‘Hij sloeg jullie gade… of luisterde. Het is mogelijk dat ze ergens in de schuur een microfoon en een zendertje hadden verstopt, zodat ze jullie hoorden binnenkomen. De man die het sein zou geven kan nog steeds op een kilometer afstand, of meer, hebben gezeten. Wat ze ook gebruikt mogen hebben, je had het nooit ontdekt, je had niets kunnen doen.’


  ‘Ik had de explosievenopruimingsdienst erbij kunnen halen voor controle.’


  ‘Natuurlijk, dat had je kunnen doen, en dan waren die jongens nu dood. Luister, Grace. Het maakt niet uit wie als eerste naar binnen ging of hoeveel ervaring ze hadden: zodra ze binnen waren, waren ze ten dode opgeschreven. Wat Gröbers mensen ook verder mogen zijn, het zijn wel professionals, en als je het opneemt tegen psychopaten met tactische vaardigheden, moet je rekening houden met slachtoffers. Je hebt geluk gehad dat jij er niet een van was.’


  ‘Jerry had geen geluk,’ zegt Flint zacht. Cutters berusting begint op haar zenuwen te werken.


  ‘Hij heeft misschien meer geluk gehad dan je denkt. Ik heb tien minuten geleden met het hoofd van het brandwondencentrum in Orlando gesproken en volgens hem heeft Jerry een kans om het te overleven, een behoorlijke kans zelfs. Goed,’ vervolgt Cutter zonder pauze, en de toon van zijn stem verandert nu hij over zaken praat, ‘ik heb Rocco Morales en het ondersteuningsteam daar met een Gulfstream heen gestuurd en het geregeld met supervisor Charlis. Ze kunnen elk moment daar zijn.’


  Het was niet Flint die het nieuws doorgaf. Lang voordat ze in staat was geweest om Cutter in New York te bellen  nadat Charlis tegen haar had gezegd dat ze ofwel vrijwillig het ziekenhuis in kon gaan of dat hij haar zou laten arresteren op welke beschuldiging dan ook en haar daar sowieso heen zou brengen  waren de eerste beknopte berichten over de slachtpartij in Kissimmee al op de radio en later die avond als het belangrijkste nieuws op het journaal. De dienstdoende agent op het hoofdkantoor van de Taakeenheid Financiën zette de zaken op een rijtje en belde Cutter op zijn autotelefoon. En Cutter had zijn eetafspraak afgezegd, was omgekeerd en teruggereden naar het Marscheider-gebouw om de leiding over de operatie op zich te nemen. Binnen negentig minuten na de ontploffing had Cutter in grote lijnen vastgesteld wat er was gebeurd, de FBI gevraagd hem een Gulfstream-straalvliegtuig ter beschikking te stellen, het ondersteuningsteam bij elkaar geharkt en Charlis van de fdle gebeld om hem een eenvoudige waarheid te vertellen: dat als het om kennis over het plaatsen van bommen gaat, Rocco Morales, door zijn vroegere werk bij Delta Force, tot de allerbesten behoort. Daarna had Cutter het brandwondencentrum gebeld, waar men niet echt verwachtte dat Jerry het zou overleven, en vervolgens Jerry’s vrouw om haar het tegendeel mede te delen.


  Liggend op haar ziekenhuisbed, gedeeltelijk bedekt door een dunne katoenen handdoek, want meer gewicht kan ze niet verdragen, stelt Flint zich in gedachten de halve waarheden, bijna-leugens, voor die Cutter Crawfords vrouw zal hebben verteld.


  Het komt helemaal goed met hem, Christie. De dokters zeggen dat hij een behoorlijke kans heeft en we weten allebei dat hij zal knokken, want zo zit hij nou eenmaal in elkaar, toch? Geloof me, Christie, voor je het weet heb je hem weer thuis.


  Zoiets.


  Christie Crawford zal zich niet voor de gek laten houden, niet lang tenminste. Flint weet dat ze slim is en een opleiding als verpleegster heeft gehad, en dat het, als de eerste schok voorbij is, snel tot haar zal doordringen dat een man die besproeid is met brandend fosfor niet zo snel thuis zal zijn, als het al ooit gebeurt, en dan zal Christie het eerste vliegtuig naar Orlando nemen. Maar tegen die tijd zal Cutter hulpverleners van de Taakeenheid paraat hebben, mensen die haar zullen vergezellen, haar hand zullen vasthouden, met de artsen en de media zullen praten en haar zullen afschermen van de ergste waarheid. Cutter is nauwgezet als het daarom gaat: als het gaat om de bijkomende schade wanneer een van zijn pelgrims gewond is geraakt.


  Aan de telefoon zegt Cutter: ‘… vind een gaatje, vind een manier om zijn organisatie binnen te dringen.’ Flint is de draad kwijt en antwoordt niet, en ineens is er een scherpe toon in Cutters stem: ‘Flint? Praat ik tegen mezelf?’


  ‘Sorry, meneer Cutter, zeg het nog eens. De verbinding is niet zo goed.’


  ‘Ik zei dat ik je hier zo snel mogelijk terug wil hebben. Je operatie is een puinhoop. Nu Regal dood is, heb je geen enkele kans meer om Gröber nog te vinden en…’


  ‘Misschien niet,’ valt ze hem in de rede. ‘Maar misschien ook wel.’


  ‘Echt? Denk je dat? Vertel.’


  ‘Regal is gisteren ergens vandaan naar Orlando gevlogen, en zelfs als hij een valse identiteit gebruikte, kunnen we misschien de vlucht traceren… al moeten we alle passagierslijsten doornemen en elke passagier checken. En we hebben Gröbers zware jongens, die op het vliegveld zaten te wachten. Aangezien ze waarschijnlijk geen plaatselijke talenten waren, is er een grote kans dat ze ook ergens vandaan zijn komen vliegen en kunnen we er misschien achter komen welke vlucht zij genomen hebben. En er zal cameramateriaal zijn waar we naar kunnen kijken en…’


  ‘Grace!’ Cutter onderbreekt haar. ‘Wat een onzinverhaal. Een kans van één op duizend op zijn hoogst. En zelfs als dat zou lukken, als je Gröber zou vinden, begrijp je niet waar het echt om gaat. Waar het om gaat, is dat hij Regal heeft uitgeschakeld en Regal was je enige getuige die Gröber kon identificeren, die hem voor het gerecht kon slepen. Voor de rest heb je alleen indirecte bewijzen: bankiers en accountants die Gröber nooit hebben gezien, die hem nog niet zouden herkennen als ze over hem struikelden, en verder foute advocaten die zich hevig zullen verzetten en van wie de jury, als ze gedwongen zouden worden om te getuigen, geen woord zal geloven. Dat is alles wat je hebt, afgezien van stroomdiagrammen en tijdschema’s en analyses waarvan de rechter in slaap zal vallen. Zoals ik het zie, heb je zonder Regal als getuige geen zaak die je kunt winnen, en dat is de boodschap die Gröber je vanavond heeft gestuurd. En ik zal je nog wat zeggen: het enige wat me verdomme verbaast, is dat hij geen lintje om die doos heeft gebonden.’


  Flint is een poosje stil en zegt dan rustig: ‘Gröber is vandaag te ver gegaan, meneer Cutter.’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’


  ‘En niet voor het eerst.’


  ‘Helemaal waar.’


  ‘En hem voor de rechter brengen, is niet de enige mogelijkheid… niet als hij zich tegen zijn arrestatie verzet.’


  Nu is het Cutters beurt om stil te zijn. Dan: ‘Alleen als je hem vindt, Grace.’


  ‘Ik zal hem vinden, meneer Cutter. Ik zal het holletje vinden en er naar binnen gaan.’


  ‘Daar zeg ik amen op,’ zegt Cutter.


  Flint heeft blaren op haar hoofd en in haar nek die kapotgaan, wat erop wijst dat sommige van haar brandwonden tweedegraads zijn, maar ze vertelt Cutter dat ze in het weekend weer naar New York komt en op maandagochtend op tijd terug zal zijn in het Marscheider-gebouw, wat de dokters ook mogen zeggen.


  Na het telefoongesprek zakt ze weg in een ondiepe slaap, die voortdurend verstoord wordt door gedachten aan Jerry Crawford en de herinnering aan de gillende agenten, tot de nachtzuster erop staat haar een slaapmiddel te geven.


  Wat Flint nu hoort, onder invloed van een sterke verdoving, wat ze zich nu in haar dromen voorstelt, is het gegil van haar kind.


  WASHINGTON D.C.
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  Tegen de Permanente Onderzoekscommissie van de Senaat zegt Flint: ‘Karl Gröber wast gelden wit die afkomstig zijn van criminele activiteiten. Zijn belangrijkste klant is ene Alexander Çarçani, Sasha voor zijn vrienden, een Albanees met een gelijksoortige achtergrond als Gröber, in die zin dat ze allebei apparatsjiks van de oude school waren die hun respectievelijke communistische regimes met meedogenloze toewijding dienden tot die regimes ineenstortten. Toen omhelsden ze ineens het kapitalisme alsof ze ervoor geboren waren… en dan de slechtste kanten van het kapitalisme. Çarçani verdient zijn geld op de ergst denkbare manier.’


  ‘Kunt u alstublieft iets specifieker zijn?’ vraagt senator Coleman, voorzitter van de commissie, op lichtelijk vermoeide toon, alsof hij schoon genoeg heeft van de zoveelste recalcitrante getuige.


  Flint aarzelt, weet niet goed hoe ver ze kan gaan en het lijkt alsof haar wantrouwen tegen alle politici op haar voorhoofd geschreven staat.


  Senator Coleman zucht. ‘Goed, dan zeg ik het nog een keer. Dit is een besloten hoorzitting, mevrouw Flint, die ik heb uitgeschreven om de commissie op de hoogte te brengen van de achtergrond van het bloedbad in Kissimmee. Uw getuigenverklaring is vertrouwelijk, alleen bedoeld voor onze oren, want wat u ook mag geloven, dit is een commissie die niet lekt’  en hij kijkt naar links en rechts om de bevestigende knikjes te ontvangen van zijn veertien mede-senatoren. ‘Niets van wat u in deze kamer zegt, zal buiten de muren worden herhaald, geen woord. Is dat duidelijk, mevrouw Flint?’


  Toch aarzelt ze nog, tot ze onder de tafel een gebiedende duw van Aldus Cutters stevige bovenbeen voelt.


  Nog een seconde of twee van stilte en dan: ‘Sinds eind jaren negentig,’ begint ze, ‘en dat gaat tot nu toe door, verkoopt Alexander Çarçani vrouwen uit het voormalige Oostblok als prostituees in het Westen en is Karl Gröber degene die de winst van die handel witwast. Laat me duidelijk zijn over de schaal ervan. Ik heb het over duizenden vrouwen per jaar, van wie velen eigenlijk nog kinderen zijn, en honderden miljoenen dollars aan opbrengsten. Volgens onze informatie heeft Çarçani nu in steden over de hele wereld de prostitutie in handen.’


  ‘Specifiek?’ brengt Coleman haar in herinnering. ‘Kunt u ons helpen door iets specifieker te zijn?’


  ‘In Milaan en Rome, Londen en Manchester, Madrid en Barcelona, Amsterdam en Rotterdam, Hamburg en Frankfurt en Berlijn en’  Flint wacht een ogenblik voor meer effect  ‘New York, New Jersey, Chicago, Miami, Los Angeles. Dat is maar een deel,’ voegt ze eraan toe. ‘Overal in het Westen waar prostitutie een bloeiende branche is, prostitutie en de productie van pornografie, heeft Çarçani een vinger in de pap. Zal ik doorgaan?’


  ‘U hebt onze onverdeelde aandacht,’ zegt senator Coleman.


  ‘Heren senatoren, Çarçani opereert aan de onderkant van de handel. De vrouwen die hij tot slavin maakt, worden met beloften van goedbetaald werk, gewoonlijk in nachtclubs, naar het Westen gelokt; ze denken dat ze serveerster of gastvrouw worden of achter de bar komen te staan, dat soort dingen. Als ze extra geld willen verdienen, kunnen ze gaan strippen, wordt hun verteld. Als ze in één nacht willen verdienen waar ze in Tirana of Boekarest of Sofia een halfjaar voor nodig hebben, kunnen ze tafeldanseres of schootdanseres worden, dat wil zeggen dat wordt hun verteld. Als ze in het Westen komen, is de werkelijkheid heel anders. Voor de meesten, of bijna allemaal, geldt dat ze nooit de binnenkant van een nachtclub te zien krijgen. Als ze geluk hebben, worden ze opgesloten in een kamer boven de club, waar ze herhaaldelijk worden verkracht, tot seks geen betekenis meer voor hen heeft. Dan, wanneer ze voldoende onderworpen zijn, wanneer het hun niets meer uitmaakt wat een man met hen doet, worden ze aan het werk gezet en wordt van hen verwacht dat ze vijftien tot twintig klanten per dag bedienen, en dat elke dag. Ze zijn gewild, want ze zijn jong en meestal aantrekkelijk, en Çarçani’s vrouwen zijn altijd onder de marktwaarde geprijsd… dat is de sleutel tot zijn succes; hij is goedkoper dan de concurrenten. Niet dat het voor de vrouwen iets uitmaakt wat de klanten betalen, want zij zien er geen cent van. Ze hebben een dak boven hun hoofd, krijgen eten en kleding, cosmetica en sigaretten, en dat is het zo ongeveer. Als ze klagen over de manier waarop ze worden behandeld of over de eisen van de klanten, worden ze afgeranseld. Als de klanten klagen, worden ze afgeranseld. Soms worden de meisjes zomaar afgeranseld, zonder enige aanleiding. Als ze zwanger raken, en dat overkomt de meesten, want beschermde seks is er niet bij, worden ze gedwongen een abortus te ondergaan. Meestal,’ voegt Flint eraan toe, en dan zwijgt ze weer, en deze keer niet uit effectbejag. Senator Coleman neemt een passende pauze in acht voordat hij zegt: ‘Gaat u verder, mevrouw Flint.’


  ‘We, en met we bedoel ik de politie hier in de VS en in Europa, hebben honderden gevallen gedocumenteerd van vrouwen die door de organisatie van Çarçani tot seksslavin zijn gemaakt en zeggen dat ze gedwongen zijn abortus te ondergaan. Dit zijn ofwel vrouwen die bij politie-overvallen werden gearresteerd en vrijwillig wilden praten, of vrouwen die aan hun oppassers zijn ontsnapt en hulp gezocht hebben bij opvanghuizen of maatschappelijk werkers. Maar de laatste tijd en in toenemende mate zien we een nieuw patroon: vrouwen die zwanger raken en gedwongen worden het kind te voldragen. Over het afgelopen jaar hebben we achtenzestig gedocumenteerde gevallen, min of meer identiek, van Çarçani-vrouwen, als ik die uitdrukking mag gebruiken, die gedwongen werden het kind geboren te laten worden. Daarna werd hun baby meteen na de geboorte of binnen enkele dagen van hen afgenomen. Ze hebben hun kinderen nooit meer gezien of iets over hen gehoord. Daarom denken we een goede reden te hebben om aan te nemen dat Çarçani twee kleine, maar winstgevende nevenactiviteiten heeft ontwikkeld: hij verkoopt de baby’s aan een illegale adoptie-organisatie, of…’


  Deze keer last Flint geen pauze in, maar wat ze zegt komt eruit als een ademstoot, alsof ze een stomp in haar maag heeft gekregen, en de senatoren begrijpen niet wat ze bedoelt.


  ‘Of wat? We konden dat laatste niet verstaan, agent Flint. Kunt u wat harder praten?’


  ‘Ik zei, senator,’  haar stem klinkt nu schel en luid  ‘of de baby’s worden als donoren verkocht.’


  ‘Donoren?’


  ‘Donoren voor transplantaties. Harten, longen, levers, nieren… De slagers die met Çarçani samenwerken, halen alle organen uit de baby’s die ze kunnen verkopen.’


  Dan sterft haar stem weer weg, en wat ze nog fluistert, gaat verloren in de verbijsterde stilte in de kamer.


  


  ‘Meedogenloosheid is een term die we voortdurend gebruiken om misdadigers te beschrijven, en die zo aan betekenis inboet,’ zegt Flint. ‘Vergeleken met die twee, vergeleken met Karl Gröber en Alexander Çarçani, kun je zeggen dat de meeste misdadigers met wie we te maken hebben niet eens weten wat meedogenloosheid betekent. O, we kunnen zeggen, zeggen dat ook vaak, over deze of gene schurk dat hij zijn eigen moeder nog zou vermoorden, maar dat is precies wat Gröber heeft gedaan. Hij heeft zijn moeder én zijn vader vermoord door ze te verraden bij de Oost-Duitse autoriteiten, door het zo te regelen dat ze doodgeschoten zijn door grenswachters toen ze naar het Westen probeerden te ontsnappen. Hij was toen nog maar achttien jaar.’


  De dam lijkt doorgebroken te zijn: Flint is van een onwillige getuige veranderd in iemand die niet genoeg kan zeggen. Hoe het komt, weet ze niet precies, maar er gaat iets geruststellends, iets verleidelijks zelfs, uit van senator Colemans houding van kalm gezag en beleefde ernst. Wat kan het schelen, heeft ze besloten; ze zal het allemaal vertellen, en het enige waar ze nu bang voor is, is dat ze niet genoeg tijd zal hebben, dat de senator de hoorzitting zal beëindigen voordat ze de commissie weinig meer dan een flauw idee zal hebben gegeven van wat ze over Gröber en Çarçani weet.


  Ze begint alweer snel te praten, maar hij onderbreekt haar. ‘Mevrouw Flint, zou u…’


  ‘Neem me niet kwalijk?’


  ‘Zou u iets rustiger kunnen praten? Zou u terug kunnen gaan naar het begin en ons vertellen wie die mensen zijn?’


  Als Cutter haar niet weer tegen haar been had gestoten, had ze gezegd: ‘Dat staat in het dossier, senator.’


  Maar, kom op, meneer Cutter, waarom heb ik de terriërs laten overwerken om het rapport klaar te krijgen als die mensen hier er niet eens naar kijken?


  De terriërs zijn de analisten van de Taakeenheid Financiën, die door Cutter persoonlijk geselecteerd zijn op een klein aantal universiteiten, en daardoor jong, oneerbiedig en zonder uitzondering uitzonderlijk intelligent. Hun bestaansgrond is het terugbrengen van duizenden pagina’s  soms tienduizenden pagina’s  met bewijzen en inlichtingen tot begrijpelijke verhalen die zelfs de meest afgestompte rechercheurs of openbaar aanklagers fascinerend vinden. Als oefening en voor hun eigen plezier hebben ze Oorlog en Vrede teruggebracht tot een verhaal van achtendertig pagina’s, dat nog steeds alle personages uit de roman bevat en elke belangrijke gebeurtenis beschrijft.


  Op het bureau vóór Flint ligt een kopie van het dossier van de terriërs over de operatie die Cutter Operatie Vergelding heeft gedoopt, maar zij hoeft het niet te raadplegen.


  ‘Karl Martin Gröber,’ zegt ze op effen toon, alsof ze het uit haar hoofd opzegt, ‘in juni 1951 geboren in Leipzig, in het toenmalige Oost-Duitsland. Çarçani, Alexander George Çarçani, is ouder: geboren in Vlorë aan de Adriatische kust in november 1940 of april 1941, de Albanese rapporten die we hebben, spreken elkaar op dat punt tegen. Hoe dan ook, hij was een trage leerling vergeleken met Gröber. Alexander werd pas door de Sigurimi gerekruteerd toen hij één- of tweeëntwintig was, terwijl Karl zich op zijn vijftiende vrijwillig aanmeldde bij de Stasi.’


  ‘De Sig-ur-imi?’ herhaalt Coleman, zorgvuldig Flints uitspraak imiterend. ‘Graag nog enige uitleg, als u wilt.’


  ‘De Staatsveiligheidsdienst, ofwel de geheime politie. De Albanese versie van de Oost-Duitse Stasi en min of meer een exacte kopie: dezelfde paranoia, dezelfde drang om alles over iedereen te willen weten, dezelfde wrede onderdrukkingsmethoden  totale afzondering van de zogenaamde dissidenten, willekeurige arrestaties, marteling, soms moord. Het is moeilijk te zeggen welke van de twee het ergst was, maar de Sigurimi had misschien net gewonnen, al was het alleen maar doordat Albanië voor een groot deel van de tijd vrijwel afgesloten was van de rest van de wereld. Geen controle van buiten, begrijpt u, terwijl de Oostduitsers in elk geval nog deden alsof ze een democratie hadden.’ Flint trekt een gezicht. ‘Niet dat je daar iets van merkte, als je bijvoorbeeld op de lijst van de Stasi stond.’


  ‘En zijn de Stasi en de Sigurimi ooit bondgenoten geweest?’ vraagt Coleman.


  ‘Integendeel, en zeker niet na 1961, het jaar waarin de Sovjet-Unie en de rest van het Oostblok de betrekkingen met Albanië verbraken. Çarçani heeft zelfs een groot deel van zijn carrière bij de Sigurimi, na 1978, toen de Albanezen ook ruzie kregen met de Chinezen, de laatste vrienden die ze nog hadden, als adjunct-hoofd gewerkt van de buitenlandse inlichtingendienst, waarbij een van zijn doelwitten Oost-Duitsland was. In die zin stonden de Sigurimi en de Stasi lijnrecht tegenover elkaar.’


  ‘Kunnen we aannemen dat Çarçani en Gröber pas na de ineenstorting van het communistische blok zijn gaan samenwerken?’


  ‘Dat is juist, senator, hoewel ze allebei wisten dat het eraan kwam en ze allebei plannen voor de toekomst hadden gemaakt. In 1984, terwijl hij verbonden was aan Departement Eenentwintig, de Centrale Analyse- en Informatiegroep van de Stasi in Berlijn, vormde Gröber een subgroep die tot taak had het westerse banksysteem te bestuderen, onder het voorwendsel de beste manier te vinden om de bron te verhullen van de operationele gelden die de Stasi naar haar agenten en medewerkers in het buitenland stuurde. Deze subgroep werkte drie jaar zonder ooit een rapport te produceren, en toen was Gröber op de hoogte van elke list die er bestond. Çarçani zat in 1989 tot aan zijn nek in de zogenaamde Groot Albanië Beweging, die Kosovo wilde “bevrijden” van het toenmalige Joegoslavië, en het meeste geld daarvoor kwam van Albanese bendes die hier in de VS opereerden, voornamelijk in New York en New Jersey. Het betrof tamelijk gebruikelijke criminele activiteiten, zoals drugshandel, prostitutie, georganiseerde berovingen van pinautomaten, maar wat de politie begon te vermoeden was dat de daders geavanceerde technieken gebruikten voor surveillance en contrasurveillance. De FBI raakte erbij betrokken en wist, tot haar eigen tevredenheid, te bewerkstelligen dat de bendes gereorganiseerd werden tot kleine, zichzelf bedruipende cellen die intensief getraind werden door Sigurimi-agenten.’


  ‘Die naar ons land gestuurd werden door de heer Çarçani?’


  ‘Ja, meneer.’


  In de daarop volgende stilte werpt Flint een blik op haar horloge en beseft dat ze al bijna twee uur bezig is met haar getuigenis en nog maar nauwelijks iets heeft verteld. Er gaat een steekje van paniek door haar heen, want haar tijd raakt op.


  ‘Laat me nagaan of ik dit goed begrijp, agent Flint. U beweert dus voor deze commissie dat Alexander Çarçani, een hoge ambtenaar van een buitenlandse inlichtingendienst, spionnen naar de Verenigde Staten heeft gestuurd om een georganiseerde criminele onderneming beter op poten te zetten?’


  ‘Juist, ja.’


  ‘Volgens de FBI?’


  ‘Volgens de FBI, senator, maar alles wat we sindsdien te weten zijn gekomen, ondersteunt deze theorie.’ Ze weet net te voorkomen dat ze eraan toevoegt: bij uitzondering.


  Dan is het senator Colemans beurt om te kijken hoe laat het is, en hij buigt zijn hoofd voor een gefluisterd overleg met het hoogste minderheidslid van de commissie. Flint voelt Cutter bewegen als een slang die uit zijn sluimer ontwaakt en hongert naar zijn volgende maaltijd.


  ‘Directeur Cutter.’


  ‘Senator?’


  ‘Uit uw getuigenis is ons duidelijk geworden dat we de benodigde tijd om deze zaak grondig door te nemen zwaar hebben onderschat.’ Een begrijpend knikje van Cutter en Coleman vervolgt: ‘Ik moet deze hoorzitting nu beëindigen, want we hebben zaken in de Senaat te behandelen, maar het is onze bedoeling een vervolgzitting, of -zittingen, te plannen, en we willen u en agent Flint verzoeken daarvoor terug te komen.’


  ‘Het is onderdirecteur Flint,’ zegt Cutter, maar zonder ook iets van een terechtwijzing, ‘OD, afgekort.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, onderdirecteur Flint… en dat brengt me bij mijn punt. Want hoewel het van essentieel belang is dat onze commissie volledig op de hoogte raakt van de bedreigingen die Gröber en Çarçani en hun organisaties voor ons land vormen, is het ook zo, en we zijn ons daar heel goed van bewust, dat onze behoefte aan informatie u afleidt van uw taak hen te vinden en voor de rechter te brengen. Kortom, directeur Cutter, kunnen uw onderdirecteur en u daar de tijd voor vrijmaken?’


  ‘Ik kan me niets belangrijkers voorstellen dan de wetgevende macht op de hoogte te stellen van bedreigingen waarmee we geconfronteerd worden,’ zegt Cutter. ‘Ik denk niet dat we ons kunnen veroorloven om daar géén tijd voor vrij te maken.’


  Geleuter, dacht Flint. Wat voor spelletje speel je, meneer Cutter? Nu overlegt senator Coleman met zijn secretaresse, die hoofdschuddend door haar agenda bladert.


  ‘Directeur Cutter, we zullen een aantal dingen moeten omgooien en nemen dan contact op over vervolgafspraken. Voor nu willen we vragen of u en OD Flint tijd willen vrijhouden op woensdag en donderdag van de volgende week. Is dat haalbaar?’


  ‘Wanneer het de commissie ook maar uitkomt, senator, zullen wij hier zijn.’


  ‘Goed, en dank u voor uw medewerking. Wat dat betreft…’ vervolgt Coleman, terwijl hij een hele toestand maakt van het doorkijken van zijn papieren, ‘het zou de commissie naar mijn mening bijzonder helpen als uw kantoor ons in de tussentijd een iets uitgebreider verslag zou kunnen bezorgen dan… dit.’


  Nu houdt Coleman het dossier van de terriërs, Operatie Vergelding, omhoog, en Flint ziet onmiddellijk dat het wel erg dun is, dat het uit niet meer dan enkele vellen papier bestaat. Het is dus lang niet de bijna tweehonderd pagina’s die haar kopie van het dossier van de terriërs omvat.


  Cutter vertrekt geen spier, knippert niet eens met zijn ogen. ‘Senator, een nuttige samenvatting maken van het hele verslag van ons onderzoek, we hebben het hier over genoeg papier om deze kamer te vullen, een samenvatting van die hoeveelheid informatie maken, zal behoorlijk wat werk zijn, maar, ja, senator, we zullen ons best voor u doen in de tijd die we ter beschikking hebben.’


  Flint weet niet waar ze moet kijken. Ze weet alleen dat ze maar een blik op het dossier dat voor haar ligt hoeft te werpen om het masker van haar gezicht te laten barsten.


  ‘Nou, het is niet de bedoeling dat u uw mensen overbelast,’ zegt Coleman. ‘Misschien kunt u ons alleen voorzien van een verslag van de gebeurtenissen en een lijst van de belangrijkste personages.’


  ‘Zoals Oorlog en Vrede,’ zegt Flint, zo zachtjes dat alleen Cutter haar kan horen  en opnieuw voelt ze de druk van zijn bovenbeen. ‘Reken maar, senator,’ zegt Cutter opgewekt. ‘We zullen ons uiterste best doen.’


  In het hoge atrium van het Hart-gebouw, waar Flint en Cutter wachten op de auto die hen naar het vliegveld zal brengen, is Cutter bezig tijd te rekken. Hij ziet dat Flint kookt van woede en vraagt zich af hoe lang het zal duren voordat ze overkookt.


  ‘Weet je iets van Hart?’


  ‘Neem me niet kwalijk?’


  ‘De senator naar wie dit gebouw is genoemd?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat was me een vent,’ zegt Cutter alsof hij het over een persoonlijke vriend heeft. ‘Ergens hier,’ vervolgt hij vaag terwijl hij zich langzaam omdraait en met zijn bleekblauwe ogen de muur afzoekt, ‘is een inscriptie… over zijn moed en integriteit… en als ik het me goed herinner, is er iets over, wat was het nou… ja, ik weet het weer en ik citeer: zijn innerlijke goedheid en uiterlijke zachtaardigheid. Niet slecht als grafschrift, niet?’


  ‘Prachtig,’ zegt Flint, terwijl ze haar aktetas oppakt en weer neerzet. ‘Zit je iets dwars, Flint?’


  ‘Niet echt, meneer Cutter. Wat zou dat moeten zijn? Alleen zat ik net naast u toen u onder ede ronduit loog tegen een senaatscommissie.’


  Cutters gezicht vertrekt. ‘Ik loog niet, Grace. Ik rekte tijd.’


  ‘O ja? En stel dat Coleman, nadat u tijd had gerekt, mij had gevraagd wat ik in mijn kopie van het dossier had zitten.’


  ‘Dan had je wel iets bedacht.’


  Van pure frustratie geeft Flint een schop tegen haar aktetas en loopt van hem weg. Ze trekt de aandacht van de beveiligingsmensen van het Capitool, en Cutter werpt ze een geruststellende blik toe. ‘Waarom hebt u ze niet het volledige dossier gegeven, meneer Cutter?’ vraagt Flint terwijl ze terug komt lopen. ‘Waarom niet?’


  Nu glimlacht Cutter breed, niet om Flint tot bedaren te brengen, maar omdat hij Bob Tyrer heeft gezien, de hoofdonderzoeker van de subcommissie, die uit de lift is gestapt, om zich heen kijkt, Cutter en Flint in het oog krijgt en als een man met een missie op hen afstevent.


  ‘Omdat het verdomme te goed is, te verleidelijk. Iedereen die dat dossier leest, denkt het hele verhaal te kennen. We hadden van geluk mogen spreken als we een paar uur van ze hadden gekregen. Nu krijgen we nog twee hele dagen.’


  Flint kijkt hem aan alsof hij gek is. ‘U wilt twee dagen voor een commissie zitten?’


  ‘Twee dagen? Jezus, wel twee weken als we die kunnen krijgen. Luister, Grace, je bent een geweldige politievrouw en een beroerde politica, en daardoor heb je geen flauw idee hoe belangrijk dit is voor de taakeenheid. Maar op dit moment heb ik geen tijd om dat uit te leggen want we hebben een bezoeker.’


  Terwijl hij zijn ene hand groetend opsteekt, draait Cutter Flint bij haar schouder om en wijst naar hoofdonderzoeker Tyrer die elk moment bij hen kan zijn.


  ‘Probeer het,’ zegt Flint door opeengeklemde tanden, nog niet bereid zich over te geven.


  ‘Zoals een van je Britse landgenoten ooit zei: tijd besteed aan getuigen is zelden verspild.’


  ‘Hij zei “verkenning”, meneer Cutter. Tijd besteed aan verkenning!’


  ‘Dat is hetzelfde,’ antwoordt Cutter. ‘Of in elk geval is het resultaat hetzelfde.’


  


  Tyrer is hoekig en knokig, en laat zijn schouders enigszins hangen alsof hij zijn lengte wil minimaliseren. Zijn lange, bleke gezicht vertoont lijnen die er niet zouden moeten zijn, niet op zijn leeftijd, maar zijn ogen zijn helder, verbijsterend blauw en kijken met openlijke vreugde naar Flint.


  ‘Het spijt me,’ zegt hij.


  ‘Wat?’


  ‘Dat jullie volgende week weer terug moeten komen. Jullie hebben waarschijnlijk het gevoel dat het alleen maar tijdverspilling is.’


  ‘Niet volgens mijn baas,’ zegt Flint stijfjes. Tyrers blik maakt haar onzeker en ze kijkt weg. Ze doet alsof ze het atrium afzoekt naar Cutter, die weggelopen is met het excuus dat hij naar de auto ging kijken.


  ‘Het punt is,’ zegt Tyrer terloops, ‘dat ik me afvroeg of we samen kunnen gaan eten.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik bedoel volgende week, als je terug bent. Ik weet een Frans restaurant, niks sjieks, maar ze hebben wel…’


  Geschrokken kijkt Flint hem aan. ‘Probeert u me te versieren, meneer Tyrer?’


  ‘God, nee, ik zou niet durven.’


  Maar zijn heldere ogen laten haar gezicht geen moment los en het ontbreekt zijn glimlach niet aan zelfvertrouwen.


  ‘Het punt is…’


  ‘Dat blijft u maar zeggen.’


  ‘Ik weet het, maar dat komt doordat je me nerveus maakt. Het punt is dat we moeten praten.’


  ‘Waarover?’


  ‘Als ik het je vertel, beloof je dan dat je niet helemaal uit je bol gaat?’


  ‘Nee,’ zegt Flint. ‘Dat risico moet u maar nemen.’


  Ze slaat haar armen over elkaar, en hij doet dat ook, en onwillekeurig merkt ze de sierlijke schoonheid van zijn vingers op.


  ‘Het punt is dat ik op Columbia heb gezeten, de klas van ’98, met een paar van jullie… hoe noemen jullie ze ook alweer? Jullie terriërs? Nou, we houden contact, sommigen van ons, en soms praten we over dingen die ons beiden interesseren, en er zijn dingen in de relatie tussen Gröber en Çarçani die ik niet begrijp en…’


  Hij valt stil, want hoewel haar uitdrukking en haar houding niet zijn veranderd, voelt hij de dreiging in haar roerloosheid.


  ‘Weet je, het zou veel gemakkelijker gaan als we er onder het genot van een fatsoenlijke maaltijd en een glas Côtes du Rhône over zouden kunnen praten.’


  ‘Nee, helemaal niet. Gaat u me nog vertellen wie het zijn?’


  ‘Mijn aardige terriërs? Nooit,’ zegt hij tartend, terwijl hij maar blijft glimlachen.


  ‘Dan nemen we nu afscheid, meneer Tyrer,’ zegt Flint, en ze pakt haar aktetas op, keert Tyrer haar rug toe en loopt naar de uitgang met de bedoeling Cutter te vinden of, als dat niet lukt, op Constitution Avenue een taxi te nemen, en alleen door  ‘is het waar dat GRÖBER GEPROBEERD HEEFT ÇARÇANI TE VERMOORDEN?’  te roepen, waarbij zijn stem door het atrium dreunt, weet hij haar te stoppen en snel terug te laten komen.


  ‘Bent u gek geworden?’


  ‘Volgens mij is het belangrijk.’


  ‘Wat is belangrijk? En praat een beetje zachter.’


  ‘Tirana, zomer 1979, Scanderbegplein, een soort viering van de Glorieuze Revolutie, voorzitter Hoxha, de eeuwige partijvoorzitter op het podium. Iemand schiet, sluipschuttersgeweer, bereik zo’n honderd meter, maar het is niet Hoxha die het doelwit is… het is Alexander Çarçani. De schutter mist, maakt alleen een kreukel in Çarçani’s schedel, maar het punt is’  Tyrer knikt als erkenning van zijn verbale tic  ‘dat ik gehoord heb dat Karl Gröber hoogstwaarschijnlijk de schutter was.’


  ‘En wat is het punt?’


  ‘Is het waar?’


  ‘Wie weet.’ En Flint haalt haar schouders op.


  ‘Maar stel dat Çarçani dat wist. Stel dat Çarçani zou geloven dat Gröber hem probeerde te vermoorden. Zou dat hun relatie niet kunnen verstoren?’


  ‘Hij weet het al,’ zegt Flint.


  ‘Weet hij het? Hoe?’ Maar Flint loopt alweer naar de uitgang, en deze keer draait ze zich niet om.


  Omdat ik hem dat heb verteld, is wat ze niet zegt.
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  Toen Flints zwangerschap zo ver gevorderd was dat ze niet meer mocht vliegen, had ze haar onverbiddelijke jacht op Karl opgeschort en was teruggekeerd naar Engeland, naar haar vaders huis in Oxfordshire om daar de laatste weken voor de geboorte van haar zoon door te brengen. Om haar gedachten af te leiden van de lichamelijke ongemakken  indigestie, kortademigheid, rugpijn, gezwollen benen  had ze zich verdiept in de inlichtingendossiers over Çarçani. Omdat die dossiers afkomstig waren van MI6  de Britse geheime dienst die Flint om terechte redenen diep wantrouwde  was ze niet bereid alles wat ze las voor zoete koek aan te nemen. Desondanks was ze geïntrigeerd geraakt door de veronderstelling van MI6, niet meer dan een vermoeden eigenlijk, dat het Karl Gröber van de Stasi was geweest die in de zomer van 1979 geprobeerd had Sasha Çarçani van de Sigurimi op het Scanderbegplein te vermoorden. Het was bij haar opgekomen dat het niet belangrijk was of deze veronderstelling op waarheid berustte. Maar stel dat Çarçani ervan overtuigd kon worden, hoe zou ze dat dan moeten doen? Tijdens de ongemakkelijke nachten waarin de herhaaldelijke noodzaak om te gaan plassen haar wakker had gehouden  in en uit bed zien te komen zonder man (knorrig of niet) om haar te helpen  had ze geleidelijk aan een plan ontwikkeld waarvan ze hoopte dat het een burgeroorlog teweeg zou brengen tussen Gröber en Çarçani.


  In contact komen met Çarçani was geen probleem, doordat hij, in tegenstelling tot Gröber, niet officieel werd gezocht en dus geen vluchteling was en zich niet verborgen hield. Hij woonde openlijk  opvallend, zelfs  in Milaan, waar hij bekend stond als een succesvol financier en, volgens de inlichtingen van MI6, iemand die gul schonk aan de goede doelen van de stad, waaronder de basiliek van Sant’Ambrogio, waar hij de meeste zondagen en heiligendagen te vinden was. Maar Flint wist dat ze zichzelf niet gewoon maar aan Çarçani kon voorstellen en tegen hem zeggen waar ze Gröber van beschuldigde, hoe overtuigend het verhaal dat ze over zichzelf zou kunnen verzinnen ook zou zijn. Ze zou ‘bewijs’ nodig hebben om aan Çarçani te laten zien: iets tastbaars  documenten misschien, gebaseerd op de omvangrijke dossiers van de Stasi. Het zouden natuurlijk vervalsingen moeten zijn. De vraag was: vervalst door wie  een vraag die ze aan Cutter had voorgelegd toen ze hem belde in het Marscheider-gebouw in New York en hem vertelde over haar plan in wording.


  ‘Praat met Ridout,’ zei hij, verwijzend naar Nigel Ridout, hoofd van de Oost-Europese sectie van MI6 en Flints tegenstander.


  Ze lachte alsof hij een grap had gemaakt.


  ‘Ik meen het, Grace. Ridout is een speler in dit spel en je zult met hem moeten werken, of je het nu leuk vindt of niet. Je moet eroverheen komen, zet je trots opzij.’


  Trots! Haar tróts! In die tijd was ze soms een beetje huilerig, ongetwijfeld door al die hormonen in haar lichaam, en ze was bijna in tranen uitgebarsten.


  ‘Dit heeft niets met trots te maken, meneer Cutter. Dit heeft te maken met het feit dat Nigel Ridout een sluwe, leugenachtige, onbetrouwbare klootzak is.’


  ‘Juist. Dat lijkt me precies het soort man dat je in je team wilt… Luister, Grace, ik weet niet of de truc die je in je hoofd hebt gaat werken. Maar als je een oorlog op gang wilt brengen tussen Gröber en Çarçani, moet je heel overtuigend zijn. Anders kun je me beter wat geld besparen en een enkeltje naar Milaan kopen, want als je daar maar half voorbereid naartoe gaat, kom je toch niet meer thuis. Kortom: als je dit wilt proberen, en ik denk dat het de moeite waard is om te doen, heb je Ridout nodig, ook al is het een sluwe, leugenachtige klootzak.’


  Ze kon haar oren niet geloven. Ze beet hem toe: ‘U vergat onbetrouwbaar, meneer Cutter. Bent u vergeten wat hij gedaan heeft?’


  ‘Nee, en jij ook niet… en daar gaat het om. Natuurlijk, hij zal zijn eigen agenda hebben, en vroeg of laat zal hij je een loer draaien, je proberen uit te schakelen zoals hij eerder heeft gedaan. Maar deze keer ben je op je hoede, dat hoop ik tenminste. Gebruik hem, Grace, zoals hij jou heeft gebruikt… En houd hem in de gaten.’


  Cutter wilde verder niet meer naar haar luisteren, en nadat hij het telefoontje met een bruusk: ‘Ik moet ophangen,’ had beëindigd, barstte ze in tranen uit en snikte zo hard dat haar vader naar haar kamer kwam om te vragen wat er aan de hand was. ‘Ridout,’ zei ze, en haar vader begreep het meteen.


  ‘O god. Niet weer, Gracie, niet weer.’


  


  Dit is wat Nigel Ridout haar aandeed, wat ze niet kan bewijzen, maar diep vanbinnen weet en nooit zal vergeven. Drie jaar geleden vroeg een jongeman in een drukke bar in het centrum van Miami of hij aan haar tafeltje mocht komen zitten, en ze waren aan de praat geraakt. Hij heette Ben Gates en was een ornitholoog met een allesoverheersende passie voor de natuur, en dat had ze leuk aan hem gevonden; ze had veel leuk aan hem gevonden, in feite. Ze zagen elkaar weer, maakten afspraakjes, werden minnaars en waren al snel verliefd op elkaar, en nog geen acht maanden later waren ze getrouwd  en het was volmaakt, te volmaakt om waar te zijn, zoals bleek.


  Niets ervan was waar geweest. Hij heette niet Ben Gates, was geen ornitholoog en hield niet van Grace Flint. Hij drong bij haar binnen om de Taakeenheid Financiën binnen te dringen, om van zijn vrouw op elke mogelijke manier de diepste geheimen van haar undercoveroperaties te weten te komen  vooral haar operatie om Karl Gröber te pakken te krijgen  en hij deed dat in opdracht van en onder leiding van Nigel Ridout, die zijn eigen interesse in Gröber en zijn eigen agenda had. Flints man was Ridouts spion, zijn mol, en Ridout was diens pooier.


  Flints man was dood, maar leefde in zekere zin voort  als de vader van haar ongeboren kind.


  ‘Aldus, ik bedoel meneer Cutter, kan dat niet van je verwachten, Grace,’ had John Flint gezegd met diepe lijnen van bezorgdheid in zijn gezicht. ‘Dat is gewoon te veel gevraagd.’


  En ze was het hartstochtelijk met haar vader eens geweest en had gezworen dat Ridout dood moest zijn voordat ze om zijn hulp zou vragen of hem ook maar iets van haar plan zou toevertrouwen.


  Een week later, toen de geboorte van haar kind ophanden was, had ze hem thuis gebeld.


  ‘Grace, wat een heerlijke verrassing! Je bent zo gezond als een vis, neem ik aan. Klaar voor de grote gebeurtenis?’


  ‘Kan niet beter.’


  ‘Mooi zo. En wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik heb geen veilige lijn, dus heb ik het opgeschreven. Je zult iemand hierheen moeten sturen om het op te halen.’


  Er volgde een heel lichte aarzeling. ‘Natuurlijk, lieve kind. Zo snel mogelijk. Als je zegt hiér, bedoel je bij je vader, neem ik aan?’ Alsof hij dat niet wist.


  


  Haar zoon was dertien weken toen Flint bericht van Nigel Ridout kreeg dat hij ‘iets’ voor haar had.


  Ze was naar Londen gegaan, maar had geweigerd ook maar een voet over de drempel van Ridouts hol, het hoofdkantoor van de Geheime Dienst, te zetten. In plaats daarvan had ze voorgesteld elkaar voor een lunch te ontmoeten in een ondergronds restaurant, Orso in Covent Garden, waar ze, aan een tafel in een hoek achterin die ze speciaal had besproken, de trap in de gaten kon houden, kon zien wie binnenkwam, wie vertrok.


  ‘Dus je hebt een schat van een jongen, begrijp ik.’ Nigel Ridout keek haar stralend aan. ‘En hoe is het met Jack?’


  ‘Hij groeit als kool.’


  ‘Niet te jong om alleen te laten?’ vroeg Ridout, alsof het hem interesseerde.


  Flint schudde haar hoofd. Ga door, Nigel, waarom vraag je niet of hij het evenbeeld van zijn vader is? Maar Ridout had nooit erkend dat Ben Gates zijn kwaadaardige schepping was.


  Hij gaf haar een dossier, en terwijl ze het las strooide hij zout op het tafelkleed en trok er met zijn vingers een ingewikkeld patroon van concentrische cirkels in. Toen: ‘Het is behoorlijk goed, vind je niet?’


  ‘Niet slecht,’ moest ze toegeven.


  ‘Het is opmerkelijk authentiek,’ vervolgde Ridout. ‘Als onze vriend Çarçani het forensisch laat onderzoeken, en het is een argwanende vent dus laat hij dat natuurlijk doen, zal hij alleen te horen krijgen dat het papier, de inkt, de officiële stempels, vooral de stempels is me verteld, helemaal in orde zijn. Met dank aan Otto, uiteraard, die je overigens de hartelijke groeten doet.’


  Otto is Otto Schnell, Dr. Otto Schnell, hoofd van de Bundesnachrichtendienst, de Duitse inlichtingendienst en alleen onderdoend voor Nigel Ridout, de man die Flint het minst vertrouwt op de hele wereld. Ze is er vast van overtuigd dat Schnell en Ridout hebben samengezworen om haar jacht op Karl Gröber te belemmeren en te dwarsbomen. En dat twee jaar geleden, toen Schnell met bewijs kwam dat Gröber en haar toen voortvluchtige echtgenoot samen waren omgekomen bij een helikopterongeluk, Ridout wist dat het bewijs vals was.


  Desondanks had ze gemerkt dat ze glimlachte, alsof het haar genoegen deed.


  Ridout, die het verkeerd begreep, zei: ‘Weet je, Grace, je zou Otto echt wat armslag moeten geven, een beetje speelruimte voor zijn… hoe zal ik het noemen? Zijn noodzakelijke misleidingen.’


  ‘Als je dat wilt,’ zei ze.


  ‘Want dat zijn het, weet je: noodzakelijke misleidingen… onder de omstandigheden, jouw omstandigheden destijds.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Is dat zo, Grace? Begrijp je het echt?’ Ridout boog zich over de tafel heen naar haar toe en zijn stem klonk ineens bitter en dringend. ‘Want ik vraag me wel eens af of je het begrijpt, of je verdomme ook maar het flauwste benul hebt van waar het spel uiteindelijk om gaat.’


  ‘Welk spel, Nigel?’ vroeg ze kalm, alsof het niet meer dan een beleefde vraag was.


  ‘De zoektocht, de graal, Grace… die verdomde heilige graal die we allemaal zoeken, samen maar afzonderlijk, op onze eigen manier en met onze eigen middelen en, als ik het mag zeggen, met verschillende mate van succes. Jij denkt dat Gröber van jou is, Gröber en Çarçani, dat ze alleen van jou zijn, om te hebben en te houden. Wat je vergeet, wat je verkiest te vergeten, is dat wij, Otto en ik, kameraad Gröber al vele malen voordat jij ook maar van zijn bestaan wist, allebei in het vizier hadden. En voordat je me eraan herinnert dat het niet een van mijn, of een van Otto’s agenten was die door Gröber werd vermoord, wil ik je er graag op wijzen dat wij niets van doen hadden met die waardeloze operatie van jou, dat jij ervoor had gekozen solo te vliegen, als je me de metafoor toestaat, en misschien daardoor een ongeluk kreeg.’


  Een ongelukkige metafoor, Nigel, had Flint kunnen antwoorden, want geheim agent Ruth Apple  Flints geheim agent Ruth Apple, haar verantwoordelijkheid, haar fout  had inderdaad solo gevlogen nadat ze op zo’n tweehonderd meter hoogte uit Gröbers helikopter was gegooid.


  ‘Wat wil je daarmee zeggen, Nigel?’ had ze in plaats daarvan geantwoord.


  ‘Ik wil zeggen, lieve kind, dat je, als je door ons dossier dicht bij Çarçani weet te komen, wat beslist zal lukken, en als het je in staat stelt levend uit Milaan weg te komen, wat ik hoop, nu eens niet je vrienden moet vergeten, en daarmee bedoel ik mezelf en bedoel ik Onno. We zijn legitieme aandeelhouders in deze onderneming, Grace Flint; we zijn je partners, we vormen één front, en zoals onze Grote Leider ons graag in herinnering brengt, zijn we samen meer dan de som van onze delen.’ Ridout liet zijn mooie witte tanden zien. ‘Of zoiets.’


  ‘Onze grote leider? Godallemachtig, Nigel!’


  ‘Hoe ga je erheen?’ vroeg Ridout abrupt, terwijl zijn glimlach verdween en hij met zijn vingers denkbeeldige broodkruimels van de omslag van het dossier tikte. ‘Naar Milaan, bedoel ik, met de gedachte dat jouw Frau Fischer een arme weduwe is, nietwaar? Geen geld om aan peperdure vliegtickets te verspillen. Niet als je de argwaan van onze vriend Çarçani wil wekken.’ Ridouts toon, bruusk nu, zakelijk, wees erop dat hij slechts naar basale feiten zocht.


  Flint schudde haar hoofd. ‘Partners of niet, Nigel, ik ben niet van plan te struikelen over jouw begeleiders, oppassers, schaduwen, of hoe je ze ook wilt noemen.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Ridout alsof het idee nooit bij hem was opgekomen.


  ‘Ik ga er alleen heen. Daar geef ik de voorkeur aan.’


  ‘Is het ooit anders geweest?’


  ‘Dus hoef je dat niet te weten.’


  Ridout boog zich naar haar toe, dichterbij dan hij ooit had gedaan. ‘Als ik een voorstel mag doen, neem de bus,’ zei hij op vertrouwelijke toon. ‘Van Frankfurt naar Milaan, via dat saaie Zwitserland; Eurolines, ik denk dat je zult merken dat ze al gebeld zijn. Een beetje een lange reis, ben ik bang, maar je krijgt prima waar voor een bedrag dat zelfs een arme weduwe zich zou kunnen veroorloven.’


  ‘Is dat zo?’ zei Flint. Vuile klootzak, dacht ze, want een Eurolines-kaartje Frankfurt naar Milaan zat al in haar tas.


  MILAAN, ITALIË


  6


  De Sant’Ambrogio is de oudste kerk van Milaan, en in zijn eenvoud ook de mooiste. In deze basiliek, waar negen koningen van Italië zijn gekroond, bevindt zich het Gouden Altaar waarin de stoffelijke resten liggen van de patroonheilige van de stad en waardoor de kerk een bedevaartsoord is voor de meest vrome Milanezen, en voor de meest vooraanstaande, vooral op een schitterende zondagochtend in april waarop veel van hun kinderen, of de kinderen van hun kinderen, wachtten om hun eerste heilige communie te doen. Op die bepaalde zondagochtend waren er meer bedevaartgangers dan de basiliek kon herbergen, en wie niet naar binnen kon, bevond zich op de binnenplaats, waar de mis kon worden gevolgd door middel van verborgen luidsprekers.


  Terwijl ze voorzichtig haar weg zocht door de drommen mensen en rijen kinderwagens, had Flint gezien dat Çarçani’s lijfwachten zich tegen Romeinse zuilen geleund strategisch hadden opgesteld om het risico elkaar te verwonden als er moeilijkheden zouden ontstaan zo klein mogelijk te maken.


  Scusi, scusi, per favore  beleefd doch dringend had Flint de kerk weten binnen te komen. Van haar hoofddoek tot haar kousen en gemakkelijke schoenen was ze volledig in het zwart gekleed: een jonge weduwe, wellicht op zoek naar troost, was precies de indruk die ze wilde maken. Niet dat het haar enig respect opleverde van de lichtgewicht lijfwacht die de trap blokkeerde naar de galerij die uitzicht bood op het schip. Voordat hij haar doorliet, liet hij zijn ogen en toen zijn handen over haar lichaam glijden, waarbij hij haar borsten, haar billen en de binnenkant van haar dijen betastte. Alexander Çarçani wachtte alleen op de galerij. Hij zat daar stil als een standbeeld naar beneden te kijken, waar zijn jongste kleinkind, een jongen met diepliggende ogen die in het gedempte licht van het koor zwart leken, gezalfd zou worden met olie en verwelkomd zou worden in de Kerk.


  Çarçani nam nauwelijks de moeite om naar haar te kijken. ‘Wat wil je?’ vroeg hij.


  ‘Gerechtigheid,’ zei Flint, en Çarçani knikte alsof het iets was dat hij geneigd zou kunnen zijn te verlenen. Hij had wat gewicht verloren en leek iets langer dan de foto’s van MI6 deden vermoeden, maar het hoofd, van opzij gezien, was onmiskenbaar: de lange, heerszuchtige kin, de vlezige onderlip, de adelaarsneus, de diepliggende ogen die zijn kleinzoon had geërfd, het brede, terugwijkende voorhoofd. ‘Hij ziet er een beetje uit als een bastaard, vind je niet?’ had Ridout op die minachtende toon van hem tegen Flint gezegd, maar er was geen twijfel aan dat Çarçani in het echt indrukwekkend uitzag. Het golvende, dikke zilvergrijze haar dat achter zijn oren was gekamd, accentueerde het diepe bruin van zijn gezicht dat alleen getekend werd door een lichtere horizontale lijn die als een groef van net boven zijn linkerooghoek tot achter de bovenkant van zijn oor liep.


  ‘Ik weet wie u dat heeft aangedaan,’ zei Flint zachtjes terwijl ze naar de ontsiering wees.


  Çarçani leek haar niet te hebben gehoord. Zijn blik bleef strak op het koor gericht, terwijl zijn lippen de woorden van het Gloria vormden dat de gelovigen nu opzegden.


  Gloria immensa, Signore Dio, Re del Cielo, Dio Padre omnipotente. Signore, Figlio unigenito, Gesù Cristo, Signore Dio, Agnello di Dio, Figlio del Padre…


  ‘Daarom heb ik u om een afspraak gevraagd,’ zei ze. ‘Ik ben gekomen om u dat te zeggen.’


  


  ‘Mijn man is… neem me niet kwalijk, mijn man was Peter, Peter Fischer,’ zei Flint in redelijk Italiaans, hoewel ze hoopte dat het doortrokken was van een sterk Duits accent. ‘Hij heeft twee jaar voor De Firma gewerkt, in die Zentrale in Berlijn, voor Departement Eenentwintig, de Centrale Analyse- en Informatiegroep van de Stasi in Berlijn. Karl Gröber was zijn baas.’


  Er was geen zweem van een reactie te bemerken bij Çarçani. Hij leek volledig op te gaan in het tafereel beneden, waar kinderen gekleed in roomkleurige koorhemden nu in keurige rijen voor het Gouden Altaar stonden.


  ‘Na die Wende,’ ging ze desondanks door, ‘nadat de Muur was gevallen, gaf Herr Gröber Peter opdracht bepaalde dossiers uit het Centrum te verwijderen: veel van de dossiers van Departement Eenentwintig. Er was geen tijd om selectief te werk te gaan, want de meute in de Normannenstrasse werd met de dag groter en we wisten niet, Peter wist niet, hoe lang het zou duren voordat ze het gebouw zouden bezetten. Dus haalde Peter er gewoon weg wat hij kon. Hij werkte ’s nachts en bracht de dossiers in de kofferbak van zijn auto naar ons appartement, tot het onmogelijk was om nog door te gaan doordat er geen plaats meer was om ze op te slaan. Ons appartement lag vol met die dossiers. Geloof me, signore Çarçani, er was nog amper bewegingsruimte. ’


  Tu sei pie-tran-go  la  re, Signore… een eenzame, engelachtige jongenssopraan, aarzelend bij de eerste noot maar sterker wordend, zweefde omhoog van het koor.


  ‘Toen Peter het probleem meldde, stelde Herr Gröber onmiddellijk een oplossing voor. Op de een of andere manier wist hij dat mijn ouders…’ Ze zweeg en lachte zachtjes, alsof ze zich geneerde voor haar eigen dwaasheid. ‘Niet op de een of andere manier, natuurlijk wist hij dat, Herr Gröber wist alles. Maar neem me niet kwalijk,’ vervolgde ze snel. ‘Herr Gröber wist dat mijn ouders dicht bij Potsdam woonden en dat ze bijgebouwen op hun grond hadden die heel veel dossiers zouden kunnen herbergen. U kent Potsdam, signore Çarçani?’


  Niets van Çarçani.


  ‘Het maakt niet uit. Potsdam is niet ver van Berlijn: een rit van veertig minuten, minder als er weinig verkeer is; in twee uur heen en weer, inclusief de tijd om uit te laden. Dus vier ritten per dag… dat was de oplossing van Herr Gröber. Als ik vier ritten per dag zou maken, kon ik de dossiers uit ons appartement in Oost-Berlijn binnen een week overbrengen naar Potsdam, dat zei hij. Natuurlijk zou Peter steeds meer dossiers naar huis brengen en zouden er de week daarna meer ritten zijn, en de week daarna, en zou het zo doorgaan tot Herr Gröber tevreden zou zijn… of tot ik gepakt zou worden.’ Geloof het, Flint, was het mantra van de instructeurs op de academie geweest. Welke leugen je ook vertelt, geloof het. Want als jij het niet gelooft, als jij de angst of de pijn of de vreugde niet voelt, of wat het ook is dat je de man probeert te laten geloven, als jij niet gelooft dat het echt is gebeurd, zal de ander het ook niet geloven. Het was niet de kilte in de kerk die Flint deed rillen, maar het tafereel dat ze in haar verbeelding levendig voor zich zag: haar Trabant aangehouden door een Polizei Kontrolle op de weg naar Potsdam: opgewonden speurhonden en de zwaarbewapende bewakers van een nieuwe Duitse orde in het Oosten, die op het punt stonden de kofferbak te ontdekken die vol lag met gestolen Stasi-dossiers  symbolen van een regime dat bijna van de ene op de andere dag veranderd was van almachtig in volkomen verguisd.


  En met welk doel, precies, heb je die dossiers gestolen?


  ‘Maar goed, ik heb de dossiers naar Potsdam gebracht,’ zei Flint, ‘waaronder dit dossier. Uw dossier, signore Çarçani.’


  Beneden werd nu door het voltallige koor gezongen, en de stemmen, glorieus, vibrerend, overstemden zelfs het aanhoudende gerinkel van iemands mobiele telefoon.


  


  Alexander Çarçani hield het dossier vast  zijn dossier, gestolen uit de archieven van de snel uit elkaar vallende Stasi, als hij de zacht gesproken woorden van Frau Fischer, verleidelijk in haar weduwendracht, mocht geloven.


  ‘Het spijt me dat ik geen op papier gezette vertaling voor u heb, signore Çarçani, mijn Italiaans is gewoon niet goed genoeg daarvoor. Ik zal mijn best doen om u te vertellen wat erin staat, maar u zult zeker over de middelen beschikken om er een nauwkeurige vertaling van…’


  Çarçani veegde haar excuus met een ongeduldig handgebaar van tafel.


  ‘Goed. De eerste twee pagina’s zijn de originelen  de originelen, signore Çarçani  van een memo van Oberst Martin Braun, kolonel Braun, directeur van Departement Tien, binnen het Hoofddepartement Twee, van het ministerie van Staatsveiligheid. Zoals u kunt zien,’ zei ze, hoewel Çarçani niet naar het dossier keek maar alleen, heel aandachtig, naar haar lijkbleke gezicht, ‘is het memorandum gedateerd op 12 januari 1979 en geadresseerd aan de minister zelf, generaal Mielke. Ik moet er misschien op wijzen dat Hoofddepartement Twee verantwoordelijk was voor de contraspionage en dat daarbinnen kolonel Brauns Departement Tien specifiek verantwoordelijk was voor de contacten met de andere geheime diensten van het Warschau Pact. Het onderwerpkopje van kolonel Brauns memo is: “De contrarevolutionaire en terroristische activiteiten van de Sigurimi”. De openingsparagraaf stelt dat Departement Tien op verzoek van de minister zijn bondgenoten heeft geraadpleegd en het volgende heeft vastgesteld: één, dat de Sigurimi in het verleden vijandige operaties heeft uitgevoerd tegen andere leden van het Pact en dat nog steeds doet; twee, dat deze vijandige operaties onder andere bestaan uit spionage, ondermijning en intimidatie van Albanese overlopers en pogingen tot sabotage; drie, dat de belangrijkste architect en organisator van deze “campagne van anti-socialistische activiteiten”  dat zijn de woorden van kolonel Braun  de onderdirecteur is van de sectie buitenlandse inlichtingendiensten van de Sigurimi. U dus, signore Çarçini.’


  De weduwe Fischer las niet uit een kopie van het dossier en gebruikte ook niet een soort spiekbriefje. Ze praatte als een nieuwslezer die de hele tekst uit het hoofd heeft geleerd.


  ‘In de paragrafen twee tot zes vat kolonel Braun een aantal activiteiten van de Sigurimi samen… misschien moet ik zeggen vermeende activiteiten’  ze keek weg om even aan de starende blik van Çarçani te ontsnappen  ‘in de Duitse Bondsrepubliek, Tsjechoslowakije, Polen, Hongarije en de Sovjet-Unie. Het incident dat vermeld wordt in paragraaf zes… neem me niet kwalijk, het vermeende incident… Het vermeende incident in paragraaf zes over de dood van de overloper Meksi, Adil Meksi, wordt uitgebreider behandeld in de paragrafen zeven tot negen. Samengevat, signore Çarçani, meldt kolonel Braun aan generaal Mielke dat u persoonlijk toestemming hebt gegeven voor de uitschakeling van de overloper Meksi, zijn vrouw Nikki, hoewel ze niet getrouwd waren, en hun zoon Ramiz. Dat, stelt kolonel Braun, is de onweerlegbare conclusie van de Moskouse politie, zoals aan hem gerapporteerd door het Sovjet Ministerie van Staatsveiligheid, ook bekend als de KGB. In paragraaf tien staat dat, voordat hen de keel werd afgesneden, Ramiz Meksi, twaalf jaar, en zijn moeder, op bevel van u herhaaldelijk zijn verkracht.’


  Ramiz Meksi was, toen hij herhaaldelijk werd verkracht voordat hem de keel werd afgesneden, ongeveer van dezelfde leeftijd als de kleinzoon van Alexander Çarçani, de jongen in het schip van de kerk met de gouden stem en de donkere ogen, en iets in Flint wilde Çarçani bij zijn nek grijpen: twee stappen naar voren, zijn verdedigende uithaal ontwijken, gebruikmaken van zijn beweging om hem rond te draaien, haar onderarm meedogenloos op zijn adamsappel en haar knie in zijn rug zetten  en zelfs als de lijfwacht onder aan de trap iets van de commotie zou horen, zou hij hen nooit kunnen bereiken voordat zij met hem klaar was.


  Maar Frau Fischer was uiterst behoedzaam. ‘Kolonel Braun geeft geen bewijs voor deze beschuldiging,’ zei ze alsof ze geneigd was het weg te wuiven. ‘Hij brengt het alleen als een feit.’


  Alexander Çarçani, merkte ze, had de gave stil te kunnen zijn. Geconfronteerd met geesten uit zijn verleden zat hij daar bewegingloos, onaangedaan.


  ‘In paragraaf tien verwijst kolonel Braun naar gesprekken die hij heeft gehad met Boris Letkin van het KGB-contactorgaan in Berlijn over de mate waarin de activiteiten van de Sigurimi een bedreiging vormen, en hij meldt dat kameraad Letkin absoluut van mening is dat vergeldingsmaatregelen tegen de Sigurimi, en met name tegen u, signore Çarçani, vereist zijn. In de volgende en laatste paragraaf doet kolonel Braun respectvol het voorstel aan de minister om de zaak voor te leggen aan het Kollegium om vast te stellen welke maatregelen zullen worden genomen. Het Kollegium was het adviesorgaan van de minister, maar het is algemeen bekend dat generaal Mielke niet…’


  De weduwe Fischer aarzelde en zocht naar het juiste woord.


  ‘Welwillend stond, denk ik  dat generaal Mielke niet welwillend stond tegenover advies; hij was tenslotte, zoals hij ook regelmatig heeft opgemerkt, dé minister. Onder aan het stuk van kolonel Braun zult u zien dat dé minister in zijn eigen handschrift heeft geschreven: “Voorleggen aan Gröber”. Niet aan het Kollegium, signore Çarçani, maar aan Oberleutnant Karl Gröber van Departement Eenentwintig van de Centrale Analyse- en Informatiegroep. Waarom?’


  Geen antwoord van Çarçani.


  ‘Volgens mij is de reden te vinden op de volgende drie pagina’s van het dossier. Eerst zien we een reisvolmacht, door generaal Mielke getekend over zijn persoonlijke zegel, een volmacht die Oberleutnant Gröber toestemming geeft voor een bezoek aan Moskou. De secties van de volmacht waarin de datum, de duur en het doel van het bezoek behoren te worden vermeld, zijn leeg, vragen die onbeantwoord blijven. Oberleutnant Gröber krijgt carte blanche voor een reis naar Moskou, wanneer en hoe lang hij ook wil gaan, omdat dé minister dat zegt. Dat was, verzeker ik u, signore Çarçani, hoogst ongebruikelijk. In Potsdam, in mijn ouderlijk huis, heb ik duizenden dossiers van De Firma doorgenomen en nooit een volmacht gezien waaraan zo veel details ontbraken. Het was generaal Mielkes doctrine, en zelfs een absoluut bevel, dat alles moest worden opgeschreven  en toch laat hij ons hier in het ongewisse. Wie ging Gröber bezoeken in Moskou, en waarom?’


  Preghiamo, zei de priester beneden hen, zijn smeekbede voor de rituele pausa di silenzio die voorafgaat aan de heilige communie, en Alexander Çarçani bracht waarschuwend een vinger naar zijn lippen. Maar de weduwe Fischer liet zich niet het zwijgen opleggen, want Flint wist dat ze niet veel tijd meer had.


  ‘De volgende pagina,’ fluisterde ze terwijl ze zich dichter naar Çarçani bewoog, zo dichtbij kwam dat hun kleren elkaar raakten, ‘geeft de antwoorden. Het is een brief van minister Mielke aan Arkady Sobolev van het Eerste Directoraat van de KGB waarin hij bevestigt dat Oberleutnant Gröber in de aanstaande gesprekken over u, signore Çarçani, handelt op basis van zijn persoonlijke goedkeuring.’ Çarçani legde zijn handen op haar schouders en duwde haar weg. ‘De volgende pagina,’ zei ze, een beetje ademloos door haar haast, ‘is een memo van Oberleutnant Gröber aan minister Mielke met de aantekening “Vertrouwelijk” waarin hij verslag doet van zijn bespreking in Moskou met ambtenaren van het Eerste Directoraat. Het onderwerp was: “De aanbevolen liquidatie van de Albanese terrorist Çarçani.” De tekst van dat memorandum beschrijft precies wanneer en hoe Gröber u met volledige toestemming van Moskou wilde vermoorden.’


  Çarçani, op weg naar de trap, had zijn rug naar haar toegekeerd. ‘Net zoals mijn man werd vermoord door dat varken, Gröber, een kogel door de achterkant van zijn hoofd. Zal ik je vertellen wat er gebeurde?’


  E Spirito Sancto, zong de priester.


  Amen, antwoordde de gemeenschap van gelovigen.


  Voordat ze hem kon naroepen, voordat ze kon reageren, was Çarçani verdwenen en stond de lichtgewicht bewaker boven aan de trap, met een grijnzend gezicht en haar naar zich toe wenkend met de wijsvinger van zijn rechterhand.


  Kom hier, leek hij te zeggen, want je hebt geen andere keus.
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  In het personeelsdossier van Grace Flint in het Marscheider-gebouw staat een belangrijke aantekening van Personeelszaken die stelt dat haar benoeming tot onderdirecteur (Operaties) van de Taakeenheid Financiën onderworpen is aan driemaandelijkse herzieningen. Dat komt doordat, volgens Personeelszaken, Flint door recente gebeurtenissen in haar leven, vooral het verraad van haar man en de geboorte van zijn kind, in een kwetsbare geestelijke toestand verkeert. De mensen van Personeelszaken beweren dat Flint symptomen van depressiviteit vertoont, zoals willekeurige bemoeienis (met elk aspect van het doorgaande onderzoek naar Karl Gröber), uitvergroting (van Gröbers plaats in het grote geheel), minimalisering (van zo ongeveer al het andere), en dat ze ook aan angsten lijdt (vooral voor vliegen, maar niet, zo schijnt het, voor het welzijn van haar kind). En, zeggen ze, ze drinkt te veel, en aangezien Flint meestal alleen drinkt, niet zichtbaar voor nieuwsgierige ogen, in de afzondering van haar appartement, weten ze daar nog niet de helft van.


  En nu, als er al meer bewijs nodig was, is daar zoals de media het noemen: “het bloedbad van Kissimmee”, een gebeurtenis die, in de ogen van Personeelszaken, weinig goeds zegt over haar beoordelingsvermogen. Flint zou weg moeten, of op zijn minst voor onbepaalde tijd verlof moeten krijgen wegens familieomstandigheden, en alleen Cutters legendarische koppigheid, zijn vaste overtuiging dat haar talenten uniek zijn en van onschatbare waarde voor de Taakeenheid, heeft haar gered. De prijs die ze betaalt is het compromis dat Cutter is aangegaan: Flint houdt haar baan zolang ze wekelijks naar een psychotherapeut gaat die aangewezen is door Personeelszaken: een voormalige Russin wier achternaam Flint niet gemakkelijk kan uitspreken en wier Engels soms net zo wild is als de enorme bos zilvergrijs haar die de omvang van haar hoofd lijkt te verdubbelen.


  ‘Toen ik hier de laatste keer was,’ zegt Flint, die ongemakkelijk in een grote stoel met gesprongen veren zit die als dokter Przewalskii’s sofa dient.


  ‘Toen je hier de laatste keer niét was,’ zegt dokter Przewalskii.


  ‘Ik heb afgebeld, dokter P. Ik heb ingesproken op uw antwoordapparaat. En ik heb een cheque gestuurd.’


  ‘Geld! Denk jij dat het om het geld gaat?’


  Blijkbaar niet, want de armoedige inrichting van dokter Przewalskii’s spreekkamer maakt duidelijk dat de meeste van haar patiënten mensen zijn die kortgeleden uit de Sovjet-Unie in de VS zijn aangekomen, beschadigde vluchtelingen die dikwijls niet eens haar gereduceerde honorarium kunnen betalen. Flint betaalt het volledige honorarium van driehonderd dollar per dubbele sessie, maar dokter Przewalskii denkt er niet altijd aan de cheques ook te verzilveren.


  ‘En?’ vraagt ze, haar kin naar voren stekend en Flint aankijkend met ogen die vonken van onuitgesproken beschuldigingen. Ze probeert haar te provoceren, probeert Flint zover te krijgen dat ze voor haar therapeute de gevoelens ontwikkelt die ze voor haar dode echtgenoot en misschien haar vader heeft, de verboden gevoelens die verborgen zijn in het onderbewuste deel van haar geest. In het jargon van de analytische psychotherapie heet dat ‘overbrenging’, en het werkt vaak, maar alleen als de patiënt bereid is het spel mee te spelen.


  ‘Ik was de stad uit voor mijn werk en kon niet op tijd terug zijn.’ Flint haalt haar schouders op want ze vindt het nauwelijks de moeite waard om uit te leggen. ‘Ik dacht dat ik op tijd terug zou zijn, maar het lukte niet.’ Weer een lichte schouderbeweging. ‘Dat kan gebeuren.’


  Geen woord van Flint over een fosforbom of het gegil van stervende mannen, geen woord over een lijk dat in een doos gevouwen was. Geen woord over haar eigen verwondingen of haar opname in het ziekenhuis (de reden waarom ‘het niet lukte’) en er komt geen verklaring voor de blauwe doek die strak om haar hoofd is gebonden en moet verhullen dat ze kaal is.


  Maar natuurlijk weet dokter Przewalskii dat allemaal, want Personeelszaken zal het haar hebben verteld. ‘Je kunt met haar praten alsof ze je biechtvader is,’ hadden ze gezegd, waarmee ze bedoelden dat dokter Przewalskii ‘veilig’ is, dat wil zeggen, grondig doorgelicht en betrouwbaar verklaard om zelfs de meest gevoelige informatie te ontvangen.


  Maar dat was hun mening, en bovendien praat Flint nooit, maar dan ook nooit, met priesters.


  Dokter Przewalskii verspilt een paar dollars van Flints geld aan stilte terwijl ze voorover leunt in haar stoel en aandachtig naar Flints hoofddoek staart. Flint weet het, want de therapeute heeft haar trots verteld dat Przewalskii ook de naam is van het enige ras van niet-uitgestorven echt wilde paarden, en soms, zoals nu, heeft ze de neiging haar hoofd te schudden met een soort paardachtig ongeduld. ‘Zullen we verder gaan?’ vraagt Flint, en ze wacht niet op toestemming, maar opent haar aktetas, haalt er een klein, in leer gebonden notitieboekje uit en bladert erin tot ze gevonden heeft wat ze zoekt. ‘Waar we het aan het eind van de laatste sessie over hadden…’ Dokter Przewalskii heft haar hoofd op en snuift precies als een paard. ‘Waarom moeten we daarnaar verwijzen? We zitten toch niet in een vergadering? Ik wil weten waarom je altijd aantekeningen maakt wanneer je hier bent. Komt het doordat je bij de geheime dienst werkt? Wordt er een onderzoek naar mij gedaan?’


  Flint weet een glimlach te onderdrukken. Rustig zegt ze: ‘Ik schrijf dingen op. Dat doen politiemensen nu eenmaal.’


  ‘Maar je schrijft toch geen dingen op als je met een vriendin naar een café gaat en over je leven praat? Dan maak je toch geen aantekeningen?’


  ‘Nee, dokter P, maar ik betaal mijn vriendin ook geen driehonderd dollar per keer. Het is niet hetzelfde. Als ik kon komen waar ik wil zijn door met een vriendin te praten, zou ik niet bij u komen.’ Dokter Przewalskii snuift weer en schudt haar hoofd alsof ze wil zeggen: leuk geprobeerd, maar ik trap er niet in. ‘Sommige psychotherapeuten zouden dit willen interpreteren, maar dat doe ik niet, ik laat je deze keer met rust. Maar weet je wat je in feite doet door alles op te schrijven? Je blokkeert alle onbewuste gedachten die je zou kunnen hebben omdat je bang voor ze bent. Ik heb ooit een patiënte gehad die elk woord opschreef dat ik tegen haar zei, letterlijk elk woord, en dat ging zo ver dat ik steeds moest wachten omdat ze het anders niet bij kon houden.’


  ‘Dat klinkt goed,’ zegt Flint.


  Dat is het spel, dat is de manier waarop het wordt gespeeld, dat is wat al een keer of vijf eerder is gebeurd: dokter Przewalskii probeert in Flints hoofd te komen, probeert achter de geheimen in haar superego te komen; Flint verzet zich daartegen, vindt manieren om de waarheid niet onder ogen te hoeven zien en wordt daar steeds beter in, wordt steeds onlogischer in haar manier van denken en steeds listiger. Deze keer, en misschien voor het eerst, heeft ze het gevoel dat niet dokter Przewalskii maar zij de touwtjes in handen heeft. ‘Gaat het daarom, met die aantekeningen? Schrijf je om te blokkeren? Om je gedachten te blokkeren?’


  ‘Nee, dokter P. Het gaat om respect. Respect voor u, want wat u zegt, is de moeite waard, is relevant en nuttig. Respect voor mezelf, dat ik dit belangrijk genoeg vindt om het vast te houden.’


  Dokter Przewalskii ziet er verbijsterd uit; voor één keer weet ze niet wat ze moet zeggen.


  De ineenstorting van een dappere psychotherapeute, denkt Flint. Maar de krachtmeting is niet voorbij voordat de sessie eindigt, zoals Flint weet doordat ze een lang profiel van de dokter in de New York Times heeft gelezen: Marina Przewalskii heeft het tegen de allerbesten opgenomen. Toen ze nog in Rusland was, toen ze door de KGB tot een subversief element werd verklaard, toen ze in de Lubyanka-gevangenis werd vastgehouden en achttien dagen achtereen werd verhoord, toen ze haar dreigden met de Goelag, toen ze haar haar baan en appartement afnamen, toen ze haar vrienden verjoegen door ze bang te maken; toen ze meer dan een jaar als een schim in Moskou woonde, als iemand die niet officieel bestond, stortte ze niet in, bekende niet, tekende de bekentenis niet die ze voor haar in elkaar hadden geflanst  ze argumenteerde met hen. Uiteindelijk hadden ze genoeg van haar, schopten haar de Sovjet-Unie uit en lieten haar naar Amerika gaan, maar zonder haar hulpbehoevende moeder, haar twee jaar oude zoon en haar kat. Het duurde negen jaar voordat de jongen toestemming kreeg om Moskou te verlaten en zich bij dokter Przewalskii in New York te voegen. Haar moeder en de kat waren toen allang dood.


  Voordat Personeelszaken Flint een kopie gaf van het artikel in de Times over Marina Przewalskii had iemand zorgvuldig de belangrijkste paragraaf met een markeerstift behandeld, de paragraaf waarin werd onthuld dat de informant die haar bij de KGB had aangegeven haar man was geweest, de vader van haar kind. Misschien dacht personeelszaken dat dit een band zou scheppen tussen Grace en Marina, twee vrouwen die op dezelfde manier waren verraden.


  Vergeet het maar.


  ‘De laatste keer dat je hier was,’ zegt dokter Przewalskii, Flints openingszin overnemend, ‘vroeg ik je of je je man hebt gedood om de baby of ondanks de baby.’


  ‘Het was een foetus, dokter P, een piepkleine foetus. Ik wist niet eens zeker of ik zwanger was. En’  Flint gaat verzitten in haar stoel  ‘ik heb hem níét gedood; ik was er alleen bij toen hij stierf.’


  ‘Maar was je daar bang voor, denk je?’


  ‘Bang waarvoor?’


  ‘Dat je zwanger was, dat je Bens kind zou krijgen. Na alle ongelooflijk afschuwelijke dingen die hij je had aangedaan, had je nu zijn zaad in je lichaam, en dat groeide!’


  ‘Hij heette geen Ben, dokter P. Dat was gewoon een van zijn leugens. Zijn echte naam, als u het wilt weten, was Errol… Errol Flynn zelfs, en ik maak geen grapje.’


  ‘Waarom geef je geen antwoord op de vraag?’


  ‘Ik dacht dat ik dat net deed.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Jezus, Marina!’ Flint springt haar stoel uit en loopt naar het raam, dat bedekt is met een dikke laag vuil. ‘Het is bloedheet hier. Hoe krijg ik dit open?’


  ‘Het gaat niet open. Het is afgesloten. En je blokkeert nog steeds.’ Flint draait zich weg van het raam en haar gezicht is rood. ‘Nee, dat doe ik niet. Ik doe alleen alsof. Ik doe wat elke verdachte doet wanneer hij in een hoek wordt gedreven, want zo voelt het, dokter P, alsof ik een dader ben die wordt verhoord. U probeert me zover te krijgen dat ik iets zeg wat niet waar is, en als ik dat niet doe, beschuldigt u me ervan te blokkeren, wat dat ook mag betekenen, en ik kan niet winnen. Want hoe meer ik de schuldgevoelens ontken die ik volgens u moet hebben, des te meer u ervan overtuigd bent dat ik verborgen emoties onderdruk. Ik heb geen enkele kans, nietwaar?’


  Flint slaat haar armen over elkaar en leunt met haar rug tegen het raam. ‘Vertel eens, dokter P, hebt u uw techniek van de KGB geleerd?’


  Dokter Przewalskii glimlacht, maar er schittert een vonk van woede in haar grafietgrijze ogen. ‘Nee,’ zegt ze kalm, ‘van de KGB heb ik andere technieken geleerd, die, gelukkig voor jou, in dit land verboden zijn.’


  ‘Het spijt me. Dat was niet eerlijk.’


  De dokter knikt kort als aanvaarding van haar excuus, en knikt dan naar de grote stoel. Met tegenzin neemt Flint de patiëntenhouding weer aan.


  ‘Het punt is dat u maar blijft zeggen dat ik hem gedood heb en…’


  ‘Je hebt me verteld dat je meermalen op hem geschoten hebt.’


  ‘Op hem geschoten, ja. Op hem geschoten, dokter P, negen keer, want hij probeerde mij te vermoorden… dat dacht ik tenminste… toen.’


  Dokter Przewalskii wacht.


  ‘Luister, dat is niet iets waar ik echt over wil praten. Wat heeft het verdomme voor zin?’


  En nog wacht ze.


  ‘De man was een stille, een mol, op me af gestuurd om me van het begin af aan te misleiden. Hij is onder valse voorwendselen met me getrouwd, niet omdat hij van me hield of met me wilde slapen, hoewel hij dat deed wanneer hij maar zin had, maar om toegang te krijgen tot de dossiers die ik in mijn stommiteit af en toe mee naar huis nam. Hij maakte kopieën van die dossiers en gaf die aan zijn bazen. Hij heeft mij verraden en, veel belangrijker, de meest gevoelige operatie verraden die de Taakeenheid ooit heeft uitgevoerd, en als gevolg daarvan is een van mijn agenten uit een helikopter gegooid. Nu is hij dood en heb ik een kind van hem… Dat is alles, einde verhaal… Wat valt er verder over te zeggen?’


  ‘Hoe moest ik dat weten?’ Dokter P zet grote, onschuldige ogen op. Jezus!


  Nu is het Flints beurt om haar toevlucht te nemen tot zwijgen. Ze concentreert zich op een spin die achter het hoofd van dokter Przewalskii over de muur loopt.


  Na een poosje: ‘Wat hadden jij en je man gemeen, denk je?’


  ‘Als je al zijn leugens afstroopt, helemaal niets.’


  ‘Afgezien van de leugens, uiteraard.’


  ‘Sorry? Dat begrijp ik niet.’


  ‘De voorwendselen. Jullie hielden er allebei van om je voor te doen als een ander, nietwaar?’


  Flint komt uit de patiëntenstoel. ‘Ik niet, dokter P. Niet thuis… niet in het huwelijksbed.’


  ‘Maar als je werkt, doe je dat vaak… hoe noem je het? Under…’


  ‘Undercover.’


  ‘En is dat niet wat je man deed… undercover werken, zelfs in het huwelijksbed?’


  ‘O, toe nou! Dat is niet te vergelijken! Als ik een valse identiteit aanneem, is dat om onderzoek te doen naar criminelen, om hun hoofd en hun plannen binnen te dringen, om de wet te handhaven… en mijn familie en vrienden bedrieg ik niet, nooit. Hij bedroog zijn vrouw, mij, in het belang van een misdadige samenzwering die rechtstreeks tot moord heeft geleid.’ Ze doet haar best om kalm te praten, om niet te schreeuwen. ‘Denkt u niet dat er een verschil is?’ Dokter Przewalskii laat haar kin op haar handen rusten. ‘Nee,’ zegt ze. ‘Dat is niet te vergelijken.’


  Flint geeft zich over, maar alleen op haar eigen voorwaarden. Ze beent heen en weer over het versleten vloerkleed en weigert in de patiëntenstoel te gaan zitten.


  ‘Goed. Nadat hij mijn operatie had verziekt en nadat mijn agent was vermoord, ook al wist hij niet dat dat de consequentie zou zijn, ging hij ervandoor. Hij liep van mij weg, natuurlijk, maar ook van de geheim agenten, de spionnen voor wie hij werkte: MI6 in Londen, de Duitse geheime dienst. Hij dacht dat hij niet meer nuttig voor ze was, dat ze hem niet meer konden gebruiken. En zij, de spionnen, wilden niet dat ik naar hem zou zoeken. Ze wilden hem zelf vinden, dus flansten ze zogenaamd bewijs in elkaar om mij ervan te overtuigen dat hij omgekomen was bij een helikopterongeluk in Kroatië, Gröber en hij, en ik was stom genoeg om het te geloven, een poosje althans…’


  ‘Waarom noem je hem niet bij zijn naam?’


  ‘Ik heb u al verteld dat Ben niet zijn echte naam was, dat het gewoon een van zijn vele leugens was.’


  ‘Errol, zei je.’


  Flint denkt hierover na, wijst de verholen suggestie af. ‘Zijn MI6-codenaam was Mandrake.’


  ‘Juist, Mandrake dus.’


  ‘Maar goed, tegen die tijd was hij, was Mandrake, ook op de vlucht voor Gröber en zijn schurken, want hij had hem gechanteerd door ermee te dreigen dat hij ten eerste mij zou vertellen dat Gröber niet dood was en ten tweede waar ik hem zou kunnen vinden.’


  Dokter Przewalskii ziet er verbijsterd uit. ‘Ik begrijp het niet. Jij moest geloven dat Mandrake ook dood was? Dat Gröber en hij bij hetzelfde ongeluk waren omgekomen? Hoe had hij kunnen onthullen dat die Gröber nog leefde zonder…’


  ‘Precies. Maar hij ging ervan uit dat hij Gröber wel wat zwijggeld uit de zak kon kloppen, wat ook gelukt is, en Gröber tegelijkertijd aan mij kon verraden, wat hij ook probeerde te doen door mij een brief te sturen. Door me Gröber te geven, hoopte hij dat ik hem zou vergeven… Of op zijn minst dat Gröber mijn belangrijkste doelwit zou zijn, waardoor hij zelf weg zou kunnen komen, zou kunnen verdwijnen terwijl ik me op Gröber concentreerde.’


  ‘Mandrake?’


  ‘Ja.’


  ‘En was zijn veronderstelling juist?’


  ‘Nee.’


  ‘Doordat je Mandrake nog meer haatte dan Gröber? Is dat mogelijk?’


  Flint beent nog steeds heen en weer, haar armen om zich heen geslagen, terwijl ze de momenten en gevoelens herbeleeft die ze liever onderdrukt zou houden.


  ‘Het ging niet om haat, dokter P, hoewel God weet dat ik die twee mannen verachtte. Maar als u me vraagt wie het slechtst was, het schuldigst, dan zou ik zonder ook maar even te twijfelen zeggen dat dat Gröber was. Ondanks de dingen die hij me heeft aangedaan, heb ik altijd geweten dat Mandrake een pion was, meer de boodschapper dan de opdrachtgever… en er is geen twijfel aan dat Gröber, als ik geweten had waar ik hem kon vinden, altijd mijn eerste doelwit was geweest, mijn eerste keuze was geweest als Mandrake niet een ernstige misrekening had gemaakt. Hij wachtte te lang met het schrijven van de brief, ziet u. De dag waarop hij de envelop dichtplakte en de brief naar het postkantoor bracht, wist ik al waar hij was.’


  In La Rochelle, in het westen van Frankrijk, waar hij op een zeewaardig jacht woonde dat hij had gekocht van het geld dat hij Gröber had afgeperst; een mooie sloep waarmee hij in de vergetelheid had willen verdwijnen. Maar Gröbers gangsters hadden het geldspoor gevolgd, en Flint had de gangsters gevolgd naar La Rochelle, en voordat ze Mandrake hadden kunnen vermoorden, wat beslist hun bedoeling was, had een elite-eenheid van de Franse politie, nou, ingegrepen.


  ‘Met geweld?’ vraagt dokter Przewalskii, die duidelijk niet ongevoelig is voor details.


  ‘Met uitzonderlijk veel geweld,’ zegt Flint effen, en verder wil ze niet gaan. ‘Mandrake ontsnapte, voer met zijn boot naar de Golf van Biskaje, op weg naar Spanje, en wie weet wat de volgende halte was geweest, zonder te weten dat hij een verstekeling aan boord had. Mij.’


  De boot was een uur onderweg toen zij uit haar schuilplaats in de voorste hut kwam met een Beretta in haar hand. ‘Hallo, Mandrake,’ had ze gezegd.


  


  Het is schemerig geworden, en de kamer van dokter Przewalskii wordt alleen nog verlicht door de gelige gloed van de straatlantaarns en de koplampen van het verkeer op Upper Broadway, gefilterd door de laag vuil die het afgesloten raam bedekt. De dokter zit in het halfdonker, bijna onzichtbaar voor Flint, afgezien van de speldenprikken van lichtschijnsel dat reflecteert in haar ogen.


  Flint, weer in de patiëntenstoel, zegt: ‘Hij vertelde me zijn verhaal, te beginnen met zijn echte naam, datum en plaats van geboorte, waar hij was opgegroeid, dat soort dingen.’


  Dokter Przewalskii glimlacht. ‘Zo simpel. Je vond Mandrake en hij vertelde je de waarheid.’


  ‘Min of meer.’


  ‘Waarom? Denk je dat hij bang was voor wat je met hem zou doen?’ Flint haalt haar schouders op. ‘Dat neem ik aan,’ zegt ze, alsof ze het niet weet.


  Luister. Je denkt dat je me kent, maar dat is niet zo, niet echt, niet meer. En je hebt geen idee van wat ik met je kan doen, wat ik zal doen als je me daartoe dwingt. Ik vraag je nog eens en voor de laatste keer…


  ‘En wat had je gedaan, denk je?’


  Geen antwoord van Flint.


  ‘Had je hem gedood?’


  ‘Ja.’


  De volgende vraag is ‘hoe’, maar Flint schudt haar hoofd, wil het daar niet over hebben. In plaats daarvan vertelt ze de belangrijkste delen van Mandrakes verhaal.


  ‘Hij was drugsdealer, leverde cocaïne en heroïne aan een stel rijke Arabische jongeren in een flat in Londen: een stel Saoedische prinsen, de zoon van een Egyptische bankier enzovoort. Op een avond toen er een feestje in de flat was, stierf er een meisje met een spuit in haar arm, een overdosis, dachten ze, of haar hart had het begeven. Hoe dan ook, Mandrake bood aan het lichaam weg te werken, in de Theems te gooien, maar net toen hij het uit de kofferbak van zijn auto had gesleept, werd hij gestoord door de politie. Terwijl hij in hechtenis zat en op de aanklacht wachtte, kwam een man die hij nooit eerder had gezien, een spion, zo bleek, de verhoorkamer binnen en vertelde Mandrake dat de heroïne die het meisje had ingespoten vervuild was met een dodelijk gif. Hij liet bewakingsfoto’s zien waarop Mandrake het spul kocht. Hij zei hem dat hij van moord zou worden beschuldigd. O, ik vergat trouwens nog te zeggen dat het dode meisje een dochter was van een Engelse minister, dus zou die beschuldiging van moord wel lukken. Mandrake kon kiezen. De spion zei: “Werk voor me, doe alles wat ik je zeg of ze zetten je in de gevangenis en gooien de sleutel weg.” En Mandrake, de zielige zak, wist niet hoe snel hij zijn handtekening op de stippellijn moest zetten. Hij werd een agent voor MI6, die diep undercover ging en van wie ze het bestaan gewoon konden ontkennen. Toen hij de kneepjes van het vak had geleerd, kreeg hij een opdracht, een doelwit, en dat was… nou, dat was ik.’


  ‘En je geloofde Mandrakes verhaal?’


  ‘Het grootste deel. Het grootste deel paste bij wat ik wist van de manier waarop Nigel Ridout werkt.’


  ‘Ridout?’


  ‘MI6. De man in de verhoorkamer… de man die Mandrake had gerekruteerd, zijn baas, zijn pooier. ’


  ‘Juist ja, de spion,’ zegt dokter Przewalskii, genietend van het woord. ‘Je haat die Ridout, neem ik aan.’


  ‘Ja’  geen enkele aarzeling bij Flint.


  ‘Maar je zegt dat je Gröber niet haat, alleen veracht. Denk je dat het verschil is…’


  ‘Ik verafschuw Gröber om wat hij is en wat hij doet, maar ik doe niet alsof hij ook maar iets anders is dan de vijand. Ridout wordt geacht een bondgenoot te zijn, we worden geacht aan dezelfde kant te staan, verdomme!’ Flint krijgt het weer warm. ‘En ik weet wat u denkt, dokter P, maar u zit ernaast. Als ik doe alsof ik iets  iemand ben die ik niet ben, als ik bedrieg, doe ik dat om redenen die met het handhaven van de wet te maken hebben en ben ik verantwoording schuldig aan zowel de Taakeenheid als de rechter. Ridout liegt en bedriegt om redenen die niets met wetshandhaving te maken hebben, die de handhaving van de wet soms zelfs verhinderen, en hij hoeft nooit verantwoording af te leggen.’


  ‘Dus heb je Mandrake doodgeschoten omdat je Ridout haat?’


  ‘Néé! Ik heb op Mandrake geschoten omdat we een afspraak hadden en hij zich er niet aan hield. Hij zou me helpen Gröber te pakken, dood of levend, en als dat betekende dat Mandrake als levend lokaas zou fungeren, dan moest dat maar. Hij zou me ook helpen om Ridout ter verantwoording te roepen… wat er ook voor nodig zou zijn. Ik zei hem terug te varen naar La Rochelle en toen haalde hij een truc uit. Hij liet de boot plotseling draaien, zodat ik tegen mijn hoofd geraakt werd door de giek. Ik viel in de hut, en toen zag ik hem op me afkomen. Ik schoot op hem tot de kogels op waren, maar ik was half bewusteloos en schoot in het wilde weg. Toen pakte ik het alarmpistool en wilde hem een gat in zijn borst pompen… maar hij was er niet meer. Ik dacht niet dat ik hem had geraakt, want er lag geen bloed op het dek, dus ging ik ervan uit dat hij overboord was gevallen of gesprongen. Ik moest de boot onder controle krijgen, de zeilen strijken, de motor starten, en omdat ik geen idee had hoe dat moest, duurde het een tijdje. Toen ik eindelijk om me heen keek, zag ik hem in het water, zo’n zestig meter verder, en ik voer naar hem toe, of probeerde dat.’


  Ze ziet hem in een dal tussen de golven deinen als een kurk, één arm opgeheven, naar haar zwaaiend.


  ‘Dus hij probeerde jou te vermoorden en jij probeerde hem te vermoorden en vervolgens wilde je hem redden zodat hij een nieuwe poging kon doen. Is dat wat je me vertelt?’


  ‘Hij vormde geen bedreiging voor me in het water. Ik wilde een zwemvest en een touw naar hem toe gooien, maar ik was niet van plan hem aan boord te laten, niet voordat de gendarmes er zouden zijn.’


  ‘Maar je deed het niet.’


  ‘Wat?’


  ‘Het zwemvest naar hem toe gooien.’


  ‘Omdat hij verdween. De ene minuut was hij er, vlak bij de boot, en ik liep naar de kast om een zwemvest voor hem te pakken, een hele arm vol zwemvesten, in feite, en ik draai me om en hij was weg; hij was niet meer aan het oppervlak.’


  ‘En al die tijd, toen je hem ondervroeg, toen hij probeerde je te vermoorden, toen je probeerde hem te vermoorden, toen je hem probeerde te redden, dacht je geen moment aan wat er binnen in je groeide?’


  De vraag van dokter Przewalskii overvalt Flint en het duurt even voor ze hem begrijpt.


  ‘U bedoelt de baby? Nee, toen niet.’


  ‘Wanneer? Wanneer dacht je eraan?’


  ‘Later. Nadat hij verdronken was. Nadat ik de noodsignalen had afgevuurd. Toen ik op de boot van de gendarmes wachtte.’


  ‘Wat dacht je toen?’


  ‘Dat ik zwanger was. Ik bedoel, ik wist ineens wat ik denk ik voor mezelf had ontkend sinds ik niet ongesteld was geworden. Ineens wist ik het.’ Flint valt stil en zoekt naar een vollediger uitleg, die niet te vinden is. ‘Ik wist het gewoon,’ zegt ze zwakjes.


  ‘En wat voelde je?’


  ‘Ik weet het niet precies. Paniek, misschien. Boosheid, zeker.’


  ‘Dacht je: ik moet van het kind van dat monster af zien te komen?’


  ‘Nee. O, later heb ik aan abortus gedacht, maar mijn eerste reactie op dat moment was: oké, ik heb een deadline, over zeven maanden. Ik bedoel, mijn eerste gedachte was dat ik nog maar zeven maanden had, hoogstens zeven maanden, om Karl Gröber te vinden.’


  ‘En wat dan?’


  ‘Hem laten boeten voor wat hij had gedaan.’


  ‘Maar je hebt hem niet gevonden.’


  ‘Nog niet. Ik had niet genoeg tijd.’


  ‘Als je de abortus had gehad, was dat geen probleem geweest.’


  ‘Ik kon het niet.’


  ‘Maar je hebt erover gedacht.’


  ‘Een paar dagen, een week misschien. Ik wilde het, maar…’ Opnieuw kan Flint de woorden niet vinden.


  ‘Je wilde het kind, zijn kind, toch niet?’


  ‘Nee en ja. Ik wilde zíjn kind niet, dus moest ik voor mezelf proberen ze van elkaar te scheiden, het kind van mij te maken, niet van hem.’


  ‘En kun je ze scheiden?’


  ‘Grotendeels.’


  ‘Grotendeels? Wat is grotendeels?’


  ‘Soms denk ik lichamelijke kenmerken in Jack te zien die van Mandrake zijn, kenmerken of maniertjes. Het is gewoon verbeelding, dat weet ik, want de laatste keer dat ik Jack zag, zag hij eruit als… nou, als een baby, maar…’


  ‘Wanneer heb je Jack voor het laatst gezien?’


  ‘Vijf maanden geleden, vijfenhalf, maar mijn vader stuurt me foto’s, video’s…’


  ‘Vijf maanden?’


  ‘Ik heb geen tijd gehad om terug te gaan naar Engeland. Door Gröber.’


  ‘Dat is wat? Zijn halve leven? Je hebt je zoon zijn halve leven niet…’


  ‘En u hebt uw zoon, wat was het, negen jaar niet gezien, dokter P?’


  ‘Ik had geen keuze.’


  ‘Ik heb ook geen keuze.’


  ‘Onzin! Dat is de meest fantastische onzin! Je zou die krankzinnige baan van je morgen kunnen opzeggen en…’


  ‘Nee, dat kan ik niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Vanwege Gröber.’


  ‘Denk je dat jij de enige op de hele wereld bent die die Gröber te pakken kan krijgen? Denk je echt dat je zo bijzonder bent?’


  ‘Het is meer alsof het het lot is. Ik weet dat ik hem zal vinden, net zo zeker als ik wist dat ik zwanger was.’


  ‘En wanneer word je een moeder voor je zoon?’


  ‘Na Gröber.’


  ‘En dan ga je naar huis, naar je zoon? Geloof je dat echt?’


  ‘Natuurlijk,’ liegt Flint.


  


  Flint doet nog alsof: op dit moment verzint ze een reden waarom ze voor onbepaalde tijd niet op de therapiesessies zal komen.


  De echte reden, de onuitgesproken reden, is dat ze weer undercover gaat, diep undercover, haar ware identiteit zal afwerpen als een slang zijn huid. Zolang dat zal duren, zal ze met niemand die ze kent contact hebben: niemand van de Taakeenheid, zelfs niet met Aldus Cutter  behalve wanneer er een serieuze ontwikkeling of serieus gevaar te melden is; niet met haar vader noch met Jacks fulltime kindermeisje, en er zal al helemaal geen contact zijn met dokter Przewalskii. Zolang het nodig is, zal Grace Flint verdwijnen, in feite ophouden te bestaan.


  ‘Ik ga een tijdje weg,’ zegt ze. ‘Een paar weken, misschien een paar maanden.’


  ‘Weg? Waar ga je heen?’


  ‘Dat kan ik u niet vertellen.’


  Dokter Przewalskii snuift.


  ‘Ik kan het u niet vertellen omdat ik het niet weet. Ik ga een aanwijzing volgen en zal gaan waar die me brengt.’


  ‘Een aanwijzing? Heeft het weer te maken met je obsessie met Gröber?’


  ‘Ik volg een aanwijzing die naar Gröber kan leiden, ja.’


  ‘En je werkgevers, keuren zij dat goed?’


  ‘Als u uw vrienden bij Personeelszaken bedoelt, dan zou ik niet willen zeggen dat ze het goedkeuren. Maar directeur Cutter heeft me toestemming gegeven, en dat is het enige wat telt. Het is officieel, dokter P, zelfs ik heb het op schrift: ik heb officieel ontheffing van uw geestelijke bijstand tot ik terug ben in New York.’


  ‘Laat zien,’ zegt dokter Przewalskii, terwijl ze zich uit de schaduw naar voren buigt en haar hand uitsteekt.


  Flint reikt naar haar aktetas en weet precies waar ze de ontheffing kan vinden die Aldus Cutter heeft getekend. Ze overhandigt het papier aan dokter Przewalskii, die uitgebreid doet alsof ze de tekst bestudeert.


  ‘Zal ik een lamp aandoen?’ vraagt Flint.


  ‘Ik wil dat je voordat je gaat nog één vraag beantwoordt.’


  ‘Toe maar,’ zegt Flint nonchalant. ‘Vraag maar.’


  ‘Is het lichaam van Mandrake gevonden?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus als er geen lichaam is, is er geen bewijs dat hij echt is verdronken?’


  ‘Geen bewijs dat ik hem niet heb vermoord, doodgeschoten of zo? Bedoelt u dat?’


  ‘Nee, nee. Ik bedoel dat er geen bewijs is dat hij dood is. Misschien heeft hij je voor de gek gehouden; misschien heeft hij gewacht tot je weg was en heeft hij het overleefd. Misschien is hij naar de kust gezwommen; misschien is hij opgepikt door een andere boot. Dat is toch mogelijk? Heb je ooit gedacht dat hij nog in leven zou kunnen zijn?’


  ‘De kans daarop moet ongeveer één op een miljard zijn, maar het is inderdaad bij me opgekomen. In dromen, meestal. Nachtmerries is denk ik een beter woord.’


  ‘En komt hij in je dromen ooit zijn kind opeisen?’


  Zelfs in het zwakke licht is het onmogelijk voor dokter Przewalskii om niet te zien dat Flint lijkbleek wordt.


  ‘Soms.’


  ‘En wat doe je dan?’


  ‘Ik vermoord hem.’ Flint buigt zich naar voren in de stoel en wijst met een gestrekte arm naar het punt tussen dokter Przewalskii’s glanzende ogen, haar hand gevormd alsof ze een pistool vasthoudt. ‘Ik schiet hem door zijn hoofd.’ Haar hand springt even omhoog om de terugslag na te bootsen.


  ‘Altijd? Schiet je hem altijd dood in je dromen?’


  ‘Nee, niet in mijn dromen. Als ik me voorstel dat ik hem doodschiet, als ik zijn hoofd naar achteren zie slaan en zijn nek hoor knakken, ben ik altijd wakker, dokter P. Geloof me, dan ben ik klaarwakker!’
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  In de slaapkamer van haar kleine appartement aan West 11th Street is Grace Flint bezig haar identiteit af te werpen. Ze heeft dit al vele malen gedaan, maar nog nooit zo nauwgezet: ze is bezig de draadjes los te tornen van labels in haar kleren die de legende die Aldus Cutter voor haar heeft gemaakt zouden kunnen tegenspreken, bezig haar toiletspullen te bekijken en alles weg te doen wat niet overal in de Verenigde Staten te krijgen is, bezig haar portefeuille en aktetas te ontdoen van alles wat op haar echte identiteit wijst. De vrouw die daar in de ochtend zal vertrekken, in de vroege uurtjes weg zal glippen wanneer het risico een van de buren te ontmoeten klein is, zal herboren zijn, volledig verzonnen, net zo onecht als een vals bankbiljet.


  Om een beetje gezelschap te hebben, staat de televisie aan  Ted Koppel en Nightline, iets over Irak  maar het geluid is gedempt. Waar ze naar luistert, is de nieuwste cd van Annie Lennox; Annie, die zoals altijd de woorden vindt, de spijker op zijn kop slaat.


  Flint zingt mee, zachtjes, terwijl ze door de kamer loopt en zich probeert te herinneren waar ze haar glas wijn heeft gelaten. Annie heeft het over iemand uit haar geheugen wissen; alles is gewist.


  Maar je kunt geen herinnering uitwissen die in je groeit, volgroeit, die als een wonder sputterend naar adem uit je komt, die nog steeds leeft en nog steeds groeit, meer op hém lijkt te gaan lijken met elke nieuwe week die gemarkeerd wordt door de stipte komst van dikke enveloppen uit Engeland.


  Alle enveloppen van haar vader liggen op het bed, bij de stapel spullen die weggegooid zullen worden, die de schoonmakers van de Taakeenheid morgenochtend, nadat ze vertrokken is, zullen weghalen, samen met elk ander spoor van Grace Flints bestaan in dat appartement. De laatste vijf enveloppen zijn nooit geopend, want ze kan de beelden die ze bevatten niet meer verdragen.


  En kun je ze scheiden? had dokter Przewalskii gevraagd, doelend op het kind en de vader van het kind.


  Grotendeels, had Flint gelogen, vooral voor zichzelf.


  Jezus, het is warm hier, warmer nog dan het in de kamer van dokter P was, maar in elk geval kunnen de ramen open. Flint loopt naar een raam en vindt haar glas wijn op de vensterbank, merkt dat de wijn niet koel meer is en gaat naar de ijskast in de keuken om het glas opnieuw te vullen. Op de deur van de ijskast hangt een foto van Annie Lennox, die op zijn plaats wordt gehouden door een paar magneetjes, een reclamefoto voor de cd Bare, waarop ze naakt achter een grote gitaar zit met een verbijsterende pruik van woest zwart haar op haar hoofd, die haar eruit doet zien als een jongere dokter Przewalskii. Ook Flint heeft een zwarte pruik, een minder extreme versie van die van Annie, die deel zal uitmaken van haar nieuwe identiteit. In de privacy van haar appartement draagt ze de hoofddoek niet. Ze heeft in de spiegel in de badkamer gekeken en gezien dat alle brandblaren van Kissimmee aan het genezen zijn.


  Ze vult haar wijnglas en gaat terug naar de slaapkamer, waar ze voor het open raam gaat staan en de koele wind voelt, terwijl ze naar het gezoem luistert van het verkeer op Fifth Avenue. Ze staat met haar rug naar het bed, maar ziet in de ruit de stapel wegwerpspullen weerspiegeld, ziet haar vaders ongeopende enveloppen. Ze zeuren in haar achterhoofd als een schuldig geweten, tot ze ten slotte iets moet doen. Ze overweegt naar de keuken te gaan, een vuilniszak te pakken, de enveloppen erin te stoppen, haar appartement uit te lopen en de gang door naar de vuilniscontainer, om zich te ontdoen van de dingen waarvan ze de aanblik niet kan verdragen, ze uit te wissen.


  En dan grijpt Annie in  of eigenlijk wordt Flint zich bewust van het willekeurig gekozen achtste nummer van de cd, het nummer dat Annie ‘The Saddest Song I’ve Got’ heeft genoemd, en dat is geen grap. Annies stem, smartelijk, zo zuiver als pijn, snijdend als een mes  vragend of het veel pijn doet  en Flint beweegt zich naar de wegwerpstapel, wordt naar de wegwerpstapel getrokken alsof ze geen eigen wil meer heeft. Nu pakt ze de enveloppen een voor een op, scheurt ze open, laat de inhoud op het bed vallen; briefjes van haar vader waar ze niet eens naar kijkt, vijf videocassettes, elk voorzien van een datum. Annie herinnert zich iets wat ze vergeten was  en Flint kan nauwelijks ademhalen, kan nauwelijks zien wat ze doet door het vocht in haar ogen.


  Ze kiest willekeurig een van de cassettes zonder de datum op te merken; ze duwt hem in de videorecorder, maar voelt weerstand doordat ze hem er verkeerd om in wil stoppen. Ze draait de cassette om, probeert het opnieuw en het apparaat accepteert hem met een mechanische zucht. Annie zingt nog steeds met haar engelenstem wanneer Flint op de afspeelknop van de videorecorder drukt.


  Het tv-scherm wordt even wazig en dan wordt het geruststellende gezicht van Ted Koppel vervangen door een gezicht dat vervormd is, grotesk zelfs, doordat het veel te dicht bij de camera is. Dan trekt de camera zich terug en wordt het gezicht ineens scherp, en het is haar vader, die er op zijn eigen manier net zo geruststellend uitziet. ‘En nu,’ zegt hij theatraal, overdrijvend, ‘presenteren we… presenteren we met trots… het programma waar we allemaal op hebben gewacht… De… jack… flint… show.’


  Zijn grijnzende gezicht duikt weg uit het beeld en nu ziet Flint de ogenschijnlijk verlaten keukenveranda van Glebe Farm. Dan beweegt de camera langzaam, tergend langzaam, naar rechts tot haar zoon in beeld komt, en even is ze van slag want dat is niet de baby die ze zich herinnert. Jack Flint draagt een knalgele tuinbroek met een bijpassend slap hoedje en hij staat helemaal uit zichzelf; met zijn ene handje houdt hij zich aan een stoel vast en in zijn andere handje heeft hij een rode rubber bal.


  ‘Geef hem aan mij, geef hem aan mij,’ zegt een vrouwenstem  Sally, het kindermeisje, neemt Flint aan  en met een gilletje gooit Jack de bal in de richting van waar zij zou kunnen zijn, en buiten beeld brult John Flint van plezier.


  Het jongetje straalt. ‘Ma-ma,’ zegt hij terwijl hij recht in de lens kijkt.


  


  Als ’s morgens de schoonmakers komen, het appartement binnengaan met een kopie van Flints sleutel, zullen ze  en dat ook melden aan directeur Cutter  alles in orde vinden, alles zo vinden als het hoort te zijn. Flint heeft een lijst gemaakt van elk voorwerp dat haar zou kunnen identificeren, en elk voorwerp dat op die lijst staat, zal netjes gerangschikt in wegwerpstapels op haar bed liggen.


  Ze zullen goedkeurend melden dat ze zelfs voorwerpen heeft achtergelaten die sommige undercover-agenten moeilijk weg kunnen doen, zoals haar dagboek, waarin haar intiemste gedachten staan, haar privéadressenboekje, haar foto’s, haar correspondentie.


  ‘Alles?’ zal Cutter vragen.


  ‘Voor zover we weten wel.’


  ‘Brieven van haar vader?’


  ‘Ja, brieven en dingen die meer op aantekeningen lijken. Zeventien in totaal.’


  ‘Foto’s van haar zoon?’


  ‘Zo’n honderd.’


  ‘Videobanden?’


  ‘Sorry?’


  ‘Videobanden van haar zoon? Ze heeft haar therapeute verteld dat haar vader haar video’s heeft gestuurd. Het staat in de versla gen.’


  Er zal een korte pauze aan de lijn zijn, en dan: ‘Ze heeft geen videobanden achtergelaten, meneer Cutter.’


  FRIENDSHIP HEIGHTS

  MARYLAND
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  Als we Aldus Cutter mogen geloven, is Grace Flint sluwer dan de sluwste vos. Als ze undercover werkt, weet ze instinctief hoe ze haar sporen moet uitwissen, hoe ze op haar schreden terug moet keren of moet onderduiken, wanneer ze moet slenteren of het op een draf moet zetten of moet rennen voor haar leven en volledig verdwijnen. Maar ook, zegt Cutter, kan Flint, wanneer ze de jager is, het zwakste spoor oppikken en heeft dan het uithoudingsvermogen van een jachthond om het te volgen. Er is een legendarisch geval, legendarisch binnen de Taakeenheid Financiën, waarbij ze in haar eentje honderdvier uur achter elkaar een belangrijk doelwit volgde. Een achtervolging die op een sombere maandagavond in de Bronx begon, leidde haar zigzaggend door Amerika, en de halve afstand weer terug, tot ze vrijdagochtend om vier uur in een goedkoop motel in Coin, Iowa, de arrestatie kon uitvoeren. In de tussentijd had ze niet in een bed geslapen, geen fatsoenlijke maaltijd gegeten en zich niet omgekleed. ‘En dat was nog niet alles,’ zegt Cutter, die dit verhaal onder alle nieuwe rekruten verspreidt, ‘ze wist de verdachte zover te krijgen dat hij afzag van uitlevering, bracht hem terug naar New York, nam het verhoor af, deed het papierwerk, haalde een stapel arrestatiebevelen, en op vrijdagmiddag was ze terug in de Bronx voor een vervolg op Arthur Avenue waar ze nog acht geweldplegers in de kraag vatte. Het was zondagochtend voordat ze bereid was naar huis te gaan, voordat ik haar dwóng door haar naar huis te sturen. En wat deed ze? Ze besteedde verdomme de rest van de dag en de halve nacht aan het schrijven van een volledig rapport.’


  Nog maar vier weken in haar nieuwe fictieve leven lijkt Grace Flints legendarische uithoudingsvermogen echter helemaal op te zijn. Als haar wekker om vijf uur ’s morgens afgaat, zoals elke ochtend, van maandag tot en met zaterdag, kan ze nauwelijks de kracht vinden om uit haar bed te kruipen en naar de ladekast te strompelen om de steeds harder rinkelende wekker het zwijgen op te leggen. Noch de hete douche die ze neemt, noch de drie koppen koffie helpen veel om haar tot leven te brengen. Ze is moe tot in haar botten, alsof haar hele geraamte calcium verliest.


  Desondanks verlaat ze even voor zes uur haar appartement op de negende verdieping van 4550 Park Avenue North en neemt de lift naar de tweede etage van de ondergrondse garage, waar haar Ford Mustang geparkeerd staat op de hem toegewezen plek. Een plichtmatige blik in de achteruitkijkspiegel om haar make-up te controleren, die ze niet gewend is te dragen, een tweede blik om zich ervan te vergewissen dat haar pruik op zijn plaats zit. Dan start ze de motor van haar kleine rode auto en lijkt iets van zijn energie over te nemen.


  ‘Goeiemorgen, Kathy McCarry,’ zegt ze monter tegen zichzelf, ‘en hoe is het met jou op deze mooie ochtend?’


  Nog steeds beroerd, is het eerlijke antwoord, maar nu is er wat structuur in de dag. Ze glipt in haar rol, en haar adrenalineklieren scheiden adrenaline af en het zal niet lang duren voordat ze zal zijn waar ze moet zijn, waar ze thuishoort: op het randje.


  


  Gup Beveiliging is ondergebracht in een kleurloos gebouw van drie verdiepingen aan Rockville Pike in North Bethesda dat gebouwd is in de tijd voordat architecten een voorkeur hadden ontwikkeld voor een ruime toepassing van glas. De monotone rij kleine ramen, allemaal van dezelfde vorm en grootte, en de solide houten voordeur waarvoor een sleutelkaart nodig is om hem te openen, doen het op een fort lijken, alsof binnen de betonnen muren geheimen moeten worden bewaakt. Volgens de analisten van de Taakeenheid Financiën, Cutters terriërs, is dat een volkomen juiste indruk, want na onderzoek van tienduizenden financiële transacties, die door banken en andere instellingen bestempeld zijn als ‘verdacht’ en plichtsgetrouw gemeld zijn aan de autoriteiten, zijn ze tot de conclusie gekomen dat zich onder de klanten van Gup Beveiliging ene Alexander Çarçani bevindt en dat Çarçani via Gup Beveiliging miljoenen dollars van zijn onwettig verkregen gelden in volledig legitieme ondernemingen heeft geïnvesteerd. Uiteraard doet Çarçani niet openlijk zaken met Gup Beveiliging, niet onder zijn eigen naam. De gelden die hij investeert, worden gefilterd door een complex netwerk van banken, nepbedrijven en advocatenkantoren die gevestigd zijn in het buitenland, grotendeels in het Caraïbisch gebied. Toch hebben de computerprogramma’s van de terriërs, die ook zeer complex zijn, bepaalde patronen en veelzeggende ‘signaturen’ en sporen ontdekt, die terugleiden naar Çarçani en met name naar het werk van zijn belangrijkste witwasser, Karl Gröber.


  En dat is de reden waarom Grace Flint, diep undercover, nu als deskundige op het gebied van belastingen bij Gup Beveiliging werkt  of liever op het gebied van belastingontduiking voor de klanten van Gup Beveiliging.


  ‘Dit zou wel eens onze laatste kans kunnen zijn om Gröber en Çarçani te pakken te krijgen,’ had Cutter gezegd toen hij Flints operatie goedkeurde, en zijn zegen gaf en alle beschikbare middelen die ervoor nodig zouden zijn. ‘Drie keer is scheepsrecht en dan is het gebeurd, denk ik.’


  De eerste keer was Flints mislukte poging om een burgeroorlog te ontketenen tussen Gröber en Çarçani, waarvan ze nog steeds niet begrijpt waardoor die is mislukt. Waarom had Çarçani niet gehapt? ‘Misschien wacht hij op het juiste moment,’ had Flint gezegd, die de hoop nog niet wilde opgeven maar het niet echt geloofde. De tweede keer was de moord op Vincent Regal in Kissimmee. Was die mislukking ook haar schuld geweest? Als het gaat om Gröber en de schuldvraag praat Cutter altijd zorgvuldig in algemene termen; hij gebruikt woorden als wij en óns, nooit jij. Maar het was niet wij geweest die Vincent Regal erbij had gehaald en gedreigd had hem in de steek te laten, hem aan zijn lot over te laten, als hij Gröber niet geleverd had. Het was niet óns geweest die Regal achter een psychopaat aan had gestuurd. Soms achtervolgt het schrikbeeld van Regals lichaam, hoe het eruitzag toen het uit de tv-doos was gehaald en werd neergelegd, haar in haar slaap, om haar eraan te herinneren wat ze heeft gedaan.


  Maar ze kan zich door de schimmen van die mislukkingen niet laten afleiden, niet toestaan dat ze haar belemmeren in wat ze moet doen. Ze begraaft de herinneringen diep in haar onderbewustzijn en loopt het Gup-gebouw binnen.


  


  ‘Dit is goed,’ zegt Joseph Gup, de hoogste partner van Gup Beveiliging. ‘Nee, dit is beter dan goed, het is briljant.’


  ‘Als het werkt,’ zegt Nathan Gup, zijn jongere broer.


  ‘O, het werkt, Nat, geen twijfel aan. De vraag is alleen voor hoe lang? En, Kathy, wat vind jij ervan?’


  Kathy McCarry neemt de tijd om te antwoorden. De gebroeders Gup betalen haar geen 280.000 dollar per jaar  plus bonussen, plus twee procent van de winst  voor een ondoordacht advies. Als je haar curriculum vitae gelooft, en de onberispelijke referenties waarvoor Aldus Cutter heeft gezorgd, was ze voorheen een zeer gewaardeerde organisatie-adviseur bij de afdeling Onderzoek Criminele Activiteiten van de belastingdienst, dat wil zeggen, voordat ze overliep naar de andere kant.


  ‘De belastingdienst is geen probleem, niet op korte termijn,’ begint ze voorzichtig. ‘In de toekomst kunnen er problemen komen, kunnen ze een aantal van mijn interpretaties van de belastingwet betwisten, en het kan zijn dat we het voor de rechter zullen moeten uitvechten. Maar dat is nog een eind weg, nadat het complex flinke winst heeft opgeleverd, en tegen die tijd zal de klant eruit zijn gestapt, als ik het goed begrijp?’


  ‘Allang verdwenen,’ bevestigt Joseph Gup.


  ‘Oké, dus waar we ons zorgen over maken, waar we ons zorgen over móéten maken, is niet zozeer wat we doen, maar voor wie we het doen. Ik maak me geen zorgen om de klant, want jullie hebben hem onzichtbaar gemaakt. Ik maak me zorgen om de andere partners en de zichtbare opdrachtgevers omdat we niet genoeg van hen weten en dat na 9/11 een behoorlijk risico meebrengt.’


  ‘Waarom?’


  ‘Vanwege het terrorisme, vanwege mogelijke verbanden.’


  ‘O, kom op, Kathy!’ Tot op dit moment heeft Joseph Gup Kathy McCarry zeer hoffelijk behandeld, alsof hij vastbesloten was deze belangrijke medewerkster niet voor het hoofd te stoten, maar nu is hij duidelijk beledigd. ‘We werken niet met terroristen. De zichtbare opdrachtgevers zijn advocaten, accountants, bankiers… allemaal zeer fatsoenlijke lieden.’


  ‘Nee, dat zijn ze niet,’ zegt McCarry op zakelijke toon. ‘Ze zijn ofwel door nalatigheid of door feitelijke medeplichtigheid betrokken bij een plan om geld wit te wassen, om gelden te legitimeren waarvan de herkomst onbekend is, net als wij, heren’  en ze werpt de gebroeders Gup een onheilspellende blik toe. ‘En laten we onszelf niet voor de gek houden,’ vervolgt ze, ‘we weten geen van beiden waar we precies mee bezig zijn.’


  Nat Gup is vijf jaar jonger dan zijn oudere broer, en bij alle besprekingen waarvan Flint getuige is geweest, voegt hij zich naar zijn broer, maar hij is degene die haar verontrust. In de afgelopen vier weken is het twee keer gebeurd dat ze opkeek van haar bureau en hem in de deuropening van haar kamer zag hangen. De eerste keer glimlachte ze een beetje verward naar hem, en toen liep hij weg. De tweede keer, toen ze nog laat aan het werk was en meende de enige in het gebouw te zijn, had ze hem getart: ‘Wil je soms iets?’ En weer was hij weggelopen. En toen was er de avond geweest waarop ze, te moe om te slapen en te moe om te koken, rond negen uur haar appartement had verlaten met de gedachte naar Clyde’s te gaan voor een hapje en een drankje. Met de intuïtieve argwaan van een politiefunctionaris had ze een auto opgemerkt die op Park Avenue North fout geparkeerd stond voor een brandkraan, en het silhouet van iemand in de auto. Toen ze stilstond om een tweede blik op de auto te werpen, was die weggereden. Ze had het merk en de kleur van de auto gezien, en de eerste drie cijfers van het kenteken en ze in haar handpalm gekrabbeld. Toen ze de volgende ochtend voor haar werk bij het Gup-gebouw aan Rockville Pike arriveerde, had ze het parkeerterrein afgezocht tot ze een metallic-grijze Cadillac Seville zag met dezelfde eerste drie cijfers op het nummerbord, die geparkeerd stond op de plek die toegewezen was aan ‘N. Gup’. Ze was op haar normale manier aan het werk gegaan, was na ongeveer een uur de gang doorgelopen naar Nats kamer en had vanuit de deuropening gezegd, alsof ze even niets anders te doen had: ‘Meneer Gup, hield u mij gisteravond in de gaten? Zat u voor mijn appartement in uw auto?’


  Hij deed alsof hij haar niet hoorde, zat met zijn neus in een of ander dossier dat hij las, tot ze zei: ‘Meneer Gup?’, waarop hij achteroverleunde in zijn stoel, zijn handen achter zijn hoofd sloeg, haar aankeek, zijn ogen over haar lichaam liet gaan en ten slotte zei: ‘Waarom zou ik dat doen?’


  ‘Dat wou ik maar zeggen.’


  ‘En wat wou je precies zeggen?’ vraagt Nat Gup nu.


  Ze zitten met zijn drieën rond een ovale vergadertafel in de wachtkamer van Joseph Gups werkkamer, een ruimte die geen ramen of buitenmuren heeft en die op willekeurige maar regelmatige momenten op alle soorten elektronische afluisterapparatuur wordt gecontroleerd. Het licht is gedempt, afgezien van een paar spotjes die in het plafond zijn verwerkt en lichtbundels werpen op wat Kathy McCarry heeft meegebracht naar de bespreking: drie identieke kopieën van een lijvig rapport dat het product is van een maand intensief werken en getiteld is: ‘Sant’Ambrogio Project: voorstel en analyse’. McCarry zit tussen de gebroeders Gup in en moet kiezen wie van de twee ze aankijkt, en hoewel het Nat was die de vraag stelde, wendt ze zich tot Joseph.


  ‘Het is waarschijnlijk, bijna zeker zelfs, dat de zichtbare opdrachtgevers gehandeld hebben of nog handelen voor andere partijen in soortgelijke ondernemingen. Ze hebben, met andere woorden, in het recente verleden, of doen dat nu nog, als stroman gehandeld voor lege vennootschappen die opgezet waren om geld weg te stoppen, wit te wassen of te verplaatsen, want dat is wat ze doen. De vraag is: zijn er onder die opdrachtgevers mensen die op de een of andere manier verbonden zijn met personen, groepen of landen die verdacht worden van betrokkenheid bij een of andere vorm van terrorisme? Want als dat het geval is, en dat wilde ik zeggen’  en nu draait ze haar hoofd naar Nat en werpt hem een harde blik toe  ‘staat diens naam waarschijnlijk op een of andere federale lijst van mensen die in de gaten worden gehouden. En als dat zo is, als een of andere instantie om de een of andere reden de namen van onze opdrachtgevers door het systeem haalt, zal het project Sant’Ambrogio niet alleen niet werken maar zichzelf opblazen. En,’ voegt ze eraan toe terwijl ze zich weer tot Joseph wendt, ‘is er een grote kans op een bezoek van een Bijzondere Bijstandseenheid.’


  In de stilte die volgt terwijl de gebroeders Gup dit afschrikwekkende scenario in zich opnemen, kan Flint het zachte gezoem horen van de buizen van de airconditioning die boven het verlaagde plafond lopen. Ze stelt zich voor waar ze haar verborgen camera’s en microfoons zou kunnen plaatsen als dat nodig zou zijn, want ze heeft afluisterapparatuur ter beschikking die nooit zal worden ontdekt, hoe vaak de kamer ook zou worden doorzocht.


  ‘Heb je het over de belastingdienst of de FBI?’ vraagt Joseph Gup. ‘De lijsten? Geen van beide eigenlijk. Ik maak me veel meer zorgen over de Taakeenheid Financiën en het Inlichtingenbureau van BuZ. Het is niet overal bekend, maar het ministerie van Buitenlandse Zaken heeft de meest uitgebreide databank over vermoedelijke terroristen. Die is in de jaren tachtig opgezet om te voorkomen dat ze een visum zouden krijgen om de VS binnen te komen, maar na 9/11 heeft men eindelijk ingezien dat je zonder geld geen terroristische operaties kunt runnen of een terroristische cel kunt onderhouden. De verplaatsing van geld kan er net zo goed op wijzen dat er iets gaande is als de verplaatsing van mensen. Dus na 9/11 hebben BuZ en de TEF hun middelen en databanken gecombineerd en een systeem opgezet dat TIP2 heet en bedoeld is voor het verzamelen van tips over mogelijke terroristische samenzweringen, tip bevat de namen en alle pseudoniemen van alle vermoedelijke terroristen, maar daarnaast ook die van alle mogelijke helpers: diplomaten, advocaten, accountants, bankiers, makelaars, koeriers enzovoort. Behalve de medewerkers in het buitenland van BuZ kunnen ook alle inlichtingendiensten en politiekorpsen, zowel nationaal als internationaal, namen aan het bestand toevoegen, dat dan ook bijzonder omvangrijk en effectief is en zeer snel groeit.’


  Nat Gup wil er niet aan. ‘Ik snap het niet,’ zegt hij gemelijk. ‘Ook al zouden sommige opdrachtgevers of partners op die fraaie lijst van jou staan, waarom zou iemand hun namen controleren?’


  ‘Als ze een visum voor de VS nodig hebben en aanvragen, gebeurt dat automatisch.’


  ‘Stel dat ze dat niet doen?’


  ‘Als wij de aanvraag indienen en iemand bij de IRS of de SEC  misschien iemand van de plaatselijke afdeling planning, misschien iemand die geen vakantieoord in zijn achtertuin wil en zijn congreslid belt, of als er een journalist is die toevallig tijd over heeft  als er iemand is die de vraag gaat stellen: “Wie zit er eigenlijk achter die buitenlandse corporaties?” en als die vraag op de verkeerde plaats wordt gesteld, zal vroeg of laat de IRS of de SEC, de TEF of de DEA, FBI, CIA, INS, ICE  kies je eigen letterwoord maar, dan zal er iemand langskomen en jullie naar hun namen vragen. En als dat gebeurt, is er maar één mogelijkheid: de namen worden nagetrokken.’


  ‘Kathy, ik wil je één vraag stellen,’ zegt Joseph Gup, en hij wacht tot ze haar hoofd in zijn richting draait en merkt dat hij dichterbij is dan ze had verwacht. ‘Toen jij bij de IRS werkte, haalde jij toen namen door het systeem?’


  ‘Nee, dat hoorde niet bij mijn functieomschrijving. Maar geheim agenten met wie ik werkte deden het wel; ze verzochten BuZ de namen te controleren en begonnen dat tegen het eind steeds vaker te doen.’


  Met ‘tegen het eind’ bedoelt ze Kathy McCarry’s pijnlijke ontslagneming bij de belastingdienst, een jaar nadat ze de schokkende diagnose borstkanker had gekregen en na maanden van ziekteverlof; nadat ze had beseft dat haar veelbelovende carrière, hoe de richtlijnen onder dergelijke omstandigheden ook waren, was ontspoord, onherstelbaar beschadigd door de toevallige ontdekking van een kleine, kwaadaardige tumor.


  Dat staat tenminste in haar levensgeschiedenis, en er is voor gezorgd dat de gebroeders Gup die geloven.


  ‘En wie kan er nog meer namen door TIP halen?’


  ‘Elke afdeling van BuZ die visumaanvragen behandelt, elke geheime dienst en elk politiekorps. Waar het op neerkomt, is dat iedereen die informatie aan het systeem levert ook een potentiële ontvanger van informatie is; als ze erom vragen, krijgen ze het.’


  ‘Maar kunnen wij er niet om vragen? Kunnen wij als Gup Beveiliging niet naar BuZ toegaan en zeggen: “We hebben die en die potentiële klanten en voordat we met ze in zee gaan willen we zeker weten dat het geen leden van Al Qaeda zijn, dus wilt u die namen voor ons checken?” Kunnen wij dat niet doen?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar jij zou het kunnen doen.’ Dat is Nat Gup, die tegen haar achterhoofd praat. ‘Jij zou de namen kunnen controleren of het door iemand kunnen laten doen.’


  Heel even verstijft Kathy McCarry. Dan zet ze langzaam, en voor het eerst in aanwezigheid van de gebroeders Gup, haar bril af, die ronde glazen heeft die ongeveer de helft van haar gezicht bedekken, en als ze hem op de tafel legt, rammelt het montuur op het glanzende eiken doordat haar handen beven.


  ‘Meneer Gup,’ zegt ze, Joseph aansprekend want nu draait ze zich niet om naar Nat, ‘voordat ik bij u kwam werken…’


  ‘Ik weet het,’ zegt hij in een poging haar te kalmeren.


  ‘Voordat ik bij u kwam werken,’ herhaalt ze koppig, ‘heb ik absoluut duidelijk gemaakt wat ik wel en wat ik niet wilde doen.’ Opnieuw probeert hij haar in de rede te vallen, maar ze brengt haar hand omhoog om hem dat te beletten.


  ‘Ik heb gezegd dat ik zou helpen met mijn kennis van het belastingsysteem, van de mazen in de wet die er zijn, en, tot op zekere hoogte, van de procedures van de belastingdienst die uw klanten in staat moeten stellen eventuele… valkuilen en beoordelingsfouten te vermijden waardoor ze in de gevangenis zouden kunnen komen.’ Achter zich hoort ze het scherpe schrapen van stoelpoten over de hardhouten vloer en dan Nats uitbarsting: ‘Dat is grote flauwekul! Je hebt het zelf gezegd. We weten allemaal waar we mee bezig zijn.’ Joseph zegt: ‘Hou je mond, Nathan,’ en het is voor het eerst voor zover Flint zich kan herinneren dat hij zijn broer bij zijn volledige naam aanspreekt.


  ‘Het is complete flauwekul,’ gaat Nat door.


  ‘Nathan, hou je mond en ga zitten!’ en nu is het Joseph die uitbarst en zijn stoel die over de hardhouten vloer schraapt. Hij is bijna tien centimeter langer dan Nat en vijftien kilo zwaarder, en gedurende een paar gespannen seconden staat hij daar alsof hij klaar is om op de vuist te gaan. Met gebalde vuisten kijkt hij over Flints hoofd heen woest naar zijn broer, maar Nat gaat niet op de uitdaging in.


  ‘Nat, ga alsjeblieft zitten,’ zegt Joseph ten slotte op een kalmere toon, en Flint hoort dat Nat weer op zijn stoel gaat zitten.


  ‘Het spijt me, Kathy,’ zegt Joseph terwijl ook hij zijn plaats aan de tafel weer inneemt.


  ‘Wat ik u ook heb gezegd, meneer Gup,’ zegt Kathy, die de draad van haar verklaring weer opneemt alsof er niets is gebeurd, ‘is dat ik mijn kennis of contacten binnen de dienst die ik misschien nog zou hebben, niet zou gebruiken om de wet te overtreden. Ik heb gezegd dat ik uw cliënten zou helpen te voorkomen maar niet om te ontduiken.’


  ‘Dat is precies wat je hebt gezegd,’ zegt Joseph instemmend, ‘en zo willen we het ook houden.’


  ‘Dus, nee, meneer Gup, zelfs als ik het kon, wat niet het geval is, zou ik niemand bij de belastingdienst vragen om de namen van uw zichtbare opdrachtgevers door het TIP-systeem te halen, zelfs niet als ik de namen kende, en dat is niet zo. Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen duidelijk.’


  ‘Dus?’ zegt Kathy McCarry terwijl ze haar bril weer oppakt met vastere handen, wat erop wijst dat haar verontwaardiging afneemt. ‘Dus hoe kunnen we er zeker van zijn dat onze opdrachtgevers zich niet met terrorisme bezighouden?’


  ‘Dat kunt u niet, dus loos ze.’


  ‘Loos ze?’


  ‘Op zijn minst de advocaten. Breng het projectmanagement hierheen en wijs het meest prestigieuze advocatenkantoor van South Carolina dat u maar kunt vinden aan om het te vertegenwoordigen. Haal er een vooraanstaande figuur bij als algemeen directeur, een voormalig gouverneur of congreslid misschien, iemand met publiek aanzien en van onbesproken gedrag. Benoem een raad van bestuur en zet daar de notabelen van Charleston in. Zorg dat minstens één plaatselijke bank een deel van de financiering voor zijn rekening neemt, zelfs als de lening uit New York of Chicago moet komen. Kortom, meneer Gup, doe alles wat u kunt doen om de aandacht op het vasteland te richten, waar die thuishoort. Op die manier is er naar mijn mening veel minder kans dat iemand al te nieuwsgierig wordt naar de mensen op de eilanden of namen bij TIP gaat checken.’


  Joseph Gup ziet er ontstemd uit, en Kathy McCarry voegt eraan toe: ‘U betaalt me voor mijn advies, meneer Gup. U hoeft er geen gebruik van te maken.’


  ‘Nee, nee, we waarderen je advies zeer. Ik denk alleen na over de gevolgen.’


  ‘Als u financiële gevolgen bedoelt, kan ik u zeggen dat er zeker negatieve gevolgen zijn wat de belasting betreft.’


  ‘Hoe negatief?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Ik zal me erin verdiepen.’


  Nat Gup is een poosje stil geweest, maar nu zegt hij op besliste toon: ‘De cliënt zal dit niet leuk vinden.’


  ‘Ik ben bang dat je gelijk hebt,’ zegt Joseph.


  ‘Dan zal de cliënt moeten begrijpen,’ zegt McCarry kortaf, alsof ze haar geduld verliest, ‘dat als Sant’Ambrogio het verkeerde soort aandacht trekt, dat als ze namen gaan checken en er  God verhoede  namen in de databank blijken voor te komen, hij niet alleen een paar miljoen dollar kan kwijtraken, maar alles, tot op de laatste cent.’


  ‘Toe nou, je wilt toch niet suggereren dat de cliënt de Amerikaanse wet overtreedt?’ Dat is Nat, en zijn toon is zo sarcastisch mogelijk, en McCarry draait zich razendsnel om op haar stoel en zegt: ‘Luister naar me’  en hoewel ze er niet ‘stomme zak’ aan toevoegt, klinkt dat er wel in door.


  ‘Het maakt niet uit of de cliënt Amerikaans staatsburger is of hier woonachtig is. Het maakt niet uit of de gelden oorspronkelijk niet uit de VS afkomstig zijn. Het maakt niet uit dat hij en de gelden zich in het buitenland bevonden. Dat maakt allemaal niets uit, want als de terrorismevlag wordt gehesen, zal de VS achter al zijn bezittingen aan gaan, waar die zich ook mogen bevinden, in elk rechtsgebied waar het verdragen mee heeft of invloed heeft, en dat zijn de meeste. Zijn bezittingen zullen in beslag worden genomen of op zijn minst bevroren worden, en hij zal ze niet terugkrijgen tenzij hij kan bewijzen geen enkele band met terroristen te hebben en dat de bezittingen een legitieme oorsprong hebben. Het maakt niet uit waar hij zijn geld verstopt, of het nu de Kaaimaneilanden zijn, Zwitserland, Jersey, Antigua of Liechtenstein, want we leven in een andere wereld nu en als er ook maar op terrorisme wordt gezinspeeld, vliegen nu  na 9/11, na Bali, Istanbul, Casablanca, Madrid  al die geheime deuren open die we vroeger nooit van het slot konden krijgen. Tenzij de cliënt van plan is in Myanmar of Noord-Korea te gaan bankieren, zal hij een gat in de grond nodig hebben, want dat is de enige plek waar zijn bezit veilig zou kunnen zijn. Begrijp je? Is dat duidelijk, Nat?’


  De uitdrukking op Nats gezicht leidt ertoe dat Flint zich zorgen maakt, en brengt Kathy McCarry op de gedachte dat ze misschien wat te ver is gegaan, dat ze de gebroeders Gup zo de stuipen op het lijf heeft gejaagd dat ze het hele Sant’Ambrogio-project zullen afblazen. Maar als ze een sluwe blik in zijn ogen ziet komen, ontspant ze zich en dankt de goden in stilte voor de onveranderlijke wet waarop alle goede dienders vertrouwen: de wet die stelt dat de hebzucht van een crimineel bijna altijd sterker is dan zijn voorzichtigheid.


  ‘Je zult dit aan de cliënt moeten uitleggen,’ zegt Joe Gup  en op de een of andere manier slaagt ze erin haar gezicht een masker te laten blijven.


  10


  De volgende ochtend, een vrijdagochtend, komt Joseph Gup naar haar kamer, en staat niet in de deuropening te loeren, zoals zijn broer, maar klopt op de deurlijst en vraagt beleefd: ‘Kan ik je even spreken?’ Hij doet de deur dicht, gebaart naar een stoel  ‘Is het goed als ik ga zitten?’  en knoopt het geruite sportcolbertje open dat zich voegt naar het beleid van Gup Beveiliging dat de vrijdag een dag is voor minder formele kleding. Hij gaat zitten en glimlacht naar Kathy McCarry terwijl hij zijn exemplaar van het Sant’Ambrogio-rapport op zijn schoot legt.


  ‘Je levert goed werk af, Kathy.’


  ‘Dank u, meneer Gup.’


  ‘Maar het is niet te veel werk, hoop ik.’


  ‘Neem me niet kwalijk?’


  ‘Dit,’ zegt hij, en hij houdt het rapport omhoog, ‘is een uitstekend voorstel, uitmuntend onderzocht en beargumenteerd, het grondigste rapport in zijn soort dat ik ooit heb gezien. Eerlijk gezegd, kan ik moeilijk geloven dat je dit in, wat is het… in nog geen maand in je eentje hebt opgesteld.’


  Flint denkt koortsachtig na, want geen woord in dat rapport is van haar afkomstig. De eer voor het Sant’Ambrogio-rapport behoort geheel toe aan de ijverige terriërs van Aldus Cutter, en de grap die nu rondgaat in het Marscheider-gebouw is dat ze nu zo veel weten van het ontwikkelen van een vakantiecomplex dat ze erover denken zelf in zaken te gaan.


  Kathy McCarry knijpt haar ogen half dicht en tuurt naar meneer Gup. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik bedoel dat ik me zorgen om je maak. Ik kan me niet eens voorstellen hoeveel uren, hoeveel doorwaakte nachten, hoeveel weekenden je in je rapport moet hebben gestoken, maar ik kan wel zien hoe moe je bent, Kathy. Ik maak me zorgen om je gezondheid.’


  ‘Als u op mijn ziekte doelt, het gaat prima.’


  ‘Echt?’


  Hij lijkt niet overtuigd, en omdat Flint het beste liegt wanneer ze moet improviseren, haast ze zich om hem gerust te stellen.


  ‘Ik heb mijn laatste chemokuur gehad en de scans zijn helemaal schoon. De tumor is blijkbaar niet uitgezaaid doordat ze er op tijd bij waren. Dat wil niet zeggen dat hij niet terugkomt, maar…’ Ze haalt haar schouders op en glimlacht. ‘Het enige wat ik nog vervelend vind, is dit’  en ze brengt haar handen naar haar hoofd en beweegt haar pruik even heen en weer.


  ‘Komt je haar niet terug?’


  ‘Jawel, maar het zijn stoppels en het jeukt als een gek.’


  ‘Nou ja, als dat het ergste is.’


  ‘Precies,’ zegt McCarry, en nu glimlachen ze allebei. ‘Eerlijk, meneer Gup, ik werk graag en ik doe het goed, en ik weet wanneer ik het rustiger aan moet doen.’


  ‘Joseph,’ zegt hij, ‘of, beter nog, Joe.’


  ‘Neem me niet kwalijk?’


  ‘Als we onder elkaar zijn, moesten we dat formele maar laten zitten.’


  ‘Oké.’


  ‘Oké, Joe,’ corrigeert hij, en nu denkt Flint weer koortsachtig na in een poging te begrijpen waar dit heen zal gaan.


  Langzaam, de tijd nemend, kijkt hij haar kamer rond, neemt het bureau in zich op dat vrijwel leeg is, de computertafel waarop geen persoonlijke spullen of foto’s staan, de boekenkast vol belastingboeken en wetboeken die ze nooit heeft gelezen, de muren die kaal zijn op een vervalst getuigschrift van de belastingdienst na.


  Ze wacht op wat er komt.


  ‘Heb je familie, Kathy? In Engeland, bedoel ik.’


  ‘Mijn vader.’


  Niets over de zoon die ze langer dan zijn halve leven niet heeft gezien.


  Gup knikt. ‘Bezoek je hem vaak?’


  ‘Nee, niet vaak.’


  Gup knikt weer alsof hij dat antwoord verwachtte. ‘Dat is jammer voor hem, denk ik. Ik heb hetzelfde met mijn dochter. Ze is in Californië, op Berkeley, bezig te promoveren. Ik zie haar nog maar zelden sinds haar moeder overleden is.’


  ‘Dat spijt me voor u. Ik wist het niet.’


  Hij verwerpt haar verontschuldiging met een schoudergebaar. ‘Je bent nooit getrouwd, Kathy?’


  Probeert u me te versieren, meneer Gup?


  ‘Ik ben getrouwd met mijn werk,’ zegt ze, en hij glimlacht waarderend.


  ‘Mis je het?’


  ‘Wat?’


  ‘Engeland. Je vaderland?’


  ‘Niet echt. Ik ben naar de VS gekomen toen ik zeventien was, dus ik voel me hier wel thuis.’


  ‘Maar zo nu en dan vind je het leuk om terug te gaan?’


  ‘Jawel.’


  ‘Oude vrienden opzoeken misschien?’


  Ze weet dat ze de draad kwijtraakt en dat voelt niet prettig; alsof ze te dicht bij de grond vliegt.


  ‘Meneer Gup… sorry, Joe. Is er iets wat je me wilt zeggen?’


  Gup leunt naar voren in zijn stoel om het Sant’Ambrogio-rapport op haar bureau te leggen, en hij blijft zo zitten, zijn ellebogen op de rand gesteund, en zegt: ‘Ik wil je iets vragen. Gisteren, toen Nat zijn volkomen ongepaste suggestie deed dat jij de namen door…’


  Hij komt niet verder, want ze staat op en wijst met een beschuldigende vinger naar zijn hoofd alsof ze er een pistool op richt. ‘Meneer Gup, daar wil ik het niet meer over hebben!’


  ‘Laat me even uitspreken.’


  ‘Ik zei…’


  ‘Ik weet wat je zei, en je had gelijk, volkomen gelijk.’


  ‘Laat het dan rusten.’


  ‘Oké, oké,’ zegt hij terwijl hij weer achterover gaat zitten en zijn handen omhooghoudt om te laten zien dat hij zich overgeeft.


  ‘Zijn we klaar, want ik moet aan het werk.’


  Hij lijkt na te denken over haar verzoek te vertrekken. ‘Nou, aangezien het op mijn kosten is, zou ik nog iets langer bij je op bezoek willen zijn. Als dat mag.’


  


  Als we Aldus Cutter mogen geloven, heeft een goede undercoveragent onder vele andere talenten ook de vaardigheid van een goede hengelaar nodig. Een doelwit in de val laten lopen  hem verleiden tot iets wat hij uit vrije wil niet zou hebben gedaan  is een voortdurend risico bij elke undercover-operatie, en de hobbel waarover te veel zaken zijn gestruikeld. ‘Je kunt misschien dope aan de president verkopen,’ houdt Cutter de nieuwe rekruten voor, ‘Maar geen jury zal geloven dat je hem er niet toe gedwongen hebt.’ De vaardigheid, zegt Cutter, zit hem niet alleen in weten waar en wanneer je je lijn uitgooit, maar ook, als er gehapt wordt, in weten wanneer je de vis laat zwemmen en wanneer je hem binnenhaalt.


  Haal hem binnen, Flint, houdt ze zichzelf voor.


  ‘Oké, Joseph, ik geef het op. Vertel me wat je wilde zeggen.’


  ‘Niet als je me naar de keel vliegt.’


  ‘Ik beloof het.’


  ‘Wat beloof je?’


  ‘Dat ik je niet naar de keel vlieg. Ik zal geen woord zeggen voordat je uitgesproken bent.’


  Gup, die het laatste halfuur met onzinnig gebabbel heeft gevuld en bereid leek daar eindeloos mee door te gaan, grijnst naar haar alsof hij wil zeggen: ik wist wel dat ik je klein zou krijgen. En dan begint hij zijn verkooppraatje met vleiende woorden: ‘Ik zou het echt vreselijk vinden als al dat uitstekende werk van je voor niets zou zijn geweest’  en als ze hem in de rede wil vallen, brengt hij een vinger naar zijn lippen om haar te laten zwijgen, om haar aan haar belofte te herinneren. ‘Ik zeg niet dat we een deel van het project niet naar het vasteland zouden moeten brengen; ik denk dat daar wel iets in zit. Maar wat ik niet kapot wil zien gaan, is de wezenlijke opbouw van je voorstel, want ik zeg je, Kathy, de structuur die je ontwikkeld hebt is magnifiek. Echt waar. Voor mij heeft die de grootsheid van een kathedraal.’


  Godsamme! denkt Flint, en ze stelt zich de terriërs van de Taakeenheid voor die met rode oortjes genieten van het compliment, en het feit dat Kathy McCarry breed glimlacht, bevalt Gup, die niet weet waarom.


  ‘Hé, wist je dat er echt een kathedraal is die Sant’Ambrogio heet? In Milaan… Milaan in Italië, bedoel ik, niet Michigan.’


  Eerlijk gezegd wist ik dat, meneer Gup, want ik ben daar geweest, met dat stuk tuig van een cliënt van u, of een cliënt van uw cliënt, dus dat wist ik verdomme, meneer Gup  en haar glimlach verdwijnt wanneer ze in haar herinnering teruggaat naar de tweeënzeventig uur dat ze min of meer gevangen werd gehouden in twee kamertjes boven een pasticceria terwijl Alexander Çarçani zijn zogenaamde Stasi-dossier forensisch liet onderzoeken, onderwijl blootgesteld aan de ranzige opmerkingen van de drie bewakers die haar niet toestonden de wc-deur dicht te doen.


  ‘Maar goed,’ vervolgt Gup, ‘wat ik wil doen is de integriteit van je kathedraal zo veel mogelijk in stand houden, en als daarvoor wat veranderingen aan de gevel nodig zijn, dan moet dat maar. Maar wat we niet kunnen hebben, is dat de fundamenten ondermijnd worden of rot in het houtwerk, en dat betekent dat we er verdomd zeker van moeten zijn dat geen van onze opdrachtgevers ook maar de geringste connectie heeft met terroristen… en dat houdt in dat we hun namen moeten checken. Goed, Kathy, hoe pakken we dat aan?’ vraagt hij retorisch. ‘Hoe, heb ik me afgevraagd, trekken we die namen na zonder jouw integriteit aan te tasten, want, dat kan ik je wel zeggen, dat zou ik nooit toestaan, nog in geen duizend jaar.’ Gup zwijgt alsof hij over dit probleem nadenkt en voegt er dan aan toe: ‘Ik denk, het is maar een gedachte, Kathy, dat ik misschien een oplossing heb gevonden.’


  Daar gaan we, denkt Flint.


  Nu komt Gup overeind en beent door de kamer terwijl hij zijn handen en armen beweegt als een dirigent om de fijne punten van zijn constructie te benadrukken. Zou het Kathy McCarry’s professionele integriteit aantasten als het verzoek om de namen door het TIP-systeem te halen afkomstig zou zijn van een instelling waar ze nooit voor heeft gewerkt? Wat als die instelling tot het TIP-circuit behoorde maar in het buitenland zat, in het vaderland, het land dat Kathy McCarry heeft verlaten toen ze nog ongeveer een schoolmeisje was, en ‘begrijp je, Kathy’  waarmee zij dus geen enkele binding had? Beter nog, stel dat er tussenpersonen zouden zijn die in de positie waren om die instelling uit haar naam te benaderen. Tussenpersonen die niet zouden weten, en die het niets zou kunnen schelen, wie ze was, die nooit gehoord hadden van Kathy McCarry of het Sant’Ambrogio-project… of, trouwens, Gup Beveiliging. En als een dergelijke afstand wordt bewaard, zou het dan ethisch verkeerd kunnen zijn om dat allemaal te doen, als het enige doel  ‘het énige doel, Kathy’ zou zijn om heel zeker te weten dat ze niet in zee gaan met mensen die zich bezighouden met terreur, verwoesting en dood?


  ‘Want, Kathy, als we erachter zouden komen dat dat het geval is, als de opdrachtgevers zulke mensen zijn, bellen we onmiddellijk de FBI.’


  Gup ziet kans om er een klinkende verklaring van te maken door zich boven haar uittorenend, zijn handen stevig op het bureaublad geplant, met het theatrale van een acteur over het bureau te buigen. Even blijft hij zo staan, terwijl hij oogcontact houdt om haar de kracht van zijn oprechte verontwaardiging te tonen. ‘Mocht dat het geval zijn, dan lozen we de opdrachtgevers niet, Kathy, dan begraven we ze.’


  Terwijl hij weer door de kamer beent, geeft Gup toe dat hij niet de enige architect van deze constructie is. Gisteravond, na hun bespreking, had hij het dilemma van Gup Beveiliging voorgelegd aan een goede vriend, een vertrouweling  ‘en niet over de telefoon, Kathy, dat kan ik je verzekeren’  en het was de vriend die hem over de tussenpersonen had verteld.


  ‘Het zijn particuliere beveiligingsadviseurs in Londen, een zeer discreet kantoor dat zo onbekend is dat het bijna niet bestaat, maar met grote cliënten. Mijn vriend zegt dat ze eersteklas zijn, niet in het minst door hun contacten met officiële instanties, supercontacten, Kathy, die recht naar de top gaan. Of we het nu hebben over de politie of de geheime diensten of allebei, weet ik niet… en ik denk dat jij dat ook niet wilt weten.’


  O, dat is een grote vergissing, meneer Gup.


  ‘Waar het om gaat, is dat mijn vriend uit eigen ervaring weet dat die mensen de klus kunnen klaren. Ze kijken goed uit met wie ze zaken doen en nemen nieuwe cliënten niet aan zonder een introductie, maar dat heb ik geregeld.’ Op dit punt in zijn geijsbeer gekomen, staat Gup met zijn rug naar Flint gekeerd, maar hij draait zich op het perfecte moment om. ‘Mijn vriend heeft erin toegestemd je te introduceren, Kathy, persoonlijk.’


  Mij? Waarom mij, meneer Gup? Omdat u niet van vliegen houdt, of omdat u denkt dat u schone handen kunt houden?


  En daar ligt, eindelijk onthuld, Joseph Gups voorstel.


  Kathy McCarry zal naar Engeland reizen  ‘eersteklas, alles erop en eraan, van het begin tot het eind’  en neemt de volledige lijst van namen mee van alle verborgen partners en opdrachtgevers in het Sant’Ambrogio-project, een lijst met namen die Gup uit de kluis van de bank zal halen waar hij wordt bewaard. Ze zal de lijst aan de tussenpersonen overhandigen, samen met een bedrag van vijfentwintigduizend dollar in contanten dat al in Londen klaar ligt. ‘God, ik weet dat het duur is, Kathy, maar als het om jouw integriteit gaat, kan het niet schelen wat het kost, en als het zover is  “een week, tien dagen misschien, hebben ze gezegd”  zal ze de namen te horen krijgen van degenen die vals spel spelen.’


  ‘En terwijl je wacht, wil ik dat je wat rust neemt en je ontspant. Je wordt ondergebracht in het Savoy of de Ritz, waar je maar wilt, zolang het het allerbeste is. Ga naar het theater, ga winkelen, op mijn kosten natuurlijk. Hoe lijkt je dat, Kathy?’


  Ik denk dat u zich op gevaarlijk terrein begeeft, meneer Gup. ‘Misschien kun je wat tijd nemen voor een bezoek aan je vader,’ is Gups laatste voorstel.


  Of aan mijn zoon, denkt Flint, maar die angstwekkende gedachte stopt ze weg.
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  Wanneer Kathy McCarry op weg is naar Londen  wanneer het zeker is dat het toestel is opgestegen en over een kalme Atlantische Oceaan vliegt  rijdt een rode Mustang de haar toegewezen parkeerplaats op in de ondergrondse parkeergarage van 4550 Park Avenue North. De Mustang is min of meer identiek aan Kathy’s auto en heeft hetzelfde kenteken. Achter het stuur zit een vrouw van halverwege de dertig, met warrig zwart haar dat een pruik zou kunnen zijn, die een donkere bril draagt met ronde glazen die ongeveer de helft van haar gezicht bedekken. Ten behoeve van iemand bij de receptie die naar de bewakingscamera’s kijkt, haalt ze papieren zakken met levensmiddelen uit de kofferbak en is vervolgens druk bezig iets te zoeken wat ze niet kan vinden, kennelijk de tijd dodend, tot ze een gunstig slachtoffer ziet dat naar de afgesloten deur loopt die toegang geeft tot de liften. Nu slaat ze de klep van de kofferbak dicht, verzamelt de papieren zakken in beide armen terwijl haar laptop en tas hachelijk aan hun schouderriemen bungelen, en haast zich achter het nietsvermoedende doelwit aan. Het weergalmende getik van haar hakken op het beton kondigt haar nadering aan, en het slachtoffer blijft in de deuropening staan, draait zich om en hoort een geagiteerde vrouw roepen: ‘Kunt u de deur voor me openhouden, alstublieft?’


  Het slachtoffer houdt de deur open alsof zijn leven ervan afhangt en wordt beloond met een verpletterende glimlach. Hij laat de lift komen, vraagt naar het nummer van haar etage, drukt op de knop voor negen, tien voor zichzelf, en biedt vervolgens met overdreven nonchalance aan haar te helpen met haar boodschappen, ze naar haar appartement te dragen, en ze zegt: ‘Alleen als u een risotto in elkaar kunt flansen in… Jezus! Hoe laat is het?’


  Ze doet alsof ze op haar horloge wil kijken en laat de boodschappen bijna vallen, en dus vertelt hij haar hoe laat het is en zij zegt: ‘Sorry voor mijn totale paniek, maar binnen een uur staan de ouders van mijn ex voor de deur!’ Haar verwijzing naar haar ‘ex’ suggereert dat ze niet meer gebonden is, en misschien beschikbaar is, en wat het slachtoffer ook mag denken, de mogelijkheid dat hij behulpzaam is bij het plegen van een misdrijf komt niet bij hem op. De lift nadert de negende etage en vertraagt terwijl hij zijn rechterhand uitsteekt en zegt: ‘Frank Delaney,’ en ze lachen allebei om de zinloosheid van zijn gebaar.


  ‘Kathy McCarry,’ zegt ze terwijl de deuren opengaan.


  ‘Weet je zeker dat het gaat?’


  ‘Ik red me wel.’


  ‘Tot ziens, hoop ik.’


  ‘Alleen als je van risotto houdt, want dat is ongeveer de omvang van mijn repertoire.’


  ‘Ik ben dol op risotto.’


  ‘Dan weet je waar je moet zijn.’


  Ze verlaat de lift, gaat de hoek van de gang om, drukt haar rug tegen de muur, krijgt haar ademhaling onder controle en wacht tot ze de deuren dicht hoort gaan.


  Nu komt het lastige onderdeel. Haar tijdelijke werkgevers hadden geen kopieën van de sleutels die toegang geven tot Kathy McCarry’s appartement, dus moet ze twee sloten open zien te krijgen die iets ingewikkelder zijn dan het gewone huis-, tuin- en keukenslot. Dat zal wat tijd in beslag nemen, en door de hoek in de gang en doordat de vloer met tapijt is bedekt, kan ze in die tijd iemand die uit de lift zou komen niet zien of horen naderen. Ze heeft haar excuus klaar de inhoud van haar handtas verspreid over het tapijt als bewijs voor haar zoektocht naar de juiste sleutels  maar als er iemand komt en rond blijft hangen, zal ze moeten toegeven dat ze de sleutels blijkbaar op haar werk heeft laten liggen en ervandoor moeten gaan voordat iemand de receptie belt: luister, het zijn mijn zaken niet, maar er is hier iemand die 913 probeert binnen te komen en ik vraag me af of het haar appartement wel is…


  Ze neemt de tijd op, en het duurt twee minuten en veertig seconden voordat ze het tweede slot hoort draaien.


  In het appartement, de deur dicht, blijft ze in de hal staan om de situatie op te nemen. Rechts van haar is een gang naar de keuken. Recht voor haar is een woon-eetkamer en daarachter, afgesloten door glazen schuifdeuren, een overdekt terras. Links van haar loopt een gang die ze kent van de plattegrond die ze mocht zien, maar niet mocht houden, en die naar twee slaapkamers en twee badkamers leidt, een ervan en suite. Er valt heel wat te doorzoeken als je het nauwgezet wilt doen, maar ze neemt de tijd, want ze heeft alle tijd die ervoor nodig is: uren, dagen als het moet.


  


  In de tweede slaapkamer, die duidelijk als Kathy McCarry’s werkkamer dienstdoet, bevindt zich een bureau met glazen blad, een draaistoel, een dossierkast op wielen met twee laden, een goedkope laserprinter, een flatscreen monitor en een breedbandverbinding. Er is geen spoor te vinden van een computer om in in te breken, wat erop wijst dat Kathy McCarry een laptop gebruikt die ze heeft meegenomen. De netjes gerangschikte inhoud van de dossierkast zal fragmenten van haar leven onthullen.


  Ze heeft het appartement voor een jaar gehuurd, en de meubels en de tv zijn van Aron Verhuur. Ze heeft haar keukenspullen gekocht bij Williams-Sonoma en Sur La Table, de handdoeken en het beddengoed bij Linens ’n Things, haar boeken en haar cd’s bij Borders, en al die winkels bevinden zich in Friendship Heights, allemaal zo ongeveer een kilometer van waar ze woont.


  Voor de randapparatuur voor haar computer, de ministereo en de videorecorder is ze naar het White Flint-winkelcentrum gegaan, op ongeveer een kilometer van waar ze werkt. Er is, met andere woorden, in dat gehuurde appartement weinig te vinden wat eigendom is van Kathy McCarry. Wat ze wél heeft gekocht  met uitzondering van haar kleren, en daar komen we nog op terug omdat de kleren interessant zijn  is binnen de afgelopen zes weken in de buurt gekocht. Ze heeft bijna niets meegebracht, typt degene die zich voor Kathy McCarry uitgeeft in haar eigen laptop, die ze op het bureau met het glazen blad heeft opgesteld en heeft aangesloten op de scanner die ze gebruikt om afbeeldingen te maken van de belangrijker documenten die ze in de dossiers vindt. Waarom niet?


  In de dossierkast is genoeg bewijs te vinden dat Kathy McCarry een verleden heeft: bankafschriften die vijf jaar teruggaan, correspondentie met haar effectenmakelaar die nog verder teruggaat en waarvan de oudste brieven beginnen met ‘Beste Kathy’, wat op een voorgeschiedenis wijst, belastingpapieren die teruggaan tot 1992 en, in hetzelfde dossier, correspondentie met de belastingdienst over de financiële voorwaarden van haar ontslag, medische gegevens over een langdurige worsteling met interstitiële blaasontsteking, die haar sinds haar late tienerjaren lijkt te hebben geplaagd, en veel recenter haar gevecht met borstkanker, die misschien op tijd is ontdekt.


  En dan zijn er nog de minder belangrijke dingen uit haar verleden: brieven van vriendinnen uit haar studietijd en uitnodigingen voor klassenreünies, flirterige ansichtkaarten gestuurd uit Marrakesj in de zomer van 1988 door iemand die ondertekend heeft met ‘Scooter’, meer ansichtkaarten van Scooter, met een poststempel van Bali uit 1991, waarvan de toon neutraler en afstandelijker is, vijf verjaardagskaarten getekend met ‘Pap’ onder boodschappen die van genegenheid maar ook lichte teleurstelling blijk geven (‘Ik hoop je dit jaar te zien’), een envelop met daarin een zilveren ketting met een gebroken slot en één enkele diamanten oorbel, een gevouwen, gekleurde menukaart van een restaurant in San Francisco met stukjes tekst uit een nummer van Tim Hardin  knowing how you lied straight-faced while I cried  geschreven op de achterkant in boze groene hoofdletters, een foto van een slungelig meisje in een badpak, een foto van hetzelfde meisje dat nu iets meer vormen heeft en haar armen om het middel van een oude man heeft geslagen  Scooter of Pap? vraagt de vrouw die zich voor Kathy McCarry uitgeeft zich af.


  Geforceerd? typt ze in haar laptop, waarna ze de vraag wist en een andere, vollediger vraag stelt: Waarom zijn er zoveel hiaten in haar levensloop? Als een puzzel waarvan de helft van de stukken ontbreekt.


  Ze heeft al besloten minimaal één nacht in het appartement door te brengen. Ze heeft haar eigen voorraden meegebracht en loopt het terras op met een thermosfles met cafeïnevrije koffie en een pastasalade in een plastic bakje, die gegeten zal worden met een plastic vork. Hoewel het laat en donker is, is de temperatuur nog rond de dertig graden; de lucht is zwaar van dampige vochtigheid en het beschermende pak dat ze heeft meegenomen  tegen het verliezen van deeltjes van haar DNA  voelt zo plakkerig als een wetsuit. Ze doet de capuchon af, ritst het pak open, kleedt zich uit tot op haar ondergoed en verbergt zich in de verste hoek van het terras, waar geen licht van achteren valt dat haar zichtbaar zou maken. Dan denkt ze na over wat haar gevoelige intuïtie haar blijft zeggen: dat Kathy McCarry een briljante vervalsing is.


  ‘Een oplichtster? Een voorvluchtige? Een fantast? Een undercoveragente?’


  Het terras kijkt uit op de gemeenschappelijke tuin met een zwembad, waar een bord staat, waarvan ze de tekst met behulp van haar nachtkijker kan lezen, met de waarschuwing dat er na acht uur ’s avonds geen badmeester aanwezig is, dat je dan op eigen risico zwemt. Ze bekijkt het oppervlak van het zwembad tot het dradenkruis van de kijker het hoofd van een eenzame zwemmer vindt, een man  die van de tiende etage die dol is op risotto, als ze zich niet vergist  die met een luie crawl baantjes trekt. Kathy McCarry gebruikt het zwembad kennelijk niet, want in haar spaarzame garderobe, waarvan in de meeste gevallen de labels zorgvuldig zijn verwijderd, bevinden zich geen badpakken.


  Om wat te verbergen? is een andere vraag die ze al in haar laptop heeft getypt. Waar ze vandaan is gekomen, of waar ze is geweest? De vrouw die zich voor Kathy McCarry uitgeeft, wordt onrustig en doet de deksel weer op de pastasalade, die nog niet op is. Ze trekt het pak aan en gaat het appartement weer binnen. Nu begint het serieuze werk, van kamer voor kamer alles doorzoeken. Ze zal elke kast, elke la, elke plank legen, elk meubel en alle apparatuur verplaatsen, de tapijten optillen als die er zijn, op zoek naar de geheime bergplaats die er volgens haar moet zijn.


  Waarom is ze daar zo zeker van? Omdat haar eerste doorzoeking van het appartement niet één videoband heeft opgeleverd, en waarom zou iemand de moeite nemen om in het White Flint-winkelcentrum een videorecorder te kopen als er geen videobanden zijn om te bekijken? Ze heeft de mogelijkheid overwogen dat Kathy McCarry haar banden huurt bij Blockbuster Video in Friendship Heights, maar in haar dossiers is niets te vinden over een lidmaatschap van Blockbuster, niet over betalingen aan Blockbuster in haar creditcard-afschriften en ook geen betalingen aan Blockbuster van haar gewone bankrekening.


  Er zijn dus, volgens de vrouw, twee logische mogelijkheden: Kathy McCarry heeft de banden meegenomen naar Londen  maar waarom zou ze dat doen?  of ze heeft ze ergens in het appartement verstopt.


  Maar opnieuw: waarom?


  Misschien omdat het pornografische video’s zijn, die ze wil verbergen voor de nieuwsgierige ogen van iemand die haar appartement zou binnengaan tijdens haar afwezigheid, een onderhoudsman, bijvoorbeeld, die een lekkende waterleiding komt repareren.


  Het is mogelijk.


  Misschien omdat er zelfgemaakte video’s zijn die iets beschamends onthullen of iets wat niet in overeenstemming is met Kathy McCarry’s verslag van haar verleden.


  Dat is ook mogelijk.


  Hoe dan ook, de vrouw zal het appartement doorzoeken tot ze de ontbrekende videobanden heeft gevonden of voor zichzelf heeft bewezen dat ze niet bestaan, want ze is nauwgezet in haar werk, grondig tot op het obsessieve af. Het is haar handelsmerk, de reden waarom ze hiervoor is ingehuurd.


  Ze begint met de noodzakelijke voorbereidingen. Plank voor plank, la voor la, kast voor kast, kamer voor kamer legt ze met een digitale camera de plaats vast van alles wat zich er bevindt, zodat ze nadat ze het appartement heeft ontmanteld elk voorwerp weer op zijn plaats terug kan zetten.


  Hoeveel tijd het ook mag kosten.


  


  Het is nu de volgende ochtend. Het eerste daglicht is dof blauwachtig-grijs, de kleur van wapenmetaal, en door de open terrasdeuren komt het aanhoudende gezoem van het forenzenverkeer op Wisconsin Avenue. Ze heeft niet geslapen, en zal dat ook niet doen voordat haar zoektocht voltooid is. Vier vijfde van het appartement is een bende, de vloeren bezaaid met Kathy McCarry’s bezittingen, maar bij nadere aanschouwing blijken de stapels redelijk geordend te zijn, de voorwerpen gerangschikt in de volgorde waarin ze werden verwijderd. Er zijn nog twee ruimtes die ze moet doorzoeken. Ze bewaart de keuken voor het laatst.


  Op dit moment concentreert ze zich op de gang die naar de keuken loopt en waarvan de ene kant bekleed is met kasten die zich achter drie paar louvredeuren bevinden. Twee van de kasten zijn vrijwel leeg; ze bevatten alleen een wok, een kookpot, een pan, twee borden en twee schaaltjes; niet veel sociaal verkeer hier, denkt ze. Er zijn echter wel zes wijnglazen en zes lage bekerglazen, en op de onderste plank van de tweede kast vindt ze een stuk of tien flessen wijn, een halflege fles whisky en een volle als reserve.


  Is ze aan de drank? Ze denkt daarover na, denkt er nog wat meer over na en loopt dan langzaam naar de werkkamer om haar laptop nog wat vragen te stellen: Is alcohol te verenigen met de kankermedicijnen die ze verondersteld wordt te gebruiken? Heeft ze echt kanker?


  De derde kast is een grotere uitdaging. Er zijn bezems, een stofzuiger, twee paraplu’s, twee emmers, een plank volgestouwd met schoonmaakmiddelen, en alles is in een smalle ruimte naast een wasmachine gepropt waar een droger bovenop staat. Ze zal achter die apparaten moeten kijken, maar de ruimte is te smal om zich erlangs te kunnen wringen, dus moet ze ze eruit halen. De vraag is: hoe? Ze plaatst haar handen onder de rand van de droger en probeert hem op te tillen om het gewicht in te schatten, maar er is geen beweging in te krijgen, en nu ziet ze hoe dat komt. De machines staan niet los, zoals ze had aangenomen, maar in een metalen houder die bevestigd is aan een stang. Er is een simpele vergrendeling die ze met één druk van een voetpedaal loskrijgt, waarna de hele combinatie in een boog van negentig graden naar haar toe draait en er een nis tevoorschijn komt waarin, tussen de waterleidingbuizen, vijf videocassettes zonder etiket liggen.


  Het kost haar nog geen uur om de videobanden geheel te bekijken, wat heel weinig tijd is om zoveel te weten te komen. Ze gaat terug naar de laptop en tikt de woorden in die de opening van haar rapport zullen vormen.


  Haar echte naam is niet McCarry maar Flint. En ze heeft een zoon die Jack heet.


  HET MEER VAN LUGANO

  ZWITSERLAND
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  Karl Martin Gröber woont op dit moment aan de zuidoever van het Meer van Lugano, in een deel van Zwitserland dat een schijnvertoning is. De kentekenborden zijn Zwitsers, net als de banken en het geld, de politie, de telefoonmaatschappij, de post  en alles werkt efficiënt, zoals je daar verwacht, maar dat is alleen vanwege het gemak. Onhandiger is dat de elektriciteit uit Lombardije komt, getransporteerd via kabels die aan stakerige palen over de berghelling omlaag lopen en een navelstrengachtige verbinding met Italië handhaven die al bijna anderhalf millennium bestaat, sinds een landeigenaar die Campione heette zijn kleine stuk grond aan het meer afstond aan de kerk van Sant’Ambrogio in Milaan. Die merkwaardige regeling is altijd zo gebleven, waardoor Campione d’Italia een Italiaanse enclave in een ander land is, financieel in stand gehouden door een gemeentecasino dat een half miljoen bezoekers per jaar trekt. Karl Gröber houdt van ironie en dus van het idee dat zijn huidige toevluchtsoord afhankelijk is van het kansspel en anders dan anders is, net zo afwijkend als zijn eigen identiteit.


  Op dit moment noemt hij zichzelf Klimt, Oskar von Klimt, en hij heeft een Oostenrijks paspoort waarin staat dat hij geboren is in Salzburg, de geboorteplaats van Mozart, in juli 1949, wat hem twee jaar ouder maakt dan hij in werkelijkheid is. In zijn aanvraag om zich in het belastingparadijs Campione te mogen vestigen (belastingvrij gebied vanwege de ruime opbrengsten van het casino), staat dat hij een onafhankelijk financier is met eigen middelen, en omdat de prijzen van onroerend goed in Campione (door de status als belastingparadijs) die van Tokio evenaren en omdat hij de middelen had om met contant geld een aan het water gelegen villa aan de Via Matteo da Campione te kopen, geloofden de Italiaanse autoriteiten, die in dat soort zaken veel minder muggenzifterig zijn dan de Zwitsers, hem op zijn woord. Wanneer hij niet reist, wat hij uitgebreid doet, leidt Herr Klimt een rustig leven, luistert naar platen met muziek van Mozart op een volume dat zijn buren niet zal storen, leest moderne geschiedenissen over de ineenstorting van het communisme in Oost-Europa, luncht in zijn eentje in de pizzeria van de Rally Club, zit aan het meer en maakt soms een tochtje op het meer in een open motorsloep die hij vastlegt aan een houten steiger vlak onder zijn huis.


  Vanavond is het meer onrustig. Er staat een grillige wind, die uit de richting van Lugano komt, het wateroppervlak striemt, plotselinge rukwinden meebrengt en een korte golfslag veroorzaakt die de sloep op en neer doet deinen terwijl Gröber voorzichtig naast een Ferretti-motorjacht schuift; vijftien meter van gestroomlijnde weelde die in Gröbers ogen een absurde extravagantie is op een meer dat niet op zee uitkomt. Een paar van de vele lijfwachten die Alexander Çarçani gewoonlijk om zich heen heeft, hangen tegen de reling en slaan Gröbers manoeuvres met onbeschaamde onverschilligheid gade. Ondanks hun glad tegen het hoofd geplakte haar en de dure zwarte linnen pakken die ze als uniform dragen, ziet Gröber ze voor wat ze zijn: Tosken uit Zuid-Albanië, naar Italië gekomen via de oorlog in Kosovo, levenslange leden van de Çarçani-clan, zich niets aantrekkend van welke wet dan ook behalve de brute regels van de groep: sluw, wreed en regelmatig dodelijk.


  Çarçani zelf staat op de brug. Op het laatste moment, wanneer hij Gröber op een hachelijke manier naar het aanmeertouw ziet grijpen dat aan het achterschip van de Ferretti hangt, roept hij iets in het Russisch, de taal die beide mannen vloeiend beheersen. Wat hij roept, is grof vertaald: ‘Waag het niet om een kras op mijn boot te maken.’ Gröber grijnst, brengt zijn rechterarm in een spottende groet omhoog en gebruikt daarbij zijn middelvinger om het gebaar obsceen te maken. ‘Lik m’n reet,’ antwoordt Çarçani en hij maakt zelf ook een grof gebaar.


  


  Op de brug van de Ferretti draait Alexander Çarçani zich ineens weg van de reling en stompt in de lucht, een van die gespeelde uithalen die Karl Gröbers hoofd op een haartje na missen, en dan vallen ze elkaar in de armen, worstelende houdgrepen die hen bijna van de vloer tillen.


  Çarçani is vanavond in een uitstekende stemming. Buiten adem en lachend maakt hij zich los uit Gröbers greep. ‘Heb je iets voor me meegebracht? Je kunt maar beter iets voor me meegebracht hebben, ouwe lui.’


  ‘Breng ik niet altijd iets voor je mee, Sasha?’ zegt Gröber, maar hij doet zijn jack en zijn shirt nog niet uit om de waterdichte zak te pakken die met tape op zijn rug is bevestigd. ‘Ik ben niet meer dan een van je hoeren.’


  ‘Natuurlijk ben je dat, maar je denkt toch niet dat ik hun vijf procent betaal?’


  O, geen vijf procent, Sasha, niet deze keer. Deze keer is het veel meer dan vijf procent, vanwege de complicaties en de extra kosten en, mijn onwetende vriend, omdat je me nodig hebt.


  Hij laat een zwak glimlachje zien.


  ‘Je bent gewoon een parasiet.’


  ‘Als jij het zegt,’ zegt Gröber, naar Çarçani’s ogen kijkend.


  Uit de schaduwen die de diepste hoeken van de brug onzichtbaar maken, klinkt een gedempt gegiechel, Çarçani knipt met zijn vingers en de schaduwen lossen onmiddellijk op in de straal van een zoeklicht. Twee meisjes op een muurbank, verstard als nachtvlinders in de lichtbundel. Ze liggen op hun zij, hoofd tegen hoofd, met donkerrode lippen en naakte ledematen die wit lijken in het licht. Hun leeftijd is moeilijk te schatten, maar Karl Gröber acht de kans zeer groot dat ze jonger zijn dan Çarçani’s kleindochters.


  ‘Vers vlees,’ zegt Çarçani. ‘Wil je ze?’


  ‘Ik wil drinken.’


  ‘Wil je hén drinken?’


  ‘Whisky,’ zegt Gröber. ‘Ik wil whisky drinken en, Sasha, als het jou niet uitmaakt, wil ik weg uit die verdomde wind.’


  Çarçani grinnikt. Hij gebaart met zijn hand dat het zoeklicht uit moet, grijpt Gröber bij zijn schouder en leidt hem naar de trap van de kajuit. ‘Deze wind,’ zei hij, ‘is een briesje. Weet je, Karl? Je mag dan denken dat je de ballen hebt om mijn geld te stelen, maar volgens mij begin je slap te worden.’
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  In de salon van de Ferretti staat Alexander Çarçani over een kaarttafel gebogen waarop hij tekeningen heeft gelegd van een jachthavencomplex dat volgens Gröber, zijn financieel adviseur, Çarçani’s volgende grote investering in onroerend goed moet worden. Een bureaulamp, die aan de tafel is geklemd, verlicht de schetsen die met de zorgvuldigheid van een technisch tekenaar zijn gemaakt. Op de schetsen staan, min of meer gedetailleerd, de gevels van een middelhoog luxe hotel, twee aanpalende appartementengebouwen en een halvemaanvormige boulevard met winkels en cafés die aan een natuurlijke haven liggen, waar duur uitziende motorjachten, parallel geparkeerd als auto’s, aangemeerd liggen aan steigers. Het complex zal gebouwd worden in South Carolina, een paar uur rijden ten noorden van Charleston, en de legenda op de tekeningen stelt de naam ‘Sant’Ambrogio’ voor, wat Çarçani, gezien zijn gulle bijdragen aan de basiliek, een aardig gebaar vindt.


  ‘En wat gaat het me kosten?’ zegt hij terwijl hij ongeduldig de andere papieren doorzoekt die Gröber uit zijn waterdichte zak heeft gehaald. De documenten zijn opgesteld met een bijzonder obscuur taalgebruik, vol juridisch jargon dat Çarçani niet begrijpt, wat een van de oorzaken van zijn ongeduld is.


  ‘Jouw aandeel is ongeveer zeventig miljoen dollar,’ zegt Gröber. ‘Met de honoraria zal het tweeënzeventig, misschien drieënzeventig worden.’


  ‘Mijn aandeel? Moet ik je drieënzeventig miljoen dollar geven om een aandeel te krijgen?’


  ‘Je krijgt niets, Sasha. Je geeft een lening… nee, zelfs dat niet. Je garandeert een lening. Wat je krijgt is een promesse.’


  ‘Een velletje papier?’


  ‘Precies, maar niet rechtstreeks, via tussenpersonen. Er zal niets zijn wat terug te voeren is naar jou.’


  Çarçani zet zijn bril af en wrijft met de knokkels van zijn hand over de groef in zijn hoofd.


  


  Een Milanese advocaat, Umberto Belli geheten, die de geheimtaal van de internationale handel  vennootschapscontracten en aktes van Bevestiging, obligaties aan toonder en bewijzen van deposito  vloeiend beheerst, staat over de kaarttafel gebogen om de documenten te bekijken die Karl Gröber uit zijn waterdichte zak heeft gehaald. Karl Gröber hangt met een glas whisky in zijn hand op een van de banken in de salon van de Ferretti. Alexander Çarçani heeft zich teruggetrokken in zijn hut, waar hij zich, denkt Gröber, ongetwijfeld te goed doet aan het verse vlees. De lijfwachten zijn passerende schaduwen die op het dek rondlopen en waarvan zo nu en dan een glimp wordt opgevangen door de patrijspoorten.


  Umberto Belli is een en al contrast. Hij draagt versleten sportschoenen bij zijn Armani-pak, een diamanten ring en een goedkoop horloge met een plastic band. Hij is ongeschoren, met stoppels van twee dagen op zijn wangen en kin, maar zijn gitzwarte haar is onberispelijk verzorgd en wordt in model gehouden met gel. Hij bladert ongeduldig de documenten door, alsof hij er nauwelijks tijd voor heeft, maar hij is daar om eventuele fouten te vinden en zijn donkere ogen missen niets.


  ‘Dit,’ zegt hij, een van Gröbers documenten oppakkend, ‘is dit een grap?’


  Dat is niet erg waarschijnlijk want Karl Gröber staat niet bekend om zijn gevoel voor humor.


  ‘Die Lindling…’ Belli tikt op de pagina die hem niet bevalt. ‘Die Garfield Lindling, wie is dat?’


  ‘Het is een advocaat.’


  ‘Dat zie ik, maar wié is hij? Wat is er zo bijzonder aan hem dat hij zeventig miljoen van Sasha’s geld in bezit krijgt?’


  ‘Als borgrekening.’


  ‘Geweldig! Fantastico! En jij denkt dat hij niet kan stelen van een borgrekening?’


  Gröber geeft er de voorkeur aan om de oorspronkelijke vraag te beantwoorden. ‘Hij heeft het meest vooraanstaande advocatenkantoor op het eiland. Zijn zwager is daar premier en zijn zuster, zijn oudere zuster, is procureur-generaal. Zijn jongere zuster runt de bank.’


  ‘Wie is de baas van het leger, zijn moeder?’ vraagt Belli met verspild sarcasme.


  ‘Er is daar geen leger, alleen politie,’ zegt Gröber, en dan voegt hij er met een stalen gezicht aan toe: ‘De commandant van politie is geloof ik zijn neef.’


  Belli kreunt. ‘Dus hij heeft een volmaakte omgeving. Hij is onaantastbaar, op alle fronten beschermd, niet?’


  ‘Hij zal niet stelen, Umberto.’


  Weer een kreun van Belli, dit keer nog theatraler. ‘Geloof me, Karl… en ik kan het weten: alle advocaten stelen.’


  ‘Niet van ons.’


  ‘Waarom niet? Wat maakt je zo zeker?’


  ‘Omdat Garfield Lindling een vrouw heeft, een mooie nieuwe vrouw, die hij niet kwijt wil raken. En tijdens de drie weken dat het geld op de borgrekening staat, zal zij bij mij zijn, onder mijn… bescherming.’ Een ruwe lach kondigt de komst aan van Alexander Çarçani. Hij staat naakt in de deuropening van zijn hut en droogt zijn haar, nog nat van de douche, met een handdoek.


  ‘Karl, Karl,’  Çarçani schudt zijn hoofd  ‘jij piccóne. Heb je ooit een vrouw gekend die zeventig miljoen dollar waard was?’


  ‘Nee,’ zegt Gröber terwijl hij langzaam opstaat van de bank, ‘maar ik ben niet sentimenteel, Sasha. De vrouw van Lindling is zwanger. Het is een jongen, is hem gezegd, en Lindling wil niet ook zijn zoon verliezen.’


  Nu knikt Çarçani alsof hij het een redelijk antwoord vindt. Hij bindt de handdoek om zijn middel en waggelt als een beer naar de bar om iets te drinken te pakken. Hij heeft zijn rug naar Gröber gekeerd, maar kijkt naar diens gezicht in de spiegel wanneer hij rustig vraagt: ‘En heb je de ballen om iemand te vermoorden, Karl, om iemand een kogel door zijn hoofd te schieten? Ik bedoel van dichtbij, niet van een afstand, niet als een sluipschutter… want dat is voor lafaards, vind je niet?’


  ‘Het probleem met schieten van een afstand, Sasha,’ antwoordt Gröber effen, ‘is dat je soms mist.’


  De rondlopende lijfwachten op het dek horen nogmaals de angstaanjagende lach van hun baas.


  ENGELAND
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  Grace Flint staat onder de douche en boent het vuil van zich af. Het Londense roet, dat een inktachtige kring aan de binnenkant van haar kraag heeft achtergelaten, lost gemakkelijk op. Wat ze maar niet lijkt te kunnen afspoelen, is de ongrijpbare smet van haar ontmoeting met William Goodheart, of de geur van zijn eau de toilette.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ had hij gezegd, ‘maar je zult je bloes moeten losknopen.’


  Flint zat op de passagiersstoel van zijn BMW in een ondergrondse parkeergarage bij Tottenham Court Road. Hij stond strategisch geparkeerd, was achteruit de plek opgereden, zodat hij zo veel mogelijk uitzicht op hun omgeving had.


  ‘Doe me een lol,’ zei hij als reactie op haar ijzige blik. ‘Toen ik me verontschuldigde, bedoelde ik dat het niets persoonlijks is. Ik bedoel dat je mijn type niet bent. Ik wil je magere tieten alleen zien om zeker te weten dat je geen microfoontje draagt. Je kunt kiezen. Knoop je bloes open of flikker op. Comprende, amiga?’


  Ze knoopte haar bloes los.


  ‘Nu de rok,’ zei hij. ‘Trek hem op, laat me je dijen zien.’


  Opnieuw deed ze wat haar gezegd werd en verdroeg in een onderdanig zwijgen de grijns op zijn roze, vlezige gezicht. Hij was duidelijk een ex-politieman, waarschijnlijk een rechercheur van de Met die vervroegd met pensioen had mogen gaan om een schandaal te voorkomen, en dat net voordat de mensen van de anticorruptie-eenheid hem een bezoek zouden brengen. Zijn kleren, zijn schoenen, zijn horloge, de zegelring aan zijn pink, zijn lotion  het was allemaal te opvallend duur en een teken van zijn eigenwaan. Ze durfde haar pensioen erom te verwedden dat hij een gerenoveerd appartement aan de rivier had in zoiets als Canary Wharf, een ex-vrouw in een voorstad die moest zeuren om haar alimentatie te krijgen, kinderen die hij nooit zag, een vriendin die half zo oud was als hij. Denk eraan, het is nooit persoonlijk, was Cutters mantra, maar op dat moment was het dat wel; wat haar zintuigen op dat moment binnendrong, samen met de geur van de eau de toilette, was een zo sterke stank van corruptie dat ze bijna kokhalsde.


  ‘Geef me je tas,’ had hij toen gezegd, en hij had de inhoud bekeken, waarbij hij vooral geïnteresseerd was geweest in haar mobieltje en gecontroleerd had of het niet ook een opnamefunctie had.


  ‘Goed,’ had hij ten slotte tevreden gezegd. ‘Laten we gaan.’


  ‘Nee,’ had ze gezegd en ze had naar zijn borst gewezen en eraan toegevoegd: ‘Jouw beurt.’


  Zijn gezicht was vertrokken alsof hij een klap had gekregen en Flint kon maar niet uit haar hoofd zetten dat ze, toen zij bij de Engelse politie had gewerkt, als undercover bij Zware Misdaden, in een Londense parkeergarage als die was aangevallen door een advocaat uit Los Angeles, Clayton Buller geheten, en helemaal in elkaar was geslagen met de kolf van een negen millimeter Browning en vervolgens met de hak van zijn handgemaakte Italiaanse laars, waarna maanden van operaties nodig waren geweest om haar gezicht te herstellen. William Goodheart was niet van het slag van Clayton Buller, en ze betwijfelde dat hij een pistool droeg, maar zijn lichaamstaal maakte duidelijk dat hij niet ver van geweld verwijderd was. Ze had snel gehandeld om de situatie onder controle te houden.


  ‘Luister, je moet goed begrijpen dat de mensen voor wie ik werk net zoveel waarde hechten aan de vertrouwelijkheid van onze onderneming als jij. Ze staan er zelfs op, en eerlijk gezegd zijn het geen mensen die je wilt teleurstellen. Dus als je me nou gewoon laat zien dat jij geen microfoon draagt, kunnen we doorgaan met onze zaken en zullen die rotdingen’  ze wees nu door de voorruit naar een betonnen pilaar waaraan een stel bewakingscamera’s hing  ‘geen beelden gaan vertonen van mij terwijl ik met mijn gekreukelde kleren en “verkrachting” gillend uit deze auto kom rollen.’


  Hij was nog bezig haar dreigement te verwerken toen ze er met zachte stem aan toevoegde: ‘Kom op, Billy… Je heet toch Billy? Zo noemen je vrienden je? Ik probeer gewoon mijn werk te doen, de klus te klaren, dus laat me dat doen, oké, Billy?’


  Nu wist hij niet of hij kwaad of geamuseerd moest zijn.


  ‘Je vindt jezelf behoorlijk slim, hè?’


  ‘Ik doe alleen maar mijn werk,’ had ze gezegd.


  En toen had hij besloten mee te spelen, had zijn stropdas losgemaakt en begon zijn overhemd los te knopen, en de grijns was teruggekeerd op zijn gezicht toen hij vroeg: ‘Ik neem aan dat je ook in mijn broek wilt kijken?’


  Een ogenblik had het geleken alsof ze over zijn voorstel nadacht. ‘Nee, dat is denk ik niet nodig. In jóuw broek is geen plaats om ook maar iets te verbergen, toch, Billy?’


  


  De lijst die ze hem gegeven had, bevatte drieëntwintig namen van opdrachtgevers, partners en directeurskandidaten van het Sant’Ambrogio-project, met daarbij hun nationaliteiten, de landen waar ze woonden en geboortedatums. Voor de directeuren had ze ook gewaarmerkte kopieën van hun paspoort en Goodheart bestudeerde die met enige zorgvuldigheid voordat hij afwijzend verklaarde: ‘Advocaten, stromannen.’


  Ze haalde haar schouders op en zei: ‘Natuurlijk, maar dat betekent nog niet dat ze zuiver op de graat zijn. We moeten het zeker weten.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  De dikke envelop die ze hem overhandigde, bevatte vijfentwintigduizend dollar aan niet opeenvolgend genummerde honderd dollarbiljetten, geld dat ze eerder die ochtend had opgehaald bij de advocaten van de gebroeders Gup in Londen  nog een ontmoeting die haar een smerig gevoel had gegeven. Ze was precies op tijd bij hun kantoor in een straatje in Marylebone gearriveerd en zat vervolgens veertig minuten in een benauwde wachtkamer, tot ze naar de receptioniste was gegaan, een vrouw met een mager gezicht, en had gevraagd: ‘Vertel eens, worden al uw cliënten zo behandeld of doet u vooral zo ongemanierd tegen mij?’ Er kwam geen verontschuldiging van de receptioniste, maar ze had wel de telefoon opgepakt om er iets onverstaanbaars in te mompelen en een paar minuten later was ze Flint voorgegaan naar een smetteloos kantoor, waar meneer Atherton, de jongste van de partners, achter zijn bureau zat te wachten.


  ‘Het spijt me,’ zei hij opgewekt, zonder op te staan om haar de hand te schudden, ‘ik was vergeten dat u kwam.’


  ‘Dat doet u vaker, zo te zien,’ zei ze met een knikje naar de stapels rekeningen op zijn bureau, stuk voor stuk bijeengehouden door een papieren wikkel.


  Hij negeerde haar spottende opmerking, trok een la open en pakte een vel papier met twee regels tekst erop. ‘Wanneer u het geteld hebt, wil ik u vragen dit ontvangstbewijs te tekenen.’


  ‘Vindt u niet dat ik u zou moeten vertrouwen, meneer Atherton?’


  ‘Nee, mevrouw McCarry. En nu we het toch over vertrouwen hebben, ik moet een fotokopie van uw paspoort maken, in verband met identificatie.’


  ‘Voor het geval ik niet degene ben die u denkt?’


  ‘Voor het geval u niet degene bent die u zegt te zijn. Precies. Uw paspoort, alstublieft,’ voegde hij eraan toe terwijl hij zijn hand uitstak, ‘en ga tellen.’


  Billy Goodheart had het geld niet geteld. Hij had alleen even in de envelop gekeken met de zelfverzekerdheid van een man die altijd betaald kreeg wat was afgesproken.


  ‘Hoe lang duurt het voordat we de resultaten krijgen?’ had ze gevraagd.


  ‘Dat hangt ervan af. Als ze allemaal in orde zijn, als ze niet in het systeem zitten, zouden we de uitslag in tweeënzeventig uur moeten hebben, misschien minder. Als er wel namen in het systeem zitten… tja, dan hangt het af van de vraag waar de alarmbel begint te rinkelen: welke instelling, hoe snel ze willen reageren, als je begrijpt wat ik bedoel. In dat geval misschien een week, misschien tien dagen? Dus,’  hij was innemend nu, de knopen van zijn overhemd nog steeds los, op zijn gemak terwijl hij haar zijn borst liet zien  ‘waar logeer je? Misschien kunnen we een hapje eten.’


  Ze had een pen uit haar tas gehaald, zijn hand gepakt en had wat cijfers in de handpalm gekrabbeld.


  ‘Mijn mobiele nummer,’ had ze gezegd. ‘Bel me wanneer je het weet.’


  ‘Kan ik je ergens heen brengen?’


  ‘Nee, dank je, ik heb een auto.’


  ‘Kathy,’ had hij gezegd toen ze al half de passagiersdeur uit was, ‘wat ik zei, dat je mijn type niet was, dat zou kunnen veranderen.’


  ‘Billy,’ had ze gezegd, ‘was er maar tijd.’
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  Grace, in haar eentje in Londen, had gemakkelijk de tijd kunnen doden. Er waren voormalige collega’s van de Met die ze had kunnen opzoeken  niet zoveel, dat is waar, maar zeker Tom Glenning, haar voormalige commandant. Die zou haar hebben meegenomen naar Simpson’s-in-the-Strand en hebben verwend met halfrauwe rosbief, een fles goede rode wijn en zijn vaderlijke bezorgdheid. Maar als Kathy McCarry had ze geen oude vrienden om te bezoeken, niemand om mee te praten. En hoewel ze vertrouwde op haar vermomming erop vertrouwde dat zelfs Tom haar niet zou herkennen als hij haar op straat tegen het lijf zou lopen  wilde ze niet het risico nemen van een toevallige ontmoeting die elke undercover-agent vreest. Grace? Grace Flint, ben jij dat?


  Dus bleef ze grotendeels in haar kamer in het Connaught, een hoeksuite, nog wel, aangezien Joseph Gup erop had gestaan dat ze niet op de kosten zou besparen, waar ze tv keek en heen en weer surfde tussen cnn en Sky tot ze het nieuws uit haar hoofd kende. Omdat ze genoeg kreeg van roomservice was ze naar de Grill Room van het hotel geglipt voor een maaltijd, en twee keer naar de American Bar voor een drankje en een hapje. De tweede keer dat ze dat deed, had ze een bekend gezicht gezien. Ze had weggekeken terwijl ze snel in haar geheugen naar de bijbehorende naam had gezocht en vervolgens had beseft dat ze op een halve meter afstand zat van Bob Tyrer, de hoofdonderzoeker van de Permanente Onderzoekscommissie van de Senaat.


  Weet je, het zou veel gemakkelijker gaan als we er onder het genot van een fatsoenlijke maaltijd en een glas Côte du Rhône over zouden kunnen praten.


  Nou, uw wens was bijna in vervulling gegaan, meneer Tyrer, had ze gedacht terwijl ze om haar rekening vroeg en snel de benen nam. Ondanks al het weelderige comfort was de suite benauwend geworden, en ze beende door de kamers alsof het gevangeniscellen waren. Haar ontmoeting met Billy Goodheart was nu vier dagen geleden en hij had nog niet gebeld, dus moest hij nu weten dat er namen op haar lijst stonden die in het TIP-systeem voorkwamen. Ergens aan de andere kant van de Atlantische Oceaan, in het hoofdkantoor van een of andere instelling, rinkelden nu de alarmbellen, maar het zou even duren voordat Billy zou weten waar dat was. ‘Dat hangt ervan af,’ had Goodheart gezegd, ‘misschien een week, misschien tien dagen’  en beide mogelijkheden kwamen op Flint over als een ondraaglijke eeuwigheid.


  Om acht uur op zaterdagochtend had ze de receptie gebeld en gevraagd voor twee of drie dagen een huurauto te regelen. ‘Natuurlijk, mevrouw. Met chauffeur of zelf rijden?’


  ‘Zelf rijden. Iets met een beetje pit, een cabriolet misschien.’


  ‘En wanneer wilt u de auto hebben?’


  ‘Zodra u hem hier kunt krijgen.’


  Een uur later had de man teruggebeld om te zeggen dat er een Mercedes coupé voor haar klaarstond en een man van Hertz die wachtte tot ze de papieren zou tekenen. Wanneer ze er maar aan toe zou zijn.


  


  Ze had niet echt een idee van waar ze heen ging en het maakte haar ook niet uit. Ze reed naar het zuiden, nam een grillige, zigzaggende route via achterafweggetjes naar de zee, met een opwindend gevoel van vrijheid en een warme wind op haar donzige schedel. De borden die ze passeerde, verwezen naar dorpen met heerlijk eigenzinnig Engelse namen, zoals Thakeham en Partridge Green, Coldwaltham en Amberley, Madehurst en Lavant. Bij elke kruising koos ze haar richting op het gevoel, en het was daardoor puur toeval dat ze vroeg in de middag in Chichester arriveerde en besloot dat het genoeg was. Ze zocht naar onderdak en koos voor het Ship Hotel, waar ze een kamer nam met een hemelbed. Ze trok een korte broek en sandalen aan, liet haar benen bloot  en, uitdagend, de pruik en de hoofddoek in haar weekendtas  en ging als elke andere toerist op pad om het stadje te verkennen.


  De kathedraal en de kloostergangen; thee en scones in de eetzaal, en een bezoek aan de permanente collectie van de Pallant House Gallery  ze deed alle voor de hand liggende dingen en nam toen een taxi naar de haven van Chichester, ten zuiden van het stadje, waar ze een rustige plek vond om naar de boten te kijken die door de vaarroutes manoeuvreerden en naar de waadvogels die met hun scherpe snavels naar voedsel zochten in het slik. De combinatie van die twee herinnerde haar onvermijdelijk aan Mandrake, en het kwam alleen door de aanstekelijke passie voor vogels van haar overleden man (het enige aan hem wat oprecht was geweest, geloofde ze nu) dat ze nu wulpen en regenwulpen en rosse grutto’s kon herkennen. Gedachten aan Mandrake brachten gedachten aan Jack, en plotseling zo’n diepe sensatie van leegte dat ze het gevoel had dat haar ingewanden waren verschrompeld.


  Een hele tijd, een uur of langer, liep ze blootsvoets over het drooggevallen slik, voelde de plakkerige modder tussen haar tenen terwijl ze overweldigd door een warboel van emoties de conflicten probeerde op te lossen, tot ze, zich amper bewust van wat ze deed, haar mobieltje in haar hand had en een nummer in New York tikte, waarop ze, na twee belletjes, een antwoordapparaat kreeg.


  ‘U bent verbonden met het kantoor van dokter Przewalskii. Het is weekend en ik ben niet beschikbaar. Alleen in noodgevallen kunt u na de toon een bericht op het antwoordapparaat achterlaten. Spreek langzaam en duidelijk en laten we kijken wat er gebeurt. Dag.’


  Hallo, dokter P, u spreekt met Flint, uw onwilligste patiënt, degene die aantekeningen maakt. Ik denk niet dat ik gek ben en wat ik op dit moment voel is bijna ondraaglijk. Ziet u, ik ben in Engeland, op jacht naar Gröber  dat zou ik u niet moeten vertellen, maar wat kan het schelen  en ik ben dus tweehonderd kilometer verwijderd van mijn zoon. Ik zou daar in ongeveer drie uur kunnen zijn, en ik heb niets anders te doen, niets wat me ervan zou weerhouden, en wat ik het liefst wil doen is daarheen gaan en Jack zien en hem in mijn armen nemen… maar ik kan het verdomme niet. Ik ben bang, dokter P, bang voor wat ik zal voelen of misschien niet zal voelen. Begrijpt u? Het is alsof ik verlamd ben. Marina, ik heb je hulp nodig en het spijt me dat ik je in het weekend bel en het heeft niets te maken met een gebrek aan respect voor je. In feite is het tegendeel het geval en daarom doe ik een beroep op je. Dus als je me terug zou kunnen bellen, alsjeblieft…


  Dat is wat Flint misschien had gezegd, wat ze wilde zeggen. In plaats daarvan zei ze niets en verbrak de verbinding.


  


  In haar droom is Flint helemaal in het zwart gekleed: zwarte leren schoenen, een vormeloze zwarte rok tot op haar enkels, een zwart satijnen jasje dat tot aan de hals is dichtgeknoopt, zwarte handschoenen en een zwarte puriteinse hoed met stijve rand en een sluier die haar gezicht bedekt. Ze staat bij de deuren van een kathedraal en probeert zich een weg door de menigte te banen  Scusi, scusi, per favore  maar ze lijkt zich niet verstaanbaar te kunnen maken en wordt steeds banger dat ze te laat zal zijn. Te laat waarvoor? Ze weet het niet; ze weet alleen dat ze bij het altaar moet komen omdat er anders iets verschrikkelijks zal gebeuren, en ze dringt harder naar voren, en dan draait Alexander Çarçani zich om en legt zijn handen op haar borsten en geeft haar zo’n harde duw dat ze haar evenwicht verliest en achterover op de trap valt, waarbij ze haar hoed verliest en haar kale schedel zichtbaar wordt.


  ‘Toon een beetje respect,’ zegt Çarçani, in het Engels sprekend alsof het zijn moedertaal is. ‘Heb je geen respect voor de doden?’


  Er is niemand dood! is wat ze gilt, maar wat ze zichzelf in haar droom hoort zeggen, is: Nessuno è morto.


  Ze probeert het opnieuw.


  Nessuno è morto. Questo è il punto, esso è tutto un terrible errore. Queste è ciò che devo dire a loro, prima che sia troppo tardi. Dovete lasciarli passare.


  ‘Stomme buitenlanders,’ zegt een vrouw in de menigte.


  Flint probeert hun te vertellen dat het een vreselijke vergissing is, dat er niemand dood is en dat ze haar door moeten laten voordat het te laat zal zijn, maar de woorden komen alleen in het Italiaans.


  ‘Kun je geen Engels spreken?’ zegt de vrouw.


  En er is nog iets ongerijmds. Terwijl ze daar op haar rug ligt en omhoog staart naar de kathedraal, ziet ze dat het de voorgevel is van de kathedraal van Chichester en niet die van Sant’Ambrogio, dus waarom staat er een stel geüniformeerde carabinieri naar haar te kijken terwijl ze hopeloos vecht om de met de hand gemaakte Italiaanse laars van Alexander Çarçani van haar borst te krijgen?


  ‘Help me, help me, alsjeblieft!’ is wat ze roept (Aiuto, vi prego aiuto! is wat ze hoort), maar de carabinieri lachen alleen, en Çarçani drukt harder met zijn laars, en nu heeft hij een pistool in zijn hand en richt het op haar hoofd.


  ‘Waarom heb je het gedaan?’ zegt hij. ‘Waarom heb je je zoon vermoord?’


  Nessuno è morto, nessuno è morto! gilt ze, maar hij haalt desondanks de trekker over en het schot weergalmt en weergalmt en weergalmt…


  Als ze wakker wordt, is ze verstrikt in het laken en is haar lichaam nat van het zweet. Het weergalmen gaat nog door en ze denkt dat het in haar hoofd zit en drukt haar handen tegen haar slapen om het te laten ophouden.


  Dat werkt niet. Het geluid wordt steeds harder en ten slotte dringt het tot haar door dat het van haar mobieltje komt.


  ‘Heb ik je wakker gemaakt?’ vraagt Cutter, en zijn stem is zo duidelijk dat hij in de kamer zou kunnen zijn.


  ‘Niet echt,’ zei ze terwijl ze zich los probeert te maken uit het laken. ‘Ik heb wat nieuws dat je denk ik wel wilt horen.’


  ‘Een ogenblik; ik zit een beetje in de knoop.’ Ze legt de telefoon neer en scheurt het laken kapot, de enige manier om haar armen vrij te krijgen. ‘Dat is beter,’ zei ze tegen Cutter. ‘Wat?’


  ‘Jerry Crawford. Hij is buiten gevaar… hij is zelfs van de intensive care af.’


  Flint kan het niet helpen: ze slaakt kreten van vreugde tot Cutter zegt: ‘Grace, ik hoop dat je in een geluiddichte kamer bent.’


  ‘O god, Aldus, dat is fantastisch. Wanneer? Hoe? Wat weet je nog meer? Vertel het me!’


  ‘Niet veel. Ik kreeg een telefoontje van Christie, die vertelde dat hij helemaal bij bewustzijn is, zelf weer kan ademen en vreselijk tekeergaat over de voedingssonde. Hij zegt dat hij fatsoenlijk eten wil.’


  ‘Dat krijgt hij: alle kaviaar die hij op kan, op mijn rekening.’


  ‘Jerry en kaviaar? Dat zie ik niet echt.’


  ‘Oké, kreeft, biefstuk, wat hij maar wil.’


  ‘Ik zal het tegen hem zeggen.’


  ‘Ga je naar Orlando?’


  ‘Zodra ik een vliegtuig kan krijgen.’


  ‘Aldus… Meneer Cutter, wilt u iets voor me doen? Als Jerry ergens een plekje heeft dat geen pijn doet, wilt u hem dan een kus van me geven?’


  ‘Nee,’ zegt Cutter, ‘maar ik zal hem vertellen dat je dat gevraagd hebt. Zo, ben je klaar voor wat slecht nieuws?’


  Flints gezicht vertrekt en ze zet zich schrap.


  ‘Ik heb van BuZ gehoord wie jouw lijst naar TIP heeft gebracht. Raad eens.’


  Maar ze hoeft niet te raden. Plotseling, op dat moment, weet ze het net zo zeker als ze plotseling wist dat ze zwanger was van Mandrake.


  ‘Ridout, verdomme,’ fluistert ze in de telefoon.


  ‘Warm,’ zegt Cutter. ‘Het verzoek werd overgebracht door MI6 met de handtekening van een vent die Sullivan heet, James Sullivan, maar is van Ridouts afdeling gekomen, geen twijfel mogelijk.’


  Flint rilt van de kou en trekt het gescheurde laken om haar naakte schouders.


  ‘Wat wilt u dat ik doe?’


  ‘Ik denk dat je maandag meteen met Tom Glenning moet gaan praten en niet over de telefoon. Ga naar hem toe, als het kan, breng hem op de hoogte, vraag hem of hij een discrete manier heeft om te ontdekken hoe het zit. We hebben harde gegevens nodig. We moeten weten welke connectie er is tussen die Goodheart van jou, en misschien ook de gebroeders Gup, en die gangsters van Ridout bij MI6.’


  ‘Gangsters is het juiste woord,’ zegt Flint.


  ‘Sorry?’


  ‘Nee, correctie: hij is erger dan de ergste gangster.’


  ‘Maak het niet persoonlijk, Grace.’


  ‘Juist!’ Er valt een gespannen stilte, tot ze op een rustiger toon vervolgt: ‘Commandant Glenning zal u misschien willen spreken, meneer Cutter, gewoon voor de formaliteiten.’


  ‘Natuurlijk. Laat hem op een beveiligde lijn naar mijn kantoor bellen zodra hij klaar is. Ze zullen hem doorverbinden, waar ik ook ben.’


  ‘Doe ik.’


  ‘En, heb je je vader al gezien? En je zoon?’


  ‘Ik ga ze vandaag opzoeken,’ zegt ze zonder erbij na te denken  en op dat moment weet ze dat ze dat inderdaad gaat doen.


  


  Er is geen spoor te bekennen van een nachtportier wanneer Flint om vier uur ’s nachts het hotel uitglipt, met achterlating van een korte verklaring, het geld voor haar kamer en twintig pond extra voor het gescheurde laken.


  In de beschermende ruimte van de Mercedes gaat ze bijna pal naar het noorden, rijdt snel over vrijwel verlaten wegen, kijkend naar insecten in het licht van de koplampen, Annie Lennox in de cd-speler, die haar gezelschap houdt.
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  Terwijl ze naar huis rijdt om Jack te zien, zijn het geen gedachten aan Glebe Farm die Flint bezighouden, maar herinneringen aan een andere sessie met dokter P, een sessie die verreweg de pijnlijkste is geweest.


  ‘Hoe voelde je je precies tijdens het laatste stadium van je zwangerschap?’ vroeg dokter Przewalskii, een balpen dicht bij haar lippen houdend als een niet opgestoken sigaret.


  ‘Voelde? Ik weet niet… gewoon, denk ik.’


  ‘En wat is gewoon? Het was je eerste kind, je enige kind, neem ik aan, dus hoe kun je je dan gewóón hebben gevoeld?’


  ‘Ik bedoel dat ik me voelde zoals de meeste vrouwen, neem ik aan. Moe doordat ik zo gigantisch was. Indigestie, kortademigheid, ’s nachts honderd keer je bed uit moeten om te plassen. Rugpijn met zo’n raar trekkend gevoel waardoor je wilt gaan zitten, gezwollen benen, wat betekent dat je móét gaan zitten. Angst dat de vliezen ineens zullen breken terwijl je niet in de buurt van een ziekenhuis bent. Een beetje bang voor het onbekende dus; moe, dat zeker; dik, ongetwijfeld. O, en lelijk. Absoluut, ik voelde me absoluut lelijk.’ Dokter Przewalskii stopte de punt van de balpen tussen haar tanden, zoog erop alsof haar leven ervan afhing en blies toen een lange pluim niet bestaande rook uit. Het was pas hun vierde, misschien vijfde, sessie en Flint had nog niet geleerd de valstrikken te herkennen.


  ‘Dokter, als u een sigaret wilt roken, ga uw gang, mij maakt het niet uit.’


  ‘Roken? Ik rook nooit, niet meer. Wat ik je op dit moment laat zien’ en ze zoog weer hevig aan de balpen en blies weer uit  ‘is wat je doet: een rookgordijn optrekken. Begrijp je? Denk je dat je je kunt herinneren wat je vóélde?’


  Flint haalde haar schouders op.


  ‘Blijdschap?’


  ‘Nee.’


  ‘Opwinding?’


  ‘Nee.’


  ‘Blijde verwachting?’


  ‘Niet precies.’


  ‘Wat dan? Boosheid misschien? Wrók?’


  Flint zweeg en dokter Przewalskii draaide de duimschroeven aan.


  ‘Schuld,’ zei ze gedecideerd, en niet op de toon van een vraag. ‘Waarover voelde ik me schuldig?’


  ‘Niet toen, nu. Nu heb je last van een schuldgevoel, ja? Je voelt je nu schuldig omdat je een hekel had aan je ongeboren kind. Is dat mogelijk, denk je?’


  ‘Nee!’


  ‘Wat is nee? Nee, je had geen hekel aan je kind? Of, nee, je hebt geen schuldgevoel?’


  ‘Geen van beide,’ zei Flint. ‘Allebei,’ had ze eraan toegevoegd terwijl haar ogen vochtig werden.


  


  Kalmer nu zei Flint: ‘Frustratie, dat is wat ik het meest voelde, dokter P, pure frustratie, verdomme. Ik ben tot ver in het derde trimester blijven werken, ziet u, want ik had Gröber opgespoord in Brazilië, in Sao Paulo, waar hij een hele nieuwe identiteit had gekocht. Hij had bescherming voor zichzelf gekocht, van een paar nogal oude politiemannen, corrupte elementen van de geheime dienst, een paar politici, maar die was niet kogelvrij. Dat is altijd zo met dat soort bescherming, want corrupte ambtenaren verkopen je altijd aan de hoogste bieder, en ik had laten weten dat ik grote belangstelling had voor Gröbers kop.’


  ‘Je hebt politiemensen omgekocht?’


  ‘Wij betalen voor informatie, dokter P, als we moeten; als er geen enkele andere manier is. Vindt u dat schokkend?’


  ‘Ik vind niets schokkend. Ga door.’


  ‘Maar goed, ik ging steeds naar Brazilië en zaagde aan de poten van Gröbers bescherming. Ik kreeg de Amerikaanse consul in Sao Paulo aan mijn kant, en hij oefende druk op de Braziliaanse autoriteiten uit om een echte zoektocht naar Gröber op te zetten in plaats van de onzin waar de politie mee bezig was. Ik wist dat ik steeds dichter bij Gröber kwam en bij het kraken van zijn nieuwe identiteit, en belangrijker nog, ik wist dat hij dat wist. Daar zorgde ik wel voor. Ik gaf interviews in de media, kwam op televisie, hield persconferenties op het vliegveld, wat er ook maar voor nodig was. En hoe bekender ik werd, des te bekender het verhaal werd: “De klok tikt voor zwangere politievrouw in meedogenloze jacht op moordenaar”  dat soort dingen. Ik haalde voortdurend de voorpagina’s.’


  ‘Waarom wilde je zoveel aandacht, denk je?’


  ‘Ik wilde Gröber provoceren. Ik ging ervan uit, of hoopte, dat hij ofwel de benen zou nemen  en ik rekende erop dat hij dan opgepakt zou worden op het vliegveld of aan de grens - of…’ Flint was gaan verzitten in de grote stoel alsof ze last had van de veren.


  ‘Of?’


  ‘Of dat hij iemand zou inhuren… Om me te vermoorden.’


  Er lag een starre uitdrukking op het gezicht van dokter Przewalskii. Flint kreeg de indruk dat ze glimlachte.


  ‘Nu heb ik u geschokt, hè?’


  ‘Om jullie te vermoorden,’ zei dokter P.


  ‘Wat?’


  ‘Je wilde die Gröber provoceren, dat béést zoals jij hem noemt, zodat hij jou én je ongeboren kind zou vermoorden. Is dat wat je wilt zeggen?’


  ‘Nee, ik…’


  ‘Of hoopte je dat je die aanslag op de een of andere manier zou overleven  een mes, een kogel in je buik, misschien, in je baarmoeder  en dat alleen je kind zou sterven?’


  ‘Jezus, Marina, Néé! Ik plande het niet zo dat er echt een aanslag op me zou worden gepleegd! Ik wilde hem alleen zover brengen dat hij een prijs op mijn hoofd zou zetten omdat er een grote kans was dat we daarvan op de hoogte zouden raken, en dan was hij zelfs in Brazilië, zelfs in Sao Paulo, over de schreef gegaan. Je kunt geen contract op het hoofd van een buitenlandse politieagent zetten, vooral niet als die zwanger is en een mediaprofiel heeft met de omvang van haar buik, zonder een heleboel opschudding te veroorzaken. Als hij dat had gedaan, en we waren erachter gekomen, had het de voorpagina gehaald van elke krant in Sao Paulo, geloof me, en ik denk dat het geen vierentwintig uur meer had geduurd.’


  ‘Had geduurd?’


  Flint, die zich ineens wanhopig moe voelde, onderdrukte maar half een geeuw. ‘Eerlijke politiemensen zouden hem hebben gevonden, hem hebben gearresteerd; de druk zou hevig zijn geweest. Of, en dat is waarschijnlijker, de corrupte politiemensen of de spionnen hadden hem eerder gevonden, degenen die hem hadden beschermd, die geld van hem hadden aangenomen, en die zouden hem hebben vermoord… uit zelfbescherming natuurlijk. In beide gevallen was hij binnen vierentwintig uur van de straat geweest.’


  ‘En maakte het je iets uit op welke manier dat was gebeurd?’


  ‘Niet echt. O, ik had hem natuurlijk graag teruggebracht naar New York, en ik zou beslist in dat vliegtuig hebben gezeten, maar hem uitgeleverd te krijgen voordat hij de rechter had kunnen omkopen, rivaliserende jurisdicties, schuld bekennen in ruil voor strafvermindering, het had lastig kunnen worden. En als ik hem terug had gekregen in New York had daar het proces plaatsgevonden met al zijn onzekerheden: juryleden kunnen omgekocht of geïntimideerd of misleid worden; ze komen soms tot veroordelingen die pure flauwekul zijn. En dan heb je het hoger beroep nog’  Flint telde haar bezwaren af op de vingers van haar linkerhand  ‘en als hij de doodstraf had gekregen, had hij de hele zaak door in hoger beroep te gaan nog twintig jaar kunnen laten voortslepen. Dus alles in aanmerking genomen… Ik weet eerlijk niet wat ik het liefst had gehad, dokter P, maar als ze hem hadden vermoord, en als ze dat hadden verteld, had ik het lichaam onder beheer willen hebben en zou ik persoonlijk toezicht hebben gehouden op een DNA-onderzoek om van één ding zeker te kunnen zijn: dat Herr Gröber zich er niet meer onderuit had kunnen wurmen.’


  ‘Zou jij hem hebben gedood?’


  ‘Als hij me een reden had gegeven, mijn leven of dat van een ander rechtstreeks in gevaar had gebracht? Ja. Dat geldt nog altijd.’


  ‘Als je hem vindt.’


  ‘Wanneer ik hem vind, dokter P.’


  ‘Maar je hebt hem niet gevonden in Brazilië, nietwaar? Hoewel je je uiterste best ervoor deed, heb je hem niet kunnen provoceren. Weet je hoe dat komt?’


  ‘Luchtvaartreglementen.’


  ‘Leg dat uit, alsjeblieft.’


  ‘Wat we hoorden, wat me verteld werd, was dat Gröber uiteindelijk genoeg van me had gekregen, dat hij met een van zijn maten van de geheime dienst had gesproken over het idee mij te laten uitschakelen, maar dat het hem uit het hoofd was gepraat omdat de luchtvaartreglementen de klus voor hem zouden klaren, van mij afkomen, bedoel ik, en dat het Gröber op die manier geen cent zou kosten en dat het geen rimpeltje zou veroorzaken. U moet weten dat de meeste luchtvaartmaatschappijen je als je zesentwintig weken zwanger bent niet meer mee laten vliegen zonder een verklaring van een arts dat je in uitstekende gezondheid verkeert, en als je vierendertig weken zwanger bent, nemen ze je niet meer mee, al zou je een verklaring hebben van de directeur-generaal van de gezondheidsdienst. Toen Gröber besloot in actie te komen, wist zijn maat van de geheime dienst dat ik inmiddels tweeëndertig weken zwanger was en nog ongeveer een week had om uit Sao Paulo te vertrekken, of ik had in Brazilië moeten blijven en de baby daar moeten krijgen, en dat had ik nooit gedaan. Dus…’


  ‘Als die Gröber zo belangrijk voor je was, waarom zou je dan niet in Brazilië zijn gebleven om daar je baby te krijgen?’


  ‘Omdat ik mijn vader had beloofd dat ik ervoor naar huis zou komen… zijn huis, bedoel ik, in Engeland, waar ik ben opgegroeid. Ik had mijn vader beloofd thuis te komen voor de geboorte van de baby.’


  ‘Ah, ja,’ zei dokter Przewalskii opgewekt, en Flint stelde zich voor hoe ze in haar hoofd naar een blanco pagina van een denkbeeldig notitieboek ging en bovenaan met de balpen die ze rookte als een sigaret een kopje schreef. ‘Laten we het eens over je vader hebben.’
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  Toen Mandrake op de vlucht sloeg  voor Karl Gröber, die hij had gechanteerd; voor MI6, waarvoor hij onregelmatig als clandestiene agent had gewerkt, wat zij voor altijd wilden ontkennen, en niet in het minst voor zijn vrouw, die te blind was geweest om te zien dat Ben haar zowel letterlijk als figuurlijk alleen had gepenetreerd omdat het zijn werk was  was hij onaangekondigd bij Glebe Farm, haar vaders huis, opgedoken. Hij was vastbesloten zijn ontsnappingsuitrusting terug te halen: een stel valse identiteitspapieren en honderddertigduizend dollar in contanten die hij verborgen had onder een vloerplank in Flints oude slaapkamer. Hij had dat gedaan toen Grace en hij een nacht op Glebe Farm doorbrachten als onderdeel van hun huwelijksreis en, als je erover nadenkt, een teken dat hij altijd al wist dat er een dag zou komen waarop hij zou moeten ontsnappen. Nietsvermoedend, zich er niet van bewust dat zijn schoonzoon internationaal werd gezocht en een psychopatische leugenaar was die iedereen, en vooral John Flints dochter, had bedrogen  zich daar niet van bewust doordat John Flints dochter de kracht nog niet had gevonden om hem te vertellen dat zijn schoonzoon zo nep was als het maar kon  had John Flint hem met open armen verwelkomd in zijn huis, hem whisky aangeboden en erop gestaan dat hij zou blijven, dat hij nog een nacht in het bed van Grace zou doorbrengen.


  En hoe had Mandrake deze daad van vriendelijkheid beantwoord? Door John Flint midden in de nacht te besluipen  toen hij zijn dochter probeerde te bellen om haar te vertellen hoe leuk hij het vond dat Ben zo onverwacht op bezoek was gekomen  door hem op zijn hoofd te slaan met een zware tafellamp die een voet van gietijzer had, door hem bewusteloos, gekneveld en met een prop in zijn mond in een hondenkooi te stoppen…


  ‘Een hondenkooi?’ vroeg dokter Przewalskii, Flints overpeinzingen onderbrekend en duidelijk geschrokken.


  ‘Mijn vader is veearts. Zijn behandelruimte bevindt zich in een schuur van Glebe Farm en daar staan kooien, meer hokken eigenlijk, waar hij zijn patiënten in doet wanneer ze een nachtje moeten blijven. De hokken zijn comfortabel genoeg voor honden, zelfs voor grote honden. Maar niet zo comfortabel voor een bewusteloze man met een gebroken schedel die op zijn sokken bijna één meter negentig meet. Die vuile Mandrake moest hem zo ongeveer dubbelvouwen om hem erin te krijgen. En toen liet hij hem daar achter om te sterven.’


  Flint hoorde zichzelf praten en merkte verbaasd hoe kalm haar stem klonk.


  ‘Maar je vader, hij is niet gestorven?’


  ‘Dat is duidelijk. Hij werd op tijd gevonden, net op tijd, en in coma, maar… Hij heeft blijvende schade opgelopen aan de neuronen in zijn frontale hersenkwab: een licht geheugenverlies, concentratieproblemen. Maar, ja, hij leeft en hij werkt; hij heeft zijn praktijk nog; hij redt zich.’


  ‘En wat zei je vader toen je hem vertelde dat je het kind droeg van de man die geprobeerd had hem te vermoorden?’


  ‘Niets.’


  ‘Níéts?’


  ‘Hij hield me een hele tijd heel stevig in zijn armen en wachtte tot de tranen kwamen, en die kwamen uiteindelijk, emmers vol.’


  Flint dacht dat haar stem niet meer zo beheerst klonk.


  ‘Later die avond heb ik hem verteld dat ik geen abortus wilde, niet dat die gedachte ook maar bij hem was opgekomen. Ik zei tegen hem dat ik hem na de geboorte wilde laten adopteren… ik wist al dat het een jongen was; ik wist gewoon dat een kind van Mandrake op hem zou lijken. Toen ik dat zei, was het mijn vaders beurt om te huilen. Toen hij eindelijk weer kon praten, zei hij dat hij de gedachte niet kon verdragen dat ik mijn kind zou opgeven.’


  Dokter Przewalskii weet wanneer ze haar mond moet houden.


  ‘We kregen ruzie. Ik bedoel, we hadden voor één keer echt ruzie. Hij vroeg hoe ik dat in godsnaam ook maar kon overwegen. Ik zei dat het maar voor de helft mijn kind was en dat ik de andere helft niet wilde, en dat ik bovendien een fulltime taak had, Gröber te vinden, enzovoort, enzovoort, en dat adoptie de beste oplossing was. “Prima,” zei hij, “dan adopteer ik het kind,” en ik zei dat dat belachelijk was, dat hij geen kind kon opvoeden, en hij was gepikeerd en zei: “Mag ik je eraan herinneren, jongedame”  zo noemt hij me als hij boos is. “Mag ik je eraan herinneren, jongedame, dat ik jou in mijn eentje heb opgevoed, en met enig succes, mag ik wel zeggen.” “Ja,” zei ik, “maar mag ik jou eraan herinneren dat ik zes was toen mama verdween. En we hebben het nu over een pasgeboren baby.” En ik zei: “Toen ik zes was, was jij niet veel ouder dan dertig en nu ben je…” Wat doet u?’


  Flint kon merken dat dokter Przewalskii in haar hoofd naar een volgende blanco pagina in haar denkbeeldige notitieboekje was gegaan en verwoed aan het schrijven was.


  ‘Je zegt dat je moeder verdwenen is toen je zes was?’


  ‘Doodgegaan.’


  ‘Ik dacht dat je zei dat ze verdween.’


  ‘Dat is hetzelfde, in haar geval.’


  ‘Heb je een lichaam?’


  ‘Heb ik wat?’


  ‘Is haar lichaam ooit gevonden?’


  ‘Nee, dokter P, ik heb geen lichaam… en als u het niet erg vindt, wil ik graag teruggaan naar de vorige bladzijde in uw hoofd.’


  ‘Denk je niet dat dit belangrijk is?’


  ‘Voor u, misschien. Ik wil er gewoon niet over praten, niet nu.’


  ‘Maar hoe kunnen we…’


  ‘Hou erover op! Hou op over mijn moeder, dokter P, anders loop ik de deur uit en wat Personeelszaken ervan vindt zal me worst wezen.’


  Flint, lijkbleek, kwam woedend overeind. Even zag het ernaar uit dat dokter Przewalskii de uitdaging aan zou nemen, maar toen gaf ze met ingewikkelde bewegingen aan, de rug platdrukkend met haar hand, dat ze een bladzijde terugging in haar denkbeeldige notitieboekje.


  ‘En hoe oud was je vader toen hij voorstelde je kind te adopteren?’ vroeg ze alsof er niets was gebeurd.


  ‘Tweeënzestig,’ zei Flint, die niet gekalmeerd was en nog steeds overeind stond, klaar om te vertrekken.


  ‘Te oud, vond je?’


  ‘In principe niet,’ vervolgde ze op een ijzige, zakelijke toon, ‘als die klootzak van een man van me hem tenminste niet halfdood had geslagen met een tafellamp. Als hij hem tenminste niet van zijn vermogens had beroofd, of sommige ervan. Als die klootzak van een man van me hem niet vroegtijdig in een oude man had veranderd. Begrijpt u, dokter P? Snapt u waar het om gaat?’


  ‘Lieve kind, ga zitten, alsjeblieft.’


  ‘Ik ben uw kind niet.’


  ‘Neem me niet kwalijk. Onderdirecteur Flint, alsjeblieft… Ga alsjeblieft zitten.’


  Flint bleef staan.


  ‘Drink je?’


  ‘Dat weet u… te veel kennelijk.’


  ‘Maar drink je wodka? Echte Russische wodka, niet de rommel die ze hier verkopen.’


  ‘Zelden.’


  Toen, zonder nog een woord te zeggen, liep dokter Przewalskii snel naar haar bureau, opende een la, haalde er een heupflesje en twee borrelglaasjes uit die ze met een kleurloze vloeistof vulde. Ze liep naar Flint toe  de bovenkant van haar warrige haardos kwam amper tot Flints schouder  en drukte haar een van de glaasjes in haar hand.


  ‘We drinken op je vader, dat hij het overleefd heeft, dat hij jou zijn liefde heeft gegeven, dat hij jou je zoon heeft teruggegeven.’


  Flint snoof argwanend aan het glas. ‘Dokter P, is dit gepast?’


  ‘Beslist niet! Alcohol aan een patiënt geven, is zeer ongepast, fantastisch ongepast. Als Personeelszaken erachter komt, schieten ze me dood, denk ik… en het kan me geen zieren schelen.’


  ‘Zier,’ zegt Flint. ‘Het kan u geen zier schelen.’


  ‘Dat klopt,’ zei dokter Przewalskii. ‘ Stoi!’ en ze sloeg haar glas achterover.


  


  Achteraf dacht Flint dat het de alcohol moest zijn geweest, pure wodka, die door haar verdediging was gesijpeld en haar vastbeslotenheid had opgelost.


  ‘Wat mijn moeder betreft,’ flapte ze eruit, woorden die uit haar mond en niet uit haar hoofd kwamen. ‘Toen ik een puber was, ongeveer zestien, geloof ik…’


  ‘Zestien? Je zei dat je zes was toen je je moeder verloor, toen ze verdween.’


  ‘Dat klopt ook. Ik heb het over iets anders.’


  ‘Ga je gang,’ zei dokter Przewalskii, zich verontschuldigend voor de onderbreking.


  ‘Toen ik ongeveer zestien was, begon ik een terugkerende droom te krijgen waarin ik mijn vader mijn moeder dood zag slaan… Met een hamer… In zijn praktijkruimte bij de operatietafel… Nacht na nacht zag ik hetzelfde beeld: hamergaten in haar hoofd, en hij stond daar met de hamer in zijn hand, zijn schort onder het bloed.’


  Zelf nu, twintig jaar verder, komen die beelden soms terug.


  ‘De school  toen ik twaalf was ging ik naar kostschool  wist dat er iets mis was, want ik werd vaak wakker met migraine of door een paniekaanval. Het werd steeds erger, tot ik echt dacht dat ik gek werd. Ten slotte, toen het ongeveer een maand had geduurd, stortte ik volledig in en werd ik met spoed opgenomen in een psychiatrische kliniek. Ze hebben me echt onder handen genomen, transactionele analyse, hypnose, regressietherapie, om erachter te komen wat de oorzaak was. Ze kwamen er niet verder mee, tot ze overgingen op therapeutische gesprekken onder invloed van medicijnen.’


  ‘Natriumamytal?’


  ‘Precies.’


  ‘En je was zestien?’


  ‘Ja. De rest kunt u waarschijnlijk wel raden, dokter P.’


  ‘O, arm kind,’ zei dokter Przewalskii, en deze keer maakte Flint geen bezwaar tegen haar bezorgdheid. ‘Ze gaven je natriumamytal om datgene naar boven te krijgen wat in je diepste onderbewustzijn verborgen was en kwamen tot de conclusie dat je droom een onderdrukte herinnering was die aan de oppervlakte kwam. Ja?’


  ‘Precies.’


  ‘En jij geloofde hen? Ze lieten je geloven dat je je vader echt je moeder had zien vermoorden?’


  ‘Ja.’


  ‘En vertelden ze het aan de politie?’


  ‘Ja.’


  ‘En je werd verhoord door de politie?’


  ‘Ja… en, ja, ik heb een verklaring afgelegd waarin ik hem van moord beschuldigde.’


  ‘En hij werd gearresteerd?’


  ‘Ja, en ze hebben de vloer van zijn praktijkruimte uitgegraven om naar haar lichaam te zoeken.’


  Ik vind niets schokkend, had dokter Przewalskii eerder beweerd, maar die uitspraak werd gelogenstraft door wat Flint nu in haar ogen zag.


  ‘Het was allemaal geluk, natuurlijk. Mijn vader had mijn moeder niet vermoord; hij had het niet kunnen doen. Ik was bij hem toen ze met Hector, onze labrador, ging lopen en niet meer terugkwam. Ik was nog steeds bij hem toen hij haar ging zoeken en we Hector op de weg onder aan ons weiland vonden, half doodgeslagen. Ze was ontvoerd, meegenomen en waarschijnlijk vermoord, maar niet door hem…’ De pijn van de herinnering werd ondraaglijk en Flint zocht bescherming in een vraag: ‘Hebt u ooit natriumamytal gebruikt om bij de zogenaamde waarheid te komen, dokter P? Ik bedoel, toen u nog in Rusland was?’


  ‘Nee, maar ik heb het heel vaak gebruikt zien worden. Ik weet wat het doet.’


  ‘En?’ zei Flint opgewekt, alsof ze bedoelde: zijn we klaar?


  Nog lang niet.


  ‘Hoe lang heeft het geduurd voordat jij besefte dat je zogenaamde onderdrukte herinnering… hoe noemde je het… gelul was?’


  Dokter Przewalskii sprak het woord enigszins aarzelend uit en een flauwe glimlach van Flint wees erop dat ze de grappige kant van dingen nog kon zien. ‘O, ik weet niet, dokter P. Maanden… Mijn vader regelde een plek in een psychiatrische kliniek in Parijs, waar een ongelooflijke vent werkte, dokter Holt, die de schade langzaam wist te repareren door mij voor mezelf te laten uitzoeken wat waar en wat niet waar was. Ik ben daar ongeveer vijftien maanden geweest, denk ik. Ik weet dat ik op mijn achttiende verjaardag terug ben gegaan naar huis, naar Glebe Farm.’


  ‘En je vader vergaf je?’


  ‘O, nee! Hij heeft me nooit niét vergeven, als u begrijpt wat ik bedoel. Wat ik hem heb aangedaan, toen ik hem van moord beschuldigde, was nooit mijn fout, in zijn ogen. Hij legde de schuld bij de kwakzalvers… Sorry, ik bedoel u daar niet mee. Hij legde de schuld bij de artsen, de medicijnen, de politie, bij alles en iedereen behalve bij mij. De enige absolute zekerheid die ik heb, is dat hij altijd, altijd van me is blijven houden, dokter P.’


  ‘Dan ben je een geluksvogel, vind je niet?’


  ‘Ja.’


  ‘En ik vraag me dus af of je weet waarom je zo boos bent. Waar komt die boosheid vandaan, denk je?’


  ‘Wat?’


  ‘Ben je boos op je moeder, misschien, omdat ze je heeft verlaten?’ Flint kwam uit haar stoel, was weer op de been en leunde over het goedkope bureau van dokter Przewalskii. ‘Ze heeft me niet verlaten! Ze is ontvóérd! Je praat onzin, Marina, complete onzin!’


  ‘Dat is mogelijk. Je hebt waarschijnlijk helemaal gelijk. Het is gelul wat ik zeg. Maar laat me je iets anders vragen. Ben je bij de politie gegaan om je moeder te wreken?’


  Flint nam haar handen van het bureau en hield ze in de lucht om haar verontwaardiging uit te drukken. ‘Niet echt. Hoe zou ik dat kunnen doen?’


  ‘Die Gröber, anderen zoals hij, wanneer je op ze jaagt, wanneer je undercover gaat, wanneer je met al je woede je leven zo roekeloos in de waagschaal stelt… wat denk je? Is het mogelijk dat die mensen voor jou een soort plaatsvervangers zijn voor de moordenaar van je moeder?’


  Altijd is het antwoord dat Flint niet gaf.


  ‘Omdat je weet dat je hém nooit zult vinden?’


  ‘Wie zegt dat?’ zei Flint.


  Ze gingen terug naar rustiger vaarwater:


  ‘Denk je dat je vader je smoort met zijn liefde?’


  ‘Ik zou niet zeggen dat hij me smoort. Hij houdt veel van me en hij weet dat ik dat weet, maar het is geen veeleisende liefde, als dat de juiste uitdrukking is.’


  ‘Onvoorwaardelijke liefde misschien?’


  ‘Ik denk het, ja.’


  ‘En hoe zit het met jouw liefde voor hem?’


  ‘Ik ben niet zo gul als hij, dokter P, en ook niet zo aardig. Maar natuurlijk hou ik van hem, en ik probeer ervoor te zorgen dat hij dat weet. Hij weet in elk geval dat hij de belangrijkste persoon in mijn leven is.’


  Er was een vrij lange pauze en toen zei dokter Przewalskii: ‘En wanneer heb je besloten dat je vader je kind mocht adopteren?’


  ‘Niet adopteren… ervoor zorgen, in elk geval voor een tijdje. Nadat het vruchtwateronderzoek goed bleek te zijn. Ze hadden me gewaarschuwd dat er door mijn leeftijd een hoger risico was op genetische afwijkingen, vooral het syndroom van Down en een open ruggetje, en ik had in mijn achterhoofd denk ik toch wel het idee dat ze misschien een abortus zouden voorstellen, dat ze beëindiging van de zwangerschap zouden aanraden als er een ernstige afwijking was gevonden, en… ik weet niet… ik ben er vrij zeker van dat ik op zo’n aanbod was ingegaan.’


  ‘Een gemakkelijke uitweg?’


  ‘Gemakkelijker, in ieder geval. Maar uit alle onderzoeken die ik kreeg, bleek dat alles goed was met de baby, en ook mijn gezondheid was uitstekend. Dat was in Engeland… het vruchtwateronderzoek, bedoel ik. Ik had twee maanden verlof genomen  Gröber was verdwenen en ik wist toen nog niet dat hij in Brazilië zat  en woonde op Glebe Farm, en toen de uitslagen van het onderzoek kwamen, was mijn vader zo opgewonden. Hij leek in één klap tien jaar jonger; hij was weer zoals hij geweest was voordat Mandrake hem bijna had vermoord. Het was echt ongelooflijk. Kort daarna moest ik voor een paar dagen naar Londen om mijn voormalige baas in te lichten over Gröber  ik wilde dat de Engelsen een paar bankrekeningen in de gaten zouden houden waarvan ik dacht dat hij ze wellicht gebruikte  en toen ik terugkwam leek het huis wel een bouwplaats en was mijn vader, met ontbloot bovenlichaam, bezig zand in een betonmolen te scheppen terwijl hij uit volle borst een liedje van Gilbert en Sullivan zong. Hij zei dat hij “in een opwelling” besloten had de muur tussen twee logeerkamers weg te halen en een ruimte te maken die, eventueel, gebruikt zou kunnen worden als kinderkamer met een aparte ruimte voor een kindermeisje. O, zei hij, ik heb trouwens contact gezocht met een bureau in Londen en ze sturen me gegevens over een aantal uitstekend gekwalificeerde kandidaten. Gewoon voor bet geval dat,’ zei hij. Voor het geval dat.


  ‘Werd je daar boos om?’


  ‘Nee. Geërgerd… ongeveer vijf seconden. En toen voelde ik me ineens ongelooflijk opgelucht, alsof er een enorm, verpletterend gewicht van mijn borst was genomen. Ik wierp me in zijn armen, klemde me aan hem vast en snotterde. En hij probeerde me weg te duwen: “Gracie, Gracie, je mooie pakje komt onder het natte cement te zitten.” Alsof dat belangrijk was, alsof mijn mooie pakje me ook maar ene moer kon schelen.’


  ‘Dus hij maakte een kinderkamer?’


  ‘Ja, en ik kreeg hem zover dat hij zijn gezonde verstand gebruikte en drie mannen uit de buurt inhuurde om met het zware werk te helpen; ik denk dat hij twee dagen cement sjouwen ook wel genoeg vond. Maar hij heeft inderdaad een prachtige kinderkamer gemaakt en een mooie kamer voor Sally, het kindermeisje dat hij uiteindelijk koos, en…’


  ‘Je vader heeft het kindermeisje gekozen?’


  ‘Nou ja, we hebben haar samen gekozen, maar hij is degene die met haar moet wonen, dus was het heel belangrijk dat zij het samen zouden kunnen vinden… Mijn vader is niet altijd de gemakkelijkste persoon om mee om te gaan. Hij kan afstandelijk zijn… nee, niet afstandelijk, afwezig meer, alsof hij niet weet dat je er bent. Maar goed, we vonden allebei dat Sally, Sally Beaumont, heet ze, met kop en schouders uitstak boven de andere meisjes die we hadden gezien. Het is niet echt een meisje, trouwens; ze is maar een paar jaar jonger dan ik. Ze heeft een opleiding tot verpleegster gedaan, en besloot vervolgens dat ze liever met kinderen werkte. Ze vindt het heerlijk om in de provincie te wonen; ze houdt van paardrijden. Ze is slim, geestig, kan goed voor zichzelf zorgen en weet hoe ze een stop moet vervangen. O, en ze houdt van koken, en dat komt goed uit want mijn vader kan amper een ei koken.’


  ‘Ze is volmaakt.’


  ‘Niet helemaal,’ zei Flint terwijl ze een gezicht trok. ‘Ze komt uit Australië, Melbourne, en Mandrake kwam daar ook vandaan  hoewel ik dat pas ontdekte op de dag dat hij stierf  en steeds als ik dat Melbournse accent hoor, nadat ik het een poosje niet heb gehoord, krijg ik de kriebels. Het is belachelijk, dat weet ik; Mandrake had een Canadees accent, want hij deed zich voor als Canadees, maar ik associeer hem met Melbourne. Maar goed, toen hing het nog af van mevrouw Gilbert. Ze is mijn vaders huishoudster streepje schoonmaakster, dat is ze al eeuwen. Ze komt vijf ochtenden in de week en is de baas in huis. Er gebeurt weinig op Glebe Farm zonder haar goedkeuring. “Nu moeten we het voorleggen aan mevrouw G,” hoor ik mijn vader nog zeggen. Dus werd Sally “voorgelegd” aan mevrouw G en gelukkig vond mevrouw G Sally fantastisch. Ze zei zelfs dat Sally “door het lot moest zijn gestuurd”. Mevrouw G heeft veel met het lot.’


  ‘Denk je dat je moeite hebt met de vrouwen in je vaders leven?’ Flint begon onmiddellijk te briesen. ‘Wat?’


  ‘Je lijkt vijandig ten opzichte van die mevrouw G.’


  ‘Integendeel. Wat mij betreft staat de G voor goud en is ze haar gewicht daarin waard. Ik weet niet wat mijn vader zonder haar had gemoeten, vooral niet nadat Mandrake geprobeerd had hem met een tafellamp de hersens in te slaan.’


  ‘Dus alles wás volmaakt.’ Dokter Przewalskii glimlachte.


  ‘Dat weet ik niet, maar ik weet wel dat mijn vader, toen ik nog heen en weer ging naar Brazilië, helemaal in de wolken was. Tjonge, wat heeft die gewinkeld! Ik bedoel niet alleen de gewone babyspullen. Elke keer dat ik terugkwam in Engeland was ongeveer het eerste wat hij zei: “Gracie, moet je dit zien. Is het niet geweldig?” En dan was er een nieuwe wieg of een draagmand, hij moet er wel zes hebben gekocht, of een schommelstoel, een hobbelpaard, een box, een veiligheidshekje of een loopwagentje. Ik zei tegen hem: “Pap, de baby is nog niet eens geboren en jij koopt een lóópwagentje voor hem?” En dan sloeg hij weer zo’n hoge toon aan en zei: “Er is niets mis met voorbereid zijn, jongedame.” Hij kocht een babyfoon, en ik bedoel niet één. Er was een babyfoon in elke kamer, overal waar je je maar kunt voorstellen, in alle wc’s, in de praktijk en in de stal. Het was alsof de hele boerderij voorzien was van beveiligingsapparatuur. O, dat vergat ik nog bijna… en babyboeken! Hij moet elk boek over zwangerschap en opvoeding hebben gekocht dat ooit is verschenen; er waren stapels boeken. Sally vertelde me dat hij, altijd wanneer ik thuis werd verwacht, de laatste boeken die hij had gekocht verstopte, zoals een alcoholist zijn lege flessen, omdat hij bang was dat ik het overdreven zou vinden.’


  ‘Sally woonde al op Glebe Farm?’


  ‘Ja, ze had meteen werk nodig en we wilden haar niet kwijtraken, dus heeft mijn vader haar al een paar maanden eerder in dienst genomen. Het gaf haar de kans om te wennen, de omgeving te leren kennen, wat vrienden te maken. Het was ook goed voor mij om haar als gezelschap te hebben toen ik ten slotte terugging in afwachting van de geboorte… ofwel J-dag, zoals mijn vader het consequent noemde; J voor Jack.’


  ‘En hoe was dat?’


  ‘Het wachten? Het leek eindeloos te duren. Ik las in een van die massa’s boeken die mijn vader had verzameld dat lange wandelingen, currygerechten en seks geacht worden de geboorte op gang te brengen. Maar het was december, net na de kerst en ijzig koud, dus waren lange wandelingen niet zo’n geweldig idee, en ik vind de lucht van curry’s vreselijk en seks was geen optie. Dus wachtte ik gewoon.’


  ‘Tot?’


  ‘Tot zes januari. Het was een zondag; ik ging ’s morgens vroeg naar het ziekenhuis en Jack werd om negen uur die avond geboren.’ Dokter Przewalskii speelde met haar lege glas, draaide het tussen haar handen heen en weer en keek aandachtig naar Flints gezicht voordat ze zei: ‘Wil je erover praten?’


  ‘Nee, maar ik doe het wel, op twee voorwaarden. Ten eerste geeft u me nog een glas van uw wodka. Ten tweede werpt u me de meest afkeurende blik uit uw repertoire toe, zodat we dat achter de rug hebben.’


  ‘Denk je dat ik afkeurend zal reageren?’


  ‘Dokter P, laten we wel wezen: ik ben nou niet bepaald de ideale moeder, en voor mij was de geboorte van een kind niet het ultieme wonder dat het geacht wordt te zijn, integendeel. Ik ben in mijn leven neergeschoten, gestoken, bijna verkracht en tot moes geslagen, maar niets had me voorbereid op een bevalling.’


  Dokter Przewalskii schonk voor hen beiden nog een glaasje wodka in en wierp Flint een gespeelde blik van afkeuring toe die geloochend werd door de glinstering in haar ogen. ‘Was je vader erbij?’


  ‘Nee, hij was niet in de verloskamer. Hij wilde erbij zijn, maar ik wou het niet. Ik was vastbesloten een martelares te zijn. Ik heb geen partner, dus doe ik dit alleen, en geen ruggenprik voor mij en niet één van jullie pijnstillers, dank je wel, want ik kan het aan. Ik was daar heel duidelijk in. Ha! Ze gaven me lachgas en ik werd heel snel heel high en ik denk dat ik een paniekaanval kreeg. Ik kondigde aan dat ik naar huis ging en probeerde van de tafel af te komen, en de vroedvrouw gaf me een klap op mijn been, heel hard, en zei dat ik op moest houden. Tegen de tijd dat ik om pijnstillers smeekte, was het te laat, en toen Jack eindelijk kwam, was ik totaal verdoofd en in de war, misschien in shock. Toen gaven ze me een injectie met iets wat syntometrine heette om de nageboorte te versnellen, en daar werd ik kotsmisselijk van. God, wat een afschuwelijk gevoel! Dus toen ze vroegen of ik Jack wilde vasthouden of dat ze hem op mijn buik zouden leggen, moet ik beschaamd bekennen dat ik niets voelde van de dingen die je kennelijk hoort te voelen. Ik keek naar dat gerimpelde, met bloed besmeurde ding dat ze me voorhielden en maakte ze in niet mis te verstane bewoordingen duidelijk dat ze moesten oprotten. Zo, nu weet u het,’ voegde Flint eraan toe, en ze sloeg de wodka in één keer naar binnen.


  ‘Denk je dat je de enige vrouw bent die dat heeft gevoeld? Denk je dat het altijd zo gaat als in de tijdschriften en in de film?’


  ‘Nee, maar als het om de geboorte van een kind gaat, om het moederschap, worden we niet geacht onze ware gevoelens te tonen, toch? We worden verondersteld een band te krijgen. En het was niet alleen dat ik niet meteen een band voelde met Jack, of dat mijn gevoelens ambivalent waren. Mijn gevoelens waren heel erg… negatief.’


  ‘Je vond het vreselijk om hem te zien?’


  ‘Ja.’


  ‘Omdat hij je aan Mandrake herinnerde?’


  ‘Hij herinnerde me aan niemand. Ik kon gewoon niet geloven dat die baby ook maar iets met mij te maken had.’


  ‘En hoe lang heb je dat gevoel gehad?’


  ‘Dagen. De hele tijd dat ik in het ziekenhuis was en zelfs toen ik hem mee naar huis nam. Ik heb hem aan Sally gegeven en ben naar mijn slaapkamer gevlucht. Ik wilde er niet meer uitkomen, zelfs niet om te eten. Mijn vader, die helemaal van streek was door mijn gedrag, moest een blad met eten voor mijn deur zetten.’


  ‘Ik neem aan dat je geen borstvoeding hebt gegeven?’


  ‘Nee.’


  ‘Was je dat van plan geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar uiteindelijk kon je een band vormen met je zoon, denk ik. Je gevoelens veranderden, ja?’


  ‘Ik heb me aangepast, denk ik, aangepast aan het idee dat die baby van mij was, dat ik zijn moeder was… en, ja, mijn gevoelens veranderden, groeiden tot wat ik herkende als liefde. Ongevraagde liefde, misschien, maar echt genoeg.’


  ‘En toen, na, wat was het, drie maanden, iets meer, verliet je die baby van wie je hield. Bij de eerste beste gelegenheid liep je weg. Is het zo gegaan?’


  ‘Ik ben niet weggelopen, dokter P. Ik nam een taxi naar Birmingham en vlóóg.’


  MID COMPTON
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  Als er een record zou bestaan voor de snelste reis over de weg van Chichester naar Mid Compton, gaat Flint ervan uit dat ze het heeft gebroken. De rode gloed van de zon is nauwelijks boven de horizon wanneer ze de scherpe bocht neemt naar de oprit van Glebe Farm, waarbij ze het achtereind van de Mercedes voelt wegglijden over het grind en een snelle beweging met het stuurwiel maakt om de controle terug te krijgen. Ze laat de snelheid van de auto terugzakken tot onder loopsnelheid terwijl ze de heuvel oprijdt naar haar vaders huis en de schuur die als zijn praktijk dient, en die als citadellen afgetekend staan tegen hoge cumuluswolken die doortrokken zijn van bloed. Nadat ze het record heeft gebroken om hier te komen (en regelmatig de maximumsnelheid heeft overschreden) is ze er niet zo zeker meer van dat ze wil aankomen.


  Wanneer ze op de top van de heuvel komt, rijdt ze de berm in, zet de motor uit en komt zo’n vijftig meter van het huis tot stilstand. Ze is niet bang dat ze Jack of Sally wakker zal maken, want de kinderkamer en de kamer van het kindermeisje bevinden zich aan de achterkant van het huis. Haar vaders slaapkamer kijkt echter uit op de oprit en ze verwacht half zijn licht aan te zien gaan, verwacht half dat het raam opengaat, zijn hoofd te zien verschijnen, zijn warrige haar, en hem te horen vragen: ‘Hallo, wie is daar?’


  En plotseling is het heel belangrijk voor haar dat hij niet wakker wordt, nog niet, want als hij wakker zou worden, weet ze precies wat er zal gebeuren. Ze kan hem al horen: Gracie, ben jij dat? Je komt Jack bezoeken! Fantastisch, fantastisch  en hij zal het jongetje haastig gaan halen  Jack, Jack, raad eens wie er is!  en de waarheid is dat ze er nog niet klaar voor is om het kind te zien dat ze al meer dan zijn halve leven alleen heeft gelaten, nog niet. Ze voelt zich als een duiker die uit het diepe omhoogkomt en rekening houdt met caissonziekte; ze weet dat ze dit rustig aan moet doen, zichzelf de tijd moet geven om aan de drukveranderingen te wennen.


  Dus wacht ze tot ze zeker weet dat haar vader niet wakker is geworden. Dan stapt ze zachtjes uit de auto, drukt het portier met een nauwelijks hoorbare klik dicht en loopt over het gras, het grind mijdend, snel naar het huis. De sleutel van de voordeur ligt op de plek waar hij altijd verstopt heeft gelegen, al zolang als ze zich kan herinneren. Het slot draait open en ze glipt onhoorbaar als een dief naar binnen.


  Ze is nu in de donkere gang, zoekt zorgvuldig haar weg naar de keuken waar ze van plan is een kop koffie voor zichzelf te maken, wanneer ze plotseling wordt gestopt, tegengehouden, door het abrupte besef van iets, iets verkeerds, iets wat niet op zijn plaats is. Ze maakt haar ademhaling oppervlakkig en concentreert haar zintuigen om te kunnen zien of horen of proeven of ruiken wat ze nog niet kan thuisbrengen. Het zijn de gehoorzenuwen die reageren en haar hersenen laten weten dat haar oren uiterst zwakke geluidsgolven van menselijk gelach bespeuren. Langzaam draait ze haar hoofd van de ene naar de andere kant, tot ze er zeker van is dat de geluidsgolven van boven komen.


  Ze loopt de trap op, staat op elke trede stil en zoekt haar geheugen af naar gegevens uit haar kindertijd over de delen van de treden die ze moet mijden omdat ze kraken. Nu melden haar gehoorzenuwen dat het lachen onderbroken wordt door gedempte geluiden van een gesprek.


  Als ze boven aan de trap is gekomen, loopt ze verder door de L-vormige gang die uiteindelijk naar haar vaders slaapkamer leidt, langs de kinder/kindermeisjeskamer, waarvan de deur dicht is, langs haar eigen slaapkamer, waar Mandrake haar geweldig genaaid heeft op meer dan één manier, de hoek om  en nu ziet ze in het toenemende licht dat haar vaders deur op een kier staat en kan ze elk woord verstaan dat ze hoort.


  ‘… nu hij helemaal doorslaapt,’ zegt haar vader.


  ‘Bijna helemaal doorslaapt,’ zegt Sally met dat Melbournse accent dat Flint nog steeds de kriebels geeft.


  ‘Is hij wakker geweest, schat? Ik heb het niet gehoord.’


  Schat? Flint registreert het woord, maar nog niet de betekenis.


  ‘Dat zal wel.’


  ‘Het spijt me. Je had me wakker moeten maken.’


  ‘Oude mannen hebben hun slaapje nodig willen ze kunnen presteren.’


  ‘Oude mannen, ja ja!’ Haar vader laat zijn spottende brul horen  en nu doet hij blijkbaar iets bij Sally want ze gilt als een mager speenvarken. ‘En hebben we specifieke klachten over de prestatie van deze “oude man”?’


  ‘Ik zou niks kunnen bedenken,’ zegt Sally ten slotte, en ze klinkt buiten adem.


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Heel zeker.’


  ‘Goed, wat doen we nu?’


  ‘Nou, ik heb Jack een uur geleden eten gegeven en verschoond, dus tot een uur of negen zal hij wel slapen. We zouden misschien…’


  ‘J-a-a-a?’ zegt Flints vader plagerig.


  ‘We zouden… weer kunnen gaan slapen?’


  ‘Hmm.’ Het is even stil en dan zegt hij: ‘Weet je, beste meid, ik geloof niet dat ik wil gaan slapen.’


  ‘Echt niet?’ Sally klinkt speels. ‘En wat zou je dan willen doen, oude man?’


  ‘Ik denk dat ik je zou willen kussen, strelen, likken, zuigen, néúken.’


  ‘Nog een keer?’


  ‘O ja. Nog een keer en nog een keer en nog een keer, én nog een keer.’


  ‘Zo is het wel genoeg!’ lacht Sally. ‘Je bent verdomme onverzadigbaar!’


  ‘Dat hoop ik.’


  ‘En je hebt geen medelijden met een werkend meisje?’


  ‘Weet je, het probleem met de jonge mensen van tegenwoordig is dat ze geen uithoudingsvermogen hebben.’


  ‘Is dat zo? Kom maar op,’ zegt Sally, en het klinkt alsof ze het meent. Flint heeft het gevoel dat ze zich niet kan bewegen, alsof de vloerbedekking van zeegras waar ze op staat sneldrogend cement is waarin haar voeten zijn weggezakt. Maar ze moet in beweging komen want ze voelt braaksel in haar keel en ze zal stikken tenzij ze buiten weet te komen, in de frisse lucht. En misschien komt het door de inspanning die het kost om zich te bevrijden van het gevoel van verlamming waardoor ze gilt.


  Ze stormt weg: terug door de gang, de trap af, de hal door, de voordeur uit, het grind over, de grashelling af  struikelend, opstaand, weer struikelend komt ze bij het weiland, rent naar de boomgrens, rent, zo voelt het, voor haar leven.


  Gracie, Gracie, Gracie… Alsjeblieft, blijf staan. Gracie, kom alsjeblieft terug.


  Ze hoort, en negeert, haar vaders wanhopige smeekbeden.
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  Grace Flint met haar rug tegen de muur, een lage stapelmuur die de westelijke grens aangeeft van Glebe Farm. Het bladerdak van een geknotte es dat over de muur hangt, biedt wat beschutting tegen de hardnekkige motregen  niet dat die regen haar iets kan schelen. De boom staat op de plek waar haar moeder meer dan dertig jaar geleden is ontvoerd, naar alle waarschijnlijkheid, waar Madeline Flint zo volledig verdween dat ze net zo goed nooit had kunnen bestaan. En omdat de boom daar, op Grace’ twaalfde verjaardag en op Grace’ verzoek, is geplant als een aandenken aan haar moeder, en omdat het de plek is waar Grace vaak naartoe is gegaan om afzondering of troost te vinden, is het een voor de hand liggende plek om haar te gaan zoeken.


  Toch is er meer dan een uur voorbijgegaan voordat John Flint die plek behoedzaam nadert, nadat hij ongerust Glebe Rise is afgedaald, en op enige afstand van waar zijn dochter wacht blijft staan, alsof hij bang is dat ze ervandoor zal gaan.


  ‘Gracie, dat wordt je dood nog,’ zegt hij terwijl ze dwars door hem heen staart. ‘Moet je zien, je bent door en door nat.’


  Met zijn puntige muts, zijn broekspijpen in groene rubberlaarzen gestopt en een knielange oliejas die glinstert van het vocht is hij gekleed voor het weer, en nu steekt hij haar eenzelfde soort jas toe. ‘Alsjeblieft, Gracie, ga alsjeblieft mee naar huis.’


  Omdat ze niet reageert, omdat ze eruitziet alsof ze in trance is, loopt hij aarzelend op haar af en waagt zich onder het bladerdak van de es terwijl hij haar de jas nog steeds aanbiedt als een vredesoffer.


  Hij probeert het weer. ‘Gracie?’


  Nu is hij heel dicht bij haar, gaat op zijn hurken zitten, komt op één hoogte met haar zodat hij recht in haar lege ogen kan kijken. ‘Gracie, geloof me, dit is wel de laatste manier waarop ik wilde dat je het te weten zou komen. Ik was van plan het je te vertellen, natuurlijk was ik dat van plan, maar ik wist niet dat je zou komen. Als ik het had geweten…’ Het is een slappe gedachte en hij maakt zijn zin niet af. ‘Ik had gehoopt dat je blij voor me zou zijn,’ zegt hij nu, met niet meer dan een zweem van irritatie in zijn stem.


  Blij voor je?


  ‘Stuur haar alsjeblieft weg,’ zegt Grace uitdrukkingsloos.


  ‘Wat?’


  ‘Haal die vrouw alsjeblieft weg bij mijn kind.’


  John Flint komt ineens overeind, als een man met kramp in zijn kuiten. Er ligt een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht; zijn wenkbrauwen zijn opgetrokken van verbazing.


  ‘Ik meen het, pap,’ vervolgt Flint meedogenloos. ‘Ik wil dat ze weggaat. Ik wil haar niet meer in de buurt van Jack hebben.’ Ze komt overeind, een beetje stijf, regendruppels op haar wangen die eruitzien als tranen.


  ‘Grace, alsjeblieft!’


  ‘Ik kan het niet verdragen,’ zegt ze. ‘Je moet haar vragen weg te gaan.’


  Haar vader steekt smekend zijn handen uit. ‘Ik kan Sally onmogelijk wegsturen. Begrijp je het niet? In godsnaam, Grace, ik ben verliefd op haar.’


  Hij ziet een uitdrukking van pure verwarring op het gezicht van zijn dochter, pijn in haar ogen, die nu de kleur van viooltjes hebben. Ze wendt zich van hem af, verlaat de beschutting van de es, begint haar vermoeiende beklimming van Glebe Rise.


  ‘Ik weet dat je boos bent, Grace,’ roept hij haar achterna. Dan voegt hij er zachter, bij zichzelf, aan toe: ‘Ik wou alleen dat ik wist waarom.’


  


  Ze heeft besloten Jack weg te halen van Glebe Farm en niets zal haar op andere gedachten brengen, hoe haar vader haar ook smeekt haar verstand te gebruiken. De gehuurde Mercedes coupé heeft geen kinderzitje en het is niet mogelijk er een op een veilige manier in te bevestigen. Er is bij lange na niet genoeg ruimte voor Jacks wandelwagen, zijn campingbedje, de lakens en het dekbed, zijn kinderstoel, de steriliseerset, zijn luiers, zijn potje, zijn kleren, zijn speelgoed. Jacks kindermeisje, de vrouw die hij terecht ziet als zijn moeder, komt met soortgelijke gepijnigde bijdragen, tot Flint, terwijl ze het autoportier dichtslaat, zegt: ‘Luister, Sally, je bent ontslagen, oké? Wat mijn vader en jij doen, is jullie zaak. Ik wil je alleen niet meer bij mijn zoon zien.’ Sally jammert en vlucht het huis in, rent de trap op naar haar kamer, doet de deur dicht en op slot.


  ‘Grace, in godsnaam!’ zegt haar vader voordat hij zijn geliefde naar binnen volgt.


  Jack, zuigend op een fopspeen en friemelend aan een punt van zijn lievelingsdekentje, slaat dit alles geluidloos en met grote ogen gade. Pas wanneer de Mercedes schuivend over de voren de oprijlaan afrijdt, begint hij de omvang van zijn verlies te beseffen. Als een gijzelaar vastgesnoerd op de achterbank begint hij te huilen op een toonhoogte die zijn moeders hoofd doorboort.


  


  In een parkeerhaven langs de A-40 stapt Flint uit de auto om zichzelf te kunnen horen denken en gebruikt haar mobieltje om de dienstdoende agent van het hoofdkantoor van de Taakeenheid Financiën te bellen. Hoewel het zondag is, en nog vroeg in de ochtend in New York, vraagt ze te worden doorverbonden met Rocco Morales in de overtuiging dat hij achter zijn bureau zal zitten, want Rocco heeft geen ander leven. En inderdaad, hij neemt de telefoon op wanneer die voor de eerste keer overgaat. Na beleefdheden te hebben uitgewisseld, zegt Flint dat hij voor haar in de databank van Personeelszaken moet inbreken om het privénummer van dokter Przewalskii te zoeken. Dat kan ik niet doen, zegt Rocco, hoewel het binnen de TEF algemeen bekend is dat er geen computersysteem is waarin Rocco niet kan inbreken.


  ‘Wat is het probleem?’


  ‘Het is een discretionair systeem.’


  ‘En?’


  ‘Ik heb de noodzakelijke toestemming niet. Ik ben dus niet bevoegd.’ Flint weet dat ze aan het eind van haar Latijn is.


  ‘Ik zou het kunnen vragen,’ stelt Rocco voor.


  ‘Vragen?’


  ‘Personeelszaken om het nummer vragen. Je weet maar nooit, misschien…’


  ‘Rocco, hou op met dat gezeik!’


  ‘Gezeik?’


  Haar geduld is op. ‘Rocco, luister naar me! Ik vraag het je niet, ik beveel het je, en je kunt het in het logboek zetten en als het problemen geeft…’ Ze valt stil en telt zwijgend tot vijf. Dan, veel rustiger, zegt ze: ‘Doe het gewoon, Rocco. Alsjeblieft!’


  


  ‘Hallo? Met wie spreek ik?’ Dokter Przewalskii’s stem klinkt uiterst behoedzaam.


  ‘Dokter P, u spreekt met Flint, Grace Flint, uw minst favoriete patiënt. Luister,’ zegt Flint snel, ‘het spijt me dat ik u thuis bel, maar ik wilde het u laten weten.’


  ‘Weten?’


  ‘Ik wilde dat u de eerste was die weet dat ik Jack heb meegenomen. Om te houden, dokter P. Ik heb hem nu bij me. Ik neem hem mee naar huis.’


  Dokter Przewalskii, die hysterie herkent wanneer ze het hoort, kiest ervoor niet te antwoorden.


  ‘Oké, oké, ik weet dat ik impulsief heb gehandeld, maar ik heb geen andere keuze.’


  Flint beent heen en weer over de parkeerplaats terwijl ze door het zijraam van de Mercedes naar haar gevangengezette zoon kijkt. ‘Het punt is, ik kwam erachter… Ik ben in Engeland, op jacht naar Gröber, en dat zou ik niet moeten vertellen, maar wat kan het schelen, en ik had wat vrije tijd en ik ging naar huis om Jack te zien… nee, niet naar huis, het is mijn huis niet meer. Dus, correctie, ik ging naar mijn vaders huis en ik vond ze samen in bed, hij en het kindermeisje. Dat is toch niet te geloven, dokter P. Mijn vader slaapt met een vrouw die jong genoeg is om zijn dochter te zijn… Nee, zelfs dat niet, verdomme! Ze is jonger dan ik ben; ze is jonger dan zijn dochter! En hij wil haar niet opgeven. Hij denkt dat-ie verliefd is. Liefde? Het klonk niet erg als liefde in mijn oren, de manier waarop hij praatte… Maar goed, ik moest Jack daar weghalen. Dat begrijpt u toch wel? Ik moest hem daar weghalen voordat hij… Ik weet niet… Voordat hij zou stikken in zijn eigen spuug terwijl zij elkaar platneuken, want ze doet niet waar ze voor wordt betaald, en dat is voor Jack zorgen, niet mijn vader neuken. Wat denkt u, dokter P?’


  ‘Ik denk dat je kwaad bent.’


  ‘Ja.’


  ‘Dat je het walgelijk vindt, zelfs.’


  ‘Ik voel me verdoofd.’


  ‘Weet je hoe dat komt?’


  Het blijft stil. Flint is nog niet begonnen de emoties te begrijpen die haar overweldigen.


  ‘Ik denk dat je in shock bent, net als je zoon. Huilt hij?’


  ‘Hij houdt maar niet op.’


  ‘Dat komt doordat je zijn vaste patroon hebt doorbroken, doordat je hem uit zijn vertrouwde omgeving hebt weggehaald.’


  ‘Omdat ik niet anders kon,’ zegt Flint, terwijl haar zoon schreeuwt, zijn gezicht een toonbeeld van ellende achter het glas.


  


  Op aanraden van dokter Przewalskii heeft Flint Jacks luier verschoond en hem een fles gegeven, en nu slaapt hij. Ze heeft de achteruitkijkspiegel zo gezet dat ze zijn gezicht kan zien  en de auto’s achter haar kunnen de pot op  en de opluchting die ze voelt is niet ver verwijderd van euforie.


  Het zondagavond verkeer dat Londen binnenrijdt is druk, tot op het punt van opstoppingen hier en daar, en ze merkt dat ze haar weg door zijstraten zoekt, de half herinnerde sluipwegen neemt die ooit deel uitmaakten van haar dagelijks leven. Het rijden op zich, het vooruitkomen, werkt louterend, geeft haar het gevoel dat ze iets nuttigs doet. Als zelfs de sluipwegen vastlopen, leidt ze zichzelf af door te repeteren wat ze in het hotel zal vertellen over Jacks onverwachte aanwezigheid.


  Het kind van mijn beste vriendin… Nee, de zoon van mijn zus… Plotselinge ziekte in de familie… of misschien een auto-ongeluk. Beide ouders in het ziekenhuis en niemand die voor jack kan zorgen. Dus moeten er wat spullen naar mijn suite worden gebracht: een bedje, een kinderstoel, misschien een box als u die hebt. En morgenochtend heb ik min of meer fulltime hulp nodig, iemand die weet hoe je voor een baby zorgt want eerlijk gezegd weet ik er bijna niks van.


  Op de achterbank jammert Jack zachtjes in zijn slaap, en zijn moeder vraagt zich af: wat dromen baby’s?
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  Flint heeft een volledig slapeloze nacht achter de rug, maar nu, high van vierhonderd milligram modafinil, voelt ze geen enkele vermoeidheid terwijl ze met stevige pas langs de oever van de Theems loopt voor haar afspraak met haar voormalige baas, Tom Glenning. Niemand weet precies hoe modafinil werkt, hoe het de hersenen manipuleert, maar werken doet het, in elk geval bij Flint, en die witte tabletjes  haar ‘krachtpillen’, zoals ze ze noemt  zijn het goed bewaarde geheim van haar legendarische uithoudingsvermogen. Ze had ze afgezworen, nadat ze in de New York Times had gelezen dat laboratoriumdieren die onderworpen werden aan chronisch slaapgebrek steevast doodgaan aan een heftige bacteriële infectie. Maar de eerste paar uur alleen met Jack in de hotelsuite had haar ervan overtuigd dat slapen niet zou lukken die nacht. Niet zolang hij voortdurend schreeuwde; niet zolang hij weigerde te eten, en in plaats daarvan zijn eten alle kanten op gooide en een onbeschrijflijke bende maakte van de weelderige vloerbedekking van het Connaught; niet terwijl hij, losgelaten uit zijn kinderstoel, door de kamer kroop en zijn plakkerige vingertjes in elk stopcontact probeerde te steken; niet terwijl hij de afstandsbediening van de tv uit elkaar haalde en de batterijen in zijn neus probeerde te stoppen. Dus toen Jack eindelijk onrustig sliep, was ze diep in haar tas gedoken om het potje modafinil te zoeken dat ze altijd bij zich heeft ‘voor het geval dat’ en had twee keer de normale dosis genomen. Piloten van de Amerikaanse luchtmacht die modafinil op experimentele basis hebben gebruikt, gaan ervan uit dat het spul hun in staat stelt om tot achtentachtig uur alert en klaar voor de strijd te zijn, en die tijd, denkt Flint, is ongeveer wat ze nodig zal hebben om Jack naar huis te brengen.


  Met al het geluk dat ze maar kan krijgen. Met Toms hulp. Commandant Glenning wacht op hun haastig afgesproken ontmoetingsplaats, stipt als altijd. Met zijn ellebogen rustend op de reling staart hij over de rivier naar de zuidelijke oever van de Theems en het hoofdkantoor van MI6, het hol van Nigel Ridout. Hij heeft twee keer zijn hoofd gebogen en een blik naar rechts geworpen, Flints nadering in de gaten houdend zonder enig teken van herkenning te geven. Of dat een kneepje van zijn vak is of dat hij haar echt niet herkent, weet Flint niet.


  Ze loopt vlak achter hem langs en hem net voorbij, draait zich dan om en roept: ‘Oom Tom!’, waarna ze onder de arm door duikt die hij verrast omhoog brengt om hem te omhelzen en een kus op zijn wang te geven.


  ‘Jezus, Grace!’


  ‘Het is Kathy, Tom,’ zegt ze, en ze lacht alsof ze heel blij is hem te zien. ‘En omdat ik verondersteld wordt je lievelingsnichtje te zijn en voor het geval iemand kijkt, zou een beetje zichtbare genegenheid van jouw kant een goed idee zijn.’


  Commandant Glenning omhelst haar onbeholpen en beantwoordt haar kus, maar hij is duidelijk verbijsterd.


  ‘Hoe doe je dat?’ vraagt hij. ‘Wat je uiterlijk betreft, kan ik wel zien wat je hebt gedaan. Maar hoe verander je je manier van lopen?’


  ‘Dat zijn de schoenen.’


  ‘De schoenen?’


  ‘Ja. Ze zijn een halve maat te klein en de ene hak is hoger dan de andere. Dat zet het bekken scheef, verandert de houding.’


  Met zijn handen op haar schouders houdt hij haar op armlengte en bestudeert haar gezicht alsof hij haar voor het eerst ziet.


  ‘Breng je jezelf schade toe, Grace?’


  ‘Nee, eerlijk niet. Ik heb een fantastische osteopaat. Hij zet mijn bekken zo weer recht wanneer ik…’


  ‘Dat bedoelde ik niet,’ onderbreekt Glenning haar.


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Nou? Zit je in de problemen?’


  ‘Een beetje,’ zegt Flint, ‘maar het is niet wat je misschien denkt.’ Ze neemt zijn handen in de hare. ‘Kunnen we gaan lopen, alsjeblieft? Lopen en praten?’


  


  Ze steken de rivier over via de Vauxhall Bridge, gaan linksaf naar de Albert Embankment, staan stil om naar het hoofdkantoor van MI6 te kijken  buiten bereik van de duidelijke bewakingscamera’s, tot Flint desondanks huivert en zegt: ‘Laten we hier weggaan,’ en er stevig de pas in zet naar de Lambeth Bridge om terug te keren naar de westelijke oever van de Theems. Ze vinden een pub aan Horseferry Road waar geen jukebox is en slechts een klein lunchgezelschap. Ze nemen een tafeltje achterin, waar commandant Glenning met een glas Guinness zit dat hij nauwelijks zal aanraken en Flint witte wijn drinkt, en waar ze allebei zo zitten dat ze de deur kunnen zien  en al die tijd praat ze, vertelt ze het verhaal van Operatie Vergelding tot in de kleinste details. Commandant Glenning luistert met de ernst van een priester, zegt bijna niets en laat amper enige reactie op zijn brede, sproeterige gezicht zien, tot ze bij het deel komt waarin ze haar voorlaatste gesprek met Joseph Gup beschrijft.


  ‘Dus de volgende ochtend komt Gup mijn kamer binnen’  Kan ik je even spreken, imiteert Flint op een redelijk goede manier Josephs diepe, verzoenende toon  ‘en maakt er een hele voorstelling van waar mijn hoofd van omloopt: ik doe geweldig werk, zegt hij, maar misschien te veel werk, en hij maakt zich zorgen over mijn gezondheid; ik ben herstellende van kanker, trouwens, dat is deel van Kathy’s levensverhaal. Ik vertel hem dat het goed met me gaat, dat de kanker weg is, dat alle onderzoeken negatief waren, en dan komt hij met een vraag: of ik wel eens terugga naar mijn vaderland? En hij bedoelt om mijn vader te bezoeken, die ook deel uitmaakt van Kathy’s levensverhaal.’ Glenning trekt een wenkbrauw op en Flint legt uit: ‘Dat heb jij ons geleerd op Hendon: als je een levensverhaal verzint, stop er dan altijd wat waarheid in. Maar goed, dan komt hij terug op mijn analyse van het Sant’Ambrogio-project en ouwehoert nog wat door over mijn fantástische werk, en wat zou het toch jammer zijn als het allemaal voor niets zou zijn geweest, maar hij begrijpt natuurlijk dat ik de namen van de opdrachtgevers niet door het TIP-bestand kan halen zonder mijn integriteit geweld aan te doen, bla bla bla, en dan, eindelijk, komt hij op het punt waar het allemaal om gaat: hij zegt dat hij een vriend heeft die bemiddelaars kent die de namen kunnen checken, bemiddelaars in Engeland, particuliere beveiligingsadviseurs noemt hij ze, die zéér discréét zijn. Hij zegt dat ze contacten hebben met officiële instanties, supercontacten. En dan zegt hij’  en Flint imiteert Gups stem weer  ‘ Of we bet nu hebben over de politie of de geheime diensten of allebei, weet ik niet… en ik denk dat jij dat ook niet wilt weten.’


  Glenning drukt de tabak in zijn niet aangestoken pijp aan. ‘Daar zat hij goed naast, nietwaar, Grace?’


  ‘Dat kun je wel zeggen.’


  ‘Heeft hij je de namen van die bemiddelaars gegeven?’


  ‘Niet meteen, pas toen ik erin toestemde te gaan. Het lokaas was een gratis reisje naar Londen, alles eersteklas; ik mocht zolang blijven als ik wilde en mijn vader bezoeken als ik daar zin in had. Het enige wat ik moest doen, was wat vuile dollars ophalen bij een onbetrouwbaar advocatenkantoor.’ Uit de zak van haar regenjas haalt Flint een opgevouwen papiertje waarop ze de gegevens van de Londense advocaten van de gebroeders Gup heeft geschreven. Ze schuift het over de tafel en commandant Glenning kijkt ernaar en knikt. ‘Ken je ze?’


  ‘Ze zijn in beeld,’ antwoord Glenning behoedzaam, en Flint werpt hem een ouderwetse blik toe waarop hij reageert met een berouwvolle glimlach. ‘Ik kan je niet vertellen waar het om gaat, Grace, maar het heeft niets met jouw zaak te maken. Ik zal je alleen zeggen dat ze een poosje geleden onze aandacht trokken, door verschillende kwesties, en dat we een dezer dagen met een huiszoekingsbevel op hun deur kloppen. Een verklaring van jou zou helpen.’


  ‘Met plezier, maar niet zolang ik Kathy McCarry ben.’


  ‘Wanneer je eraan toe bent,’ zegt Glenning, en dan neemt hij een slokje van zijn Guinness in afwachting van het vervolg van haar verhaal.


  ‘Dus ik liet broeder Joe een dag wachten terwijl ik “erover nadacht”, ik wilde natuurlijk niet al te gretig lijken, en toen heb ik gezegd dat ik zou gaan, naar Londen bedoel ik, en toen gaf hij me een naam en een telefoonnummer.’


  Weer stopt Flint haar hand in de zak van haar regenjas en nog een papiertje steekt de tafel over, en commandant Glenning kijkt ernaar terwijl hij zich heel goed bewust is van het feit dat Flint zijn gezicht afzoekt naar ook maar de lichtste reactie.


  ‘Ik ben misschien te snel tot een conclusie gekomen,’ zegt ze wanneer op Glennings gezicht niets te lezen valt. ‘Over Billy Goodheart, bedoel ik. Twee minuten in zijn gezelschap  in het binnenste van een parkeergarage bij Tottenham Court Road  en ik was er behoorlijk zeker van dat het om een voormalige politieman ging, ex-Met, en een hoge; misschien een inspecteur bij de recherche die snel promotie maakte tot er een verdenking tegen hem rees. Ik denk dat de hoge pieten wisten dat hij corrupt was, maar dat ze hem niet echt konden pakken, oké? Dus kwamen ze met het bekende compromis: hij kreeg vervroegd pensioen, om gezondheidsredenen of zoiets, en ze lieten hem lopen, omdat zo iemand wat de Met betreft beter buiten dan binnen kan zitten.’ Flint praat op gedempte toon, maar er komt iets hards en meedogenloos in haar stem. ‘En ik vermoed dat de hoge pieten hoopten, verwachtten zelfs, dat Billy zijn smerig verdiende centjes tevoorschijn zou halen en diep in Essex een café zou kopen, of een handel in tweedehands auto’s, en dat ze er daarmee vanaf zouden zijn. Maar in plaats daarvan sloegen Billy en een paar van zijn maten, net zulke gewiekste ex-dienders, de handen in elkaar en vestigden zich als zogenaamde beveiligingsadviseurs.’


  Flint valt stil om adem te halen en Glenning verbreekt zijn stilzwijgen. ‘Risicobeheersing,’ zegt hij.


  ‘Wat?’


  ‘Zo noemen ze zich: specialisten in risicobeheersing. Het betekent dat ze voor een paar honderd pond naar bestanden gaan waar ze geen toegang toe zouden moeten hebben en je de gegevens leveren van banktransacties of het geldverkeer van iedereen in wie je geïnteresseerd bent. Gegevens over mobiele gesprekken, telefoontjes gepleegd en ontvangen; kentekenregistraties; eventuele strafbladgegevens, en als je bereid bent meer te betalen, alles wat in de databank van de nationale veiligheidsdienst ligt opgeslagen, alles wat ze in handen kunnen krijgen door voormalige collega’s, politiemensen die nog als zodanig werken, om te kopen.’


  Flints woede is kennelijk besmettelijk. Wat de zakelijke manier betreft waarop hij praat, zou Glenning het over het weer kunnen hebben, maar er ligt een veelzeggende blos op zijn wangen, die bijna zo rood zijn als zijn haar.


  ‘Je instinct wat Goodheart betreft, is min of meer juist. Hij zat bij Diefstal en had een goede naam bij zijn leidinggevenden, tot hij wegens de geruchten verbannen werd naar Brixton. Desondanks werd hij nog tot inspecteur bevorderd, tot de geruchten min of meer in zekerheid veranderden en zijn positie onhoudbaar werd. Grace, ik weet niet of hij had kunnen worden vervolgd, of dat er disciplinaire maatregelen genomen hadden kunnen worden. Ik weet dat het inderdaad een zaak van beter buiten dan binnen was, en het pensioen dat hij heeft gekregen was het absolute minimum. Ik wil niet beweren dat we in een perfecte wereld leven, maar geloof me, Billy Goodheart is er niet ongestraft van afgekomen.’


  ‘Maar hij loopt nog wel rond en hij verkoopt jouw geheimen.’


  ‘Nog wel. Hij komt ook aan de beurt.’


  Flint wil een discussie beginnen, maar commandant Glenning geeft haar de kans niet. Hij staat op en zegt, op weg naar de bar: ‘Ik heb een fatsoenlijk drankje nodig. Jij ook, vermoed ik… en hoe is het trouwens met je vader, en je zoon?’


  ‘Daar wil het nog over hebben,’ zegt Flint.


  Glennings chauffeur  de chauffeur van de zwarte Jaguar die Flint hen de afgelopen twee uur heeft zien volgen, met tussenpozen, soms zichtbaar, soms onzichtbaar  steekt zijn hoofd om de deur van het café en wijst naar zijn horloge alsof hij vraagt of het tijd is om te gaan. Commandant Glenning ziet hem in de spiegel achter de bar en stuurt hem met een zwaai van zijn hand weg.


  


  Nu staan er twee glazen whisky op de tafel tussen hen in, tot nu toe onaangeraakt, en Glennings pijp is nog steeds niet aangestoken en Flint zegt: ‘Tom, ik heb het niet over een beetje corruptie. Ik heb Billy Goodheart niet een paar honderd pond betaald om wat namen door het computersysteem van de Yard te halen. Ik heb hem vijfentwintigduizend dollar betaald om wat namen door TIP te halen, want om dat voor elkaar te krijgen had hij iemand met invloed nodig; iemand die duur is, neem ik aan, en dat is precies wat er gebeurd is. Vier uur nadat ik hem de lijst had gegeven, werden de namen bij TIP ingebracht door… nou, misschien kun je het raden.’


  ‘Zes, vermoed ik,’ zegt Glenning.


  ‘Precies. MI6, verdomme.’


  ‘Ridout?’


  ‘Niet rechtstreeks. Het formele verzoek aan TIP van MI6 werd ingediend door ene James Sullivan, maar Cutter is er behoorlijk zeker van dat hij…’


  ‘Voor Ridout werkt?’ zegt Glenning. ‘Dat klopt.’


  ‘Ken je hem?’


  Glennings ogen zoeken de nu bijna verlaten bar af voordat hij Flint een kort, bevestigend knikje geeft.


  ‘Is hij corrupt?’ vraagt ze.


  ‘Sullivan?’ Glenning wrijft met de knokkels van zijn duimen langs zijn wenkbrauwen voordat hij eraan toevoegt: ‘Of hij zich laat omkopen door iemand als Billy Goodheart? Dat betwijfel ik ten sterkste, Grace.’


  ‘Dus moet het verzoek van Sullivan aan TIP officieel zijn geweest, in opdracht van Ridout?’


  ‘Op zijn minst met medeweten van Ridout. Ik ken die jongen al heel lang en op basis van wat ik gezien heb, wat ik weet, is Jamie Sullivan goudeerlijk en doet hij alles volgens het boekje. Ik zie hem geen gebruikmaken van TIP zonder de stilzwijgende goedkeuring van zijn baas.’


  Maar Glennings bewering lijkt halfhartig, uitgesproken alsof hij afgeleid wordt door een verontrustende gedachte in zijn achterhoofd. Zijn ogen dwalen weer rond, tot ze blijven rusten op haar glas. ‘Je drinkt niet,’ zegt hij, en hij heft zwijgend zijn glas in een bemoedigende toast.


  Flint denkt dat een moeder met een klein kind voor wie ze moet zorgen halverwege de middag geen pure whisky zou moeten drinken. Desondanks beantwoordt ze Glennings toost, neemt een royale slok en voelt de warmte in haar keel. ‘Oké, Tom, wat is er aan de hand?’


  ‘Ik begrijp het niet. Zoals ik al zei, is Sullivan zo eerlijk als het maar kan, en Ridout is een sluwe klootzak, dat geef ik toe. Maar geloof me, Ridout heeft geen steekpenningen nodig. Het gaat hem dus niet om het geld.’


  Flint weet dat ze op het punt staat iets belangrijks te horen, dus doet ze alsof het haar niet interesseert. ‘Misschien,’ zegt ze, ‘maar je kent de uitdrukking: we zijn allemaal hoeren, de enige vraag is voor welke prijs.’


  ‘En jij gelooft dat?’


  Flint schudt haar hoofd. ‘Niet echt, niet in jouw geval. Of Cutter. Of mezelf, hoop ik. Maar Ridout?’


  Glenning zet zijn ellebogen op de tafel en buigt zich naar haar toe. ‘Het is niet algemeen bekend, en zo moet het ook blijven, maar ik zie de beoordelingsrapporten. Tien jaar geleden, toen Ridouts vader overleed, heeft hij meer geld geërfd dan jij en ik in ons hele leven kunnen verdienen, maar dan samen en ook nog tig keer vermenigvuldigd. En hij heeft het niet uitgegeven, niet veel ervan. O, hij heeft zijn hypotheek afgelost en koopt bespottelijk dure planten voor die tuin van hem, maar dat stelt niets voor. Hij is naar alle maatstaven een bijzonder rijk man.’


  Flint neemt deze informatie in zich op terwijl ze mistroostig in haar glas staart en zegt dan: ‘Ik zal je nog iets vertellen wat niet logisch is. Vanmorgen, vlak nadat ik jou had gebeld, kreeg ik een telefoontje van Billy die een afspraak wilde maken: dezelfde ontmoetingsplek, dezelfde smerige parkeergarage. Billy is een en al glimlach, bijzonder ingenomen met zichzelf… en hij wil dat ik ook tevreden ben. Dat mooie hoofdje van je hoeft zich nergens zorgen over te maken,’ voegt Flint eraan toe, nu in een perfecte imitatie van Goodhearts zuid-Londense accent. ‘Alle namen waren negatief teruggekomen, zei hij: sneeuwwit en brandschoon.’


  ‘Dat was alles?’


  ‘Min of meer,’ antwoordt Flint, die besluit Billy’s vermoeiende versiertoer onvermeld te laten.


  ‘En?’


  ‘Wat hij zei was complete flauwekul, Tom. Want wij hebben de namen ook door TIP gehaald en kregen elf dubbele nullen: nul, nul, dat gooit de computer eruit als je een hit hebt. Zeven van hen bleken op de lijst van Immigratie te staan, twee anderen zijn gemarkeerd als “Arresteren en Vasthouden” en de andere twee staan op de “Niet vliegen”-lijst, dus die zouden het vliegtuig niet eens in komen. De vraag is dus waarom Billy Goodheart tegen me liegt of, waarschijnlijker, waarom Ridouts mensen tegen Billy liegen.’


  ‘Weet je zeker dat MI6 dezelfde resultaten van TIP heeft gekregen?’


  ‘Ja, daar heeft Cutter voor gezorgd. Toen we eenmaal wisten dat er besmette namen op de lijst voorkwamen, heeft Aldus met de afdeling Inlichtingen van BuZ gesproken en de garantie gekregen dat elke volgende verzoeker de onverbloemde waarheid te horen zou krijgen.’ Flint lacht spottend. ‘We hoopten Kathy te helpen haar levensverhaal nog wat te verstevigen,’ legt ze uit. ‘Het plan was dat ik terug zou gaan naar Maryland om te vertellen dat mijn grootste vrees wat de namen betrof bewaarheid was geworden, waarop de gebroeders Gup, om van de cliënt nog maar te zwijgen, me ongelooflijk dankbaar zouden zijn dat ik ze gered had van hun hebzuchtige ikjes. Kathy’s ster zou nog veel meer rijzen, en de cliënt  we zijn er voor negenennegentig procent zeker van dat het Gröber is  zou te horen krijgen dat die briljante juriste met haar insiderkennis had voorkomen dat ze in een val zouden lopen, dankzij, uiteraard, de vooruitziende blik van de gebroeders Gup die mij in dienst hadden genomen. En in dat geval, dachten we, zou de cliënt die Kathy McCarry absoluut willen ontmoeten, al was het alleen maar om uit te vinden welke insiderkennis ze nog meer zou hebben die op een dag zijn hachje zou kunnen redden.’ Flint haalt haar schouders op. ‘Nu zijn we genaaid.’ Ze haalt haar schouders weer op en zwijgt.


  ‘Je zou er alleen op af zijn gegaan?’ vraagt Glenning, en hij bedoelt zonder versterking, zonder de zekerheid van ondersteuning.


  ‘Ja. Toen ik Cutter beloofde dat ik een holletje zou vinden, een manier om Gröbers organisatie binnen te komen, wist ik dat ik het alleen zou moeten doen.’ Ze kan zien wat Glenning denkt, ziet de ongerustheid in zijn ogen. ‘Hé, soms is het beter op die manier,’ voegt ze er met geforceerde uitgelatenheid aan toe. ‘Tenslotte is Jerry Crawford met zo ongeveer een heel bijstandsteam door zijn muizenhol gekropen, en kijk wat er met hem is gebeurd.’


  Nu vertellen Glennings ogen haar dat hij niet in haar twijfelachtige logica trapt.


  ‘Wat is er?’


  ‘Godallemachtig, Grace! Gröber heeft een van je eigen agenten op klaarlichte dag vermoord; hij heeft haar voor je ogen uit een helikopter gegooid.’


  ‘Dat heeft hij inderdaad gedaan, en bedankt dat je me eraan herinnert,’ zegt ze licht sarcastisch, ‘maar dat is precies mijn punt. Toen Gröber Ruth ontvoerde, toen hij haar in die verdomde helikopter sleurde, was er zo veel versterking aanwezig dat we zo ongeveer over elkaar struikelden. En toch konden we niet anders doen dan toekijken. We konden niet op hem schieten doordat hij haar als schild gebruikte; we konden niet bij ze komen doordat we onder vuur lagen van zijn zware jongens; we konden niet voorkomen dat hij opsteeg behalve door hem én Ruth neer te schieten.’


  Flint ziet het tafereel weer voor zich.


  ‘Eerlijk gezegd denk ik zelfs dat hij het deed omdat wij toekeken. Hij had geen enkele reden om Ruth te vermoorden. Als er geen versterking bij was geweest, had hij alleen maar tegen Ruth hoeven zeggen dat hij wist wie ze was en weg kunnen lopen. Ze was niet gewapend; ze had niets kunnen doen om hem tegen te houden.’


  ‘Maar zul jij gewapend zijn?’


  ‘Wat?’


  ‘Zul je een vuurwapen bij je hebben? Wanneer je Gröber ontmoet?’


  ‘Dat ben ik wel van plan.’


  ‘En dan?’


  Flint antwoordt niet. Ze is zich plotseling bewust van het gejammer van een stofzuiger, die over het tapijt wordt getrokken door een jongeman met een zilveren knopje in de hoek van zijn linkerwenkbrauw, die haar geërgerde blik met openlijke onbeschaamdheid beantwoordt. Tijd om hier weg te wezen, denkt ze.


  ‘Ik moet terug naar mijn hotel,’ zegt ze, ‘Maar voordat ik ga wil ik je vragen…’


  ‘Ik heb een auto buiten,’ zegt Glenning, en Flint doet alsof ze verbaasd is. ‘Ik geef je een lift. Onderweg kunnen we praten.’


  Maar hij maakt geen aanstalten om op te staan. Terwijl Flint overeind komt, haar spullen bij elkaar pakt, haar Blackberry controleert op berichten  ziet dat het er drie zijn, allemaal van Cutter  en inwendig kreunt, blijft hij zitten, zijn vlezige armen stevig op de tafel geplant.


  ‘Zullen we gaan?’ zegt ze opgewekt.


  ‘Wanneer je de vraag hebt beantwoord. Grace, voordat ik je kan helpen, moet ik weten wat je van plan bent.’


  Flint zucht, een lange, vermoeide zucht, alsof het haar allemaal niet meer uitmaakt. Ze laat zich weer op de stoel zakken, zet haar tas op haar schoot en zegt zo kalm als ze kan: ‘Tom, ik ben een politievrouw, uit instinct en uit keuze, en ik speel volgens het politieboekje, je weet dat ik me aan de regels houd. Als Gröber alleen is wanneer ik hem tref, en als de omstandigheden het toe lijken te laten, zal ik hem mijn penning laten zien en hem arresteren voor de moord op Ruth. Als hij zich tegen zijn arrestatie verzet, zal ik hem mijn wapen tonen, en als hij zich dan nog verzet of gewelddadig wordt, zal ik alle kracht gebruiken die nodig is om mezelf te verdedigen en hem in de boeien te kunnen slaan, maar niet meer dan noodzakelijk is. Als ik dat om wat voor reden dan ook niet kan doen, als hij bijvoorbeeld met versterking komt aanzetten, als er burgers in de nabijheid zijn die gewond zouden kunnen raken, zal hij noch mijn penning noch mijn wapen zien. Dan blijf ik Kathy McCarry, vertel hem wat hij wil horen en wacht op een nieuwe ontmoeting, een nieuwe dag, honderd dagen als het moet. En ik zal dus alles volgens het boekje doen. Is dat wat je wilde weten?’


  Het is niet duidelijk. Zonder te antwoorden of ook maar te knikken staat commandant Glenning op van zijn stoel en gaat haar voor naar de deur.
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  Ik zal je vertellen wat het probleem is, Tom Glenning; ik zal je vertellen wat je voor me moet doen. Je vroeg naar mijn vader? Nou, lichamelijk maakt hij het goed, nooit beter geweest, in elk geval een hele tijd niet… maar in andere opzichten maakt hij het niet goed. Hij is zichzelf niet; ik zou bijna willen zeggen dat hij zich vreselijk heeft misdragen. Ik zal je de bijzonderheden en mijn eigen gêne besparen, als je het niet erg vindt. Het moet voldoende zijn wanneer ik zeg dat ik hem niet meer voor Jack kan laten zorgen en dat ik mijn zoon dus meeneem naar de vs. Het probleem is dat Jack geen paspoort heeft, en ik heb zijn geboortebewijs niet, maar zelfs als ik dat had, zou het niet veel helpen want ik kan moeilijk bij de paspoortcontrole komen en beweren dat ik zijn moeder ben, terwijl het enige identiteitsbewijs dat ik heb dat van Kathy McCarry is. Je begrijpt wat het probleem is, niet? Ik krijg Jack nooit Engeland uit tenzij jij je invloed aanwendt om een paspoort voor hem te krijgen, hoe maakt me niet uit. Dan, als je zo vriendelijk wilt zijn, moet je even met British Airways praten, de mensen van de incheckbalie, om ze te vertellen dat het helemaal in orde is dat Kathy McCarry met een baby reist, een jongetje, waarmee ze geen duidelijke relatie heeft  verschillende achternamen, verschillende nationaliteiten  en vragen of ze om redenen van nationale veiligheid, of wat je maar kunt bedenken, een oogje dicht willen knijpen en de zaak verder willen vergeten. Het enige wat ik moet doen, wat jfj voor me moet doen, is ons beiden het vliegtuig in krijgen. Als we in de VS komen, kan ik het verder regelen. Ik weet dat ik veel van je vraag, Tom, maar alsjeblfíéft?


  Dat is, min of meer, de toespraak die Flint had geoefend, het beroep dat ze op hem wilde doen. Maar nu ze naast commandant Glenning in zijn officiële Jaguar zit, zonder een glazen afscheiding tussen hen en de chauffeur  en hoewel de chauffeur doet alsof hij naar de klassieke FM-zender op de radio luistert, is ze ervan overtuigd dat hij alles zal horen wat ze zegt  merkt ze dat ze geen woord kan uitbrengen.


  Het is niet alleen de aanwezigheid van de chauffeur die haar belemmert. Het is ook de kloof tussen hen en die Glenning heeft opgelegd door over de leren bank van haar weg te glijden tot hij helemaal tegen de deur zit, alsof hij afstand lijkt te nemen van Flint en haar twijfelachtige bedoelingen.


  Dat is tenminste Flints indruk.


  Je gelooft me niet, hè? had ze wellicht tegen Glenning gezegd als ze niet zo dicht bij de chauffeur had gezeten dat ze de kapotte haarvaatjes in zijn nek kan tellen, waar hij last heeft van huiduitslag. Je denkt dat ik Gröber ga vermoorden, wat er ook mag gebeuren, had ze er misschien aan toegevoegd als ze niet bang was geweest dat Glenning botweg met ‘ja’ zou reageren.


  Dus zit ze wrokkig zwijgend naar de ruitenwissers te kijken, die met intervallen over de voorruit gaan, terwijl de Jaguar met een slakkengangetje richting Hyde Park beweegt doordat ze vastzitten in een rij auto’s waar geen eind aan lijkt te komen. Voor hen, zover als Flint kan zien, strekt zich een rivier van remlichten uit die rood opgloeien in de schemering.


  Tot Glenning zacht zegt: ‘Wat moet ik voor je doen?’ en als ze niet meteen antwoordt, voegt hij er knikkend naar de rivier aan toe: ‘Je kunt praten, hij is vrijwel doof. Praat alleen niet te hard.’


  Nog steeds geen woord van Flint, dus zegt Glenning: ‘Wat ga je ze vertellen wanneer je terug bent?’


  ‘De Gups? Wat kan ik ze anders zeggen dan dat de namen niet in het systeem voorkomen,’ zoals Billy Goodheart zweert. En dan zullen ze, neem ik aan, verder gaan met hun oorspronkelijke plan en zal een ontmoeting tussen de cliënt en Kathy McCarry niet nodig zijn. Daarna  Flint zucht  ‘zullen de besmette namen waarschijnlijk opgepakt worden als ze de VS binnenkomen en zal er een arrestatieteam op de drempel van de Gups verschijnen; we zullen dat niet kunnen tegenhouden. Inmiddels zal Kathy McCarry natuurlijk allang verdwenen zijn, en voor Gröber zal hetzelfde gelden zodra hij ook maar lucht krijgt van moeilijkheden; hij zal onder een nieuwe steen kruipen, ergens waar zelfs de Gups hem niet kunnen vinden. Dan kunnen ze ons niet meer vertellen  aangenomen dat ze iets willen vertellen, wat ik betwijfel  wat ons naar Gröber kan leiden… Jezus, Tom, wat een verspilling van een goede operatie.’


  Ondanks Glennings waarschuwing is Flints stem luider geworden nu haar frustratie eruit komt. Ze ziet de ogen van de chauffeur, die haar in de achteruitkijkspiegel gadeslaan.


  ‘Het enige wat ik nodig had,’ vervolgt ze op zachtere toon, ‘was dat Billy Goodheart de waarheid zou weten, dat hij de waarheid zou vertellen, en ik had een behoorlijke kans gehad om Gröber uit te schakelen… figuurlijk gesproken natuurlijk,’ voegt ze er snel aan toe, en dat levert haar een zweem van een glimlach van Glenning op. ‘Dankzij die verdomde Ridout zijn we nu slechter af dan toen we begonnen.’


  Wat wil hij? vraagt Glenning.


  ‘Dat heb ik mezelf ook keer op keer afgevraagd en ik heb nog steeds geen idee. Mijn paranoïde kant zegt dat hij op de een of andere manier lucht heeft gekregen van de Kathy McCarry-operatie en die wil saboteren. Hij weet iets van Operatie Vergelding, het Çarçani-deel ervan, omdat MI6 een legitieme interesse heeft in Çançani’s sekshandel en wij overeen zijn gekomen op de standaard manier gegevens uit te wisselen  informatie met elkaar delen en operaties coördineren  om te voorkomen dat we elkaar in de weg gaan lopen. Dus heeft hij bijvoorbeeld voor het valse Stasi-dossier gezorgd dat ik nodig had toen ik naar Milaan ging voor een ontmoeting met Çarçani; hij weet dat ik me voordeed als een Duitse weduwe met een enorme wrok tegen Gröber. Maar, Tom, Ridout kan niet op de hoogte zijn van het McCarry-deel omdat niemand dat weet. Niemand binnen de Taakeenheid, behalve Cutter en een paar anderen, en niemand daarbuiten, behalve jij nu.’


  En misschien je vrijwel dove chauffeur, denkt de paranoïde kant van Flint terwijl ze haar ogen strak op de achteruitkijkspiegel gericht houdt. En wat betekent ‘vrijwel doof’ eigenlijk?


  Alsof hij haar gedachten kan lezen, leunt Glenning naar voren om de chauffeur op zijn schouder te tikken, zodat hij zijn hoofd omdraait, en zegt dan langzaam, alsof hij een brief dicteert aan een secretaresse die haar steno niet zo goed beheerst: ‘Als je een opening ziet, gebruik dan de lichten, de sirene als het moet.’


  ‘Hij lipleest voornamelijk,’ legt Glenning uit terwijl hij weer achterover gaat zitten, veel dichter nu bij Flint, zodat hun bovenbenen elkaar bijna raken. ‘Hij kan een claxon horen, muziek en hoge tonen, maar woorden zijn grotendeels een vervormd gezoem voor hem. Daarom heb ik hem genomen, en om zijn rijkunst. Dat zul je zo merken. Misschien moet je je riem maar omdoen.’


  Ze gaan iets uit elkaar zitten, doen hun veiligheidsriem om en wachten op een opening in het verkeer.


  ‘Maar welk spel speelt Ridout op de langere termijn?’ vraagt Glenning. ‘Wil hij Gröber voor zichzelf, een veer op zijn hoed, of denk je dat hij hem misschien beschermt? Stel dat Gröber hem van informatie voorziet. Heb je daaraan gedacht?’


  ‘Maar, Tom, wat een risico zou dat zijn. Ik bedoel, als ooit uit zou komen dat MI6 een schurk als Gröber beschermt… Jezus, kun je je de consequenties voorstellen?’


  ‘Ik zie niet MI6, ik zie Ridout. Misschien is Gröber een informant die hij buiten de boeken houdt. Misschien is het product dat hij van Gröber krijgt zo verdomd goed dat niemand vraagt waar het vandaan komt.’


  ‘Denk je dat?’


  ‘Het is mogelijk. Het zou niet voor het eerst zijn.’


  Glennings theorie lijkt een schaduw over Flint te werpen, en ze zit een poosje somber zwijgend uit het raam te staren. Dan: ‘Nou, waar Ridout ook op uit is, welk spel hij ook speelt, ik zie geen manier om eromheen te kunnen. Ik heb overwogen om tegen de Gups te liegen, ze te vertellen dat een paar van de namen volgens Billy besmet zijn, maar ik kan dat risico niet nemen. Voor zover ik weet, rondt Billy het af met een schriftelijke rapportage en…’


  ‘Heeft hij dat gezegd?’


  ‘Nee, maar ik heb het hem ook niet gevraagd. Ik ging naar mijn afspraak met hem in de overtuiging dat hij me het “slechte nieuws” zou vertellen, en toen hij dat niet deed, toen hij me precies het tegendeel vertelde van wat ik wist dat de waarheid was, was ik gewoon niet… voorbereid.’


  ‘Wat vind je, zullen we het vieren?’ had Billy gezegd terwijl zijn hand haar knie aanraakte. ‘Zullen we naar je hotel gaan en een fles champagne bestellen? Je leven een beetje sprankelend maken?’


  ‘Maar goed, ik wilde daar gewoon weg, weg van hem.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zegt Glenning, alsof hij weet hoe Billy zich gedraagt. ‘Maar je bent dus genaaid, zoals je zei.’


  ‘Ja.’


  ‘Tenzij Billy…’ begint Glenning, maar hij maakt zijn zin niet af. ‘Ja? Tenzij Billy wat?’


  ‘In diskrediet wordt gebracht. Als bron. Stel dat…’ En Glenning zwijgt weer, alsof het idee zich nog vormt aan de rand van zijn bewustzijn, en Flint kan maar net voorkomen dat ze wiebelt van ongeduld. Ten slotte vervolgt Glenning: ‘Stel dat Billy, ergens tussen nu en wanneer je op het punt staat terug te gaan naar de vs, wordt opgepakt, heel publiekelijk wordt opgepakt. Laten we zeggen dat de politie tegelijkertijd invallen doet bij hem thuis en in zijn kantoor, met veel lawaai om de buren wakker te maken. Ze zouden zijn zakenpartners ook kunnen oppakken. “Voormalige rechercheurs van Scotland Yard tijdens invallen in de vroege ochtend gearresteerd”,’ voegt Glenning eraan toe, op de welluidende toon van een nieuwslezer. ‘Dat zou waarschijnlijk de voorpagina van de Evening Standard halen. Misschien komt het zelfs op Sky News, als ze bij toeval over wat fatsoenlijk materiaal van de invallen beschikken. In elk geval hoor jij er natuurlijk van, en het eerste wat je doet is de Gups bellen dat je niet weet wat er gaande is, maar dat je bron net is opgepakt en dat dat overal op het nieuws is en dat je het eerste het beste vliegtuig het land uit neemt voordat de politie bij jou voor de deur staat. Daar zullen de Gups wel een beetje zenuwachtig van worden. En als je terug bent, zeg je tegen ze: “Billy zei dat de namen in orde zijn, maar hoe kunnen we hem vertrouwen? En zelfs als het waar is wat hij zei, hoe weten we dat hij zijn mond niet voorbijpraat tegen de politie, ze vertelt over de namen die hij heeft gecontroleerd… als ze het tenminste nog niet weten.” Met andere woorden, Grace, je zaait heel veel twijfel. Je zegt: “Ook al waren de namen in orde, ze zijn nu ernstig aangetast. We moeten afstand van ze nemen, heren, en een andere manier vinden.” Denk je dat de Gups naar je zullen luisteren?’


  Flint staart Glenning met open mond aan. ‘Zou je dat voor me doen?’


  ‘Ik zou niet weten waarom we niet in actie zouden komen. Het staat Billy vroeg of laat toch te wachten, dan kan het net zo goed vroeg zijn. We hebben al genoeg materiaal tegen hem om te zorgen dat de mensen van Anti-corruptie huiszoekingsbevelen kunnen krijgen, genoeg om hem en zijn partners in staat van beschuldiging te stellen. Voordat Billy voor de rechter komt, zullen ze een getuigenverklaring van jou moeten hebben, gedateerd op vandaag, maar dat duurt nog maanden. Ja, ik zie geen enkele reden waarom ze het zouden uitstellen. Ik kan morgen met Putney praten.’


  ‘Putney?’


  ‘Waar de jongens van Anti-corruptie zitten, een aantal van hen.’


  ‘Worden ze nog steeds het spookteam genoemd?’


  ‘Niet recht in hun gezicht.’


  ‘Mag ik je een kus geven?’ vraagt Flint.


  Glenning ziet er geschrokken uit en schuift snel van haar weg naar de deur. ‘Gedraag je,’ zegt hij bars. ‘Ik zei dat hij doof was, niet blind.’


  


  Eindelijk, net als ze de grote rotonde van Hyde Park Corner op rijden, ontstaat ineens een gat in het verkeer, en de chauffeur drukt op een knop op het dashboard en blauwe zwaailichten die naast de koplampen verborgen zitten in het radiatorscherm van de Jaguar beginnen te flitsen. Flint wordt met een geweldige kracht achterover tegen de bank gedrukt, ziet dat het gat zich sluit, hoort het geloei van een sirene en het gieren van remmen, buigt met de slip mee terwijl de achterwielen vechten om greep te krijgen, zet zich schrap en sluit haar ogen in afwachting van geknars van metaal, dat niet komt. Ze durft weer te kijken, en op de een of andere manier zijn ze door het gat heen en banen ze zich intimiderend een weg door verschillende rijen verkeer heen naar de afslag Park Lane terwijl de reflecties van de zwaailichten als granaatontploffingen van het natte wegdek stuiteren en starende, vaak boze gezichten zichtbaar zijn in het spookachtige licht. Glenning staart onaangedaan terug alsof hij de koningin is.


  Nu zijn ze in Park Lane en veranderen van baan in noordelijke richting, heen en weer schietend in de gaten die zich openen als reactie op de loeiende sirene. Flint schat dat ze, het lot tartend, zo’n honderd kilometer per uur rijden en ze vraagt zich af of zij haar geluk op de proef moet stellen. Glenning geeft haar de ideale opening. ‘En hoe is het met je vader… en je zoon natuurlijk?’


  Nou, nu je het toch vraagt, Tom Glenning, ik heb nog iets wat je voor me moet doen.


  Maar dat zegt ze niet. Onmiddellijk, zonder zichzelf tijd te geven om van gedachten te veranderen, antwoordt ze: ‘O, prima. Nee, beter nog, geweldig.’


  ‘Heb je ze gezien?’


  ‘In het weekend.’


  ‘En je vader kan het goed aan?’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Ik bedoel, voor een baby zorgen zal niet meevallen op zijn leeftijd, ook al heeft hij hulp. Wat heeft hij? Een huishoudster, een kindermeisje?’


  ‘Allebei.’


  Flint is bang dat haar glimlach een beetje te stralend is, een beetje te strak.


  ‘En jij, Grace, kun jij het aan? Hoe ga je om met het feit dat je je zoon zo weinig ziet?’


  ‘Ik probeer er niet aan te denken. Ik heb een klus te klaren.’


  ‘Ja, maar…’


  ‘Ons werk is niet zoiets als een baantje op een postkantoor of in een winkel, nietwaar? Ik bedoel, als er iets gebeurt en je me niet kunt bereiken doordat ik naar huis ben gegaan om bij mijn zoon te zijn, en als dat het enige is wat ik echt belangrijk vind, dan zou ik een andere baan moeten zoeken. Ik denk gewoon dat het belangrijk is, dat het ertoe doet om achter mensen als Gröber en Çarçani aan te zitten. Ik beschouw het niet als alleen maar een baan.’


  De Jaguar vertraagt nauwelijks voor een scherpe bocht naar rechts, rijdt door rood en schiet roekeloos over de banen die naar het zuiden lopen.


  ‘Ja, nou, aan jouw toewijding is nooit getwijfeld. Maar ik moet zeggen, Grace, dat ik me zorgen om je maak, om de emotionele spanning waaronder die Gröber-zaak je zet. Je moet voor jezelf zorgen, zowel voor je hoofd en je hart als voor je lichaam.’


  Als Glenning niet ophoudt met die onzin, weet Flint, als er nog één woord van begrip uit zijn mond komt, zal ze de veiligheidsriem losmaken, op hem af duiken en hem voordat hij het kan verhinderen die verboden kus geven.
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  Jack Flint maakt het zo te zien inderdaad uitstekend. Hij ligt in een ledikantje dat beschilderd is met Winnie de Poeh-motieven, gevonden door de altijd vindingrijke receptionist van het Connaught en binnen een uur bij haar kamer bezorgd, en ziet er tevreden uit, sereen zelfs. Bij de eerste glimp van zijn moeder laat hij een gejammer horen dat snel overgaat in gegil, maar Marjorie Bennington, een van de twee kindermeisjes die ook door de receptionist zijn gevonden om voor vierentwintig uur per dag verzorging te bieden  voor een bedrag van éoo pond per dag  heeft de situatie onmiddellijk onder controle. Ze pakt Jack op en zegt tegen Flint: ‘Lieve hemel, je ziet er ontzettend moe uit. Ik zou zeggen, neem een lekker warm bad en laat dit maar aan mij over.’ Met een schuldig gevoel, maar ook enorm opgelucht trekt Flint zich terug. Ze is amper de kamer uit, die nu Jacks kamer is, wanneer ze zijn verdriet hoort overgaan in een heerlijk gegiechel. Juffrouw Bennington heeft veel dingen die voor haar pleiten, wat Flint betreft. Ze heeft onberispelijke getuigschriften als kinderverzorgster; ze is ruim, zowel qua lichaam als geest; ze spreekt niet met een Melbourns accent en ze is, volgens haar cv, drieënvijftig jaar. Dus niet mijn vaders type, denkt Flint bitter. Ze weet dat ze zich daar overheen zou moeten zetten  de bladzijde omslaan, zoals dokter P beslist zou zeggen  maar flarden van het gesprek dat ze afluisterde, blijven maar door haar hoofd spelen als een slecht liedje dat ze wel wil maar niet kan vergeten.


  Terwijl het bad volloopt, controleert ze haar Blackberry nog een keer en ziet dat er nu zeven berichten van Cutter zijn: vier e-mails, twee sms’jes en, het laatste, een voicemail. Met tegenzin luistert ze naar wat hij te zeggen heeft.


  ‘Flint, met Cutter. Ik heb je vader gesproken. Ik wil je iets vragen: ben je helemaal gek geworden?’


  Goeie vraag, meneer Cutter.


  Ze overweegt een drankje in te schenken en besluit het niet te doen. Je bent verslaafd aan alcohol. Dokter Przewalskii had dit opgemerkt tijdens een van hun eerste sessies, ongetwijfeld op basis van betrouwbare informatie van Personeelszaken.


  Ik ben er niet verslaafd aan, dokter P. Ik geniet er af en toe van. Kijkend naar de goed gevulde bar in haar suite in het Connaught, heroverweegt Flint haar beslissing en besluit van gedachten te veranderen.


  


  Cutter moet onderweg zijn, op de grond of in de lucht, in elk geval op een plek waar hij onbereikbaar is via de satelliet. Nadat de telefonist van de Taakeenheid Flint heeft gezegd: ‘Je wordt doorverbonden,’ hoort ze alleen stilte met daarin korte vlagen van ruis. Ze wil, met een gevoel van opluchting, de verbinding verbreken wanneer Rocco Morales aan de lijn komt.


  ‘Hoi, Grace, met Rocco. Er is een probleem met de verbinding.’


  ‘Dat heb ik al begrepen.’


  ‘Maar de directeur wil je absoluut spreken. Hij zal landen om… wacht… Hij zal je over een uur en vijfenveertig minuten, op zijn laatst over twee uur bellen, denk ik. Zorg dat je je telefoon aan hebt staan.’


  ‘Mijn telefoon staat aan, Rocco. Anders zouden wij nu niet praten, hè?’


  ‘Hé, Grace, kom op. Ik ben alleen maar de boodschapper.’


  ‘Prima, ik heb de boodschap ontvangen. Waar gaat hij heen?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen, niet op een open lijn.’


  ‘Wat kun je wel zeggen, Rocco?’


  Er valt een stilte, meer storing op de lijn terwijl Morales overweegt hoe open hij kan zijn.


  Dan: ‘De directeur is echt kwaad op je, ik bedoel, hij is echt, écht razend. Ik weet niet wat er gaande is, maar wat je ook aan het doen bent, wat je ook gedaan hebt, hij haalt je weg uit Londen, meteen. Jij en je… je pakketje gaan naar huis, veeklasse… en, Grace, geef mij niet de schuld, ik heb het alleen maar geregeld, meer kon ik niet doen.’


  ‘Welk pakketje? Wat bedoel je met veeklasse?’


  ‘Ik moet ophangen,’ zegt Morales, en voordat Flint nog een woord kan zeggen, verbreekt hij de verbinding.


  CAMPIONE D’ITALIA
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  Karl Gröber houdt vol dat de Ferretti te groot is om in de Porto Comunale af te meren, en veel te opvallend. Het jacht zal de aandacht op de eigenaar vestigen, en dus op Karl Gröber, en omdat Gröber veel moeite doet om geen aandacht te trekken in Campione, om ver onder het bereik van de radar te blijven, is dat onaanvaardbaar voor hem. Zelfs Alexander Çarçani begrijpt dit, maar hij kan het niet laten om Gröber op stang te jagen.


  Gröber staat geduldig in een Zwitserse telefooncel op de kade, houdt de hoorn een stukje van zijn oor en wacht tot de stroom van onnodige beledigingen met betrekking tot zijn mannelijkheid zal ophouden, wacht tot Çarçani ermee in zal stemmen om rustig weg te varen uit Porlezza, de onzichtbare Italiaans-Zwitserse grens te passeren, de Ferretti aan te meren in de veel grotere haven van Lugano en dan een van de veerboten over het meer te nemen die regelmatig klanten uit Zwitserland overzetten die hun geluk in het casino van Campione willen beproeven.


  ‘En kom alleen,’ zegt Gröber, en hij bedoelt zonder Çarçani’s vaste gevolg van in linnen pakken geklede lijfwachten die in Campione, daar is hij van overtuigd, zullen opvallen als soldaten die een maffiabijeenkomst bewaken.


  Çarçani stemt hier met tegenzin mee in. ‘Het kan maar beter belangrijk zijn,’ waarschuwt hij.


  


  Gröbers toevluchtsoord aan de Via Matteo is een huis met een puntdak, omgeven door een kleine tuin die het scheidt van de huizen ernaast. Aan de westkant loopt een lange houten steiger als een slanke vinger het meer in en daar vermaken Çarçani’s lijfwachten zich met het keilen van steentjes over het wateroppervlak, waarbij ze met elkaar wedijveren als een stel opgeschoten jongens. Want hij is natuurlijk niet alleen gekomen, maar er zijn er maar twee, en gekleed in spijkerbroek en shirts met een open hals zouden ze bijna voor toeristen kunnen doorgaan, hoewel ze er voor Gröbers kritische blik nog steeds uitzien als de Tosken die ze zijn. Zijn geoefende oog heeft ook de lichte bollingen in hun broekspijpen opgemerkt, die veroorzaakt worden door hun enkelholsters.


  ‘Vertel eens, wie is ze?’ vraagt Çarçani, pratend tegen Gröbers rug. Hij stelt de vraag nonchalant, alsof het hem niet echt interesseert. Gröber blijft bij het open raam naar de lijfwachten staan kijken, die blijkbaar genoeg hebben gekregen van hun spelletje en nu naar het eind van de steiger slenteren terwijl ze sigaretten opsteken die rookpluimpjes achterlaten. ‘Geduld, Sasha,’ is alles wat hij zegt.


  Geduld zal zeker nodig zijn, want de PowerPoint-presentatie die Çarçani op Gröbers laptop bekijkt, is zo geprogrammeerd dat elke dia dertig seconden verschijnt, en Kathy McCarry is nog maar aan het begin van haar reis. De eerste opname die Çarçani heeft gezien, was een korrelig zwart-witbeeld genomen door een bewakingscamera waarop McCarry te zien is toen ze zeventien dagen geleden de douane passeerde van Terminal Vier op Heathrow, Londen, om precies 08:06.35 uur volgens de tekst onder in het beeld. De tweede en derde dia, levendig in vergelijking, waren met een goede digitale camera gemaakt en toonden McCarry met haar tassen op de vloer naast haar, blijkbaar de terminal afzoekend met haar ogen.


  De vierde dia, waar Çarçani nu geërgerd naar zit te kijken, toont misschien degene naar wie ze zocht: een onopvallende man van middelbare leeftijd, die een stuk karton tegen zijn borst houdt waarop met vette zwarte letters ‘Mevr. Kathy McCarry’ staat geschreven. De naam zegt Çarçani niets. ‘Kunnen we dat rotding wat sneller laten lopen?’ vraagt hij.


  ‘Nee.’


  Dus moet Çarçani wachten tot, op zijn eigen vooraf bepaalde tijd, de vijfde dia verschijnt, een foto die buiten de terminal is genomen en waarop de vrouw in profiel te zien is terwijl ze kijkt hoe haar tassen in een auto worden geladen. Er is iets bekends aan haar, iets in de lijnen van haar lichaam, of de lengte van haar hals, of de stand van haar hoofd… iéts, iets wat in Çarçani’s geheugen een vaag gevoel van herkenning oproept. Het gevoel is vluchtig en ongrijpbaar, en daardoor licht verontrustend, Çarçani wil haar beter kunnen bekijken.


  Zijn vingers zoeken in het wilde weg de toetsen van de laptop af. ‘Hoe kan ik dat ding vergroten?’


  ‘Wacht,’ zegt Gröber, nog steeds met zijn rug naar de kamer, de seconden aftellend in zijn hoofd.


  Dia nummer zes, en dat is wat Çarçani wilde zien: een close-up van het knappe gezicht van de vrouw, in een hoek van ongeveer dertig graden. Er ligt een vage glimlach om haar brede, uitnodigende mond, alsof ze stilzwijgend dankbaar is voor een kleine gunst; misschien houdt de chauffeur de deur voor haar open terwijl ze op de achterbank plaatsneemt. Afgezien van de fijne sporen van vermoeidheidslijntjes bij de hoeken van haar ogen die gevormd zijn als laurierbladeren, is haar huid volkomen gaaf. Het is het verleidelijke gezicht van een vrouw die Çarçani zou willen hebben, en Çarçani weet zeker dat hij haar eerder heeft gezien; gezien, niet ontmoet, want als Çarçani haar eerder had ontmoet, had hij zich dat herinnerd  en had hij haar hoogst waarschijnlijk al gehad, genomen of gekocht. Dus komt hij tot de conclusie dat hij haar beeld ooit heeft opgemerkt en opgeslagen. Misschien heeft hij haar gezicht in een of ander glossy tijdschrift gezien, misschien in een film. Hij waagt een poging: ‘Is het een actrice?’


  Gröber staat op het punt dat te ontkennen wanneer de ironie ervan hem treft, en hij wendt zijn hoofd af van het raam en kijkt Çarçani aan met gespeelde waardering voor de opmerkzaamheid van de Albaniër. ‘Ja,’ zegt hij zachtjes. ‘In zekere zin, Sasha, is dat precies wat ze is: een actrice, iemand die rollen speelt.’


  ‘Wat betekent dat in godsnaam?’


  ‘Kijk, Sasha.’


  Çarçani zucht en Gröber draait zich weer naar het raam. Hij ziet dat de lijfwachten nu aan het eind van de steiger zitten. Ze hebben hun schoenen uitgetrokken, hun broekspijpen opgerold en hun enkelholsters afgedaan. Ze koesteren zich in het ochtendzonnetje en laten hun voeten in het water hangen. Ze lijken onschadelijk, wat ze beslist niet zijn, maar onzorgvuldig wat hun taak betreft, en dat zijn ze ook. Als de dingen verkeerd uitpakken, denkt Gröber, zal hij alle tijd hebben die hij nodig heeft.


  Nog tien foto’s, nog vijf minuten te gaan.


  Kathy McCarry stapt voor het Connaught Hotel uit de limousine… Kathy McCarry loopt door een straat in Londen… Kathy McCarry gaat een anoniem kantoorgebouw binnen… verlaat hetzelfde gebouw  en Çarçani gaapt hoorbaar.


  Nu meer korrelige beelden van een bewakingscamera. Kathy McCarry stapt in een auto, stapt uit diezelfde auto: een BMW die zo te zien geparkeerd staat in een ondergrondse garage. Op de volgende dia is de auto dichter bij de camera. De vrouw is niet te zien, maar door de voorruit kan Çarçani de trekken van het gezicht van de bestuurder zien, en precies op tijd zegt Gröber: ‘Codenaam: Starwood. Echte naam: Goodheart, William Goodheart. We hebben hem vijfentwintigduizend betaald… neem me niet kwalijk, Sasha, jij hebt hem vijfentwintigduizend betaald om ons een heleboel leugens te vertellen.’ Geen reactie van Çarçani. Hij zit aan Gröbers schrijftafel, bewegingloos, en kijkt met een uitdrukkingsloos gezicht naar het scherm van de laptop. Het enige wat op zijn mogelijke agitatie wijst, is de kloppende ader in zijn linkerslaap, die de diepe groef in zijn huid doorsnijdt.


  Nog drie dia’s te gaan, en Gröber bereidt zich voor.


  De volgende dia, en Çarçani ziet een stevig gebouwde man die op een reling leunt en voor zich uit staart. Er is een waterpartij op de voorgrond, een meer of een rivier, en de opname lijkt gemaakt te zijn vanaf de tegenoverliggende oever, met een sterke lens of zelfs een telescoop, want het beeld is sterk uitvergroot en niet erg scherp. Toch kan Çarçani duidelijk zien dat deze man niet Starwood is, niet de klootzak in de auto die stom genoeg is om te denken dat hij Alexander Çarçani voor vijfentwintigduizend dollar kan oplichten, Çarçani wacht tot Gröber de identiteit van deze nieuwe figuur zal onthullen, maar Gröber houdt zich nog stil.


  Çarçani speelt het spel nu rustig mee. Het ritme van de diavoorstelling is vertrouwd geworden, de voorspelbaarheid van de intervallen lijkt ze sneller te doen gaan, en bovendien is Çarçani niet altijd ongeduldig. In zijn tijd bij de Sigurimi, toen het terroriseren van Albanië zijn gezworen plicht was, had partijleider Hoxha een keer gezegd dat Alexander Çarçani het geduld had om Stalin te overleven; hij bedoelde het als een compliment.


  ‘Zeven jaar!’ had Hoxha bewonderend gezegd nadat hij had uitgerekend hoe lang Çarçani erover had gedaan om de verrader Meksi op te sporen in zijn schuilplaats in Moskou; Meksi en die hoer van hem, en hun bastaardkind. ‘Hoe lang duurde het voor ze dood waren?’


  ‘Twee dagen,’ had Çarçani geantwoord, en Hoxha had zijn wenkbrauwen gefronst alsof hij wilde zeggen te snel, tot Çarçani eraan had toegevoegd: ‘De jongen drie dagen… de vrouw vijf.’


  Hoxha, zo wordt beweerd, wachtte meer dan dertig jaar om een nicht te vermoorden die geweigerd had met hem te trouwen; nadat er kanker bij haar was geconstateerd, verbood hij elke dokter en elk ziekenhuis en elke kliniek in Albanië haar te behandelen.


  Nu komt de vrouw McCarry weer in beeld, met haar armen om de nek van de stevig gebouwde man. Aan deze opname, met zijn langere focus, is duidelijk te zien dat de camera op een flinke hoogte stond: het dak van een flatgebouw misschien?


  De lijfwachten hebben een nieuwe afleiding gevonden: twee jonge vrouwen op een waterfiets, die plagerig dicht bij de steiger dobberen en doen alsof ze niet geïnteresseerd zijn in de opmerkingen van de jongens. Gröber wendt zich af van het raam, kijkt naar Çarçani, wacht.


  Ten slotte de laatste dia, of liever, de dia waarvan Çarçani zal aannemen dat het de laatste is, want PowerPoint is geprogrammeerd om bij deze opname te blijven stilstaan, tot Gröber op de toets zal drukken die hem opdracht zal geven verder te gaan. Het is een formeel portret van de stevig gebouwde man, waarop hij zittend in een eenvoudig pak staat afgebeeld, zijn onderarmen rustend op een bureaublad, zijn handen licht ineengeslagen langs een plaque waarop de letters te klein zijn om gemakkelijk te kunnen lezen, Çarçani buigt zich naar voren om dichter bij het scherm te zijn.


  ‘Zie je het zwaard, Sasha, het zwaard der gerechtigheid dat naar je ballen wijst?’ Çarçani kan net een horizontale streep onderscheiden die door de laatste drie letters op de plaque loopt. ‘Ik denk dat het symbolisch is bedoeld, dat het hun intentie moet uitbeelden.’ Terwijl hij dichterbij komt, tot alleen de schrijftafel hem van Çarçani scheidt, vervolgt Gröber: ‘De letters die je niet kunt lezen, zijn N, C, I, S. Je kijkt naar het logo van de Britse National Criminel Intelligence Service, een organisatie die een geheime oorlog voert tegen wat ze de georganiseerde misdaad noemen: drugshandel, mensenhandel, organenhandel, wapens… met andere woorden, jóuw misdaden, Sasha. En aangezien het verbergen van de winst van jouw activiteiten ook een van hun aandachtspunten is, geldt dat ook voor de mijne… De dikke vent op de foto is commandant Tom Glenning, hoofd operaties van de NCIS. Hij is van plan ons te vernietigen, als hij dat kan.’


  Çarçani’s snelle hersenen gaan na wat de betekenis hiervan is, en de uitkomst bevalt hem niet. Op ongelovige toon, alsof het een absurde vraag is, uit hij het eerste van zijn vermoedens. ‘Wat moet ik uit je woorden opmaken, Karl? Dat het kreng dat jij naar Londen hebt gestuurd om mijn geld weg te geven een Engelse spión als vriendje heeft?’


  ‘Niet haar vriendje, denk ik, en al helemaal geen spion.’ Gröbers stem klinkt effen, zakelijk. ‘Glenning,’ vervolgt hij, ‘is een politiefunctionaris, een hoge politiefunctionaris, en zij is een agente, ook een hoge, bij een Amerikaanse taakeenheid. Begrijp je?’


  De uitdrukking op Çarçani’s gezicht maakt duidelijk dat hij amper kan geloven, laat staan begrijpen, wat hij hoort. ‘Is dat Flint?’ vraagt hij, en nu straalt het ongeloof ervan af. ‘Je hebt Flint in mijn organisatie laten binnendringen?’


  Voordat Gröber kan antwoorden, slaat Çarçani met beide vuisten op het tafelblad, en zijn gouden horlogeband raakt het beschermende glas met een knal die voor Gröber als een geweerschot klinkt. Dan is hij overeind, leunt over de tafel en terwijl de ader in zijn voorhoofd klopt alsof hij elk moment kan barsten, brult hij tegen Gröber: ‘idioot! klootzak! hoe kon je zo allejezus stom zijn?’ en hij brult zo hard dat zijn stem tot ver buiten het open raam te horen zal zijn en de lijfwachten als een gek naar het huis zullen komen rennen. Gröber handelt snel; hij buigt zich over het scherm van de laptop om op de escape-knop te drukken. ‘De voorstelling is nog niet afgelopen, Sasha,’ zegt hij, op een toon die nog steeds redelijk is. ‘Alsjeblieft, mijn vriend, ga zitten en kijk.’


  Çarçani blijft staan, maar hij kijkt naar het scherm, en wat hij ziet op de eerste dia van deze nieuwe presentatie is het begin van een videoclip met omgevingsgeluid. Het begin ervan is verward en verwarrend: grillige, schokkende beelden van benen en billen opgenomen vanuit een lage hoek, alsof de camera zich vlak bij de grond bevond en zich haastig door een groep van halfmensen bewoog. De geluidsband laat flarden horen van talloze gesprekken in verschillende talen, versterkte muziek op de achtergrond en aanhoudend klokgelui.


  Van de benedenverdieping van Gröbers huis klinkt het knallende geluid van een deur die met groot geweld wordt geopend.


  Dan wordt het beeld ineens vast en scherp. Het is duidelijk dat de camera van zijn lage positie naar schouderhoogte is gebracht om zich te richten op zowel verticale als horizontale vlakken: de marmeren gevel van een hoog oprijzende kathedraal, een gevel die versierd is met honderden, zelfs duizenden beelden. Onverbiddelijk zoekt de cameralens de toren en bereikt de vergulde koperen figuur van wat onmiskenbaar de Madonna is. Çarçani weet precies waar hij naar kijkt: de op twee na grootste kerk van het christendom, de Duomo in Milaan; zíjn Milaan zoals hij de stad met de arrogantie van een indringer is gaan beschouwen  net als Napoleon, een andere indringer in Milaan, die zich in deze zelfde kathedraal tot koning van Italië had laten kronen.


  Het geluid van gehaaste voetstappen op de trap. Gröber loopt om de tafel heen om zijn positie in te nemen, staande naast Çarçani, en zegt rustig: ‘Sasha, als die bullebakken van je die deur door komen…’


  ‘Flikker toch op,’ zegt Çarçani terwijl hij opstaat, naar de deur loopt, hem openwrikt en uit Gröbers gezichtsveld verdwijnt. Gröber hoort ruziënde stemmen die in het Albanees praten, die van Çarçani steeds luider, vasthoudender. Wat hij ten slotte ook mag zeggen  twee dreunende woorden die wel door het huis moeten galmen  het maakt een abrupt einde aan het meningsverschil. Er valt een korte stilte, dan klinkt het geluid van voetstappen die zich terugtrekken door de hal en de trap af.


  Gröber had de video laten pauzeren. Nu, bij Çarçani’s terugkeer, laat hij hem verder lopen en verschijnt er een panoramisch beeld van de Piazza del Duomo op wat blijkbaar een zonnige zondagochtend is vlak voor het begin van de mis. Bij de ingang van de kathedraal staan gelovigen en toeristen samen in de rij om hun tassen en rugzakken vluchtig te laten doorzoeken door verveelde POLIZIA, terwijl op het plein zelf bereden carabinieri, schitterend in zwarte uniformen met brede witte schouderriemen, in verspreide groepjes bij hun motoren staan en een scherp oog houden op mogelijke zakkenrollers en tassendieven die zich onder de vele toeristen ophouden. De camera blijft rusten op een Noord-Afrikaanse straatverkoper, die om beide armen van boven tot onder horloges heeft bevestigd en een jonge vrouw lastigvalt, weigert haar nee te accepteren, tot twee carabinieri op hun fluitje blazen en doelbewust in zijn richting lopen. ‘Ah, La Benemerita,’ zegt Çarçani, alsof hij trots op hen is, alsof de carabinieri ook van hem zijn.


  Nu richt de camera zich op een eierdooiergele tram die aan de noordzijde van het plein passagiers uitbraakt, Çarçani ziet een stuk of tien mensen uit de tram stappen, en niets daarbij wat hem interesseert, tot er nog een passagier in beeld komt, aarzelend op de trede alsof ze er niet zeker van is dat het haar halte is. Voor de tweede keer die dag ervaart Çarçani een gevoel van herkenning, weer dat gevoel dat hij naar een kiekje kijkt van een of andere ontmoeting of een herinnering uit zijn verleden.


  Geen schoonheid, deze keer. Terwijl ze aarzelend in de deuropening van de tram staat, zoomt de camera in op haar gezicht en vult het scherm zich met haar magere hals, haar strakke trekken, haar doffe ogen en sluike haar. Ze is niet zo oud, niet in de zin van jaren, maar ze ziet er perkamentachtig uit, alsof ze droog gezogen is door een geschiedenis van teleurstelling en bewuste verwaarlozing. En dat is niet het gezicht van een vrouw die Çarçani zich had willen herinneren. Desondanks wéét Çarçani dat hij haar eerder heeft gezien, en niet in een of ander tijdschrift of in een film. Hij sluit zijn ogen en kan haar stem horen; niet wat ze zegt, maar haar schelle, aanhoudende toon.


  ‘Herken je haar?’ Gröber kijkt ook naar het scherm, gebogen over Çarçani’s schouder.


  ‘Nog niet, niet met zekerheid.’


  ‘Misschien komt het zo.’


  Ze loopt het plein nu af en een smalle straat met hoge huizen in, waarbij de camera haar op discrete afstand volgt. Ze is helemaal in het zwart gekleed, in kleren die haar vormeloos maken. Hoewel ze zich lijkt te haasten, loopt ze met korte passen. Ze loopt als een oude vrouw, schuifelt bijna  en dan herinnert Çarçani zich haar. Vlak voordat ze een hoek omslaat en de straat breder wordt, vlak voordat de tweelingtorens van de basiliek van Sant’Ambrogio in beeld komen, weet Çarçani precies wie ze is.


  ‘Haar naam is Ingrid Fischer,’ zei hij. ‘Haar man heeft voor je gewerkt tot je hem hebt vermoord.’


  ‘Ja.’


  De weduwe Fischer is nu op de binnenplaats van de Sant’Ambrogio en baant zich een weg door de menigte, terwijl de camera haar van veel dichterbij volgt en de geluidsband boven het geluid van koormuziek uit haar klaaglijke, aanhoudende verzoek laat horen: Scusi, scusi, per favore.


  ‘Ja… en nee,’ vervolgt Gröber.


  ‘Bespaar me je raadsels, Karl.’


  ‘Goed dan, Sasha, ja, Peter heeft voor me gewerkt en, nee, ik heb hem niet vermoord… of niet met opzet. Ik wilde hem niet doodschieten. Het was een ongeluk. En, nee, Sasha, ze is nooit zijn vrouw of ook maar in zijn bed geweest.’


  De weduwe Fischer klimt de trap op naar het balkon waar Alexander Çarçani in zijn eentje wacht, roerloos als een standbeeld.


  ‘Wat wil je daar verdomme mee zeggen?’


  ‘Ik stel je dezelfde vraag als die jij mij hebt gesteld, over het binnendringen van je geweldige organisatie.’ Gröber heeft zijn mond vlak bij Çarçani’s oor. Hij fluistert en spreekt elk woord uit als een zin: ‘Hoe… Kon… Je… Zo… Allejezus… Stom… Zijn.’


  ‘Nee! Dat is onmogelijk.’


  Maar in Çarçani’s ogen ziet Gröber dat het begint door te dringen. ‘O ja, Sasha, het is waar, ben ik bang.’


  ‘Wou je zeggen dat die heks Flint is?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik geloof het niet. Zelfs mijn mannen zouden die verschrompelde feeks niet aanraken. Zelfs zij wilden haar niet.’


  ‘Toch is ze het.’


  De cameraman had een plek in de kanselarij gevonden vanwaar de lens ingezoomde beelden had gemaakt van Flint en Çarçani op de galerij, hun gezichten zo dicht bij elkaar dat ze geliefden hadden kunnen zijn die op het punt staan elkaar te kussen. Maar van die afstand en in die houding had de ingebouwde microfoon de woorden die Flint sprak niet kunnen opnemen. Op het scherm van Gröbers laptop ziet Çarçani Flints lippen dringend bewegen, terwijl de geluidsband het Gloria gezongen door de kerkgangers weergeeft.


  Het maakt niet uit. Hij herinnert zich elk woord.


  Ik weet wie je dat beeft aangedaan, had de vrouw zachtjes gezegd terwijl ze naar zijn ontsiering keek.


  ‘Misschien moet je het jezelf niet al te kwalijk nemen, Sasha. Zoals je al opperde, is ze een actrice… en een uitstekende actrice, denk je niet?’


  ‘Ik zal je vertellen wat ze is, wat ze zal zijn als ik met haar klaar ben,’ zegt Çarçani zonder zijn stem te verheffen, zo kalm als maar kan onder de omstandigheden. Met een onbewogen gezicht voegt hij eraan toe: ‘Het is gebeurd met haar. Afgelopen. Dood.’


  ‘Wacht.’


  Çanjani schudt zijn hoofd en komt uit zijn stoel.


  ‘Alsjeblieft, Sasha. Flint vermoorden is niet de enige mogelijkheid. Misschien niet de beste mogelijkheid. Kijk.’


  PowerPoint presenteert de laatste dia, nog een videoclip, deze keer een kopie van een zelfgemaakt filmpje, maar duidelijk genoeg.


  Het gezicht van een man, aanvankelijk vervormd, dan scherp in beeld. ‘En nu,’ zegt hij ‘presenteren we… presenteren we met trots… het programma waar we allemaal op hebben gewacht… De…jack… FLINT… SHOW.’


  Çarçani ziet een klein kind, nog een baby eigenlijk, gekleed in een knalgele tuinbroek met een bijpassend slap hoedje, dat zich voor steun met zijn handje aan een stoel vasthoudt en in zijn andere handje een rode rubber bal heeft. ‘Geef hem aan mij, geef hem aan mij,’ zegt een vrouwenstem buiten beeld. Het jongetje doet wat hem wordt gezegd, ook buiten beeld, en een mannenstem brult aanmoedigend. ‘Ma-ma,’ zegt het kind, terwijl het lachend in de lens kijkt.


  ‘Flints kind?’ vraagt Çarçani.


  Gröber geeft geen antwoord, niet meteen. Hij buigt zich over Çarçani’s schouder, drukt op een paar toetsen om de PowerPoint-presentatie af te sluiten en dan te wissen van de harde schijf van de computer.


  ‘Ja,’ zegt hij. ‘Lunch?’


  Het is een wandeling van tien minuten van Gröbers huis naar de Rally Club Pizzeria, waarvan de eigenaar een tafel bij het raam vrijhoudt voor een van zijn trouwste klanten.


  ‘Hebt u gasten vandaag, Herr Klimt?’


  ‘Maar één,’ zegt Gröber terwijl hij één vinger opsteekt. Çarçani begrijpt de boodschap en gebaart naar de lijfwachten dat ze weg moeten wezen.


  ‘Dan een fles van mijn beste wijn, met mijn complimenten, Herr Klimt.’


  ‘Dat is bijzonder aardig.’


  ‘Gaat u zitten, alstublieft.’


  Ze spreken Engels, wat Çarçani slecht beheerst, maar hij begrijpt waar ze het over hebben en is erdoor geamuseerd. De onthulling dat Flint een kind heeft, een zeer zwakke plek, heeft zijn humeur aanzienlijk verbeterd.


  ‘Wat spreekt hij verder?’


  ‘Frans, een beetje Duits, Italiaans natuurlijk. Maar geen Russisch, Sasha, geen woord Russisch.’


  ‘Vertel me dan in het Russisch, Karl, aangezien je zo goed op de hoogte denkt te zijn, wat Flint in Milaan deed. Wat wilde ze me vertellen?’


  ‘Dat ik degene ben die geprobeerd heeft je te vermoorden.’


  Çarçani gniffelt alsof hij Gröbers antwoord verwachtte. ‘En jij dacht dat ik me er niets van aan zou trekken?’


  ‘Ik was ervan overtuigd dat je haar niet zou geloven.’


  ‘O, is dat zo? En waarom zou ik niet geloven dat die vuile KGB’ers Oberleutnant Gröber gekozen zouden hebben als hun lakei, om hun vuile werk op te knappen? Dat klopt toch, Karl? Je bent toch nooit meer dan eerste luitenant geweest en hebt nooit promotie gemaakt? Hoe kwam dat?’ Çarçani’s vingers spelen met een pakje soepstengels die hij tot kruimels knijpt. ‘Doordat je kogel miste?’


  ‘Omdat ik geen hoge rang nodig had. Omdat ik generaal Mielkes persoonlijke steun had. Hij gaf daar de voorkeur aan.’


  ‘Dus generaal Mielke gaf jou zijn persoonlijke steun om mij te vermoorden en om als een stinkende lafaard onder te duiken?’


  ‘Nee, Sasha, en je weet dat dat niet waar is. Want als het wel waar was geweest, mijn vriend, was je nu dood geweest, en dat weet je ook.’


  Het blijft een ogenblik stil en dan reageert Çarçani met een bulderende lach die uit zijn buik lijkt te barsten. ‘ Prego, prego,’ roept hij, en de wijn komt: een Chianti Classico, de uitzonderlijk goede Reserva van 1997, vertelt de eigenaar, die rechtstreeks van de wijngaard van zijn neef in Collelungo komt. Çarçani eist van Gröber dat ze proosten. Hij heft zijn glas en zegt: ‘We drinken op al die Kremlin-zakken; op je grote, gestorven leider, generaal Mielke, de arrogante klootzak; op de verrader Meksi en zijn bastaardkind… en, Karl, het is niet waar dat de jongen is verkracht; de vrouw wel, maar die jongen niet. Op dat kreng van een Flint en haar bastaardzoon, en dat ze voor altijd de dag zal betreuren waarop hij werd geboren. Op alle imperialistische Amerikaanse agenten, waar ze de wereld ook mogen vervuilen; op alle Britse flikkerspionnen…’


  ‘En ook op Hoxha?’ stelt Gröber voor. ‘We moeten ook klinken op jouw grote mentor, denk ik.’


  Weer een bulderende lach van Çarçani. ‘En ook op Hoxha, de grootste klootzak die er ooit is geweest.’ Çarçani slaat zijn glas in één keer achterover. ‘Mogen ze rotten in de hel.’


  ‘Geloof je in de hel, Sasha?’


  ‘Ja, ik ben er geweest. Hij heet Albanië.’


  Het is Gröbers beurt om te lachen.


  ‘Waar zullen we nu over praten, Sasha? Het dossier?’


  Omdat het hem overvalt, reageert Çarçani met: ‘Welk dossier?’


  ‘Het dossier dat Flint je heeft gegeven. Het dossier waarvan ze beweerde dat haar man het uit het archief aan de Normannenstrasse had gehaald. Jouw dossier, Sasha, het dossier dat jij forensisch hebt laten onderzoeken en, denk ik, hebt laten authentiseren.’


  Çarçani glimlacht nog, maar zijn ogen staan behoedzaam.


  ‘Het is toch geauthentiseerd? Ik hoop het maar, na alle moeite die ze genomen hebben. Het papier, de inkt, de officiële zegels, alles klopte. Zelfs het taalgebruik  de zinsconstructies, het jargon, de eufemismen  was volkomen authentiek, zo authentiek dat ik het zelf had kunnen schrijven. Maar nee, Sasha, jouw dossier is niet uit de archieven van Departement Eenentwintig gehaald door een man die nooit de echtgenoot van dat kreng is geweest, want zo’n dossier heeft nooit bestaan. Het is een vervalsing, gemaakt in Pullach in de weken voordat Flint je kwam opzoeken door de vervalsers van de Bundesnachrichtendienst, met de deskundige hulp van een vrouw die jarenlang op het ministerie van Staatsveiligheid heeft gewerkt. Je zou kunnen zeggen dat ze onze gewoontes kende. Eerlijk gezegd heeft ze voor mij gewerkt, tot ze de Muur passeerde, tot ze zichzelf aan het Westen verkocht, wat generaal Mielke in verlegenheid bracht. Haar naam was Krüger, Elsa Krüger. Ik zeg wás, Sasha, omdat de arme Elsa twee dagen voordat Flint jou in Milaan kwam opzoeken de dood heeft gevonden in Regensburg, niet ver van Pullach; op straat overreden door een auto die niet stopte.’


  Een opgetrokken wenkbrauw van Çarçani.


  ‘Nee, nee, Sasha, het had niets met mij te maken. O, zeker, toen ik hoorde dat Elsa de schrijfster was geweest van jouw dossier…’


  ‘Hoorde?’


  ‘Van MI6, van diezelfde Engelse spionnen op wie we zojuist hebben geklonken… mogen ze rotten in… je zei het al, Albanië.’


  Çarçani’s glimlach is verdwenen. ‘Praat jij met Engelse spionnen?’


  ‘Om het nauwkeuriger te formuleren: ik praat met één Engelse spion. Ik vertel hem dingen over onze concurrenten, dingen die ik hoor, dingen die ik weet. Ik geef hem kleine overwinningen, en in ruil daarvoor vertelt hij me waar onze tegenstanders mee bezig zijn, en met name waar Flint mee bezig is. Hij houdt niet zo van Flint. Je zult begrijpen dat hij onze relatie geheel vertrouwelijk wil houden, om voor de hand liggende redenen. Maar het is een hoge spion, Sasha, met een bijzonder hoge functie bij de Engelse geheime dienst, dat kan ik je verzekeren.’


  ‘Lik m’n reet.’


  De eigenaar, die een probleem vermoedt, haast zich naar hun tafel om te vragen of er iets mis is met de wijn.


  ‘Nee, nee, die is uitstekend,’ verzekert Gröber hem. ‘Fantastisch, zelfs. Ik zou je neef moeten vragen mij een kistje te sturen.’ En dan, wanneer ze weer alleen zijn, zegt Gröber tegen Çarçani, en alle jovialiteit is uit zijn stem verdwenen: ‘Ze hebben geprobeerd met ons te klooien, Sasha. De Duitsers hebben een uitstekende vervalsing gemaakt, die aan de Engelsen doorgespeeld om aan Flint te geven, die hem op haar beurt aan jou heeft voorgehouden als vers aas voor een hongerige vis. Ze hoopten dat ze je zover zou krijgen om tegen mij in actie te komen. Maar de Engelsen vertrouwen de Duitsers niet echt, en waarom zouden ze? Dus belt mijn Engelse spion me om te vertellen wat ze hebben gedaan. “Karl,” zegt hij, “je bent helemaal genaaid. Herinner je je Elsa? Zij heeft het dossier geschreven, dus weet je nu hoe goed het is.” Hij hoopte mij ervan te overtuigen dat het dossier echt aangemerkt zou worden, waarna jij Flints leugens zou hebben geloofd en ik om er levend vanaf te komen jou had moeten uitschakelen voordat jij mij had gepakt. “Elsa is dood,” zei hij. “Ze kan je niet helpen.” Ze wilden een burgeroorlog tussen ons. Ik denk niet dat het ze iets uitmaakte wie er zou winnen.’


  Çarçani is op zijn hoede, denkt na over de bewijzen.


  ‘Die Elsa, wie heeft haar vermoord?’


  ‘Wie weet? Elsa was een hoer. Ze had zichzelf één keer verkocht en had dat weer kunnen doen, zoals elke hoer. Ze was dus niet te vertrouwen… en ze had haar werk gedaan en was niet meer nodig. Christopher liet doorschemeren dat de Duitsers haar hadden vermoord, maar ik ben daar niet zeker van. Het meeste van wat Christopher me vertelt, is gelogen.’ Gröber haalt zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd, Sasha, de Duitsers of de Engelsen… wat is het verschil, wat maakt het uit?’


  ‘Wie is die Christopher?’


  ‘Het is zijn werknaam, de naam die ik moet gebruiken als ik hem bel. Ik weet natuurlijk dat het zijn echte naam niet is. Ik ken zijn echte naam, zijn bloedgroep, zijn geboortedatum. Ik weet waar hij woont en ik ken de alarmcode van zijn huis, waar ik zelfs een plattegrond van heb. Ik weet waar hij zijn levensmiddelen koopt en de planten voor zijn tuin. Ik ken de verschillende routes die hij naar zijn werk neemt. Ik weet in welke auto hij rijdt en met wie hij neukt… en, Sasha, dit zal je verbazen: dit is een Engelse spion die géén flikker is. Ik weet alles van hem wat ik moet weten. Het feit dat hij denkt dat hij de baas over mij speelt. Nou, daar kan ik alleen maar om lachen.’


  ‘Wat heb je hem verteld?’


  ‘Ik zei: “Christopher, dat is de grootste flauwekul die ik ooit heb gehoord.” Ik zei: “Grace Flint kan nog niet binnen een miljoen kilometer van Alexander Çarçani zijn gekomen om hem je stomme dossier te laten zien.” Ik zei: “Ik geloof verdomme geen woord meer van wat je zegt tenzij je me dat bewijst, met foto’s, close-ups.” Een dag later belde hij me terug en zei: “Je hebt een e-mail.”’


  ‘De foto’s die ik heb gezien?’


  ‘De meeste ervan. De video van Flints zoon, die ik te pakken heb gekregen. Zoals je weet waren de gebroeders Gup allemachtig trots op hun hoge overloper van de belastingdienst. Maar ik was er niet zo zeker van. Ik heb haar laten natrekken.’


  ‘Karl, Karl…’


  Çarçani schudt zijn hoofd, maar zijn vreedzame stemming lijkt terug te zijn.


  Gröber zegt: ‘Gewoon uit nieuwsgierigheid: waarom ben je niet tegen me in actie gekomen?’


  ‘Denk je dat ik je niet vertrouw?’


  ‘Is er iemand die je vertrouwt, Sasha?’


  ‘Op zondagen vertrouw ik God.’


  ‘Serieus, ik wil het graag weten. Het dossier, de weduwe Fischer, het was allemaal overtuigend, vind ik. Als zoiets mij was aangeboden, was ik misschien overtuigd geweest.’


  Çarçani strijkt het smetteloze tafelkleed glad met zijn handen. ‘Ik was van plan je bij me te laten brengen, zodat ik je ballen eraf kon hakken en ze in je strot kon stoppen. Maar toen dacht ik: nee, wacht, Sasha, want levend ben je nuttiger voor me. Voorlopig. Wat denk je, Karl, denk je dat je altijd levend nuttiger voor me zult zijn dan dood?’


  ‘Ik denk dat we moeten gaan eten.’


  Ze eten verse tong gebakken in boter, gefrituurde aardappels en een groene salade aangemaakt met balsamicodressing, en de eigenaar raadt ze een frisse Orvieto Classico aan die, beweert hij, rechtstreeks van de wijngaard van zijn achterneef komt.


  Terwijl ze van het goede maal genieten, vraagt Çarçani: ‘Karl, waren wij in onze tijd zo sluw?’


  ‘O, we waren veel sluwer,’ zegt Gröber, en ze lachen allebei.
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  Wanneer Jack Flint eindelijk slaapt, glipt zijn moeder de slaapkamer uit die ze nu delen. In de gang blijft ze staan om in stilte tot zestig te tellen, en hij blijft rustig. Voor de elfde avond op rij zijn er geen huilbuien voor het naar bed gaan. Terwijl ze daar in het oranje schijnsel van de nachtlampjes staat, die in elk tweede stopcontact door het hele appartement zijn gestopt, vraagt Flint zich af of ze misschien toch iets van een instinctief talent voor het moederschap heeft. Onwaarschijnlijk, geeft ze toe, maar een warme, droge, niet huilende Jack die naar talkpoeder en babyolie ruikt, een kirrende Jack die, in haar armen liggend, eindeloos met kleine, zachte vingertjes haar gezicht en armen verkent, brengt moederlijke gevoelens bij haar boven die verrassend en verwarrend echt zijn. Natuurlijk speelt ze alleen maar moedertje: voor het grootste deel van de tijd krijgt Jack professionele, dure kinderverzorging. Maar op elke doordeweekse dag verlaat Flint om halfzeven  ‘Op zijn laatst om zeven uur, en dat is een bevel, Kathy’  haar kamer in het Gup-gebouw, terwijl Joe Gup stralend in de deuropening staat en haar eraan herinnert: ‘Tijd om te gaan, Kathy, tijd om te gaan.’ Ze haalt haar zoon op bij de oppassers, neemt hem mee naar huis, geeft hem te eten, verschoont hem, leidt hem af en vermaakt hem, leest hem voor en speelt samen met hem met zijn speeltjes. Dan naar bed, en geloof het of niet, Grace Flint zingt slaapliedjes voor haar zoon, teksten die ze bedenkt terwijl ze zingt op deuntjes van Annie Lennox.


  Jack slaat haar met wijze, vragende ogen gade. Hij beschouwt haar misschien nog niet als zijn echte moeder, maar hij lijkt een soort evenwicht te hebben gevonden, alsof hij weet dat hij veilig bij haar is en daardoor redelijk tevreden is.


  Er verstrijkt nog een minuut, terwijl Flint in de gang staat en luistert naar Jacks zachte ademhaling uit de luidspreker van de babyfoon die ze aan haar riem heeft geklemd. Het klinkt voor haar als golven die zachtjes op een kust kabbelen. Ze heeft geen idee waar ze mee bezig is, en wanneer ze nadenkt over de verantwoordelijkheid die ze op zich heeft genomen, krijgt ze het Spaans benauwd, maar Jacks aanwezigheid in haar leven begint een genoegen te worden dat net zo overweldigend als onverwacht is.


  En wat denkt u daarvan, dokter P?


  En dat herinnert haar eraan dat ze moet bellen.


  Flint en dokter Przewalskii hebben een afspraak, dankzij het ingrijpen van directeur Cutter. Goedgekeurd door Personeelszaken was Cutter laat op een avond komen opdagen bij dokter P’s appartement aan West 98th Street en had, staande in haar woonkamer en boven haar uittorenend gezegd: ‘Dit is Rocco, hij werkt voor me. Hij is hier om uw telefoon te repareren.’


  ‘Is er iets mis met mijn telefoon?’


  ‘Hij lekt… mogelijk. Rocco gaat hem beveiligen.’


  ‘De telefoon lékt? Wat lekt hij?’


  ‘Woorden, dokter Przewalskii, dingen die niet op een open lijn moeten worden gezegd. Luister, ik wil dat u begrijpt dat Grace echt in moeilijkheden is en uw hulp heel hard nodig heeft, maar dat ze op dit moment niet naar New York kan komen om tijd met u door te brengen. Ze zal via de telefoon met u praten, vanaf de plek waar ze zich bevindt, tot ze haar huidige opdracht heeft voltooid of, waarschijnlijker, tot die in haar gezicht ontploft. We kunnen niet hebben dat anderen jullie gesprekken zouden afluisteren, want dat kan haar dood worden. Het zou ook…’ Cutter had de zin afgebroken en geglimlacht, alsof hij de klap wilde verzachten. ‘Het zou ook uw dood kunnen worden, maar dat zou alleen in het ergste geval gebeuren.’


  Dokter Przewalskii, die ter hoogte van Cutters borst naar hem opkeek, had niet in het minst van streek geleken.


  ‘Dus moet ik zorgen dat niemand uw telefoon kan aftappen, of dat ze, als dat gebeurt, alleen maar ruis horen. Op die manier kan Grace net zo vrijuit met u praten als nodig is, en dat is volkomen vrijuit, als ik het goed heb begrepen. Ze heeft een behoorlijk moeilijke tijd gehad in Engeland. Ik weet dat ze u gebeld heeft over die toestand met haar vader, maar het hielp ook niet bepaald dat de operatie waaraan ze werkte niet verliep zoals we verwacht hadden. Bovendien moest ik haar terughalen in een vrachtvliegtuig, dat geen stoelen achterin had, waardoor ze bijna negen uur zwaaiend in een hangmat heeft gehangen terwijl haar zoon haar elke kilometer van de reis liet weten dat hij daar niet wilde zijn. Op dit moment probeert ze de operatie weer op de rails te krijgen én een kind te verzorgen, wat niet een van haar aangeboren talenten is. Al met al zit ze met een paar ingewikkelde vraagstukken die ze moet oplossen, waarvan de relatie met haar zoon voorop staat. En ik wil dat u nog iets weet: dit is helemaal van haar uitgegaan. Ik ben hier alleen omdat zij me heeft gevraagd dit te regelen, zodat ze persoonlijk met u kan praten. En dat is omdat ze wanhopig is, omdat ze op instorten staat, en dat weet ze. Ik kan haar niet helpen, niet zoals u dat kunt, en dat is een doorbraak toch? Ik bedoel, het feit dat ze om uw hulp vraagt, is behoorlijk belangrijk. Wat denkt u?’


  ‘Als ze een kernreactor was,’ zei dokter Przewalskii, ‘zou u haar dan sluiten?’


  ‘Geen twijfel aan, als voorzorgsmaatregel. Maar op dit moment heb ik die mogelijkheid niet. Ik heb Grace nodig waar ze zit. Ze moet daar zo lang mogelijk undercover, en ik heb u nodig om beschikbaar te zijn wanneer ze wil praten. Ze rekent op u, dokter.’ Cutter had zijn handen op haar schouders gelegd alsof hij haar zegende. ‘En ik reken ook op u, en ik denk dat u dat weet.’


  ‘Wanneer praten we?’


  ‘Laat op de avond.’


  ‘Hoe laat?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen. Als haar zoon slaapt, vermoed ik.’


  Dokter Przewalskii had haar hoofd met weerbarstig zilvergrijs haar geschud. ‘Nee, nee, ze moet afspraken maken, alsof ze naar mijn praktijk zou komen. Ze moet elke avond tegen zichzelf zeggen: “Ik moet dokter P vanavond over één uur, twee uur, bellen.” Om negen uur, tien uur, om middernacht, het maakt me niet uit hoe laat ze precies wil bellen, maar ze moet zich vastleggen op onze sessies, begrijpt u. Ze moet een tijd afspreken en zich daaraan houden, zodat ze zich er geestelijk op voorbereidt.’


  ‘Wilt u zeggen dat ze u élke avond moet bellen?’


  ‘U had het over instorten.’


  ‘Ik zei dat ze op het púnt van instorten stond.’


  ‘Dan hebben we maar… ja, eens even nadenken.’ Ze had met een spottende blik naar Cutter opgekeken. ‘Als ze alleen maar op het púnt staat in te storten, hebben we misschien niet meer dan vijf sessies per week nodig. Op zaterdagen, zondagen, kunnen we misschien een vrije avond hebben, ja? Alleen maar op het punt van instorten, vanwaar zo’n paniek?’


  En toen had ze gezegd: ‘Kom maar mee,’ en was ze Rocco Morales voorgegaan naar haar werkkamer, zodat hij de telefoon kon beveiligen, en daarna  Cutter had het durven zweren  had hij haar tegen Rocco horen zeggen: ‘Wil je een emmer voor de lekken?’


  De beveiligde telefoon gaat over, dokter Przewalskii neemt op en Flint zegt zachtjes: ‘Hallo, dokter P, met mij. Bel ik te laat?’


  ‘Hoezo te laat?’


  ‘Nou, ik ben bang dat ik u misschien heb wakker gemaakt. Sliep u al?’


  ‘Op mijn leeftijd lees ik liever. Maar je belt inderdaad laat, twintig minuten te laat, om precies te zijn, en dat betekent dat er nog maar dertig minuten over zijn voor onze sessie.’


  ‘Ik begrijp het,’ zegt Flint op een toon die duidelijk maakt dat ze het helemaal niet begrijpt. Ze zijn nog niet eens aan de sessie begonnen en ze ijsbeert al door haar keuken met een huid die tintelt van spanning. ‘Ik wist niet dat het zo belangrijk was om u om precies… Nou ja, laat maar.’ Ze is even stil en voegt er dan aan toe: ‘Marina, ik heb je niet om tien uur gebeld, niet stipt om tien uur, omdat ik wilde wachten tot Jack rustig sliep, zodat hij ons niet zou storen. En als ik je overlast heb bezorgd, dan spijt me dat, oké? Ik bied je mijn verontschuldigingen aan, goed?’


  Ik mag u dit eigenlijk niet vertellen, had Rocco Morales gezegd terwijl hij op zijn rug op de vloer van dokter P’s kleine werkkamer onder haar met spullen bezaaide bureau aan de telefoon lag te werken om het potentiële lek te dichten. Maar Grace, die kan je echt de adem benemen, van nul naar honderd, sneller dan een uitgeklede Porsche. En dan, terwijl ze je helemaal heeft opgefokt, zit ze weer op veertig, pruttelt rustig over de langzame baan en zegt tegen je: Hé, heb je haast? Zo is ze gewoon, vooral nu, sinds die toestand met Mandrake, sinds ze een zoon heeft. Het is een van haar verdedigingsmechanismen, denk ik. Als u haar gaat helpen om de dingen een beetje op een rijtje te zetten, nou… Luister, het zijn mijn zaken niet, maar ik dacht dat u dat moest weten.


  Dokter Przewalskii gaat op haar intuïtie af en pruttelt ook over de langzame baan. ‘Dus Jack slaapt nu, zeg je. Dat is geweldig. Ja, echt, ik vind het heel fijn voor je. Je bent vast heel blij.’


  Flint staat zichzelf toe om iets minder op haar hoede te zijn. ‘Dat kun je wel zeggen. Eerlijk gezegd, dokter P, ben ik stomverbaasd eigenlijk. Over ons, Jack en mij. Nu we eindelijk samen zijn, hoe snel we… Ik weet niet precies hoe ik het moet zeggen, maar hoe snel we een… band krijgen?’


  ‘Nu hij Mandrake niet meer is?’


  ‘Sorry? Wat zei u?’ Flint is op slag weer op haar hoede, van nul naar honderd, sneller dan een Porsche.


  ‘Ik kan me vergissen, maar ik vraag me af of je hem al die tijd dat hij in je buik zat niet gezien hebt als een verlengstuk van Mandrake, het monster dat je volkomen terecht haatte, in plaats van als jouw kind. Zelfs toen hij geboren was en je hem Jack noemde, zag je hem misschien nog als een verlengstuk van Mandrake en niet als een zelfstandig wezen. Misschien zie je Jack nu pas, nu hij het omhulsel van Mandrake achter zich laat, en misschien zonder het te willen, als degene die hij echt is.’


  De lijn blijft stil en dokter Przewalskii voegt eraan toe: ‘Nou, ik kan er natuurlijk helemaal naast zitten.’


  ‘Is dit weer een van je bommen, Marina? Een van je boobytraps die je neerlegt om er vervolgens van weg te lopen?’


  ‘Het is maar een idee, een mogelijkheid. Iets waar je misschien over na kunt denken.’


  ‘Juist.’


  ‘En vertel me eens, wat denk je nu van je vader?’


  ‘Niet veel. Luister, daarvoor bel ik niet. Ik wil niet over hem praten.’


  ‘Weet je ook waarom je dat niet wilt?’


  ‘Natuurlijk weet ik dat! Je zei een keer dat ik blokkeerde. Nou, dat is precies wat ik nu probeer te doen… mijn vader zo veel mogelijk uit mijn gedachten zetten, want anders word ik zo… Zelfs nu, nu ik je vertel dat ik niét aan hem denk, voel ik mijn bloeddruk de pan uitrijzen. Het is net als toen ik een tiener was en naar Frankrijk ging om bij een vriendin te logeren en we op een zondag een visstoofpot voor de lunch maakten waarvoor we gezouten kabeljauw gebruikten… alleen wisten we niet dat je die eerst in water moet weken om het zout eruit te krijgen. Het was zo ongeveer puur pekelnat. Ik nam er twee happen van en een halfuur later had ik het gevoel dat mijn huid in brand stond en mijn hart zich als een klopboor een weg naar buiten probeerde te banen. Zo voelt het nu ook… Dus laat het onderwerp van mijn vader alsjeblieft rusten, oké? Ik wil niet aan hem denken of over hem praten, nu zeker niet. Ik houd me nu met Jack bezig.’


  ‘Natuurlijk. Als ik jou was, zou ik waarschijnlijk ook niet over hem willen praten. Ik vraag me alleen af of je weet waarom je zo boos bent.’


  ‘Is dat niet duidelijk?’


  Een stilte, en dan zegt dokter Przewalskii: ‘Ja, dat denk ik wel, maar is het ook duidelijk voor jou?’ en meer niet. Flint geeft geen antwoord en ze wachten in stilte wie het eerst weer gaat praten.


  Daar gaan we, denkt Flint. Ze weet dat dokter P vastbesloten is haar aan het praten te krijgen over haar vader, net zo vastbesloten als zij is om dat niet te doen. Dat komt doordat het haar, ondanks al haar pogingen, niet is gelukt om het tafereel op Glebe Farm uit haar hoofd te zetten; het hangt in haar onderbewustzijn rond als de herinnering aan een migraine, en er is een vraag bij die maar blijft knagen: waarom was je zo van streek? En erger nog is het antwoord dat ze probeert te verdringen maar dat steeds maar terugkomt om haar te achtervolgen: omdat je jaloers was. Ze haat dat antwoord en ontkent het: ik ben nog nooit van mijn leven jaloers geweest! En haar onderbewustzijn antwoordt: tot op dat moment niet, nee, en wrijft nog eens zout in de wond door haar te herinneren aan twee korte regels van William Blake


  


  Wreedheid heeft een menselijk hart


  En Jaloezie een menselijk gezicht


  


  en ze weet dat dat waar is, en dat het gezicht dat ze ziet haar vaders gezicht is, en die waarheid stuit haar tegen de borst.


  O, nee, dokter P, ik speel niet mee.


  Maar dokter Przewalskii vervolgt het spel, die strijd om te zien wie van de twee de minste wilskracht heeft en het eerst zal breken. Er klinkt alleen maar ruis op de lijn en Flint moet de neiging bedwingen om te vragen: bent u er nog, dokter P? Ze herinnert zichzelf eraan dat het niet alleen therapeuten zijn die weten hoe ze zwijgen als wapen kunnen gebruiken. Om een koppige verdachte of getuige te breken, gaat Jerry Crawford een boek zitten lezen, een paperback van Kurt Vonneguts Hocus Pocus die hij bij alle verhoren in zijn jaszak heeft zitten, en wanneer hij bij de stukken komt die hij het mooist vindt, fluit hij een lichtelijk valse versie van Danny Boy. Zoals iedereen die met Crawford heeft gewerkt kan bevestigen, is zijn gefluit bijzonder moeilijk te verdragen, en Jerry beweert dat geen ondervraagde het langer heeft volgehouden dan tot bladzijde drieëntwintig.


  Flint geeft soms de voorkeur aan een iets verfijndere methode. Geconfronteerd met een erg weerspannige verdachte is ze wel eens zonder een woord te zeggen de verhoorkamer uitgelopen, om tien of vijftien minuten later terug te komen met een blad waarop een lichte maaltijd staat, dat ze op de tafel tegenover de verdachte neerzet waarna ze verder gaat met eten. Het menu doet er niet toe. Wat hun lijkt te raken, is het kleedje op het blad, het smetteloos witte katoenen servet, de kleine, zilveren peper- en zoutvaatjes, het feit dat Flint van een echt bord eet met echt bestek, het mandje met kleine broodjes, het echte glas waaruit ze zo te zien witte wijn drinkt. Ze lijkt daardoor te zeggen: het maakt me niet uit hoe lang we wachten, want ik zit hier eersteklas en geniet van mijn maaltijd, terwijl jij in de bagageruimte zit waar je nog niet eens een glas water krijgt. Die belediging is zo onnodig en zo enorm dat de verdachten bijna altijd breken. Ofwel ze vragen iets voor zichzelf, of ze zeggen iets in de trant van: ik hoop dat je erin stikt, of, zoals één keer is gebeurd, doen een uitval over de tafel naar het mes en eindigen met een gebroken arm. Het maakt niet uit wat ze doen: elke reactie leidt ertoe dat ze het spel verliezen.


  Met dit in gedachten zegt Flint, alsof ze in zichzelf praat: ‘Terwijl ik wacht, zet ik de telefoon wel op kamergeluid en ga een drankje voor mezelf inschenken, en misschien iets te eten halen.’


  ‘Ja,’ zegt dokter Przewalskii, ‘je moet beslist eten.’


  En de enige geluiden die nu de beveiligde lijn tussen Friendship Heights en New York passeren zijn die van Flints bereiding van een maaltijd: het openen en sluiten van de deur van een ijskast, de plop van een kurk van een wijnfles, het gekletter van borden, het geluid van hakken op een snijplank, het gesis van olie die in een pan op het fornuis wordt verhit. Terwijl ze bezig is, neuriet ze zachtjes iets van Mozart, waar dokter Przewalskii wellicht de ouverture van De bruiloft van Figaro in herkent.


  Nu dekt Flint de tafel voor zichzelf, schenkt wat wijn in om te proeven, waarbij ze het glas vlak naast de telefoon houdt. ‘Mmm…’ een goedkeurend gemompel.


  Ik moet even bij Jack kijken, denkt ze, en ze maakt aanstalten dat te doen wanneer ze dokter Przewalskii hoort zeggen: ‘Tja, nou, dat was een bijzonder interessante sessie, denk ik. We zullen er morgen mee doorgaan en kijken wat er gebeurt,’ en de verbinding wordt verbroken.


  ‘Mama,’ klinkt Jack via de babyfoon, haar roepend in zijn slaap.
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  In de vergaderkamer van Joseph Gups kantoor heeft Kathy McCarry haar kraampje opgesteld: vier nette stapels van door kleur gecodeerde dossiers op het glanzende oppervlak van de vergadertafel, als net zoveel spellen kaarten. Vandaag heeft ze het zo geregeld dat ze tegenover de broers zal zitten, zodat ze hun reacties kan zien terwijl ze haar oplossing presenteert voor wat Joe Gup nu ‘het Sant’Ambrogio-probleem’ noemt; haar ‘Plan B’, zoals geschreven staat op de titelpagina, wat een grapje is ten koste van directeur Cutter, uitgevoerd door de jonge terriërs in het Marscheider-gebouw, die gehoor hebben gegeven aan Cutters eindeloos herhaalde waarschuwingen aan zijn troepen: ‘Jullie moeten altijd een Plan B hebben, pelgrims.’ Want dit Plan B is volledig ontworpen door de terriërs, hoewel de gebroeders Gup volledig het recht hebben te geloven dat het Kathy McCarry is geweest, die onvermoeibaar heeft doorgewerkt  ‘bloed heeft gezweet,’ zoals Joseph Gup zegt  om het in elkaar te zetten, en hij heeft geen werkdag voorbij laten gaan zonder zijn bewondering uit te drukken voor haar ‘vastberadenheid’.


  Dat geldt niet voor Nathan Gup. Hij heeft het nieuws waarmee ze terugkwam uit Londen zwijgend, ijzig zelfs, in ontvangst genomen en zijn stemming is sindsdien niet veranderd. Hij lijkt te vinden dat het Kathy’s schuld is dat de namen, in haar woorden, ‘volkomen onbruikbaar’ zijn, dat ze, onbesmet of niet, ‘volledig gecompromitteerd’ zijn door de dramatische arrestatie van Billy Goodheart (waarvan het nieuws inderdaad Sky News haalde en de voorpagina van de Evening Standard). De afgelopen drie weken heeft Nat de gevolgen herhaaldelijk beschreven als ‘jouw rotzooi’, en Kathy heeft haar mond gehouden… tot de laatste keer dat hij dat zei en ze simpelweg haar spullen pakte en de vergadering verliet, en Joe Gup haar gevolgd was naar de gang.


  ‘Kathy, je moet begrijpen dat Nat, hoe moet ik het zeggen? Nat is van streek doordat de cliënt heel erg kwaad is.’


  ‘Terwijl de cliënt in feite heel erg dankbaar zou moeten zijn.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Want ik heb hem gered.’


  ‘Ik weet het. Ik begrijp het.’


  ‘Dan zou je dat misschien aan je broer moeten uitleggen?’


  Maar er is nog iets wat Nathan Gup dwarszit: het feit dat Kathy McCarry uit Londen is teruggekomen als een alleenstaande ouder, voorlopig in elk geval: het kind van haar zuster, had ze uitgelegd, dat plotseling haar zorg nodig had.


  ‘Waarom heb je nooit verteld dat je een zuster had?’ had Nathan beschuldigend gezegd, alsof ze zich niet aan een ongeschreven eis had gehouden.


  ‘U hebt dat nooit gevraagd, meneer Gup, en om dit even duidelijk te stellen: ze is mijn halfzuster, het product van mijn vaders tweede huwelijk. En we hebben nooit veel tijd voor elkaar gehad en maar heel weinig contact in de loop der jaren. Ik heb haar alleen gebeld omdat ik in Engeland was en niets te doen had en omdat Joe, neem me niet kwalijk, omdat uw broer, me had aangemoedigd om de tijd daar te gebruiken voor bezoek aan mijn familie. Daarom dacht ik: laat ik Sally eens bellen. En toen ontdekte ik dat ze in een psychiatrische kliniek was opgenomen, dat die waardeloze partner van haar allang de benen had genomen, dat Jack, haar zoon, bij de kinderbescherming was ondergebracht en op weg was naar een pleeggezin omdat er niemand was die voor hem kon zorgen. Toen dacht ik bij mezelf, Kathy, je kunt voor één keer in je leven iets doen wat niet in het belang van je carrière is. Dus heb ik hem mee naar huis genomen, want tot mijn zuster beter is, ben ik de enige familie die hij heeft… en eerlijk gezegd, Nathan, zou ik niet weten waarom jij je daar eigenlijk mee zou bemoeien?’


  ‘Kathy, Kathy,’ zei Joseph Gup in een poging haar te kalmeren, ‘Nathan en ik zijn alleen… nou, het heeft ons alleen een beetje overrompeld.’


  ‘Jullie weten dat het geen invloed op mijn werk heeft gehad.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Joe.


  ‘Dat kan ook maar beter zo blijven,’ zei Nat, ‘want het is jouw rotzooi en die mag je helemaal alleen opruimen.’


  Dat was het moment waarop Kathy was weggelopen, met ogen die vuur schoten en een lichaamstaal die zei dat ze op het punt had gestaan hem een mep te geven. Toen ze het toevluchtsoord van haar kamer had bereikt, was Joseph Gup haar naar binnen gevolgd, had de deur dichtgedaan en gezegd: ‘Kathy, ga zitten, alsjeblieft,’ en ‘Kathy, ik wil mijn excuses aanbieden voor Nathans gedrag. Ik wil ook dat je weet dat je als een feitelijk alleenstaande moeder’  en Joe wist het te laten klinken als een zegen  ‘volledig het recht hebt om alle tijd vrij te nemen die je nodig hebt voor eventuele noodgevallen, bijvoorbeeld als Jack ziek zou zijn. En als het je beter past om thuis te werken, twee of drie dagen per week, bijvoorbeeld, is dat prima. Het is een beleid van ons bedrijf en we zijn er trots op. Het geldt voor alle alleenstaande ouders of verzorgers, en je bent niet de enige bij Gup Beveiliging die in die positie verkeert, bij lange na niet. Dus als je iets nodig hebt, wat dan ook, hoef je het maar te zeggen.’ Kathy had hem bedankt, had eraan gedacht hem Joe te noemen, had hem nogmaals bedankt nadat hij haar had laten beloven dat ze ’s avonds op tijd naar huis zou gaan en in het weekend niet zou komen werken. ‘Je bent een fatsoenlijk mens,’ had ze gezegd, en het Kathy-deel van haar had het half gemeend, ook al wist het Flint-deel dat geen fatsoen hem meer zou kunnen redden. Terwijl ze zijn nog knappe gezicht zag reageren op Kathy’s dankbaarheid, kon Flint zich moeiteloos voorstellen hoe het zou verslappen en betrekken wanneer het moment gekomen zou zijn om een eind aan haar veinzerij te maken: Meneer Gup, Joseph Gup, ik ben een FBI-agent en u staat onder arrest.


  Zou hij haar uitschelden  ‘vuile teef’, ‘kreng’  zoals veel andere misdadigers hadden gedaan wanneer ze dat hoogtepunt bereikte, het moment waarop ze haar ware identiteit kon onthullen? Flint betwijfelde het, want je kon van hem zeggen wat je wilde, maar Joseph Gup gedroeg zich waardig. Afgaande op de manier waarop ze hem nu zag gekscheren met Kathy McCarry, zou hij haar waarschijnlijk ongelovig aanstaren, terwijl hij de diepte van zijn verpletterde illusies probeerde te peilen, en iets zeggen in de trant van: maar, Kathy, ik dacht dat ik als een vader voor je was geweest.


  Ja, meneer Gup, dat is waar, maar wat vaders betreft, heb ik een probleem.


  ‘Neem me niet kwalijk?’


  Hij stond in de deuropening van haar kamer, half binnen, half buiten, en hij had Kathy een vraag gesteld die Flint was ontgaan.


  ‘Het maakt niet uit.’


  ‘Nee, alstublieft.’


  ‘Ik vroeg me alleen af, toen Nathan te ver ging, in de vergadering, of je op het punt hebt gestaan hem een mep te geven.’


  ‘Nee, Joe, maar uit respect voor jou.’


  ‘Jammer,’ en hij schonk haar zijn innemende glimlach.


  


  ‘Plan B,’ zegt Kathy McCarry terwijl ze twee rode mappen van de eerste stapel pakt en beide gebroeders Gup er een geeft. ‘True Right Developments is een onderneming die gevestigd is in Nevada en een goede naam heeft. Het zijn projectontwikkelaars, die zich voornamelijk richten op winkelcentra en kleine appartementengebouwen. Ze bestaan negenentwintig jaar, zijn aan de nasdaq genoteerd, niets negatiefs bij de SEC, niets zorgwekkends bij de IRS. Daar moet ik bij vermelden’  en Kathy trekt haar neus op om haar loyaliteit aan haar voormalige werkgever te demonstreren  ‘dat dat niet zo heel veel zegt, aangezien Nevada geen informatie uitwisselt met de IRS. Maar True Right is onbesmet, of zo onbesmet als maar kan, en daarom stel ik voor dat zij het Sant’Ambrogio-project overnemen.’


  ‘Overnemen?’ zegt Joseph Gup terwijl hij de map doorbladert, niet zozeer een vraag stellend, maar meer om te zien wat er komt. Nathan Gup raakt zijn exemplaar niet aan, maar slaat Kathy met een norse blik gade.


  ‘De directeuren en officiële grootaandeelhouders  niet dat Nevada officiële aandeelhouders eist  zijn Dorothy en Sherman Childs, die niet in Nevada wonen maar in Palm Beach, Florida, wanneer ze niet in hun appartement op Bermuda zitten. Dorothy is negenenzestig en vertelde me aan de telefoon dat ze van jongere mannen houdt, wat een verklaring kan zijn voor het feit dat Sherman nog maar vijfenzestig is. Tot 1999 was de drijvende kracht achter True Right hun enige kind, Dale. In dat jaar bedroeg de winst iets minder dan dertig miljoen dollar. Toen, in december 1999, vloog Dale met zijn Cessna tegen een berghelling in de buurt van Boulder, Colorado  het onderzoek wees uit dat mist en een defecte hoogtemeter de hoofdoorzaken waren  en sindsdien is True Right op sterven na dood. De winst op jaarbasis zit onder een half miljoen en is afkomstig van een aantal belangen in appartementengebouwen die True Right heeft ontwikkeld. De koers van de aandelen op nasdaq staat op veertig cent, niet dat iemand ze koopt.’


  ‘En jij stelt voor dat dat zieltogende bedrijf Sant’Ambrogio overneemt?’ vraagt Joseph Gup, en deze keer stelt hij een vraag.


  ‘Dit is onzin,’ zegt Nathan.


  Kathy negeert Nat alsof ze hem niet heeft gehoord en vervolgt: ‘Mijn voorstel is dat True Right een lening afsluit om de grond te kopen voor de vraagprijs, die 2,7 miljoen dollar is. Dat zal geen probleem zijn. Dorothy Childs, of Dot, zoals ze wil dat ik haar noem, heeft al met een paar banken in Miami gesproken en ze krijgt het geld wanneer ze maar wil. Dan, om de bouw te financieren, brengt True Right nieuwe aandelen uit via een beursmakelaar  175 miljoen aandelen à veertig cent per aandeel, die de cliënt koopt uit naam van verschillende ondernemingen die wij zullen vestigen of overnemen in Nevada. Als jullie naar bladzijde achttien gaan…’  en Joseph Gup doet zoals hem wordt gevraagd, terwijl Nathan Kathy blijft aanstaren en zijn exemplaar nog steeds niet heeft aangeraakt  ‘Ik heb de ondernemingen daar gespecificeerd en ook mijn voorstel hoe de aandelen over ze verdeeld zullen worden; het zijn er drieëntwintig in totaal. De cliënt, dus True Right, zal uiteraard de controle hebben over de ondernemingen, maar alleen en uitsluitend via gevolmachtigden. Hij zal volkomen onzichtbaar zijn. Goed, heren…’


  Kathy doet haar bril af en legt hem op de tafel voor haar, naast de extra pen die ze niet hoeft te gebruiken. ‘Je zou kunnen zeggen dat de constructie die ik voorstel erg ingewikkeld en zelfs onnodig is. Een feit is dat we geen drieëntwintig, en zelfs niet één onderneming nodig hebben om de identiteit van de cliënt te verhullen. Volgens de wet van Nevada hoeven de aandeelhouders van een onderneming niet openbaar te zijn, en behalve in zaken van bewezen fraude heeft het hof van Nevada de sluier van geheimhouding nóóit laten opheffen. Beter nog, Nevada staat stukken aan toonder toe, waarop de eigenaar zijn naam kan zetten, maar ook “Mickey Mouse en Donald Duck” of gewoon “Toonder” of helemaal niets, als hij daarvoor kiest. Wie het certificaat bezit, bezit het aandeel, en dus de onderneming, volledig anoniem.’


  ‘En wat is daar mis mee?’ Het zijn de eerste woorden die Nathan heeft gesproken.


  ‘Niets, helemaal niets, als jullie het risico willen nemen dat het certificaat zoekraakt of gestolen wordt of vernietigd wordt door brand.’


  ‘Denk je dat de cliënt onzorgvuldig om zal gaan met een paar papieren die  wat?  zeventig miljoen waard zijn?’ Nathan zegt het zo sarcastisch als hij maar kan.


  ‘Het is eerder gebeurd, meneer Gup. Of de cliënt heeft pech. Hij stopt zijn “paar papieren” in een bankkluis, en de kluis wordt leeggeroofd, want een kluis die niet kan worden leeggeroofd bestaat niet, en omdat die “paar papieren” geen waarde hebben voor de dieven, worden ze verbrand. En dan, als het moment komt waarop de cliënt zijn aandeel wil verkopen, kan hij zijn eigendomsrecht alleen bewijzen door naar de rechter te gaan en aan te tonen dat hij de bron is geweest van de investeringsgelden… en ik denk niet dat de cliënt dat zal willen doen. En, meneer Gup, het is gebeurd, geloof me, vaker dan u zou willen geloven.’


  Joseph Gup knikt alsof hij weet dat het waar is.


  ‘Dan is er nog een punt. In Nevada kan True Right achter een sluier opereren, maar er zullen zaken gedaan worden in South Carolina en daar zal de sluier worden opgetrokken, in elk geval gedeeltelijk. We weten niet of iemand zich zal afvragen wie de investeerders in True Right zijn, maar dat kan gebeuren, en als het gebeurt, heb ik liever geen tweehonderd kilo zware anonieme gorilla die hun aandacht trekt. Drieëntwintig ondernemingen met officiële eigenaren, zullen minder snel voor opwinding zorgen, ook al zijn ze alleen maar in naam eigenaar. Dat is tenminste mijn mening, meneer Gup.’


  ‘Wat zijn de kosten, in termen van tijd en geld?’ vraagt Joseph.


  ‘De tijd om de ondernemingen op te zetten is vierentwintig uur en ik kan het online doen. De kosten zijn vijfentachtig dollar per onderneming. De belasting is nul komma nul: geen ondernemingsbelasting, geen belasting op aandelenkapitaal, geen vennootschapsbelasting, geen kosten van aandelenoverdracht. We zullen directeuren nodig hebben, maar in Nevada kunnen het eenmansbedrijven zijn, dus dat betekent drieëntwintig gevolmachtigden…’


  ‘Waarom drieëntwintig ondernemingen? Waarom niet tien, of dertig bijvoorbeeld?’


  Kathy glimlacht. ‘Drieëntwintig is mijn geluksgetal, meneer Gup. Toen ik op mijn drieëntwintigste afstudeerde, dacht ik dat ik het echt had gemaakt.’


  ‘En die gevolmachtigde directeuren, moeten dat ingezetenen van Nevada zijn?’


  ‘Nee, ze kunnen overal wonen. Overal ter wereld.’


  ‘Dus waar komt het op neer, Kathy: wat kost het ons om die tweehonderd kilo zware gorilla van onze nek te krijgen?’


  ‘Waar het op neerkomt, meneer Gup, is dat u mij duizend dollar geeft om te besteden en ik terugkom met wat wisselgeld.’


  Joseph Gup ziet er zeer tevreden uit.


  


  Maar dit is nog maar het voorspel. Vier uur lang zullen de gebroeders Gup Kathy McCarry’s Plan B ontleden en analyseren, waarbij Nathan ophoudt met mokken en zelfs warm loopt voor de zaak. Verstopt in de veren van Kathy’s bril zitten twee microfoontjes ter grootte van speldenknoppen en twee zendertjes met de dikte van een mensenhaar, en in de huls van haar extra pen zit een digitale ontvanger en een microchip die maximaal tien uur gesprekken kan opnemen. Vanavond, wanneer hij naar de hoogtepunten luistert via Flints beveiligde lijn, zal directeur Cutter over Nathan Gup zeggen: ‘Wat een pietluttige zak.’


  ‘Wat je in feite voorstelt, is een omgekeerde overname, klopt dat?’


  ‘In alle opzichten, behalve de naam, Nathan. Maar Dot en Sherman Childs blijven de geregistreerde directeuren van True Right, voor zover er een register is, en niet in het minst omdat ze ervaring meebrengen in het project en daardoor geloofwaardigheid. Ze zijn tenslotte projectontwikkelaars met een lange staat van dienst waarin ze projecten op tijd voltooiden en vaak zelfs onder het budget. Niets op deze schaal, dat geef ik toe, maar als Sant’Ambrogio wordt aangekondigd, kunnen zij de persconferentie geven, of het lanceringsfeestje of wat dan ook en op een aannemelijke manier verklaren dat dit het project is waar ze bijna dertig jaar naartoe hebben gewerkt. En als zij dat doen, met hun achtergrond, zullen er geen alarmbellen gaan rinkelen.’


  ‘Ze zijn onze camouflage,’ suggereert Joseph Gup hulpvaardig.


  ‘Precies.’


  Nathan stelt een praktische vraag: ‘En wat kost die camouflage? Wat is hun aandeel?’


  ‘Met hun bestaande aandelen in True Right zullen ze vijftien procent van het project bezitten.’


  Een lang, laag gefluit van Nat. ‘Allemachtig! Vind je tieneneenhalf miljoen dollar voor een witwasoperatie niet een beetje aan de hoge kant?’


  ‘Als ik dit alleen maar als een witwasoperatie zou zien, dan zou ik dat inderdaad vinden.’ Kathy rolt met haar ogen om aan te geven dat dat wel heel dom zou zijn. ‘Maar als ik, aan de andere kant, de transactie zie zoals hij echt is, een kans voor de cliënt om zijn gelden legitiem te maken met een minimaal risico én een solide investering te doen, dan, meneer Gup, vind ik het niet aan de hoge kant. Kijk…’  begint ze, en ze pauzeert om er een ander dossier bij te zoeken  ‘elke voltooide fase van het Sant’Ambrogio-project voegt er waarde aan toe: wanneer de plannen zijn goedgekeurd; wanneer de grond bouwrijp is gemaakt en de wegen en voorzieningen worden aangelegd; wanneer de haven wordt gebouwd; wanneer de appartementen worden gebouwd; wanneer ze aan de bouw van het hotel beginnen… bij elke stap wordt het project meer waard. Als de cliënt zijn investering in het project laat zitten tot het voltooid is, zal hij volgens mijn analyse honderd tot honderdvijftig miljoen dollar hebben verdiend, en dat zijn schone dollars, meneer Gup, dollars die de cliënt op zijn bankrekening kan zetten. Maar beter nog is wat er kan gebeuren, wat er waarschijnlijk gaat gebeuren, met de prijs van de aandelen van True Right. Als de cliënt, beetje bij beetje terwijl het project in ontwikkeling is, een deel van zijn aandelen op de officiële markt aanbiedt, een miljoen hier, een miljoen daar, is er een goede kans dat de prijs gaat stijgen. Met hoeveel kan ik niet zeggen, maar ik denk dat we, steeds als het project een mijlpaal bereikt, stel, bijvoorbeeld, dat Ritz-Carlton of een andere prestigieuze keten het hotel overneemt, een flinke waardestijging van de aandelen kunnen verwachten.’


  ‘Hoe flink?’


  Met een zweem van een glimlach om haar lippen, schudt Kathy haar hoofd. ‘Sorry, meneer Gup, ik kan u niet helpen. Want, laten we wel wezen, als ik de aandelenmarkt kon voorspellen, zou ik hier niet met jullie zitten te praten.’ Dit levert haar een brede grijns van Joseph op. ‘Maar ik heb wat historische gegevens van de nasdaq geanalyseerd om te kijken wat er zou kunnen gebeuren en mijn schatting… en, heren, hier wil ik heel duidelijk over zijn, het is alleen maar een ruwe schatting, mijn schatting van de mogelijke waarde van de aandelen True Right wanneer we twee jaar bezig zijn met het project, loopt van één dollar en tien cent tot…’ Kathy zwijgt even om een ander dossier te raadplegen. ‘Van één dollar en tien cent aan de lage kant tot vijf dollar en vijftig cent.’


  ‘Dat is nogal een verschil,’ zegt Nathan.


  ‘Dat is het inderdaad, dus laat ik het anders formuleren. Als het project twee jaar onderweg is, kan de investering van zeventig miljoen dollar van de cliënt, die hij nu niet kan verantwoorden en niet op de bank kan zetten, opgelopen zijn tot honderdtweeënnegentig miljoen volledig witte dollars, en dat is aan de lage kant… en als u een betere manier van investeren weet, meneer Gup, wil ik daar graag een aandeeltje van meepikken. Met een waarde van vijfenhalve dollar per aandeel komt de cliënt hieruit met… Nou, u kunt het zelf uitrekenen.’


  Joseph Gup zit op een schrijfblok te krabbelen om het uit te rekenen. ‘Dat komt op bijna één miljard,’ zegt hij langzaam en met verbazing in zijn stem.


  ‘Min vijftien procent voor het witwassen,’ zegt Nathan wrang  en de opname afluisterend zal Cutter zeggen: ‘Wat mankeert die vent?’


  ‘De gebroeders Gup zullen maar vijf procent krijgen,’ zal Flint uitleggen.


  ‘Dat is nog steeds vijftig miljoen, toch?’


  ‘Een paar miljoen minder, maar het gaat niet om het bedrag. Het ging Nathan denk ik om het principe, om wat hij zag als hun rechtmatige plaats in de voedselketen.’


  ‘Dat meen je niet.’


  Doodmoe, met een asgrauw gezicht, zal Flint naar het raam van haar appartement lopen en zeggen, met een stem zo hol dat hij uit haar graf had kunnen komen: ‘Zelfs Nathan heeft zijn principes, begrijpt u?’


  


  Drie uur na afloop van de bespreking  Plan B is voorlopig goedgekeurd, in afwachting uiteraard van de instructies van de cliënt  komt Joseph Gup zonder te kloppen Kathy McCarry’s kamer binnen en sluit de deur achter zich. Gedurende een tijd die eindeloos lijkt te duren, staat hij voor haar, zonder waarneembare uitdrukking op zijn gezicht, zonder een woord te zeggen, zijn armen beschermend over elkaar geslagen alsof hij tot een moeilijke beslissing probeert te komen. Dan, voordat ze iets kan doen om het tegen te houden, buigt hij zich over haar bureau, neemt haar gezicht in zijn handen en kust haar licht op haar voorhoofd.


  ‘Kathy, ik heb het eerder gezegd en ik zeg het opnieuw, en deze keer meen ik het écht: je doet uitstekend, uitstekend werk. Als ik niet oud genoeg was om je vader te kunnen zijn, zou ik je vragen om met me te trouwen. Jezus, ik vraag het toch! Wat zeg je ervan, Kathy? Maak een oude man gelukkig… en laat me jou heel rijk maken?’


  Joseph, stralend, heeft Kathy’s pruik verschoven en ze is onhandig bezig hem weer goed te zetten.


  ‘Je doet een aanzoek aan een feitelijk alleenstaande moeder?’ is het enige wat ze als antwoord weet te bedenken.


  ‘Nee, nou, daar heb je wel een punt,’ en Joseph lacht verrukt. ‘Het aanzoek was een grapje. Maar wat ik zei over rijk maken…’ Nu zit Joseph met één bil op de rand van haar bureau en zijn gezicht is een masker van oprechtheid. ‘Dat deel van wat ik zei, was heel, heel echt.’


  Er valt een stilte, tot Kathy vraagt: ‘Als?’


  ‘Als de deal doorgaat. Als de cijfers ook maar in de buurt komen van wat jij suggereerde. Kathy, met deze cliënt wordt Gup Beveiliging betaald naar de resultaten, en zoals je begrijpt, kunnen de resultaten voor ons bedrijf spectaculair zijn. In dat geval ben je aan de beurt voor… nee, heb je récht op een flinke bonus; een heel flinke bonus. Ik heb het over een getal van zeven cijfers, en het eerste cijfer is geen één, Kathy.’ Hij zwijgt een ogenblik. ‘Geen één, Kathy, maar een vijf, misschien zelfs een zes.’


  ‘Als?’ vraagt Kathy weer terwijl ze haar pruik afdoet en op het bureau legt, alsof ze wil zeggen dat ze niets te verbergen heeft.


  Joseph geeft niet meteen antwoord. Hij laat zich van haar bureau glijden en begint, zijn handen in zijn zakken, heen en weer te benen door haar kamer, als een voorzichtig man die zijn gedachten ordent. Ten slotte: ‘Het is jouw kathedraal, Kathy, jouw prachtige, geïnspireerde constructie… en jij bent degene die het bouwwerk zou moeten verkopen. Nee, niet verkopen; dat is het verkeerde woord. Presenteren, bedoel ik; jij bent degene die Plan B zou moeten presenteren aan de cliënt, want jij weet precies hoe het in elkaar zit. Als hij duizend vragen stelt, en hij zal duizend vragen stellen, reken er maar op, hebben we jou daar nodig om ze te beantwoorden.’


  Daar?


  Het is niet Flints gezicht dat haar zou kunnen verraden, dat weet ze, maar het kloppen van haar hart.


  ‘De vraag is: kun je reizen? We gaan naar hem toe, Mohammed naar de berg, bij wijze van spreken, en dat betekent een reis van vier of vijf dagen, begin volgende week misschien al. Zou je dat kunnen regelen?’


  ‘Natuurlijk,’ zegt ze zonder erbij na te denken, zonder aan Jack te denken, en zodra de woorden haar mond uit zijn begrijpt ze wat hij bedoelt en voelt ze een steek van schaamte.


  ‘En de jongen dan?’


  ‘Dat regel ik.’


  ‘Heb je iemand die voor hem kan zorgen?’


  ‘Het is geen probleem, Joe.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Kathy McCarry staat op en kijkt Joseph Gup aan met een blik die moet uitdrukken: wij zijn van hetzelfde slag; dat haar jonge pupil voor een bedrag van zeven cijfers, te beginnen met een vijf of misschien een zes, naar een weeshuis zal gaan als dat ervoor nodig zou zijn. Ze halen gelijktijdig adem en dan zegt ze: ‘Joe, geloof me, ik weet het absoluut zeker.’


  Joe kijkt haar onderzoekend aan voordat hij glimlacht en zegt: ‘Ik wist dat ik op je kon rekenen, Kathy.’


  Hebbes, denkt Flint.
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  Vanavond is Jack Flint zeurderig. Hij wil niet eten of met zijn speeltjes spelen, en elke keer dat ze hem in zijn bedje legt, begint hij te dreinen en te huilen en zet het op een schreeuwen wanneer ze de kamer uit wil gaan. Dan haalt ze hem uit bed, want daar kan ze niet tegen. En zelf heeft ze ook nog niet gegeten, hoewel haar dat niet uitmaakt, en is ze al vijftien minuten te laat, alweer, voor haar sessie met dokter Przewalskii. Het enige goede aan de avond is de wind die door de openstaande glazen schuifdeuren komt en de benauwende vochtigheid van de lucht enigszins verlicht.


  Met Jack in haar armen, zijn kin op haar linkerschouder, zijn meegevende lijfje tegen haar borsten gedrukt, loopt ze het terras op en denkt aan haar telefoongesprek met Aldus Cutter.


  ‘We nemen een privévliegtuig van Dulles, dus ik weet niet waar we heen gaan voordat we er zijn. Hij zei dat ik een trui mee moet nemen omdat het ’s avonds koud kan worden, maar dat kan bijna overal zo zijn. Wat het tijdstip betreft, Joseph zegt dat we morgenavond vertrekken, of misschien woensdag. Hij zei dat hij op bericht van de cliënt wacht.’


  ‘Van Dulles? Weet je het zeker?’


  ‘Dat zei hij.’


  ‘Als dat verandert…’


  ‘Dan ben je de eerste die het hoort, Aldus.’


  ‘Oké, we zullen nagaan welke privékisten in de komende tweeënzeventig uur van Dulles zullen vertrekken, zodat we de mogelijkheden wellicht kunnen beperken. Maar, Grace, afhankelijk van waar je heen gaat en gezien de tijd die we hebben, weet ik niet hoeveel steun ik kan bieden.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Misschien vlieg je solo, in elk geval een tijdje.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘En dat baart me zorgen.’


  ‘Dat weet ik.’


  Stilte op de beveiligde lijn, tot Cutter zei: ‘Je hebt geen jachtbevoegdheid, Grace, deze keer niet.’


  ‘Nee.’


  ‘Het is een zakenreisje, niets meer.’


  ‘Juist.’


  ‘Als het Gröber is die je gaat ontmoeten, is het jouw taak om hem ervan te overtuigen dat Sant’Ambrogio hem meer geld kan opleveren dan alle smerige praktijken van Çarçani bij elkaar. En je moet jezelf verkopen.’


  ‘O, beslist.’


  ‘Je moet hem ervan overtuigen dat jij onmisbaar bent voor hun toekomstige voorspoed, want, en laat me dit heel duidelijk maken, Grace, ik wil niet alleen Gröber en Ganjani achter de tralies zien. Ik wil dat al hun bezittingen worden geconfisqueerd, al hun bezittingen, en ik wil de volgende twintig jaar niet meer naar ze op zoek hoeven te gaan. Dus om te beginnen wil ik dat Çarçani zeventig miljoen in het Sant’Ambrogio-project investeert om de goede reden dat ik, als het moment daar is, precies zal weten waar ik de geldwagen naartoe moet sturen.’


  ‘Meer dan één, denk ik.’


  ‘Zou kunnen. Maar luister, Grace, je hebt het beter gedaan dan je beseft. We hadden geen zaak tegen Gröber, in elk geval niet iets waarop we hem konden vervolgen nadat Regal geplet was en in een doos was gestopt. Maar nu wel, dankzij jou, want wat we daar zien is een eersteklas Rico-samenzwering, en dat is niet alleen mijn mening. Ik heb een uur geleden met Rufus Hardy van Justitie gesproken en hem verteld wat je hebt ontdekt, en hij kwijlde zowat bij het aantal aanklachten dat hij eruit voort ziet komen. Maar je hebt Gröber alleen nog maar aan de haak, Gröber en Çarçani. Je hebt ze nog niet op de oever, en om ze aan land te krijgen zul je ze langzaam binnen moeten halen. Hoe verleidelijk het ook voor je mag zijn om de klootzakken bij de eerste de beste gelegenheid in de kraag te grijpen, wat je moet doen is een keiharde zaak tegen ze opbouwen. En ik wil niet alleen hen. Ik wil dat hele verrotte bouwwerk van ze slopen en dat kost tijd, veel tijd misschien. Ik twijfel wat dat betreft niet aan je bekwaamheden en uithoudingsvermogen. Maar wat ik me afvraag, Grace, is, heb je het geduld?’


  ‘Net zoveel als nodig is.’


  ‘Verknoei het niet, Grace. Zorg dat je woede niet in de weg gaat zitten.’


  ‘Daar zorg ik voor.’


  Dat had ze gezegd, en het op dat moment zelf min of meer geloofd.
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  Er is geen geluid, geen verre knal of een waarschuwend fluiten van een klein projectiel dat met supersonische snelheid op hen afkomt. Later zal Flint zeggen dat ze een nanoseconde voordat het zijn doel raakte een gevoel had van onmiddellijk gevaar, maar ze kan niet beschrijven welke fysieke eigenschappen haar zintuigen alarmeerden. Ook maakt de klap geen grote indruk. Jacks lijfje slingert of schokt niet in haar armen, en ze wordt niet achterover in haar stoel gedrukt. Wat ze voelt is dat zijn lichaam siddert en slap wordt. Hij schreeuwt het niet uit. Het enige wat ze hoort, is een zacht kreetje en een fluistering die haar in de oren klinkt als een plotseling ontsnappen van lucht.


  Ze kijkt omlaag naar zijn onderrug, een centimeter of vijf boven zijn rechterbil, en ziet een plekje dat in het schemerige licht van het terras inktzwart is. Het is niet groter dan een gummetje aan het uiteinde van een potlood, en ze veegt er met haar ene hand overheen alsof het een vlieg zou kunnen zijn, maar het beweegt niet. Voorzichtig betast ze de plek door de badstof van Jacks pyjama, tot ze een gaatje in zijn zachte vlees vindt, een tunnel met de diameter van haar pink, en haar rechter voorhoofdskwab registreert onmiddellijk het woord ‘ingangswond’. Instinctief brengt ze haar hoofd en haar bovenlichaam omlaag in een verdedigende houding en gebruikt de beweging om haar uit de stoel en in een voorwaartse koprol te brengen, zodat ze op haar rug terechtkomt met Jack stevig tegen haar borst geklemd door de ongewone kracht van haar armen.


  Nog steeds op haar rug gebruikt ze de kracht van haar benen om zich over het terras te bewegen, zich wegscherend als een krab in de richting van de glazen deuren, haar hoofd opheffend als een rugzwemmer om te zien waar ze heen gaat. Ze schat de afstand niet helemaal goed in en haar hoofd raakt de verhoogde drempel, waaraan ze haar nek schaaft. Even overvalt haar een gevoel van verbijstering, maar haar benen werken door als zuigers en duwen haar tussen de deuren door de woonkamer in. Haar bovenlichaam, het deel van haar waarop Jack ligt, roerloos als een lijk, is over de drempel wanneer het glazen paneel van de rechterdeur dat van vloer tot plafond loopt uit elkaar valt.


  Niet aan denken! Niet aan de pijn denken. Ga door! verder!


  Haar gezicht voelt alsof het afgeranseld is met brandnetels en er sijpelt iets in haar linkeroog dat bloed kan zijn. Ze verzet zich tegen de allesoverheersende neiging om haar handen weg te halen van hun beschermende plaatsen, van Jacks rug en achterhoofd. Alleen pure wilskracht houdt haar benen aan het pompen en duwen Jack en haar helemaal over de drempel.


  Dan versplintert het glazen paneel van de linkerdeur  en later zal ze zeggen dat ze er die keer zeker van was dat ze een paar millimeter boven haar hoofd een kogel hoorde fluiten.


  Voorlopig veilig ligt Flint op haar rug in een hoek van de woonkamer. Ze voelt de zachte trilling van Jacks adem in haar hals en denkt na over hun situatie. Die is niet goed, want ze zitten in de val. De dichtstbijzijnde telefoon bevindt zich in de keuken, die ze niet kan bereiken zonder de levensgevaarlijke plek voor de versplinterde ramen te passeren. Ook kan ze niet bij de schakelaar aan de muur komen, om de twee tafellampen uit te doen die de kamer verlichten of de nachtlampen uit hun stopcontacten te trekken, zonder zichzelf bloot te stellen aan de sluipschutter. Haar enige mogelijkheid, besluit ze, is langs de muur naar de kast kruipen, waar onder een stapel nooit gebruikte servetten een halfautomatisch pistool ligt waar ze geen vergunning voor heeft.


  Maar om dat te doen, moet ze Jack van haar borst halen, en dat idee jaagt haar angst aan want ze is ervan overtuigd dat er een uitgangswond in zijn buik moet zitten ter grootte van een grapefruit en dat ze alleen door haar lichaam als kompres te gebruiken kan voorkomen dat hij doodbloedt.


  ‘Doe het want anders gaat-ie toch dood,’ zegt het verstandige deel van haar hersenen, en ze weet dat het waar is.


  Onwillig en zich voorbereidend op het gruwelijke wat ze wellicht te zien krijgt, maakt ze de greep van haar armen losser en draait zich op haar zij om Jack op zijn rug op de vloer te leggen. En dan durft ze te kijken en staart ongelovig naar haar zoon, want er is geen uitgangswond, alleen druppels van haar bloed, die van haar gezicht vallen en zijn sneeuwwitte pyjama bevlekken. Haar gevoel van opluchting is enorm, en komt van diep uit haar buik, tot de werkelijkheid plotseling met een dreun tot haar doordringt en er een snik aan haar keel ontsnapt. Het ontbreken van een uitgangswond, weet ze, kan alleen maar betekenen dat de sluipschutter kogels gebruikt die niet bedoeld zijn om het lichaam te verlaten, maar om als een kleine granaat inwendig te ontploffen.


  Ze wordt overvallen door wanhoop. Ze kan zich niet bewegen, kan niet denken; ze kan amper ademhalen. Er komen boodschappen van haar hersenen die erom schreeuwen gehoord te worden, maar hun betekenis gaat verloren in de kakofonie. Het enige wat tot haar doordringt, is dat Jacks gezicht witter is dan zijn pyjama, dat zijn ogen enorm zijn en vol van angst.


  Misschien is het die blik van haar zoon, de blik die zegt dat hij op de een of andere manier dicht bij iets onvoorstelbaars is, die Flint de kracht geeft om in beweging te komen. Ze kan zich niet herinneren dat ze overeind is gekomen, maar daar staat ze, haar rug tegen de muur gedrukt en opzij stappend. Uit de hoek van het laatste schot maakt ze op dat de sluipschutter op een van de hogere balkons, of misschien het dak, van het aanpalende appartementengebouw zit, en als ze gelijk heeft, zal ze zich wanneer ze de kast bereikt in de vuurlijn bevinden. Twee passen voordat ze haar doel bereikt, blijft ze staan. Verrassing is haar enige wapen. Ze telt tot drie en dan  Ga!  en ze tolt weg van de muur, trekt de kastdeur open, grijpt naar de servetten en het wapen, laat zich op de vloer vallen  het feit registrerend dat, terwijl ze valt, haar beste wijnglazen op de tweede plank van de kast exploderen  rolt over het tapijt en komt buiten de vuurlijn; dan brengt ze liggend op haar buik het pistool omhoog, schiet op de eerste tafellamp en mist grandioos. Doe het goed, verdomme!


  Nu zit ze op haar knieën, krijgt haar ademhaling onder controle en neemt de tijd om de goede schiethouding aan te nemen. Haar schiethand uitgestrekt, haar andere hand om de pols, knijpt ze haar linkeroog dicht, tuurt langs de loop, schiet twee keer, en beide lampen zijn op slag uit. De twee nachtlampen zijn veel kleinere doelen en ze heeft vier schoten nodig om ze te doven. In deze besloten ruimte lijkt elk schot dat ze vuurt oorverdovend.


  Twee geluidloze schoten van de sluipschutter, maar ze slaan zonder kwaad te doen in in de muur van de woonkamer en ruim boven hoofdhoogte, waardoor Flint er zeker van is dat hij nu in het wilde weg schiet.


  Gesterkt door haar kleine overwinning, is ze onmiddellijk bij Jack, neemt hem voorzichtig in haar armen en fluistert tegen hem met de macht van een moeder.


  ‘Wees maar niet bang, ik ben er… Het kom allemaal goed, dat beloof ik je… Het doet nu pijn, schatje, maar ik zorg dat de pijn weggaat… O god, Jack, ik hou zoveel van je, zoveel…’


  


  Op die avond vermeldt het incidentenboek van de Staatspolitie van Maryland zes telefoontjes van mensen woonachtig in 4550 Park Avenue North, in de gemeente Friendship Heights. De eerste vier, allemaal binnen twee minuten na elkaar ontvangen, meldden geluiden van geweervuur komend van de negende etage van het appartementengebouw. Het vijfde telefoontje, ontvangen om 22.27 uur was van ene Martha Skelhorn, een bezoekster in het gebouw, die zei dat ze op de negende etage op de lift stond te wachten toen een ‘verwarde vrouw’ door de gang in haar richting kwam rennen. De vrouw was vrijwel kaal, haar gezicht zat onder de bloedspetters, en in haar bloes, die ook bloedvlekken vertoonde, hield ze het lichaam van een klein kind. Ze was blootsvoets en droeg een pistool in de band van haar spijkerbroek. ‘Bel het alarmnummer,’ was alles wat ze had gezegd terwijl ze vlak langs mevrouw Skelhorn vloog en haar bijna omverliep. De verwarde vrouw had niet op de lift gewacht, maar had de trap genomen alsof het gebouw in brand stond.


  Het zesde telefoontje, dat een paar minuten later was ontvangen, meldde de diefstal van een auto van de oprit van 4550 Park Avenue North. In feite zei de beller dat zijn SUV was gekaapt, min of meer onder bedreiging van een vuurwapen.


  ‘Rijden, Daniel. Stap in en ga rijden.’ Flint richtte het pistool niet echt, maar zwaaide er meer mee.


  Daniel is de nachtportier van het appartementengebouw, en Flint  of mevrouw McCarry, zoals hij haar kent  en hij hebben een zekere band want Daniel komt van het Caribische eiland Martinique en ze spreken soms Frans met elkaar, wat de heimwee waar hij vaak last van heeft enigszins verlicht.


  Zijn leven in eigen hand nemend en reagerend op de steeds ongeruster telefoontjes van geschrokken bewoners, stond Daniel op het punt de lift naar de negende etage te nemen toen Flint de hal was binnengestormd. Ze schreeuwde om zijn hulp en vroeg de weg naar de dichtstbijzijnde eerstehulppost. Hij had gezegd dat er een in de buurt was en haar verteld waar ze die kon vinden. Hij had geprobeerd haar te zeggen hoe ze moest rijden, was van mening veranderd, had gezegd dat hij hen er met zijn auto heen zou brengen en had het op een rennen gezet om die te halen. En toen had ze de lege Chevy Blazer op de oprit zien staan, met de sleutels in het contactslot, en ze had Daniel teruggeroepen en gezegd: ‘We nemen deze.’


  Terwijl Flint het portier aan de passagierskant opende, was een man van middelbare leeftijd, gekleed in een korte broek en een keurig rood hemd met grote stappen het gebouw uit komen lopen en had verontwaardigd tegen haar geroepen: ‘Hé, waar denk je dat je mee bezig bent?’


  ‘Is dit uw auto?’


  ‘Ja, dat is mijn auto.’


  ‘Weet u de weg naar de dichtstbijzijnde eerstehulppost?’


  ‘Wat?’


  ‘Weet u het?’


  ‘Blijf van mijn auto af, verdomme.’


  ‘Meneer, dit is een noodgeval en ik neem uw auto in beslag. Als u daar een probleem mee hebt, kunt u het alarmnummer bellen. En als u niet achteruit stapt, dan vrees ik…’ En toen had ze het pistool gepakt en ermee gezwaaid.


  Rijden, Daniel. Stap in en ga rijden.


  Daniel scheurt over Wisconsin Avenue en zigzagt met verrassende vaardigheid tussen het verkeer door. Hij heeft eventuele zorgen over de consequenties blijkbaar uit zijn hoofd gezet. In de achteruitkijkspiegel ziet hij in de verte de blauwe zwaailichten van politieauto’s, maar hij is ervan overtuigd dat hij ze kan afschudden. Bij de volgende bocht in de weg zal hij, zodra de zwaailichten niet meer te zien zijn, scherp naar rechts zwenken en in de zijstraten verdwijnen. ‘Het duurt niet lang meer,’ zegt hij. ‘ Ne vous en faites pas, ne vous en faites pas.’


  Flint hoort hem niet. Ze is zich niet bewust van tijd of van waar ze zich bevindt. Wat haar bezighoudt, is een mantra uit haar opleidingstijd bij de politie, toen de instructeurs het abl van ernstige verwondingen er bij haar hadden ingestampt: ‘Ademhaling, Bloedsomloop, Luchtwegen.’ Ze weet dat het eerste uur na het ontstaan van een ernstige verwonding  wat eerstehulpartsen ‘het gouden uur’ noemen  dikwijls beslissend is voor de overlevingskansen. Zorg dat de patiënt blijft ademen. Zorg dat de bloeddruk niet zakt of het hart op hol slaat. Houd de luchtwegen vrij.


  Ze heeft met haar vingers het sputum uit Jacks mond verwijderd en met een huivering gezien dat het vol bloedstolsels zit. Nu ademt ze in zijn samengetrokken mond om extra zuurstof in zijn longen te krijgen.


  Tussen elke ademstoot door smeekt ze dat Jack blijft leven. Flint heeft geen tijd voor religie of geloof in een god  niet na al het tuig waar ze mee te maken heeft gehad, niet na alle ellende die ze heeft gezien  maar wat Daniel haar hoort zeggen, steeds opnieuw, klinkt voor hem wel heel erg als bidden.
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  In het North Bethesda Gezondheidscentrum ontspant dokter Robert Dolnick zich na een lange dag van het behandelen van voornamelijk kleine kwaaltjes en verwondingen. Hij zit aan een bureau in de ontvangstruimte en is bezig met papierwerk wanneer hij de voordeuren van de kliniek met een klap hoort opengaan. Hij kijkt op en ziet een bebloede vrouw zonder een woord te zeggen op zich afkomen, met een kind in haar armen dat ze als een offergave naar hem uitsteekt. Zijn eerste gedachte is ‘auto-ongeluk’ want haar gezicht ziet eruit alsof ze door een voorruit is gevlogen. Hij is bezig op te staan wanneer ze hem corrigeert.


  ‘Mijn zoon heeft een kogelwond,’ zegt ze op een onnatuurlijk kalme toon. ‘Ingangswond aan de rechterkant van zijn onderrug, geen uitgangswond. Ik denk dat het een dumdumkogel is, afgevuurd met een geweer met hoge snelheid.’


  Ze legt het kind zachtjes op zijn bureau, haar rechterhand om zijn achterhoofd geslagen. ‘Hij heet Jack, dokter, en ik wil dat hij blijft leven. Help hem, alstublieft.’


  Dokter Dolnick werkt al vijfentwintig jaar op de eerste hulp en heeft vele soorten ongelukken gezien, maar nog nooit zoiets als dit. Het kind dat voor hem ligt, zijn pyjama onder de bloedvlekken van zijn moeder, heeft een uitdrukking op zijn spookachtig witte gezichtje  lijkwit afgezien van de rode vlek die uit zijn neus komt  die een mengeling toont van angst, hulpeloosheid en ondraaglijke pijn, een uitdrukking die Dolnick alleen eerder heeft gezien bij soldaten die van het slagveld kwamen. De aandoenlijkheid ervan verlamt hem. De enige woorden die hij kan bedenken zijn: ‘Goeie god, wie heeft dat gedaan?’


  


  Flint heeft het gevoel dat ze droomt, wat haar onnatuurlijke kalmte kan verklaren. Maar door de aanblik van die dokter, die daar maar staat en niets doet, knapt er iets. Voordat ze zich kan beheersen schreeuwt ze: ‘In godsnaam! doe iets!’ Ze grijpt hem bij zijn groene jas en probeert hem naar Jack te trekken.


  Maar Dolnicks lichaam is verstijfd, en doordat ze over het bureau moet leunen, kan ze geen kracht zetten en blijft hij daar als aan de grond genageld naar de jongen staan staren. Dus begint ze om andere hulp te roepen  ‘Help me! Alsjeblieft, help me!’  terwijl ze haar hoofd omdraait naar de schemerig verlichte gang en zo hard schreeuwt als ze kan.


  Tot ze ten slotte gehaaste voetstappen hoort naderen en een vrouwenstem hoort die reageert met: ‘Wat is er in hemelsnaam aan de hand?’  en nu verandert er iets.


  ‘Loretta,’ zegt Dolnick, die uit zijn trance ontwaakt en zijn handen teder op Jacks buik legt, ‘haal de traumabrancard. Zo snel als je kunt.’


  Een vrouw in een verpleegstersuniform met een knap, donker gezicht verschijnt in Flints blikveld; ze staat lang genoeg stil om het tafereel in zich op te nemen, draait zich dan snel om en loopt met een bedrieglijk beheerste tred terug, als een stewardess in een vliegtuig die zo snel mogelijk naar de cockpit moet zien te komen zonder de passagiers in paniek te brengen.


  ‘Wanneer is dit gebeurd?’ vraagt Dolnick terwijl hij Jack voorzichtig op zijn linkerzij draait om de wond te onderzoeken.


  Flint weet het niet, want ze heeft elk besef van tijd verloren.


  ‘Hoe lang geleden is er op hem geschoten?’ Deze keer klinkt de vraag dringend.


  ‘Twintig minuten geleden, een halfuur misschien?’ schat Flint. Laat het alsjeblieft minder zijn dan het gouden uur, smeekt ze in stilte. Wanneer de dokter de wond onderzocht heeft, legt hij het kind zachtjes terug op zijn rug, en terwijl hij oogcontact met de moeder mijdt, buigt hij zich over het bureau om op de knop van een intercom te drukken.


  ‘Charlie?’


  ‘Hé, Bob, wat is er?’


  ‘Charlie, ik heb hier een klein kind met een ernstige kogelwond. Mogelijk orgaanbeschadiging en naar wat ik kan horen met de stethoscoop bloed in de longen… ik heb alle hulp nodig die ik kan krijgen.’


  Er volgt een korte pauze en dan zegt Charlie: ‘We komen eraan.’ Orgaanbeschadiging, bloed in de longen? Terwijl Flint probeert de betekenis hiervan te doorgronden, hoort ze links van haar een geluid als van een brancard die door de klapdeuren wordt geramd en, bijna tegelijkertijd, rechts van haar het slaan van andere deuren  en ineens heeft ze het gevoel dat ze midden in een invasie zit. Uit de gang verschijnt Loretta met een soort trolley waaraan vervaarlijk zwaaiende zakjes met zoutoplossingen, infusen en zuurstofflessen hangen, en die voorzien is van monitors en andere instrumenten die Flint niet kan thuisbrengen. Uit een deuropening aan de andere kant komt een klein leger tevoorschijn, een rij van mannen en vrouwen een, twee, drie, vier, vijf, zés  die van top tot teen gekleed zijn in operatiekleding, met maskers die om hun hals hangen als sleutelkoorden en rubber schoenen die piepen op de linoleumvloer. Ze omringen Jack niet zozeer, maar overspoelen hem eerder, en Flint is zo verstandig om uit de weg te gaan. Ze hoort een van hen zeggen: ‘Laten we hem verdoven en naar de behandelkamer brengen.’


  Ze kan niet echt zien wat ze doen en begrijpt weinig van wat ze zeggen. En dan ligt Jack op de brancard, die met halsbrekende snelheid door vijf mensen  een aan de achterkant, twee aan beide zijkanten naar de gang wordt geduwd. Flint gaat erachteraan, tot zuster Loretta haar de weg verspert.


  ‘Lieverd, hoe heet je?’


  ‘Kathy McCarry,’ zegt Flint automatisch, voordat ze aan de complicaties denkt die deze misleiding waarschijnlijk zal veroorzaken wanneer de politie komt.


  ‘Goed, Kathy…’


  ‘Mijn echte naam is eigenlijk Grace.’


  ‘Goed, Grace,’ zegt Loretta onverstoorbaar, alsof ze dagelijks te maken heeft met mensen die van het ene moment op het andere van naam veranderen, ‘ik zal je uitleggen wat er gebeurt.’


  ‘Ik weet wat er gebeurt,’ zegt Flint.


  ‘O ja?’


  ‘Politie-ervaring,’ zegt ze vaag.


  ‘Nou, dat is goed. Want dan zul je begrijpen wat ik bedoel als ik je vertel dat de mensen die je net met je zoon naar de behandelkamer zag vertrekken het beste traumateam is wat je in Montgomery County zal kunnen vinden. Je hebt twee chirurgen, een anesthesist en drie uiterst ervaren verpleegkundigen die zich voor je kind inzetten, en dan nog dokter Dolnick, die legerarts is, reservist, en meer oorlogsverwondingen heeft gezien dan hij kan vertellen. Dus wat ik hiermee wil zeggen, is dat je zoon in goede handen is. En, Grace, als je weet hoe deze dingen werken, weet je ook dat wat ze niet nodig hebben, wat ze niet kunnen gebruiken terwijl ze je zoons leven proberen te redden, een mammie is die in de weg loopt. Begrijp je wat ik bedoel?’


  Nee, niet echt  maar aan haar houding te zien, berust Flint hierin. ‘Bovendien ligt er papierwerk op ons te wachten. Luister, Grace, dit lijkt misschien niet het beste moment om wat belachelijke papieren in te vullen, maar ik heb informatie nodig over je baby, en dat is op dit moment de enige manier waarop je hem kunt helpen.’


  Loretta pakt Flint bij haar arm, voelt haar stalen verzet en ziet de angst in haar ogen.


  ‘Lieverd, ik weet hoe moeilijk dit voor je is.’


  ‘O ja?’


  ‘Geloof me. Een andere keer zal ik je vertellen hoe ik dat weet, als je wilt. Wat je nu moet doen, is mij vertrouwen.’


  En om redenen die ze niet helemaal begrijpt, besluit Flint Loretta te vertrouwen  of misschien is haar wil om zich te verzetten gewoon uitgeput. Ze laat zich berustend naar een kamertje bij de receptie leiden en in een stoel zetten, waar ze plotseling gaat beseffen hoe weinig ze van haar zoon weet.


  Eerdere ziekten? Ze weet het niet.


  Allergieën? Ze weet het niet.


  Maar is hij allergisch voor medicijnen? Ze weet het niet.


  Zijn bloedgroep? Ze heeft geen idee.


  Loretta houdt haar grote, chocoladebruine ogen op de formulieren gericht en vult zonder ook maar het geringste teken van verbazing of kritiek de juiste antwoorden in alsof dit erbij hoort: Hé, er komen hier zo vaak moeders die niks van hun kind weten. Maar Flint wordt overvallen door een acuut gevoel van schaamte en de behoefte haar vreselijke gebrek aan kennis over haar zoon te rechtvaardigen. Terwijl ze koortsachtig bezig is een soort verklaring te verzinnen, een goed uitgewerkte leugen die haar dekmantel hopelijk niet onderuit zal halen, hoort ze een mannenstem roepen: ‘Loretta? Zuster?’


  De deur van de kamer gaat open en daar is Dolnick. Hij komt langzaam binnen, met tegenzin zelfs, en terwijl hij zich bij haar stoel opstelt, vangt Flint de sombere blik op die hij met Loretta uitwisselt. Hij ziet er afgemat uit, alsof hij tien jaar ouder is geworden in net zoveel minuten, en op zijn doktersjas zijn verse bloedsporen te zien. Flint zou iets willen zeggen, maar ze weet dat er, als ze haar mond zou openen, alleen maar iets onsamenhangends uit zal komen of, waarschijnlijker nog, een schreeuw.


  ‘Sorry,’ zegt Dolnick vermoeid, ‘Ik weet niet hoe u heet.’


  ‘Grace,’ zegt Loretta. ‘En ik denk, dokter, dat u er bij haar niet omheen hoeft te draaien.’


  ‘Juist. Goed, Grace…’


  Hij gaat haar vertellen dat Jack dood is, dat hij in de behandelkamer bezweken is aan inwendige verwondingen die zijn kleine lichaampje onmogelijk aankan, dat de vitale organen en longen in het lichaam van een baby gewoon te dicht bij elkaar liggen om te kunnen ontsnappen aan de verspreide scherven van een dumdumkogel, die met zo ongeveer twee maal de snelheid van het geluid de onderrug is binnengedrongen.


  ‘De kogel is als confetti uit elkaar gevallen,’ zegt Donnick nu. ‘Of hij zo ontworpen was, of een rib heeft geraakt en uit elkaar is gespat, want er zijn twee ribben gebroken, weet ik niet. In elk geval blijkt uit de röntgenfoto’s dat de fragmenten binnengedrongen zijn in Jacks longen, zijn lever, zijn milt en zijn maag. Er was sprake van ernstige inwendige bloedingen, ben ik bang.’


  Onbewust heeft Flint de verdedigende houding van de politieagent aangenomen. Om het geestelijk aan te kunnen, neemt ze deze sombere gegevens in zich op als toen ze bij de Londense politie zat, toen ze als jonge rechercheur in de een of andere lijkschouwingskamer met witte muren en felle lampen met professionele afstandelijkheid, terwijl ze haar best deed om niet te kokhalzen van de stank van formaldehyde, de oorzaak van het zoveelste gewelddadige sterfgeval vernam. Haar afstandelijkheid is nu natuurlijk niet meer dan schijn en ze zal die dan ook niet kunnen volhouden. Maar op dit moment moet ze Jack zien als een gewoon slachtoffer, want het is de enige manier waarop ze het aan zal kunnen.


  ‘Maar gelukkig,’ zegt Dolnick, ‘hebben jonge longen een buitengewoon vermogen om zich te herstellen, en hetzelfde geldt voor…’ Gelukkig? Flints hersenen kunnen het niet allemaal meteen bevatten. Ze probeert de betekenis te begrijpen van wat hij zegt, maar op de een of andere manier heeft haar vermogen om gegevens te verwerken en te analyseren haar in de steek gelaten.


  Wat bedoelde hij? Haar hersenschors vraagt dringend om opheldering. Maar bij Flint is die niet te vinden.


  Dolnick is nog steeds aan het woord. ‘En voor zover we kunnen nagaan, en denk eraan, dit is niet meer dan een voorlopige diagnose, is er geen schade aan het hart. Dat kan pas bevestigd worden wanneer Jack in het ziekenhuis is. We hebben hier gewoon de faciliteiten niet…’


  Flint is de draad kwijt, maar heeft het patroon gevonden. Het is eindelijk tot haar doorgedrongen dat Jack leeft, of nog niet dood is  en dat is een heel wat betere prognose dan ze dacht te hebben gekregen. Uit haar geheugenbank barst een bedwelmende regel van Hunter S. Thompson over de triomf van de hoop: over een doodsmak maken door een liftschacht en terechtkomen in een meer van meerminnen.


  Uit de duisternis naar het licht vallen. Flint herboren, bezield door het gezelschap van meerminnen, komt uit haar stoel.


  ‘Alsjeblieft, je moet wel begrijpen dat je zoon heel ernstig ziek is.’ Dolnick, van streek door Flints plotselinge vertoon van gelukzaligheid, probeert haar terug te slepen naar de grond, terug naar de liftschacht waarin ze is gevallen, waar elke hoop op overleving hoogstwaarschijnlijk een wanhopige illusie is.


  ‘Ik weet het. Ik begrijp het.’


  ‘Hij ligt aan de beademing, en we doen alles wat we kunnen om het bloeden te stoppen, maar hij heeft zes of zelfs zeven levensbedreigende verwondingen die onmiddellijk operatief ingrijpen vereisen, op een niveau waarvoor deze kliniek niet is uitgerust of gekwalificeerd. Zodra het kan, zodra Jack voldoende stabiel is, moeten we hem verplaatsen, en ik moet je waarschuwen dat dat een bijzonder groot risico met zich meebrengt. Ik zou hem liever helemaal niet verplaatsen, maar…’ Dolnick houdt zijn handen omhoog om aan te duiden dat hij zich bij het onvermijdelijke moet neerleggen. ‘We moeten hem zo snel mogelijk over brengen naar Kinder.’


  ‘Kinder?’ vraagt Flint.


  ‘Het Kinderziekenhuis in D.C.’


  Ongelovig zegt Flint: ‘Washington D.C.? Maar dat is kilometers hiervandaan.’


  ‘Grace, je zoon heeft de beste behandeling nodig die er is, en gezien zijn verwondingen kan het Kinderziekenhuis die bieden, daar is geen twijfel aan. En door de lucht is het ziekenhuis hier niet meer dan vijf minuten vandaan. De staatspolitie heeft een traumahelikopter klaarstaan op de Andrews Air Force Basis die alleen maar wacht op ons seintje dat Jack vervoerd kan worden. Het hele traumateam van het Kinderziekenhuis, dat trouwens uit achttien mensen bestaat, is gewaarschuwd; ze zijn op dit moment bezig zich te verzamelen. En als Jack eenmaal in de helikopter is, kunnen ze voortdurend zijn lichaamsfuncties monitoren, tijdens de hele reis, zodat ze wanneer hij in het ziekenhuis arriveert zo goed zijn voorbereid als onder de omstandigheden maar mogelijk is.’


  ‘D.C.? Dat zei ik ook,’ zegt Loretta, ‘nadat mijn jongste een schotwond had opgelopen. Alsof het aan de andere kant van de wereld was.’


  Flint was Loretta helemaal vergeten; ze was er niet eens zeker van dat ze nog in de kamer was. Nu draait ze haar hoofd om en ziet de verpleegster op de rand van een onderzoekstafel naar haar zitten kijken met die buitengewoon gevoelvolle ogen.


  ‘Het spijt me. Ik had geen idee…’


  ‘Dat kon je ook niet weten.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Met mijn kind? Ze leeft… in een rolstoel, maar ze lééft. En, meid, er gaat geen dag voorbij zonder dat ik God dank voor het feit dat toen dokter Dolnick hier zei: “We brengen Lorraine naar het Kinderziekenhuis,” ik zo verstandig was om te weten dat hij gelijk had.’


  Flints gevoel van gelukzaligheid begint snel te verdwijnen. Ze kan de maar al te bekende misselijkheid bijna proeven, die aangeeft dat er een migraine-aanval op komst is. Ze wrijft als uit een soort zelfverdediging over haar voorhoofd, en haar gezicht vertrekt van de pijn die dat doet.


  ‘Mag ik vragen wat er met je gezicht is gebeurd?’ Terwijl ze niet oplette, is Dolnick een paar stappen dichterbij gekomen. ‘Rondvliegend glas. De eerste kogel raakte Jack terwijl we op het terras van mijn appartement waren. De tweede versplinterde de glazen deuren terwijl ik bezig was hem naar binnen te krijgen.’


  ‘Hoeveel schoten in totaal?’ vraagt Dolnick, in de hoop haar af te leiden terwijl hij haar gezicht in zijn handen neemt en naar het licht draait.


  ‘Zes, denk ik… au, dat doet pijn!’


  ‘Ja, nou, de snijwonden zijn oppervlakkig, maar er zitten nog splinters in. Ik ga je iets geven om de pijn te verlichten en dan zal ik ze eruit moeten halen.’


  Flint protesteert dat ze er voor Jack moet zijn, maar Dolnick schudt zijn hoofd en zegt dat de jongen alle hulp krijgt die hij nodig heeft. Ze zegt dat ze niets hoeft tegen de pijn, maar Loretta breekt de hals al van een ampul en vult een spuit met tien milliliter van een kleurloze vloeistof.


  ‘Geloof me,’ zegt Dolnick, ‘met alle epinefrine in je bloed, en zonder verdoving, wordt het echt heel pijnlijk als ik het glas uit je gezicht haal.’


  Dus laat Flint zich met tegenzin naar de onderzoekstafel leiden, waar ze gaat liggen en de prik van een naald in haar arm voelt. Dolnick zegt dat hij haar, terwijl hij wacht tot de verdoving werkt, zal onderzoeken op andere verwondingen, verwondingen waarvan ze zich misschien niet bewust is door de hyperbeschermende staat waarin ze verkeert. ‘Je hebt waarschijnlijk geen idee hoe je lichaam je voor de gek kan houden,’ zegt Dolnick terwijl hij voorzichtig haar buik onderzoekt. ‘We hadden hier een keer een patiënt…’ maar ze luistert niet echt. Ze staart naar het plafond, waarop haar fantasie een beeld van Jacks gezichtje heeft geprojecteerd. Niet het lijkbleke gezichtje dat verstard is van angst, maar het ontspannen, engelachtige gezichtje dat hij had toen hij de laatste keer in haar armen sliep en de mogelijkheid van zijn op handen zijnde dood door zes of zelfs zeven verwondingen onvoorstelbaar was.


  En het is helemaal jouw schuld  de duistere waarheid die haar vanuit het niets bespringt.


  Nee!


  Want hij was op een veilige plek en jij hebt hem daar weggehaald. Niet doen!


  Jij hebt je baby in de vuurlijn gebracht.


  ‘Deed dat pijn?’ Dokter Dolnicks bezorgde gezicht komt in beeld. ‘Want toen ik je hier aanraakte, sidderde je hele lichaam.’


  ‘Een hond,’ zegt Flint. ‘Gewoon een hond die over mijn graf loopt.’


  ‘Hmm,’ zegt dokter Dolnick op een toon die duidelijk maakt dat hij niet overtuigd is. Hij vraagt Flint haar spijkerbroek open te maken, haar bloes uit te trekken en zich op haar buik te draaien. Vervolgens begint hij het gebied van haar nieren te onderzoeken; dan verzoekt hij Loretta een echoscopie uit te voeren  en Flint vraagt zich af of zo’n echo-apparaat de verwarring in haar hoofd kan zien.


  Als jij niet zo’n stom egoïstisch kreng was geweest, zou hij nu thuis zijn, op de plek waar hij thuishoort, zou hij veilig en warm liggen te slapen en niet duizenden kilometers daarvandaan op een traumabrancard in een behandelkamer liggen met allemaal slangen in zijn lijfje die het bloed uit zijn longen moeten zuigen. Dit is jouw oorlog, niet die van Jack, maar hij is het eerste slachtoffer want jij hebt je baby in gevaar gebracht. En waarom? Om je vader te straffen voor het feit dat hij een andere vrouw heeft genomen, zich aan een vrouw heeft gegeven die jij niet was. En dokter P had gelijk: je was jaloers…


  Nietwaar!


  Wel waar. Je was jaloers omdat er een andere vrouw is langsgekomen die het gelukkige gezinnetje heeft verstoord, het gezinnetje van John en Grace Flint, het volmaakte stel, min of meer getrouwd, behalve in naam en behalve de seks. Prima voor jou, want jij had daarnaast elk relatie die je wilde. Maar niet zo geweldig voor hem, hè? Is het ooit bij je opgekomen dat hij een volkomen steriel leven leidde, een leven waaraan geen menselijke intimiteit te pas kwam? Ik denk het niet. En nu, eindelijk  na hoeveel jaar?  deelt hij zijn bed met een vrouw  en wat maakt het jou uit hoe oud ze is?  en je gedraagt je alsof ze je iets heeft afgenomen, iets wat van jóú was, en je kon het verdomme niet verdragen, hè? Dus haalde je uit als een dronkenlap met een kapotte fles in zijn hand; je wilde hem pijn doen, wilde hem straffen door Jack bij hem weg te halen. Alleen is het niet je vader die gestraft is, nietwaar? Het is niet je vader die straks in een helikopter ligt met zes of zeven levensbedreigende verwondingen, op weg, verdomme, naar Washington D.C…


  Dolnick zegt dat haar nieren in orde lijken, maar dat hij de mogelijkheid van inwendig letsel nog niet uitsluit. Ze draait zich weer op haar rug en klaagt dat ze het koud heeft, en Loretta legt een deken over haar borst terwijl de dokter met een pincet, een sonde en wattenproppen aan haar gezicht begint te werken. ‘Die littekens op je hoofd zien eruit als brandwonden.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Ben je bij een brand betrokken geweest?’


  ‘Zoiets.’


  ‘Lieve hemel, je weet wel in oorlogen verzeild te raken.’


  ‘Niet met opzet, dokter. Kunnen we over iets anders praten?’


  ‘Niet op dit moment, want je moet je gezicht volkomen onbeweeglijk houden.’


  De verdoving werkt blijkbaar, want ze voelt geen pijn; geen lichamelijke pijn, tenminste. Zelfs het tumult in haar hoofd neemt af, misschien doordat er andere gedachten zijn die haar afleiden.


  Dolnick mag haar dan gewaarschuwd hebben, maar ze moet spreken. ‘De sirenes die u kunt horen…’ Ze heeft ze de afgelopen paar minuten dichterbij horen komen en een beslissing genomen over haar strategie. Ze weet heel goed wat er waarschijnlijk gaat gebeuren wanneer dat geluid ophoudt.


  ‘Een ogenblik nog.’


  ‘Het is de politie,’ zegt Flint desondanks, ‘op weg hierheen, denk ik. Ze zullen waarschijnlijk denken dat ik een wapen heb, maar dat heb ik niet, want ik heb het in de auto laten liggen, de auto die ik onder bedreiging met een wapen heb gestolen om hierheen te gaan. Het punt is, dat ze hier zullen komen binnenstormen als…’


  ‘Ja, ik denk dat ik het begrijp. Maar blijf nu alsjeblieft stil.’


  ‘Want je wilt toch geen littekens op dat knappe gezicht van je,’  dat is Loretta, die klinkt als een moeder die weet wat het beste voor haar is.


  Flint dwingt zichzelf te zwijgen en stil te blijven liggen tot Dolnick zegt: ‘Oké.’


  ‘Dokter, u weet dat ik geen wapen heb.’


  ‘Ja.’


  ‘Maar zij weten dat niet en iemand moet het ze vertellen. Anders zijn ze misschien zenuwachtig, en dan kunnen er ongelukken gebeuren. En, dokter, voordat ze me arresteren, moet iemand een telefoontje voor me plegen.’


  ‘Ja, nou, nog één,’ zegt Dolnick kalm met zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Deze zit in je rechterooglid, dus wat je ook mag doen, knipper alsjeblieft niet.’


  Het geluid van sirenes komt niet meer dichterbij. Het is hier, vlak voor de deur.


  ‘Goed, zuster, als je het even voor me afmaakt, ga ik met ze praten.’ Dolnick verlaat de kamer, en Flint hoort de deur dichtgaan en vlak daarna het geluid van harde stemmen.


  ‘Dat wapen,’ zegt Loretta rustig terwijl ze een kalmerende crème op Flints gezicht aanbrengt, ‘heb je het gebruikt?’


  ‘Neem me niet kwalijk?’


  ‘Heb je hem neergeschoten, de klootzak die je dit heeft aangedaan?’ Nog niet, denkt Flint, maar ze schudt alleen haar hoofd. ‘Loretta, wat dat telefoontje betreft…’


  Loretta heeft haar een verpleegstersschort gegeven om aan te trekken, in plaats van haar met bloed besmeurde bloes, een kapje om haar hoofd te bedekken en groene rubberlaarzen voor haar voeten. Misschien kijken ze daardoor amper naar Flint en trekken ze niet meteen hun wapens. Ze zijn met zijn zessen, twee motoragenten en vier politieagenten in uniform, en ze vullen de receptieruimte met hun wapentuig en radio’s, en Dolnick staat daar met een van de chirurgen, die Jacks verwondingen op een rijtje zet.


  ‘De milt is ernstig beschadigd,’ zegt hij. ‘Er is sprake van een hevige bloeding, en ook al zouden we zijn bloedgroep weten, wat niet het geval is, dan nog zouden we niets kunnen doen want we hebben hier geen bloedbank, alleen wat eenheden O-negatief, wat universeel is en beter dan niets, maar niet genoeg. Daarom is snelheid essentieel.’


  De radio kraakt en een van de motoragenten drukt zijn vingers op een oortelefoon om betere ontvangst te hebben. ‘Wacht even,’ zegt hij, en dan: ‘Helikopter Twee is onderweg. Geschatte aankomsttijd over vier minuten.’


  ‘Ik haal de jongen,’ zegt Dolnick, en hij haast zich naar de behandelkamer. Flint blijft staan waar ze staat, zo onopvallend mogelijk met haar rug tegen de muur gedrukt en ze bereidt zich voor om het ondraaglijke te kunnen dragen.


  De tweede motoragent, die haar absurd jong lijkt, houdt haar door getinte brillenglazen aandachtig in de gaten, begint te denken dat ze geen verpleegster is en zich af te vragen wie ze dan wel kan zijn. Zij slaat hem gade, ziet zijn rechterhand langzaam naar de kolf van zijn pistool gaan, probeert hem te dwingen nog een paar minuten te wachten voordat hij aan zijn voorspelbare reactie begint: Blijf staan! Handen omhoog… Enzovoort.


  Wacht nog even!


  De chirurg zegt: ‘… onmogelijk te herstellen, alsof je een dot natte tissues aan een…’


  Flint houdt haar handen uit de buurt van haar zakken, ver weg van elke plek waar ze een wapen zou kunnen dragen. Het pistool van de jonge motoragent zit nog in de holster. Beiden rekken tijd, wachten op het moment waarop zij zich zal moeten identificeren.


  ‘… hij kan zonder leven, natuurlijk; we hebben alleen een probleem zolang het ding bloedt. Als hij nog veel bloed verliest, is er een groot risico op orgaanuitval, hersenbeschadiging…’


  De rest van zijn woorden gaat voor Flint verloren in het lawaai van Helikopter Twee, het aanhoudende geklapwiek van de rotorbladen. ‘… ook schade aan de onderkant van de pancreas en dat is echt lastig. Chirurgen van de eerste hulp hebben een gezegde: “Eet wanneer je maar kunt, slaap wanneer je maar kunt en knoei nóóit met een pancreas…”’


  Flint blijft bij de hoek naar de gang staan, haar rug tegen de muur gedrukt. Nu komt de brancard in haar richting waarop het kind ligt dat ze nooit wilde en nu meer dan het leven zelf; Dolnick loopt voorop, zijn hand op het hoofdeinde en fungerend als een rem. Wanneer hij bij Flint komt, staat hij stil en stapt opzij, en ze kan het niet verdragen om te kijken en niet verdragen om niet te kijken, en wanneer ze het doet, heeft ze het gevoel dat haar hart het begeeft.


  Jack ligt met gesloten ogen op zijn rug in een lichaamssteun. Overal zijn slangen; ze komen uit zijn beide neusgaten en zijn mondhoek, uit beide kanten van zijn borst, en nog drie slangen uit zijn buik en uit zijn linkerlies  en voor Flint ziet het eruit alsof er nauwelijks nog een lichaamsdeel is dat niet doorboord en geschonden is. Hij lijkt zoveel kleiner dan toen ze hem voor het laatst zag, alsof zijn hele lichaampje geslonken is.


  Ze buigt zich over de brancard, steekt haar ene hand voorzichtig tussen het woud van slangen en draden van apparaten door en streelt met haar vingers zachtjes de zijkant van zijn hals. Ze voelt hoe klam en koud zijn huid is en fluistert: ‘Het komt allemaal goed, schatje, mammie is hier.’


  ‘Het spijt me, maar we moeten gaan,’ zegt Dolnick.


  ‘Ik ga met jullie…’ begint ze te zeggen, maar Dolnick schudt zijn hoofd.


  ‘Het zou te veel gewicht worden voor de helikopter, en bovendien…’ Hij hoeft de zin niet af te maken. Flint voelt de nadering van gewapende mannen meer dan dat ze het ziet.


  Ze zegt tegen haar zoon: ‘Dag, Jack, ik zie je heel snel weer,’ en dan gaat ze rechtop staan, draait zich naar hen om en gebruikt dezelfde vingers om de tranen uit haar ogen te vegen.
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  Het geheime telefoonnummer dat Flint Loretta gevraagd heeft te bellen, is door de Taakeenheid Financiën strikt gereserveerd voor agenten, en dan alleen voor gebruik wanneer ze undercover werken en de boel misloopt; wanneer ze zich hebben moeten blootgeven of op een andere manier in onmiddellijk gevaar verkeren. Het nummer is van een speciale telefoon op het commandobureau in de meldkamer van het Marscheider-gebouw, die vierentwintig uur per dag bemand is en in die zin overeenkomt met een noodknop die een serie procedures in gang zet die op een checklist staan vermeld en waarvan de allereerste is: stel directeur Cutter op de hoogte.


  Cutter zat thuis in zijn appartement in Manhattan, alleen gekleed in zijn onderbroek, aan het keukenblad te bellen met Jerry Crawford, die verrassend optimistisch was over het tempo waarin hij herstelde van de brandwonden. Hij was nog in Orlando, maar uit het ziekenhuis, en verbleef met Christie in een gehuurd appartement terwijl hij zijn poliklinische behandeling afmaakte. Crawford zei dat hij zo goed vooruitging dat hij over een paar weken terug zou kunnen zijn op zijn werk, klaar om weer lichte taken op zich te nemen. Vergeet het maar, dacht Cutter, terwijl hij op hetzelfde moment zei: ‘Dat is geweldig, Jerry!’ Toen ging zijn mobiele telefoon. Hij zette Crawford in de wacht om het telefoontje aan te nemen en hoorde de stem van de man die de leiding had over de nachtdienst.


  ‘Ik heb net een telefoontje op de panieklijn binnengekregen, OD Flint lijkt in problemen te zijn.’


  ‘Leg uit.’


  ‘De beller, een vrouw, wilde haar naam niet geven. Ze zei dat Flints zoon een schotwond heeft opgelopen en dat Flint zelf door de politie is gearresteerd wegens een gewapende overval. Ze heeft blijkbaar met bedreiging van een pistool een auto gekaapt.’


  ‘Welk pistool, verdomme?’


  ‘Ik heb geen flauw idee. De beller heeft er niets over gezegd. Ze zei alleen dat Grace… zo noemde ze de OD overigens, dat Grace ons wilde laten weten dat haar zoon is neergeschoten door een sluipschutter en in kritische toestand onderweg is naar het Kinderziekenhuis in Washington D.C., en dat Grace in de politiecel zit voor het kapen van een auto met behulp van een pistool. Daarna werd de verbinding verbroken.’


  ‘Heb je het telefoontje getraceerd?’


  ‘Ja. Het kwam uit Maryland, ergens in de buurt van Bethesda. Over een paar minuten moeten we het abonneenummer weten.’


  ‘Goed, bel de politie, staats- en plaatselijk; zoek uit waar Flint zit. Ze heeft niets bij zich om aan te tonen dat ze een FBI-agent is, dus ga zo hoog in de hiërarchie als je maar kunt en zorg dat ze begrijpen wie en wat ze is, en wat er met haar zoon is gebeurd, en dat ze haar met de gepaste voorkomendheid behandelen.’


  ‘Begrepen.’


  ‘Laat iemand intussen het ziekenhuis bellen en kijken of we een rapport over Jack kunnen krijgen. En bel Rocco. Zeg dat hij een ondersteuningsteam bij elkaar moet halen en paraat moet houden. Ik kom eraan.’


  Terwijl hij zich naar zijn slaapkamer haastte om zich aan te kleden, herinnerde Cutter zich dat Crawford nog aan de lijn was.


  ‘Jerry, het spijt me, maar er is iets gebeurd waar ik mee bezig moet.’


  ‘Oké, baas. Nou, doe de groeten aan de jongen en vooral aan Grace. Hoe is het met haar? Nog steeds op jacht naar Hustler? Tot aan haar nek in de problemen, durf ik te wedden.’


  


  Flint zit op de achterbank van een auto van de staatspolitie, achter het tralierooster, maar niet meer geboeid. De korporaal die haar rijdt heeft amper een idee van wat er aan de hand is. Zijn eerste indruk van haar was die van een vreemd uitziende crimineel in een verpleegstersschort, die geboeid werd binnengebracht in de barakken van Rockville. En voor hij het wist, zat ze in het kantoor van de sergeant, gekleed in een geleend overhemd van een van de politiemensen dat haar twee maten te groot was en werd hem te kennen gegeven dat hij haar als de wiedeweerga naar Washington D.C. moest brengen. En omdat het bevel van ‘hogerhand’ kwam, had de sergeant gezegd, moest hij meteen in actie komen. Nou, daar kon hij voor zorgen. Met een escorte van vier motoragenten  twee voorop, twee achter, met blauwe zwaailichten die de nacht verhelderden  raast hij als een kilometervreter over de snelle baan van de autoweg. Ze heeft geen woord gezegd, niet tegen hem. Ze zit achterin als een soort prinses en laat de rekening oplopen van het mobieltje van de sergeant.


  ‘Ik verbind je nu door met directeur Cutter.’


  ‘Grace?’


  ‘Meneer.’


  ‘Je zult me moeten bijpraten, maar eerst heb ik nieuws over Jack. Ze zijn nog aan het opereren, maar het laatste nieuws van de administrateur van het ziekenhuis is dat het behoorlijk goed gaat. Hij is nog niet uit de gevarenzone, nog lang niet, maar ze hebben het bloeden kunnen stoppen en denken dat ze het grootste deel van de schade kunnen herstellen.’


  ‘Het grootste deel?’


  ‘Ja, nou ja, ze hebben zijn milt moeten wegnemen, maar dat is geen ramp. Luister, de administrateur zei dat ik je moest laten weten dat je zoon een geweldige vechter is en dat hij daardoor een goede kans heeft. Ik heb tegen hem gezegd dat ik zijn moeder kende en het dus geloofde.’


  ‘Aldus, waar ben je?’


  ‘In de lucht, op weg naar het ziekenhuis. Geschatte aankomsttijd over vijf minuten. Zodra ik er ben, zal ik vragen hoe het ervoor staat en bel ik je terug.’


  ‘Alsjeblieft.’


  ‘Als het goed is, ben je er blijkbaar zelf binnen een halfuur. Nou, vertel me wat er is gebeurd.’


  Flint zoekt in de warboel van haar herinneringen naar een goed beginpunt. ‘Nadat we gebeld hadden… Ik had het warm en Jack was onrustig en ik moest dokter P bellen…’ Ze weet niet waar ze heen gaat, alsof ze verdwaald is in de mist, dus begint ze opnieuw. ‘Even na tien uur, tien of twaalf minuten over tien, zoiets, had ik Jack in mijn armen en liep met hem het terras op om een luchtje te scheppen…’ En nu loopt haar verhaal en wordt elke gebeurtenis nauwkeurig en in de juiste volgorde beschreven, alleen de feiten, geen verfraaiingen, alsof ze in de getuigenbank zit om een verklaring af te leggen zoals haar tijdens haar training is geleerd, en pas aan het eind van haar verslag moet Cutter haar nog aansporen met een vraag.


  ‘Wat is er gebeurd met die Daniel en met de Chevy Blazer?’


  ‘Ik heb hem gevraagd de auto terug te brengen naar de eigenaar met mijn… O god, ik was Daniel helemaal vergeten. Denk je dat hij gearresteerd is?’


  ‘Ik zoek het uit. En het pistool?’


  ‘Ik heb het onder de passagiersstoel gelegd.’


  ‘En waar had je het vandaan?’


  Flint wist dat de vraag zou komen. ‘Aldus, kunnen we het daar later over hebben?’


  ‘Ja, goed, maar dat moeten we wel doen… Oké, het ziekenhuis is in zicht. Volgens de piloot is de heliport op de achtste verdieping, wat wel interessant klinkt. Ik bel je terug zodra ik meer over Jack weet.’ Alleen gelaten met haar gedachten, vraagt Flint zich af of ze haar vader moet bellen.


  Maar wat zou ze moeten zeggen?


  


  Flint is in het ziekenhuis, in de hal bij de ontvangstbalie, en luistert naar een vrouw die haar, voor de derde keer, vertelt dat er geen Jack Flint, of een naam die daarop lijkt, in het Kinderziekenhuis is opgenomen. Ze beseft dat ze met haar kale hoofd, haar gehavende gezicht, het veel te grote politie-overhemd dat ze draagt op een met bloed bevlekte spijkerbroek en uit de toon vallende groene rubberlaarzen aan haar voeten geen gunstige indruk maakt, en ze doet daarom haar best om zowel kalm als beleefd te blijven, niet te fel te reageren op de koppige herhaling van dat stomme wijf dat ze zich moet hebben vergist.


  En dan ziet ze drie gewapende beveiligingsmensen in snel tempo naderbij komen, en ze begrijpt dat de vrouw alleen maar tijd heeft gerekt, dat ze onder de balie op een verborgen knop heeft gedrukt om assistentie in te roepen.


  ‘Kunnen we u helpen, mevrouw?’  vraagt de leider, die zo te zien geen nek heeft, maar wel een glanzend geschoren hoofd en schouderspieren die de naden van zijn overhemd bijna oprekken.


  ‘Ik ben hier om mijn zoon te bezoeken.’


  ‘En zijn naam?’


  ‘Zijn naam is Jack Flint. Ik weet niet welke naam… Luister, ik wil spreken met directeur Cutter van de Taakeenheid…’


  ‘Ik heb haar al een paar keer gezegd dat we hier niemand hebben die Flint heet,’ zegt de vrouw, die haar computerscherm raadpleegt. ‘En er is ook niemand die Cutter heet.’


  ‘Jezus! Kunt u…’ Flints laatste restje geduld is bijna op.


  ‘Dus,’ zegt de beveiligingsman, die nu op een armlengte van haar verwijderd staat, ‘dan bent u mevrouw Flint? Of is het politieagent Flint? Hebt u een identiteitsbewijs?’


  Nee, is het antwoord, want ze heeft niets bij zich waarmee ze zich kan identificeren, en zelfs als ze iets bij zich had, zou ze daarmee bewijzen dat ze Kathy McCarry was, en zonder haar FBI-bewijs om onder hun neuzen te duwen is ze zo machteloos als elke andere burger die het moet opnemen tegen de macht van een starre bureaucratie. Ze begint gevaarlijk kwaad te worden, gevaarlijk voor hen, want ze is snel aan het berekenen hoe ze ze alle drie kan ontwapenen, waarbij ze er twee zou uitschakelen en de derde zou dwingen haar naar Jack te brengen, maar dan ziet ze in de linkerrand van haar blikveld de liftdeuren opengaan en een man naar buiten komen, waarna het haar slechts een seconde kost om de gezegende gedaante van directeur Cutter te herkennen.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zegt ze, en ze duikt onder de opgeheven arm van de beveiligingsman door, waarbij ze hem tijdens het passeren met haar elleboog een por in zijn borst geeft om hem uit zijn evenwicht te brengen. Ze beweegt zich snel naar de lift en negeert het geschreeuwde bevel te blijven staan  en wie weet wat er gebeurd zou zijn als Cutter niet vlug had gezegd: ‘Het is oké, jongens! Ze is een van mijn mensen.’


  


  ‘Jack is als een slachtoffer van geweld in het ziekenhuis opgenomen, en omdat het schot afkomstig was van een sluipschutter, die nog steeds achter hem aan zou kunnen zitten, heeft hij voor zijn eigen veiligheid een valse naam gekregen. Het is een standaard procedure.’


  Cutter en Flint staan in de lift naar de verdieping waar Jack nog steeds onder het mes is, en Cutter probeert uit te leggen waarom Flint bijna voor de tweede keer die avond was gearresteerd, of zelfs neergeschoten.


  ‘Voor het personeel hier, en het computersysteem van het ziekenhuis, is Jacks naam Wendell Young, en als je die schuilnaam niet kent en hier vragen komt stellen over Jack Flint zet je, zoals je hebt gemerkt, het alarmsysteem in werking. En niet alleen de beveiligingsmensen van het ziekenhuis zijn extra waakzaam. Voor zover ik kan merken, loopt het halve politieapparaat van de stad hier rond. Het ziekenhuis is zo ongeveer afgegrendeld.’


  ‘Bedankt voor de waarschuwing,’ zegt Flint met een nors gezicht, alsof ze kwaad op hem is, maar in werkelijkheid is ze nooit dankbaarder geweest voor zijn aanwezigheid. ‘Maar ja, je hebt me niet kunnen waarschuwen want je hebt me niet teruggebeld.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Omdat?’


  Cutter denkt na over zijn antwoord en zegt: ‘Grace, er zijn dingen die je moet weten, en die kan ik je niet vertellen want ik zou niet weten waar ik het over heb. Je zult het rechtstreeks van de dokters horen.’


  ‘Is Jack…’ Ze kan de zin niet afmaken.


  ‘Nee, hij is niet dood,’ zegt Cutter snel. ‘Maar er zijn wat… complicaties.’


  Ze weet niet hoeveel ze nog aankan. Cutter merkt hoe hopeloos ze zich voelt en legt een brede arm om haar schouders.


  ‘Luister, Grace, het heeft geen zin om te doen alsof je zoon niet ernstig gewond is, maar dat wist je al. Het punt is dat hij dood zou moeten zijn, dat hij daar op het terras had moeten sterven… en daar waarschijnlijk was gestorven als jij er niet geweest was met meer lef dan elke vent die ik ken; of elke meid, trouwens.’


  Een snel glimlachje van Flint.


  ‘Je bent ook de grootste gek die ik ken, en daardoor wist je hem op tijd uit het appartement en in de kliniek te krijgen… en alleen daardoor leeft Jack nog, en dat is geen flauwekul. Ik heb met de dokter van de kliniek gebeld  dokter Dolnick, toch?  en hij was er behoorlijk zeker van dat Jack, als je het alarmnummer had gebeld en op een ambulance had gewacht, zou zijn doodgebloed. Je hebt je zoon daarvan gered, Grace. Je hebt hem de kans gegeven om te blijven leven, en dat is het beste wat jij of iemand anders had kunnen doen.’


  Fout, weet Flint, want ik had hem nooit in gevaar mogen brengen  maar ze accepteert die kruimel troost van Cutter.


  Ze zijn op hun bestemming aangekomen, en de liftdeuren gaan open en Cutter kiest dat moment uit om eraan toe te voegen: ‘Wat dat pistool betreft.’


  ‘Ja?’


  ‘Je bracht je dekmantel in gevaar. Je had geen wapen mogen hebben, niet in je appartement en nergens.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Maar ik wed dat je blij bent dat je het had’  en hij geeft haar een kneepje en laat haar een glimp zien van zijn uiteenstaande tanden wanneer hij grijnst.


  


  De administrateur van het ziekenhuis kijkt naar Flint als een investeringsbankier die geconfronteerd wordt met een cliënt die ernstig twijfelt aan de betrouwbaarheid van zijn advies. Hij is uiterst beleefd tegen haar, bezorgd zelfs, maar hij blijft op emotioneel veilige afstand, alsof hij verwacht dat ze zich tegen hem zal keren en hem de schuld zal geven van haar verlies. Gezien het tijdstip heeft ze geen idee waarom hij hier is. Daar zal Cutter wel achter zitten, denkt ze. Ze zitten in het kantoor van de administrateur  Het is wat comfortabeler hier  te wachten tot de chirurg komt om Jacks moeder te vertellen over de complicaties die hij gevonden heeft nadat hij haar zoon van zijn borstbeen tot zijn navel had opengesneden. ‘Ik vrees dat het de enige manier was om de volle omvang van de schade te kunnen vaststellen,’ had de administrateur haastig uitgelegd als reactie op de verbaasde uitdrukking op Flints gezicht. ‘Röntgenfoto’s geven alleen een eendimensionaal beeld en er was gewoon geen tijd om een CT-scan te doen. Dat was tenminste Marty’s mening,’ had hij er voorzichtig aan toegevoegd. Marty is Martin Berger, het hoofd van de afdeling kinderchirurgie en ‘de allerbeste die er is,’ volgens de administrateur. Dat moet ook, was Flints onuitgesproken mening. Omdat ze niets meer te zeggen hebben, wachten ze in een pijnlijke stilte, want er valt verder niets te doen. En als Cutter zegt: ‘Waarom ga je niet even op de bank liggen en een tukje doen?’ maakt ze geen bezwaar. Uit angst voor nachtmerries is ze vastbesloten wakker te blijven, maar hoe zou een droom erger kunnen zijn dan de werkelijkheid? Uit zelfverdediging laat ze zich wegglijden naar een schimmenrijk, een vriendelijker plaats ergens onder het bewustzijn, waar de scherpe kanten iets minder scherp zijn, waar Jacks leven niet aan een gerafelde draad hangt maar slechts is opgeschort om hem te vrijwaren van onnodige pijn.


  ‘Grace’  Cutters stem brengt haar weer bij haar positieven. Schemerig ochtendlicht valt door de ramen van het kantoor, dus weet ze dat ze moet hebben geslapen. Er ligt een deken over haar heen en iemand heeft haar rubberlaarzen uitgetrokken. Ze weet precies waar ze is, maar ze kan zich even niet herinneren waarom ze daar is  en dan, ineens, weet ze het weer en zit onmiddellijk overeind en roept: ‘Aldus?’ Wat niet zozeer een vraag is als wel een uitdrukking van haar angst.


  ‘Grace, dit is meneer Berger.’


  Marty Berger ziet er niet uit als een chirurg die te veel uren aan het zwoegen is geweest in een oververhitte operatiekamer (oververhit om de bloedstolling te bevorderen).


  Hij ziet eruit alsof hij net een frisse douche heeft genomen en is zo verstandig geweest om zijn operatiekleding  ongetwijfeld besmeurd met Jacks bloed  te vervangen door een tweed jasje. Met zijn dikke bos zilvergrijs haar dat naar achteren is geborsteld om zijn hoge voorhoofd te benadrukken en intense blauwe ogen die haar over de rand van een knijpbrilletje openlijk onderzoekend aankijken, ziet hij er voor Flint uit als een bijzonder intelligente professor die op het punt staat de studenten te onderhouden over een zeer ernstige zaak. Hij schraapt zijn keel en Flint voelt de hare dichtknijpen.


  ‘Mag ik gaan zitten?’ Het is een puur retorische vraag, want hij nestelt zich al naast haar op de bank. ‘Mevrouw Flint, Grace, als ik mag… je zoon heeft de operatie doorstaan en ligt nu op de intensive care. Op dit moment is zijn toestand stabiel.’


  Op dit moment?


  ‘Kan ik hem zien?’ Flint hoort hoe haar vraag er fluisterend uit komt. ‘Ja, natuurlijk. Maar voordat je naar hem toe gaat, moet ik je een paar dingen vertellen. Ik heb begrepen dat ik je precies moet zeggen hoe het ervoor staat. Klopt dat, Grace?’


  Ze zegt: ‘Ja,’ maar ze weet niet zeker of hij dat kan horen, dus knikt ze ook.


  ‘Jonge kinderen verschillen in lichamelijk opzicht sterk van volwassenen. Het zijn geen kleine volwassenen, ook al komen ze zo op ons over. Hun hart, bijvoorbeeld, is in het algemeen gesproken sterk en veerkrachtig, en het is opgewassen tegen de belasting van een ernstig trauma, terwijl dat voor ons… Laat ik het zo zeggen: als jij mijn patiënt was geweest, had het risico van een hartstilstand terwijl je op de onderzoekstafel lag mij de meeste zorgen gebaard. Aan de andere kant,’ vervolgt hij, en Flint denkt: hier komt het, ‘zijn de longen van een jong kind zowel kleiner als zwakker en is het stoppen van de ademhaling daardoor het grootste gevaar bij een ernstig trauma… en het spijt me je te moeten zeggen dat dat met Jack is gebeurd.’


  Cutter heeft zich op discrete afstand van de bank opgesteld, maar zo dat hij in Flints blikveld is, en hij let op haar gezicht, wacht op het moment waarop ze instort.


  ‘De tweede kwab van de linkerlong was ernstig beschadigd door fragmenten van de kogel. Ik moet je zeggen dat ik in dertig jaar kinderchirurgie zelden zo’n ernstige beschadiging heb gezien  explosieschade is de enige manier waarop ik het kan beschrijven  en nooit bij een kind dat zo jong was. Toch heb ik de kwab niet verwijderd omdat een gezonde long zich kan herstellen. Terwijl ik bezig was die kwab te repareren, hield Jacks ademhaling ermee op.’


  Haar gezicht is een masker, maar er moet iets in haar ogen te zien zijn want Cutter beweegt zich langzaam in de richting van de bank. ‘We hebben hem weer tot leven kunnen brengen en hij ligt aan de beademing, maar er is een korte periode geweest, negentig seconden misschien, waarin Jacks hersenweefsel geen zuurstof kreeg en ik kan je nog niet vertellen wat de gevolgen daarvan zijn. Het is mogelijk dat er geen hersenbeschadiging heeft plaatsgevonden. Maar het is ook mogelijk…’


  Flint voelt plotseling een verscheurende pijn in haar borst en haar gezicht wordt wazig, en op het moment dat Cutter bij haar is, heeft ze het bewustzijn verloren.
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  Zelfs midden in de nacht, in deze nacht in elk geval, zijn er meer mensen in de Bethesda-vestiging van Kinko’s dan de sluipschutter had verwacht, te veel voor haar gemoedsrust. Maar geduld is een van de handelsmerken van haar beroep, dus verbindt ze haar laptop met Kinko’s hotspot en doodt de tijd met het surfen naar onschuldige websites tot de meeste andere klanten verdwenen zijn. Dan, wanneer zich niemand meer binnen drie meter afstand van haar bevindt, zet ze haar Trojan Horse hack-software in werking, laadt de pagina waarop ze de adressen heeft staan van elk ziekenhuis met een eerstehulppost binnen een straal van veertig kilometer van Bethesda en begint haar systematische campagne om toegang tot hun patiëntendossiers te krijgen.


  Ze weet dat ze het doelwit heeft geraakt, weet dat hij dood zou moeten zijn, maar ze is gaan twijfelen en moet het zeker weten.


  Toen ze niet meer kon zien waar ze op richtte, had ze ervoor gekozen de missie af te blazen hoewel de uitslag onzeker was. Niet de vrouw doden, alleen het kind, had de cliënt gezegd, en hij had dat sterk benadrukt. Dus had ze nadat het licht was uitgegaan nog twee symbolische krijg-de-klere-kogels ruim boven hoofdhoogte op het appartement afgevuurd, en toen haar geweer uit elkaar gehaald, haar latex handschoenen en de rest van haar beschermende kleding uitgetrokken, alles in haar rugzak gestopt, zich teruggetrokken van haar positie op het dak, de brandtrap naar de benedenverdieping genomen, het gebouw via de dienstingang verlaten, een rondje om het blok gelopen en zich bij de kijkers gevoegd die zich verzamelden op de stoep tegenover de ingang van Flints appartementengebouw; geen duidelijke psychopaat, maar gewoon een van de sullen die gebruikmaakten van hun grondrecht op nieuwsgierigheid.


  ‘Wat is er aan de hand?’ had ze aan niemand in het bijzonder gevraagd.


  ‘Een of andere krankzinnige vrouw heeft de auto van die vent daar gestolen, die vent die met de politie praat en die rijp is om opgesloten te worden.’


  ‘Jezus!’ had ze gezegd. ‘Je kunt je kont niet keren of je ziet gekken.’


  ‘Ja,’  een andere stem uit de menigte  ‘misschien word je ook wel gek als iemand net je kind heeft neergeschoten.’


  ‘Heeft hij haar kind neergeschoten?’


  ‘Hij niet. Een andere klootzak.’


  ‘Waarom heeft ze de auto gestolen?’


  ‘Om haar kind naar het ziekenhuis te brengen.’


  ‘Kon ze het alarmnummer niet bellen?’


  ‘Ja, ja. En toen jij voor het laatst het alarmnummer belde, hoe lang lieten ze je toen wachten?’


  ‘Maar leeft het kind nog?’


  ‘Waarom zou je een dood kind naar het ziekenhuis brengen?’


  ‘Ik zou het niet weten,’ had ze gezegd, en toen had ze zich rustig uit de groep toeschouwers teruggetrokken en was weggeglipt, de nacht in  en tijdens het onderzoek dat zal volgen, zullen de onderzoekers zowel verbaasd als ontzet zijn over het feit dat ze zo weinig indruk maakte. De FBI zal samen met de politie van Montgomery al snel negen mensen identificeren, opsporen en ondervragen die deel uitmaakten van de groep toeschouwers, en als resultaat daarvan tot de volgende, vrij nutteloze, conclusie komen: de vermoedelijke sluipschutter was een blanke vrouw van tussen de vijfentwintig en vijftig jaar; ze was lang, of niet zo lang; ze was mager, of van gemiddeld gewicht, of een beetje stevig rond de dijbenen; haar ogen waren donkerblauw, of donkerbruin, of een soort olijfgroen; haar haar was kort en donkerblond, of lichtblond, of iets ertussenin; ze droeg een spijkerbroek en een ruim topje dat ofwel citroengeel of roze was, en ze droeg een rugzak of een canvas weekendtas of helemaal niets. ‘Het kan verdomme elke vrouw zijn!’ zal Cutter tegen Rocco Morales zeggen nadat hij het rapport heeft gelezen. ‘Hoe groot is de kans, denk je, dat een van die oenen haar er bij een confrontatie uit zal pikken?’


  ‘Ongeveer nul,’ zal Morales antwoorden.


  


  Ze is niet echt bekend met het terrein en de rangorde van eerstehulpposten; ze kent de plaatselijke protocollen niet als het gaat om de afdeling waar iemand die gewond is geraakt heen wordt gebracht. Dus verspilt ze wat tijd met het hacken in computers van ziekenhuizen in Montgomery County zonder iets te vinden, voordat ze haar aandacht richt op het district Columbia en ‘kinderen’. Terwijl haar software naar een open, onbeschermde poort in het netwerk zoekt, vraagt ze zich af hoe de cliënt zal reageren als het haar niet gelukt is om Flints kind te doden. Dat ze de rest van het honorarium niet zal krijgen, zal niet haar grootste probleem zijn, denkt ze. Dan trekt het verschijnen van een hekje op het scherm van haar laptop haar aandacht; het vertelt haar dat de software ergens heeft weten binnen te dringen. Ze kan nu zo vrij door de dossiers van het Kinderziekenhuis zwerven alsof ze er rondliep.


  Op de plaats waar ze een globale zoektocht kan doen, tikt ze de naam van het kind in en drukt op enter, en ze is niet ontmoedigd wanneer het systeem reageert met ‘Niet gevonden’. Ze heeft goede reden om te weten dat slachtoffers van geweld soms onder een schuilnaam in een ziekenhuis worden opgenomen. De enige keer tot nu toe dat ze niet zeker wist of ze het doelwit gedood had, drie jaar geleden in Tucson, Arizona, was ze de ambulance gevolgd die hem naar het ziekenhuis had gebracht. Ze was er twee dagen later met een valse perskaart heen gegaan en had ontdekt dat het slachtoffer, een Albanees die Rexhep Kastrioti heette, in het ziekenhuis was opgenomen onder de naam Ted Bryson.


  Nu wil ze een lijst van de chirurgische opnames van die dag in het Kinderziekenhuis. Het kost haar software talloze pogingen om de vraag in de correcte syntaxis te stellen, maar doordat het met de snelheid van het licht gaat, wordt ze binnen de kortste keren beloond met een lijst van zeven namen. Zes van de zeven patiënten waren blijkbaar poliklinisch opgenomen, want ze krijgt ook de melding dat ze alweer ontslagen zijn. Daardoor blijft er maar één kandidaat over, ene Wendell Young, wiens geboortedatum niet overeenkomt met die van Jack Flint, maar ja, in de databank van Tucson was de geboortedatum van Ted Bryson ook niet overeengekomen met die van Rexhep Kastrioto. Ze vraagt om Wendells dossier, maar krijgt de melding dat het beschermd wordt door een wachtwoord dat ze moet geven, en haar software gaat aan het werk om de code voor haar te kraken, en nog geen minuut later heeft ze Wendells dossier op haar scherm staan.


  Het is beknopt, sober zelfs.


  Wendell Young woont kennelijk met zijn ouders, Betsy en Bill, aan 36th Street in de wijk Georgetown van D.C., maar er staat geen huisnummer bij. De familie Young heeft kennelijk geen telefoon, of het nummer staat niet in het telefoonboek. Verder wordt er geen medische geschiedenis vermeld, noch de naam van de behandelend arts, noch gegevens over de ziektekostenverzekering van de familie Young. Wendell is die avond in het Kinderziekenhuis opgenomen met ‘acute ademhalingsproblemen’, maar wat de diagnose is, welke behandeling hij krijgt en op welke afdeling hij ligt, wordt niet vermeld.


  Vals? Camouflage die haastig en zonder veel subtiliteit of fantasie in elkaar is geflanst?


  Ze denkt van wel. Terwijl ze de verbinding met het Kinderziekenhuis verbreekt en uitlogt, weet ze al dat ze snel en zeker zal vaststellen dat de familie Young van 36th Street niet bestaat, dat Wendell Young in werkelijkheid Jack Flint is en dat ze nu weet waar ze hem kan vinden. Maar eerst moet ze een bericht versturen, een bericht dat al over tijd is.


  Ze gaat naar haar MSN-Service, klikt de enige naam in haar lijst aan en typt: ‘Ben je er?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik hoorde dat er een afschuwelijk ongeluk is gebeurd, een kind neergeschoten.’


  ‘Tragisch. Dood?’


  ‘Misschien niet.’


  ‘!!!’


  ‘Nog niet. In het ziekenhuis, denk ik.’


  ‘Je gaat op bezoek, neem ik aan?’


  ‘Zodra de omstandigheden het toelaten.’


  ‘Goed. En de moeder?’


  ‘In shock, vermoed ik.’


  ‘Niets ernstigers?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zal het allemaal in orde zijn na je bezoek?’


  ‘Ik zal een cadeautje meenemen.’


  ‘Doe dat. En ook een van mij.’


  ‘Ik denk dat één cadeautje genoeg zal zijn.’


  ‘Doe toch maar, voor de zekerheid.’


  ‘Oké.’


  ‘:-)’
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  John Flint zit op een kruk aan het keukenblad wanneer Sally beneden komt. Hij ziet eruit als een wrak: ingevallen gezicht, haar in de war, baardstoppels zo grijs als zijn huid, wat het merkwaardige effect heeft dat het op een misvorming lijkt. Uit zijn pyjamabroek ziet hij de voeten van een oude man steken, met vervormde en knobbelige tenen. Zijn vingers, ook knokig, liggen om een beker zwarte thee, die uren oud is en ijskoud. Hij is zich pas bewust van Sally’s aanwezigheid als ze tegen hem begint te praten op die vragende, wat schelle toon die hem op zijn zenuwen begint te werken: ‘John?’


  ‘Hallo, meid,’ zegt hij, en hij weet een vermoeide glimlach tevoorschijn te brengen.


  ‘Wat ben je aan het doen?’


  Haar vraag verbijstert hem. Het is toch wel duidelijk wat hij doet. ‘Hoe lang zit je al beneden?’ gaat ze door.


  ‘O, niet zo lang, denk ik.’


  ‘John?’


  ‘Ik kon niet slapen,’ geeft hij toe.


  ‘Voor de zoveelste keer,’ zegt ze. ‘John, dit kan zo niet doorgaan.’ In tegenstelling tot hem ziet ze er stralend uit: verzorgd en fris, net uit de douche. Ze draagt een van zijn keperen hemden op een strakke blauwe spijkerbroek die de vorm en lengte van haar benen accentueert; geen make-up en geen sieraden, behalve een eenvoudig gouden hangertje om haar roomkleurige hals. Ze ziet er maagdelijk uit, en zo jong en zo buiten zijn bereik dat hij zich voor de zoveelste keer afvraagt wat ze in godsnaam in zijn keuken doet, waar ze met haar armen onder haar borsten geslagen tegen hem tekeergaat als een echtgenote.


  ‘Je moet hulp zoeken, John.’


  ‘Ja, nou… ik zal bij dokter Potter langsgaan en wat slaappillen vragen of zoiets.’


  ‘Nee! Dat bedoel ik niet. Je moet met iemand praten over de dingen waar je mee zit, de dingen die aan je vreten als kanker. Pillen lossen dit niet op, John. Het is alsof je in de rouw bent maar niet wil, niet kunt, treuren. Je hebt professionele hulp nodig. Je moet met iemand gaan praten over… over Grace.’


  Zo, ze heeft het gezegd… de verboden naam is uitgesproken. Hij kijkt haar dreigend aan, voelt een golf van woede opkomen die genoeg zou moeten zijn om hem de keuken uit te jagen, het terras op en de steile helling af naar de schuur, waar hij de deur achter zich op slot zou doen, haar buiten zou sluiten. Als hij de energie maar had om van de kruk af te komen; als hij maar niet zo verdomd moe was.


  ‘Praat tegen me,’ zegt ze, en haar mooie gezicht is ineens zo’n toonbeeld van ellende dat hij het niet kan verdragen om naar haar te kijken.


  ‘Alsjeblieft, Sally,’ zegt hij.


  ‘Alsjeblíéft, John,’ antwoordt ze. ‘John, als je van me houdt, praat dan alsjeblíéft tegen me.’


  ‘Het gaat niet om Gracie,’ hoort hij zichzelf zeggen, en de waarheid onthult zich net zozeer aan hemzelf als aan haar. ‘Niet echt. Natuurlijk mis ik haar, natuurlijk, maar Gracie heeft me al lang geleden verlaten. Het is het verlies van de kleine Jack waar ik niet tegen kan. Ik weet niet waarom, ik kan het niet uitleggen, maar ik voel me alsof Grace een stuk van mijn ziel heeft gestolen en daar haat ik haar om, en mijn dochter haten, dat is wat me verscheurt en…’


  En dan gaat de telefoon, en na een korte aarzeling neemt Sally op. John Flint wordt een ogenblik afgeleid door het geluid van naderende auto’s, en dan hoort hij haar zeggen: ‘Met wie spreek ik?’ en ‘Waar gaat het over?’ en ‘Een ogenblik, alstublieft.’ Ze legt haar hand op de hoorn, en er ligt zo’n intens ongemakkelijke blik in haar ogen, dat hij van de kruk komt en in haar richting loopt, en dan vertelt ze hem wat hij niet wil horen: ‘Het is commandant Glenning, de politie. Hij zegt dat er iets gebeurd is met Grace… met Grace en Jack.’


  


  Gewapende politiemannen in de keuken, vier stuks, met kogelvrije vesten aan en stompe automatische machinegeweren in hun handen, die Sally en John weghalen bij de ramen.


  John Flint, die zich verzet en in de telefoon brult: ‘Tom, wat is er aan de hand, verdomme?’


  Tom Glenning die probeert hem te kalmeren: ‘John, doe alsjeblieft wat ze zeggen.’


  ‘Wat is er met Jack gebeurd?’  Jack, niet Gracie, is zijn eerste gedachte.


  ‘Dat vertel ik je zo. Eerst bij het raam weg!’


  Ze zijn nu in de gang, geen raam in zicht. Toch wordt hun gezegd hun hoofd omlaag te houden, op de vloer te gaan zitten, te blijven waar ze zijn.


  ‘In godsnaam, Tom, vertel me wat er is gebeurd.’


  ‘Ik zal je vertellen wat ik weet, maar het is niet veel. Een uur geleden kreeg ik een telefoontje van Aldus Cutter. Jack is neergeschoten…’


  ‘Jack. Neergeschoten!’


  ‘Hij is in het ziekenhuis. Zijn toestand is kritiek, maar stabiel, en Grace ook… in het ziekenhuis bedoel ik, stabiel en niét kritiek. Ze raakte bewusteloos en had pijn in haar borst, waardoor ze dachten dat ze een hartaanval had gekregen. Het ziet ernaar uit dat het vals alarm was, maar voor de zekerheid doen ze nog wat onderzoeken en houden ze haar daar nog even. Volgens Cutter komt ze er over een dag of zo uit, als alles goed is.’


  John Flint doet zijn uiterste best om het allemaal te bevatten, maar hij heeft het gevoel dat hij dyslectisch is en een probleem heeft met fonologie, want hij begrijpt niets van de woorden. Sally raakt zijn gezicht aan met haar hand en fluistert: ‘John, wat is er gebeurd?’ Maar het enige wat hij kan doen, is haar aanstaren, haar aanstaren en zijn hoofd schudden alsof hij wil zeggen dat hij het niet weet. ‘Ben je er nog, John?’  Glenning aan de telefoon.


  ‘Ik… Ik begrijp het niet,’ zegt dokter Flint, hoewel zich langzaam schokkende beelden vormen in zijn hoofd. Door de geluiden die hij hoort, wordt hij zich er ook van bewust dat de politie zijn huis doorzoekt.


  ‘Luister, ik weet dat dit moeilijk…’


  ‘Waar is Jack neergeschoten?’


  ‘Waar? In zijn rug, geloof ik.’


  ‘Nee! Waar?’


  ‘O, ik begrijp het. In Maryland, net buiten Washington D.C.; in of net buiten het appartement van Grace in…’


  Dokter Flint valt hem weer in de rede. ‘Grace woont niet in Maryland,’ zegt hij, zich vastklampend aan het wilde idee dat het allemaal een vreselijke vergissing is. ‘Ze woont in New York.’


  ‘Nee, niet meer, of in elk geval momenteel niet. Al voordat ze Jack meenam naar de VS woonde ze in Maryland als onderdeel van een undercover-operatie. Meer kan ik je niet vertellen, niet over de telefoon tenminste.’


  Grace woonde undercover met Jack? Maakte Jack deel uit van haar dekmantel? Had ze hem daarom meegenomen?


  Het geluid van gehaaste voetstappen die de trap afkomen. Een van de politiemannen komt de gang in. Hij is half zo oud als dokter Flint, als hij dat al is, maar spreekt tegen hem op een toon van absoluut gezag. ‘Goed, in het huis en op het erf is alles veilig. Wat u en mevrouw Beaumont nu moeten doen, is naar boven gaan en wat spullen inpakken, genoeg voor vier of vijf dagen, een week misschien, maar beperk het tot één koffer per persoon, als dat kan.’


  ‘Wat?’ Flint begrijpt er zo weinig van dat de man net zo goed Nederlands zou kunnen spreken.


  ‘En u moet opschieten. Ik wil hier over vijf minuten weg zijn.’


  ‘Weg zijn? Ik kan hier niet weg,’ zegt Flint, alsof dat in die krankzinnige situatie het meest bespottelijke is wat hij heeft gehoord. Maar de politieman loopt al naar de voordeur.


  Flint zegt in de telefoon: ‘Tom, wat doet de politie hier in hemelsnaam? Ze zeggen dat we moeten…’


  ‘Dat wilde ik net vertellen,’ zegt Glenning. ‘John, Jack is met een hogesnelheidsgeweer van middelgrote of grote afstand neergeschoten door een sluipschutter. Het was geen ongeluk en het heeft volgens Cutter alle kenmerken van een professionele aanslag, een poging tot moord, en daardoor is het waarschijnlijk, heel waarschijnlijk, dat Jack ook het doelwit was. Met andere woorden, iemand probeerde Grace te raken door haar zoon te vermoorden, en aangezien het mislukt is  God, laat het alsjeblieft mislukt zijn  zouden ze het opnieuw kunnen proberen door achter een ander familielid aan te gaan, en dat zou jij kunnen zijn. Cutter heeft me sterk aangeraden om je onder bescherming te plaatsen, je ergens heen te brengen waar het veilig is, tot hij een idee heeft van wie hier achter zit, en ik ben het met hem eens. Ik vind ook dat Sally, mevrouw Beaumont, met je mee moet gaan omdat, in jouw afwezigheid, haar leven in gevaar kan zijn.’


  ‘Dit is allemaal zo… onwerkelijk!’


  ‘Nee, dat is het niet, John, het is heel echt, ben ik bang. Doe alsjeblieft wat ik je zeg en ga met de politie mee. Ze brengen je naar een veilige plek, en ik kom daar zo snel mogelijk heen, zodra ik meer van Jacks toestand weet.’


  Dokter Flints verzet is gebroken.


  ‘John?’


  ‘Goed dan,’ zegt hij, en er klinkt verslagenheid in zijn stem door, alsof hij zoiets onvermijdelijks als de dood accepteert.


  ‘Goed, dan zie ik je straks.’


  ‘Tom? Vertel me één ding: hoe kon Grace zo verdomd eigenzinnig zijn? Hoe heeft ze dit Jack kunnen aandoen?’
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  Het is nu acht dagen geleden dat haar zoon werd neergeschoten  een eeuwigheid voor Flint, daar is Cutter van overtuigd. Sinds ze zichzelf uit het Georgetown Universiteitsziekenhuis heeft ontslagen


  
    	‘Er is helemaal niets mis met me,’ had ze gezegd toen hij vroeg of dat wel verstandig was  heeft ze elke minuut in het Kinderziekenhuis bij Jack doorgebracht, die in een steriele tent in leven wordt gehouden en voortdurend bewaakt wordt door een dubbele politiewacht na de ontdekking van een succesvolle poging tot inbraak in het computersysteem van het ziekenhuis. Er zijn ook twee oppassers van de Taakeenheid, Duncan en Fran, een zwijgzaam stel dat door Cutter is gestuurd om een scherp oog op de beveiliging te houden en boodschappen voor Flint te doen, kleren en toiletspullen of wat ze verder maar nodig heeft uit haar appartement te halen en voor eten te zorgen dat ze zelden opeet.

  


  Wegens infectiegevaar mag ze Jack niet aanraken en dicht bij hem komen. Ze slaat hem van een afstand van tweeënhalve meter gade door een glazen wand en let voortdurend op de monitors die elk teken van een mogelijke orgaanstoornis zullen aangeven. De verpleegsters zouden haar kunnen zeggen dat haar wake geen zin heeft omdat de monitors verbonden zijn met een alarmsysteem in het verpleegstersstation, dat onmiddellijk zal aanslaan. Maar ze zeggen het niet, want ze lijken haar diepe behoefte om er gewoon te zijn te begrijpen, misschien om de schade die ze heeft veroorzaakt een beetje goed te maken. Ze hebben aan haar zijde van de glazen wand een veldbed opgezet, zodat ze kan slapen, hoewel ze dat zelden doet en nooit lang. Het grootste deel van de tijd zit ze rechtop op een harde houten stoel en staart met haar knieën tegen het glas gedrukt naar haar zoon.


  Maar niet vandaag, want Cutter heeft een krijgsraad bijeengeroepen in het Marscheider-gebouw: een vergadering met ‘aanwezigheidsplicht’ van alle afdelingshoofden en belangrijke agenten voor een dringende beoordeling van Operatie Vergelding, en Flint heeft gevraagd erbij aanwezig te mogen zijn. Geraadpleegd door Cutter heeft Martin Berger, Jacks behandelend arts, erop aangedrongen op Flints verzoek in te gaan, ‘want de toestand tussen leven en dood waarin haar zoon verkeert, kan weken en zelfs maanden duren, en ze moet hier zo nu en dan weg, een luchtje scheppen’. Dus is Flint, gekleed in een chic antracietgrijs broekpak dat Fran uit haar garderobe heeft gekozen, met de Amtrak Metroliner onderweg naar New York. Ze wordt begeleid door vier gewapende agenten van de Taakeenheid, die opdracht hebben haar tegen elk mogelijk gevaar te beschermen. ‘Wat het ook mag kosten,’ had Cutter tegen Rocco Morales gezegd. ‘En dat betekent dat ze hier levend moet aankomen, wat er ook mag gebeuren.’


  Onder de agenten en het ondersteunende personeel van de Taakeenheid is in afwachting van Flints komst een nerveuze sfeer merkbaar. Wat er precies gebeurd is in Maryland is onduidelijk, maar iedereen die in het Marscheider-gebouw werkt, weet dat de onderdirecteur (Operaties) een belangrijke operatie in gevaar heeft gebracht, en tijdens onverwachte bijeenkomsten bij de watertanks heerst de algemene gedachte dat Flint deze keer misschien wel te ver is gegaan. Aan de andere kant weet iedereen dat haar kind aan de beademing ligt, en Cutter is niet het soort man dat een van zijn pelgrims nog naschopt wanneer die op de grond ligt, en Flint al helemaal niet. Het algemene idee is dat ze met onbepaald verlof zal gaan wegens familie-omstandigheden, met de nadruk op onbepaald. De vraag is hoe Flint zal reageren.


  De metrotrein arriveert stipt op tijd in Penn Station, waar Cutter voor een gepantserde SUV en een ondersteunende auto heeft gezorgd om haar de paar kilometer door de stad te vervoeren. Vlak na drie uur ’s middags brengt het escorte haar door de ongemarkeerde kelderingang het hoofdkantoor binnen en dan per lift rechtstreeks naar de vergaderruimte op de vijfde verdieping, waar elf mensen bij elkaar zijn en blijkbaar op haar wachten.


  Alle gesprekken stokken wanneer ze de ruimte binnenkomt, en iedereen staart haar met strakke gezichten aan alsof iemand de band heeft stilgezet, en ze weet dat ze er vreselijk uitziet, maar, jezus, wat verwachten ze eigenlijk? En ze staat op het punt die vraag te stellen wanneer Cutter zegt: ‘Welkom thuis, Grace,’  en onmiddellijk is het ijs gebroken en is ze zich bewust van ontluikende glimlachjes en een geroezemoes van gemompelde begroetingen. Kate Barrymore, hoofd van de terriërs, haast zich met gespreide armen naar haar toe om haar te omhelzen.


  ‘Geweldig,’ zegt Kate. ‘Het is echt goed om je weer te zien,’ en Flint staat zichzelf de gedachte toe dat ze hier misschien toch doorheen weet te komen.


  


  ‘Rocco,’ jij gaat eerst, zegt Cutter. ‘Wil je ons op de hoogte brengen?’


  Het is een retorische vraag, want Rocco Morales staat al naast het grote scherm waarop hij zijn project zal presenteren. Hij is gewapend met een laserwijzer en een afstandsbediening, die hij om te beginnen gebruikt om het licht in de kamer te dimmen. Dan een druk op de tweede knop, en op het scherm verschijnen in bloedrode, dertig centimeter grote letters de woorden ‘Het toneel van de misdaad’, een titel die oplost en plaatsmaakt voor een foto van het terras van het appartement. Hij is genomen vanuit het perspectief van de sluipschutter, misschien zelfs vanuit de positie van de sluipschutter, en toont een omgegooide terrastafel, een stoel die op zijn kant ligt en twee schuifdeuren met gapende gaten en versplinterd glas.


  ‘En binnen,’ zegt Rocco, en Flint kijkt naar haar woonkamer, die eruitziet alsof er een bom is ontploft: overal glas, de inhoud van de grote kast verspreid over de grond, kogelgaten in de muur, tafellampen voor dood op de vloer  en ze moet een geluid hebben gemaakt, want Cutter raakt haar arm aan en vraagt: ‘Gaat het?’


  ‘Jawel,’ zegt ze  slechts een halve waarheid.


  ‘Er zijn zeven kogels afgevuurd,’ zegt Morales. ‘De pistoolkogels afgevuurd door OD Flint om de lampen te doven niet meegerekend. De kogel die het slachtoffer heeft geraakt, is inwendig uit elkaar gesprongen, zoals de bedoeling was, zodat het ingangspunt weliswaar hier was’  Flint knijpt haar ogen dicht, maar niet snel genoeg om geen glimp op te vangen van Jacks blote rug en de rode stip van de laserwijzer die zich op de wond richt  ‘en de baan omlaag was gericht, maar de meeste fragmenten zich verticaal hebben verspreid, naar de borstholte en de longen. Zoals jullie kunnen zien zijn de kogelfragmenten die uit het slachtoffer zijn gehaald bijzonder klein’  Flint opent haar ogen en ziet op het scherm een close-up van metaalsplinters die eruitzien als stukjes grind  ‘en ongeveer het enige wat de forensische onderzoekers ons kunnen vertellen is dat het een .22 kaliber was en een soft-nose of hollow-point. O,’ voegt Morales eraan toe, ‘en nog iets…’ en dan zwijgt hij even en kijkt om zich heen alsof hij zich ervan wil verzekeren dat hij ieders aandacht heeft, ‘hij was anders dan elke kogel die ik sinds de Golfoorlog heb gezien en dan ook maar één keer.’


  ‘Rocco,’ snauwt Cutter, ‘bespaar ons je theatrale gedoe.’


  ‘Ja, meneer, maar dit is belangrijk. Het was onmogelijk om de stukken weer in elkaar te zetten, onmogelijk om te bepalen welke fragmenten deel uitmaakten van de kern en welke van het oppervlak afkomstig waren. Dus hebben ze op het lab alle stukjes onder een elektronenmicroscoop gelegd en ze van alle kanten bekeken, en wat ze níét konden vinden waren krassen. Als je in wonderen gelooft, is deze kogel met een snelheid van vijftienhonderd meter per seconde door een geweerloop gegaan en zo glad als een babylarve uit de mond gekomen… o, verdomme! Sorry, Grace.’


  ‘Het geeft niet, Rocco,’  en Flint weet een glimlachje op haar gezicht te brengen om hem te laten weten dat ze het meent. ‘Denk je dat de schutter sabots gebruikte?’


  ‘Dat is precies wat ik denk. Luister,’  en Morales laat een ander beeld op het scherm zien  ‘dit zijn de andere zes kogels die de schutter heeft afgevuurd, en die zijn niet uit elkaar gesprongen. Oké, één tot en met vier zijn behoorlijk beschadigd, maar kijk naar deze twee, die uit de muur zijn gehaald…’ Morales toont hun een enorme vergroting van twee vrijwel gave kogels naast elkaar die er in Flints ogen uitzien als de dreigende neuskegels van ballistische raketten die uit een silo verschijnen. ‘Er is naar mijn mening geen twijfel aan,’ vervolgt Morales. ‘Elke kogel die de schutter heeft afgevuurd, had een plastic huls, of sabot, dus heeft die kogel terwijl hij door de loop ging geen krassen opgelopen. De hulzen zullen bij het verlaten van de mond uit elkaar zijn gevallen en de kogels gingen op weg zonder ook maar één merkteken waarmee het wapen dat ze heeft afgevuurd geïdentificeerd zou kunnen worden.’


  ‘Specialistische kogels?’ vraagt Flint.


  ‘Geloof het maar.’


  ‘Hoe specialistisch?’


  ‘Handwerk. Je vindt geen sabot-kogels in de plaatselijke supermarkt.’


  Cutter zegt: ‘En waarom zijn de zes kogels die op het appartement zijn afgevuurd niet uit elkaar gevallen?’


  ‘Omdat dat geen soft-nose of hollow-points waren.’


  ‘En wat vertelt ons dat?’


  ‘Dat alleen het eerste schot bedoeld was om te doden. De volgende zes kogels die in het magazijn gingen, waren gewone kogels die de schutter voor de zekerheid heeft geladen, voor het geval dat.’


  ‘Het geval wat?’


  Morales aarzelt, kijkt even naar Flint, en dan naar Cutter alsof hij wil zeggen: dat hoeft ze niet te weten, maar Cutter lijkt de boodschap niet te ontvangen.


  Nog een blik naar Cutter die zegt: oké, maar geef mij niet de schuld, en dan haalt Morales diep adem en beantwoordt de vraag: ‘Voor het geval het eerste schot niet op slag dodelijk was,’ zegt hij. ‘De schutter was een prof en profs weten dat het raken van het effectiefste punt van een doelwit van een afstand van iets meer dan driehonderd meter  hoe we de afstand weten, vertel ik zo  dat het raken van dat punt nooit gegarandeerd is, hoe goed je ook bent. De baan van een kogel over die afstand is niet recht; het is een boog, en de precieze curve van die boog is afhankelijk van verschillende factoren, waarvan sommige meetbaar zijn en andere niet. Zowel de omgevingstemperatuur als de vochtigheidsgraad, bijvoorbeeld, zijn van invloed op de baan, en die zijn te meten, min of meer. Maar de sterkte en richting van de wind hebben de meeste invloed, en als zowel de schutter als het doelwit zich in een hoog gebouw bevindt en erdoor omringd is, heeft de schutter een probleem doordat de snelheid en richting van de wind sterk zullen variëren. Op een hoogte van dertig meter kan die bijvoorbeeld vijftien kilometer per uur uit het oosten zijn, op honderd meter hoogte achttien kilometer per uur uit het zuidoosten en op tweehonderd meter hoogte is er misschien helemaal geen wind. Waar het om gaat, is dat je het gewoon niet kunt weten. Het beste wat je kunt doen, is naar aanwijzingen zoeken, als die er zijn  de wind in de bomen, stof dat door de lucht wervelt, de beweging van gordijnen voor open ramen  en op basis daarvan de mogelijke boog raden en daarvoor bij het schieten compenseren. Je compenseert trouwens altijd: het dradenkruis recht op het punt tussen de ogen van een doelwit richten, is gewoon fïlmflauwekul. Maar ik heb het hier over millimeters omhoog of omlaag. Je richt op het hoofd en wanneer je de boog verkeerd hebt ingeschat, is het heel goed mogelijk dat je de tenen van je doelwit eraf schiet. Dat bedoel ik dus met “voor het geval”. De schutter zal op het hoofd hebben gericht, want dat betekent de onmiddellijke dood, maar zal ook rekening hebben gehouden met een lager punt van inslag. Waar je je doelwit ook raakt, je zult een probleem veroorzaken, want een .22 kaliber soft-nose haalt moeiteloos een eland neer. Maar afhankelijk van waar je het doelwit raakt, kan het een poosje duren voordat je het gewenste effect bereikt. Dus wat ik wil zeggen is het volgende: onder de omstandigheden kon de schutter niet zeker zijn van een zuiver schot, en de andere zes kogels zaten in het magazijn om OD Flint te dwingen omlaag te duiken, om haar bezig te houden en te voorkomen dat ze hulp zou krijgen… voordat het doelwit was doodgebloed.’


  Flint voelt zich misselijk. Ze moet snel naar de wc zien te komen. ‘Oké, pelgrims,’ zegt Cutter, die haar bleke gezicht ziet. ‘We houden even pauze.’


  


  Flint is terug van de wc en ziet eruit als een nog blekere versie van zichzelf. Wat Morales nu op het scherm laat zien, is een driedimensionale computersimulatie van haar appartement, en van Jack en haar. Ze is op het terras, vertegenwoordigd door een soort etalagepop die wacht om aangekleed te worden; naakt, met een passend haarloos hoofd en onmogelijk parmantige borsten. (Was het maar waar, denkt ze bij zichzelf.) Jack wordt vertegenwoordigd door een soort grote pop, ook naakt, in zijn moeders armen en met zijn rug naar de schutter.


  ‘Doordat OD Flint zat,’ is Morales bezig uit te leggen, ‘en doordat we niet weten hoe ze het slachtoffer precies vasthield,’  en op het scherm beweegt het hoofd van de popachtige figuur van haar borsten tot boven haar linkerschouder en terug  ‘vertelt de hoek van de ingangswond ons niets over de baan van de kogel, en daardoor niets over de positie van de schutter. Hetzelfde geldt voor de volgende vier schoten, de gewone kogels die de schutter heeft afgevuurd, want die zijn door de hele kamer geketst. Maar de laatste twee kogels, nummer vijf en zes, of zes en zeven, afhankelijk van hoe je telt, dat is een ander verhaal. Ze zijn hier ingeslagen…’ zegt Morales, terwijl de computersimulatie inzoomt op de achtermuur van Flints woonkamer, ‘… tien centimeter uit elkaar. Die muur is gemaakt van twee lagen hoogwaardig gipsplaat, en de kogels hebben een bijna perfect spoor achtergelaten. Dus weten we dat de laatste twee kogels zich in een neerwaartse hoek van eenentwintig komma drie graden hebben bewogen, wat ons in staat heeft gesteld het traject met een hoge mate van zekerheid te bepalen, en wat de schutter…’  nu verschuift de simulatie op het scherm en kijkt Flint, twee samenkomende dunne blauwe lijnen volgend, vanuit haar woonkamer over en voorbij haar terras  ‘… hier plaatst,’ zegt Morales, en de rode stip van de laserwijzer nestelt zich zonder aarzelen op het dak van een gebouw in de verte. ‘Dit is een flatgebouw aan Willard Avenue.’


  ‘En je zegt dat dat driehonderd meter is?’ vraagt Cutter.


  Morales drukt op een knop van de afstandsbediening, en een derde lijn snelt over het scherp, van een punt op het dak naar de rug van de popachtige figuur, terwijl een teller de afstand meet in vette rode cijfers: 353,14 meter is de uiteindelijke berekening.


  ‘Je hebt de exacte positie van de sluipschutter gevonden.’


  ‘Ja. Zoals ik al heb aangegeven, was de schutter een prof, en profs ruimen de boel op, maar dat is niet zo eenvoudig wanneer het donker is, je geen enkele vorm van verlichting kunt gebruiken en je haast hebt om weg te komen. Hier,’ zegt hij, en het scherm toont nu een close-up vanuit de lucht van een deel van het dak waar zich een airconditioning bevindt, ‘hebben we sporen gevonden van geweerschotresidu in kegelvormige patronen, wat ons vertelt waar de mond zich bevond. En vlak achter de kegels hebben we jutevezels en kwartskorrels gevonden, waardoor we weten dat de schutter een zandsok heeft gebruikt om het schot uit te lijnen, wat een klassieke sluipschuttertechniek is, en…’


  ‘Een sok? Ik kan het niet meer volgen,’ zegt Cutter.


  ‘Nou, het wordt een sok genoemd, maar het is in feite een zelfgemaakte zak die je met zand vult om steun te hebben voor de loop. En dan, als je het schot uitlijnt en het fijn wil afstemmen, knijp je gewoon in de zak om de mond een millimeter omhoog of omlaag te brengen. Het is niet uiterst verfijnd maar werkt uitstekend.’


  ‘Waar is het zand vandaan gekomen?’ vraagt Cutter.


  ‘Dat weet ik niet, nog niet. De kwartsdeeltjes die we gevonden hebben zijn klein en mooi afgerond, wat op waterwrijving wijst, en ze bevatten vrij hoge zoutconcentraties, wat op zeewater en daardoor een strand wijst. Welk strand, weten we niet. De mensen van het lab werken daar nog aan.’


  ‘Goed, zorg dat je erbovenop blijft zitten. Kate, wil je komen?’


  ‘Ja,’ zegt ze opgewekt, en natuurlijk wil ze dat, want Kate Barrymore is gekker op een podium dan iedereen die Flint kent. Met een snelle glimlach naar Cutter neemt het hoofd van Research en Analyse het podium van Rocco over, met een stapel mappen in haar handen die zij en haar collega-terriërs hebben samengesteld en die, weet Flint, ze niet zal hoeven te raadplegen. Zoals alle geboren acteurs zal Kate haar tekst volmaakt beheersen.


  Nog een korte glimlach, dit keer naar de zaal, en dan begint Kate: ‘Dit is Joanna Fox,’ en ze drukt op een knop van de afstandsbediening. Op het scherm verschijnt een foto van het gezicht van een vrouw, een vrouw van middelbare leeftijd, met kort bruin haar dat haar oren vrijlaat, een breed voorhoofd, grote groene ogen die voor zich uitstaren, een arendsneus en volle rode lippen waaromheen een flauwe glimlach ligt.


  ‘De schutter,’ zegt Kate met een zwierig gebaar.


  


  Nu is Kate echt op dreef gekomen. Ze is, in tegenstelling tot Rocco, die tijdens zijn presentaties onwrikbaar op het podium staat, iemand die heen en weer beent, geen moment blijft staan. Ze beweegt de ene en de andere kant op, naar links en naar rechts, staat dan weer met haar gezicht naar het publiek, wendt zich weer af, draait zich op haar hakken om en onderstreept haar monoloog met expressieve handgebaren en plotselinge hoofdbewegingen. Ze is een lange, slanke vrouw met sierlijke ledematen, en de mannen in de kamer kunnen hun ogen niet van haar afhouden.


  ‘Buiten de mariniers,’ zegt ze, ‘de meeste bijzondere bijstandseenheden en  we hebben goede redenen dit te geloven  de CIA, zijn professionele sluipschutters een zeldzame soort. In het burgerleven zijn huurmoordenaars een feit, vooral in de drugswereld. En, al te vaak, grijpt een of andere misnoegde burger naar een geweer. Maar langeafstandsschutters, die van moorden hun beroep hebben gemaakt, het type professionele moordenaar dat het slachtoffer nooit te zien krijgt, komen niet zo vaak voor, behalve in romans en Hollywoodscripts. Uit de afgelopen veertig jaar zijn in de Verenigde Staten maar achttien gedocumenteerde gevallen bekend van professionele sluipschutters.’


  Is Rocco daarin meegerekend? denkt Flint, die zich afvraagt wat hij bij Delta Force heeft gedaan.


  ‘En vróúwelijke sluipschutters vormen een grote uitzondering,’ vervolgt Kate. ‘Goed, er wordt gezegd dat de Sovjets, de Turken, het Franse verzet, de Viet-Cong, de Serviërs en, het meest recent, de islamisten in Tsjetsjenië in tijden van oorlog vrouwen hebben geworven en getraind om als sluipschutter te werken, maar dat zijn grotendeels onbewezen beweringen. Behalve in oorlogssituaties en binnen de Verenigde Staten is tot nu toe nog nooit een moord of poging tot moord met behulp van een langeafstandsgeweer duidelijk verifieerbaar aan een vrouwelijke schutter toegeschreven…’  Kate gebruikt de afstandsbediening en draait zich met een perfecte timing om naar het scherm  ‘met één mogelijke uitzondering.’


  Op het scherm verschijnt een korrelig beeld van een te zware man, gekleed in een citroengeel overhemd met korte mouwen op een zakkerige korte broek, die zijn hoofd intrekt om op de achterbank van een glanzende witte verlengde limousine plaats te nemen.


  ‘Drie jaar geleden in Tucson, Arizona,’ zegt Kate. ‘Dit is Peter Slater, alias Peter Slavitch. Op 23 mei deed een onderzoeksjury een uitspraak waarin hij beschuldigd werd van het leiden van een criminele organisatie, namelijk het grootste prostitutienetwerk in het zuidwesten van de vs, dat vrijwel geheel gebruikmaakte van illegale buitenlanders. Op de ochtend van 24 mei werd Slater thuis gearresteerd door de zedenpolitie van Tucson. Hij verscheen diezelfde dag nog voor de rechter en werd opgesloten, waarbij de borgsom werd gesteld op één miljoen dollar. De volgende drie weken onderhandelden Slaters advocaten met het Openbaar Ministerie over strafvermindering, een straf van maximaal tien jaar, als hij voor de onderzoeksjury onder ede zou verklaren wie de belangrijkste leverancier was van de vrouwen die voor hem werkten. De dag nadat Slater zijn getuigenis had afgelegd voor de onderzoeksjury, werd de borgsom, zoals was overeengekomen, verlaagd tot vijftigduizend dollar. Hij werd vrijgelaten, ging naar huis, liep ongeveer een uur later naar buiten om te kijken hoe het er met zijn zwembad voorstond en kreeg een .22 kaliber kogel door zijn keel.’


  Iemand achter in de kamer zegt: ‘Au!’ en iemand anders zegt: ‘Je kunt geen au zeggen met een gat in je keel.’ Er klinkt zacht gelach, en Kate lijkt een ogenblik van de wijs, en zelfs Flint weet een glimlachje te tonen, maar Cutter is niet in de stemming. ‘Hou daarmee op,’ zegt hij, zonder zijn hoofd om te draaien om te zien wie de schuldigen zijn. ‘Kate, ga door.’


  Nu verschijnt op het scherm een serie foto’s van een groot roze gestuct landhuis, dat in een klein dal staat dat begroeid is met woestijnstruiken en hoge kandelaarcactussen en omringd wordt door rotsachtige heuvels. Het zwembad achter het huis is ruitvormig en het gebied eromheen, geplaveid met licht marmeren tegels, is afgezet met eindeloze meters politietape waarop ‘Verboden toegang’ staat. De grove schets van een lichaam, getekend met feloranje krijt, laat zien waar Slater gevallen is.


  ‘De politie heeft nooit precies vastgesteld waar het schot vandaan kwam, maar ze hebben de mogelijkheden weten te beperken tot ergens in deze rotsen,’ zegt Kate terwijl ze de laserwijzer gebruikt om de mogelijke posities van de sluipschutter aan te wijzen. ‘Dat maakt het bereik ergens rond de driehonderd meter, wat toeval kan zijn, maar misschien ook niet. Misschien is dat het bereik waar de schutter een voorkeur voor heeft.’


  ‘En misschien ook niet,’ zegt Cutter, die daarmee elke speculatie ontmoedigt in een verhaal dat op feiten gebaseerd dient te zijn. ‘Is Slater ter plekke overleden?’ wil hij weten, Kate terugbrengend bij de hoofdpunten.


  ‘Nee, hij heeft levend de intensive care van het El Dorado Ziekenhuis gehaald, en is, weliswaar in coma, nog twee dagen in leven gebleven. En hier komt onze schutter, of liever mogelijke schutter, het verhaal binnen. Twee dagen na de aanslag op Slater verscheen een vrouw in het ziekenhuis die beweerde een verslaggeefster voor de Tucson Citizen te zijn en vragen over hem stelde. Ze had een perskaart op naam van Joanna Fox, maar een slimme secretaresse van het ziekenhuis was zo verstandig die in haar computer te scannen. Het personeel van het El Dorado had instructies gekregen om de aanwezigheid van ene Peter Slater  hij was opgenomen onder een schuilnaam  in het ziekenhuis te ontkennen, en dat deden ze, en de vrouw verliet ogenschijnlijk het gebouw. Maar een uur later ging er een alarm af, wat duidde op een onbevoegde poging om Slaters kamer binnen te komen. Acht minuten daarna daalde plotseling zijn bloeddruk en kreeg hij een hartstilstand. Hij was niet meer te redden.’


  Het beetje kleur dat er nog over was in Flints gezicht trekt weg. ‘Je bedoelt dat ze hem te pakken heeft gekregen?’ vraagt ze op een toon die ofwel ongeloof of angst uitdrukt.


  ‘Het ziekenhuis zegt van niet, en de politie ook, en niets wijst erop dat er met Slaters apparatuur is geknoeid. En doordat de kogel zijn luchtpijp had doorboord en zijn beide longen waren ingeklapt, was hij van het begin af aan een goede kandidaat voor een vorm van hartfalen. Maar…’ Kate laat haar waarschuwing in de lucht hangen. ‘Grace,’ zegt Cutter, de geladen stilte doorbrekend die volgt, ‘niemand krijgt Jack te pakken.’


  Hoe kun je daar verdomme zo zeker van zijn? wil ze weten, maar aangezien de vraag zinloos is, houdt ze hem voor zich.


  ‘Maar goed,’ zegt Kate, klaar om verder te gaan, ‘meteen na Slaters dood hoorde de politie over het bezoek van de zogenaamde verslaggeefster, trok het na bij de Citizen en ontdekte dat ze niet bestond. En toen, ere wie ere toekomt, kwamen ze verbazingwekkend snel in actie. Ze maakten een kopie van deze foto’  het beeld van Joanna Fox verschijnt weer op het scherm  ‘afkomstig van de perskaart waarvan de secretaresse een scan had gemaakt en verspreidden die met een bevel tot opsporing. Binnen dertig minuten hadden ze controleposten op de autoweg en alle andere hoofdwegen die uit Tucson liepen, en op het vliegveld, en lieten die staan tot ze haar foto hadden laten zien in elk hotel, motel en autoverhuurbedrijf, en bij zo ongeveer elk benzinestation in het gebied. Ze lieten hem uitzenden door alle tv-stations en zetten hem in de krant, en het leverde helemaal niets op. Afgezien van vijf mensen in het ziekenhuis herinnerde niemand zich haar te hebben gezien. Ze kwam uit het niets, deed wat ze dan ook mag hebben gedaan, en verdween.’


  Kate kijkt de kamer rond en zwijgt om de spanning te laten stijgen, en voegt er dan aan toe: ‘Tot zes dagen geleden, in Friendship Heights’  en nu toont ze een nieuwe foto op het scherm, waarop op het eerste gezicht een schaduw in een trappenhuis te zien lijkt te zijn. En ongevraagd voegt Rocco Morales zich bij Kate op het podium voor wat, veronderstelt Flint, een dubbeloptreden zal worden. Rocco begint: ‘Dit is de brandtrap van het appartementengebouw aan Willard Avenue,’ zegt hij, ‘die van straatniveau naar het dak loopt waar de schoten zijn afgevuurd. De foto is gemaakt door een vaste beveiligingscamera, die zich aan de binnenkant bevindt, recht boven de deuren die op straat uitkomen. Het tijdstip dat erop staat is 18.10 uur, vier uur voordat Jack Flint werd neergeschoten.’


  Nu Kate: ‘De bewakingscamera’s van het Willard-gebouw zijn nogal oud. Het zijn foto- en geen filmcamera’s, en ze worden niet in werking gesteld door bewegingssensoren; ze zijn heel eenvoudig geprogrammeerd om elke dertig seconden een foto te nemen… en zoals jullie kunnen zien is de beeldkwaliteit, nou… waardeloos.’


  ‘Maar dit is hetzelfde beeld nadat het digitaal verbeterd is,’  Rocco wacht even, terwijl Kate met de afstandsbediening bezig is en de foto op het scherm scherper en uitvergroot wordt en de schaduw in het trappenhuis verandert in een duidelijk menselijke gedaante, op de rug gezien, die zo te zien gekleed in een camouflagepak de trap oploopt  ‘en wat we nu kunnen zien… is een indringer, en mogelijk de schutter.’


  Of het een man of een vrouw is, is niet duidelijk.


  Dan komt er een andere foto op het scherm en Rocco vervolgt: ‘Goed, deze foto is van dezelfde camera in het trappenhuis van het Willard-gebouw, maar meer dan vier uur later genomen, om 22.23 uur volgens de aanduiding van de camera. Dat was, voor zover we weten, ongeveer vijf minuten nadat de laatste kogel op het appartement van OD Flint was afgevuurd.’ Het is een foto van een vrouw die de trap afloopt in de richting van de camera. Ze draagt een spijkerbroek en T-shirt in plaats van een camouflagepak, maar wat echt Flints aandacht trekt is datgene wat ze in haar rechterhand heeft. ‘De vraag is hoe we er zeker van kunnen zijn dat dit dezelfde persoon is als degene die het gebouw is binnengegaan?’


  ‘De tas,’ zegt Flint effen, en Rocco heft als in overgave zijn armen op, en Kate grinnikt, en Cutter zegt: ‘Wat is er zo grappig?’


  ‘Het gaat niet om een grap, meneer. Kate en ik hebben gewed of iemand het zou opmerken, en ik heb zojuist verloren. De tas, ziet u, die de vrouw hier duidelijk draagt,’  en op het scherm worden de rechterhand van de vrouw en de tas die deze vasthoudt sterk uitvergroot  ‘is gemaakt van hetzelfde camouflagemateriaal als het pak, en toen de vrouw het gebouw binnenging, droeg ze de tas op haar rug, en daardoor is het op deze foto’  de foto waarop de indringster op haar rug wordt gezien, komt terug op het scherm  ‘behoorlijk moeilijk te zien. Dat dacht ik tenminste,’ voegt hij eraan toe.


  ‘Domme weddenschap,’ zegt Cutter, en Rocco geeft dat met een berouwvol glimlachje naar Flint toe, maar zij let er niet op.


  Ze is opgestaan, loopt langzaam naar het scherm en zegt tegen Kate: ‘Zet dat vooraanzicht er weer op,’ en dan ‘Vergroot het gezicht,’ en dan ‘Zet de Tucson-verdachte erop en… vergroot het gezicht.’ Twee gigantische gezichten staren nu naast elkaar onverschillig de kamer in  of is het één gezicht, gefotografeerd vanuit verschillende hoeken, bij verschillend licht en met drie jaar ertussen?


  Flint ziet enige gelijkenis, maar ook net zoveel verschillen.


  ‘Heb je ze door ght gehaald?’ vraagt ze.


  Kate pruilt alsof ze teleurgesteld is. ‘Daar wilde ik zo naartoe,’ zegt ze.


  ‘Nou, je bent er nu. Wat was de gelijkenisscore?’


  ‘Die was laag,’ zegt ze enigszins prikkelbaar.


  ‘Hoe laag?’


  ‘Twee komma drie.’ Dat betekent in termen van de Gezichtsherkenning Technologie die de Taakeenheid gebruikt zonder enige twijfel: deze gezichten zijn niet van dezelfde persoon.


  ‘Kom op, Kate,’ zegt Flint kortaf. Ze begint geïrriteerd te raken omdat ze wil wedden dat Kate’s voorstelling niet met zo’n armzalige conclusie zal eindigen en ze wil nú weten hoe het zit. ‘Vertel ons gewoon wat je weet.’


  Kate werpt een blik naar Cutter om na te gaan aan wiens kant hij staat, krijgt geen reactie en geeft dus toe: ‘Dat was het resultaat toen we ze de eerste keer door de software hadden gehaald.’


  ‘En?’


  ‘Toen hebben we wat algoritmes geprogrammeerd om de verschillen in beeldkwaliteit, de beeldgrootte, de lichtomstandigheden en de hoeken van de opnames te compenseren, en toen hebben we de foto’s er opnieuw doorgehaald en kregen…’ Kate kan de verleiding van een pesterige pauze niet weerstaan. ‘En toen kregen we negen komma vier.’


  ‘Jezus!’ roep iemand uit, en Kate glimlacht alsof ze een prijs heeft gewonnen. In het software-programma dat de terriërs hebben ontworpen, is een gelijkenisscore van 9,4 zo ongeveer een perfecte gelijkenis.


  ‘Hoe groot is de kans dat je ernaast zit?’


  ‘Ongeveer één op een miljard,’ zegt Kate. ‘Het is dus bewezen dat Joanna Fox en de indringster in het Willard-gebouw één en dezelfde zijn, en hetzelfde geldt voor haar,’ en Kate brengt nu bewegende beelden op het scherm die verbijsterend duidelijk zijn: het achterhoofd van een man op de voorgrond, tegenover hem een vrouw die aan een toonbank staat met haar gezicht recht naar de camera en lippen die korte woorden vormen terwijl ze geld overhandigt en wisselgeld terugkrijgt. ‘Dit is een beveiligingsband van de vestiging van Kinko in Bethesda, een kopieerzaak die dag en nacht geopend is, en de plek waar het spoor van de hacker naartoe leidde. Ze gebruikte een laptop en een wireless card om verbinding met Kinko’s hotspot te krijgen en op het internet te komen, en maakte vervolgens gebruik van Trojan software om via een achterdeur het systeem van het Kinderziekenhuis binnen te dringen.’


  Flint staat roerloos voor het scherm en ziet dat de vrouw zich van de toonbank afwendt alsof ze klaar is, dan blijkbaar van gedachte verandert en zich weer naar de camera draait om de verkoper naar iets anders te vragen. ‘Zet het beeld stil, wil je, en vergroot het gezicht,’ zegt Flint, en nu staart ze in de uitvergrote ogen van de vrouw die Jack wilde vermoorden. Er ligt een geamuseerde blik in die ogen, en de mond is geopend en laat boventanden zien die net niet helemaal regelmatig zijn, net niet volmaakt zijn. De glimlach maakt haar gezicht mooi op een onopvallende manier. Ze ziet er zo verdomd normaal uit, gewoon een van de avondklanten van Kinko’s, die haar charme gebruikt om iets van de verkoper gedaan te krijgen.


  Kate zegt: ‘Vreemd genoeg was de gelijkenisscore tussen de beelden van Willard en Kinko’s slechts acht komma twee doordat…’ Maar Flint luistert niet echt. Ze gebruikt al haar concentratievermogen om de unieke trekken van dat gezicht in haar langetermijngeheugen te griffen: de breedte van het voorhoofd, de afstand tussen de ogen, de diepte van het gootje onder haar neus; kenmerken die geen vermomming of cosmetische ingreep kunnen veranderen. Of ze er nu een glimp van op zal vangen op straat, in een vliegtuig, op het tv-journaal of in een dossier, en of het nu morgen of over twintig jaar zal zijn, Flint is vastbesloten dit gezicht onmiddellijk te herkennen. Cutter weet wat ze aan het doen is en wacht tot ze tevreden is. Dan: ‘Vragen?’


  ‘Ik heb er drie,’ zegt Flint.


  ‘Laat maar horen.’


  ‘Eén, wat is haar echte naam?’


  ‘Dat weten we niet,’ zegt Kate. ‘Nog niet, hoewel we…’


  ‘Twee, waar is ze nu?’


  Kate schudt haar hoofd om een tweede mislukking toe te geven. ‘We sturen haar foto uiteraard naar…’


  ‘Drie, wie heeft haar ingehuurd?’


  Geen antwoord van Kate.


  Dat wil zeggen, tot Flint Cutter aan de rand van haar gezichtsveld een subtiel knikje ziet geven, en dan zegt Kate: ‘We hebben nog geen zaak waarmee je naar de rechter kunt gaan, maar er is nog iets wat je moet weten over de aanslag in Tucson. De echte naam van het slachtoffer was niet Peter Salter en zelfs niet Peter Slavitch. Zijn echte naam was Rexhep Kastrioti, een Albanese nationalist. En de crimineel die hij voor de onderzoeksjury noemde als de leverancier van zijn vrouwen was…’ Ze aarzelt een ogenblik en dan: ‘… Alexander Çarçani.’


  Flint is verbijsterd. Ze gaapt Kate aan alsof ze haar oren niet kan geloven. ‘En dat weet je nú pas? Weet je nú pas dat Çarçani drie jaar lang in staat van beschuldiging is geweest in de vs? Weet je nú pas dat iemand die tegen Çarçani wilde getuigen door een professionele schutter is uitgeschakeld? Jezus, Kate! Het is jouw taak om dat te weten. Waarom wist je dat verdomme niet eerder?’


  Kate’s wangen branden, maar ze houdt stand. ‘Doordat de beschuldiging tegen Çarçani verzegeld was door de rechter  dat is trouwens nog steeds zo  en wij kunnen zulke verzegelde beschuldigingen niet opsporen. En, oké, we weten dat dat een zwak punt is in onze procedures, en we werken eraan. Maar, Grace, ook al hadden we het geweten, dan had het nog geen verschil gemaakt.’


  ‘Flauwekul,’ zegt Flint, en de spanning in de kamer is te snijden. Tot een stem achterin zegt: ‘Natuurlijk. Met een naam als Kastrioti, zou je denken dat ze zijn ballen eraf hadden geschoten.’
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  Cutter is in de keuken, bezig eieren te splitsen voor een hollandaisesaus, terwijl Flint op zijn aandringen een lange warme douche neemt. Aan de ene kant is ze nog steeds woedend over zijn weigering haar naar Washington terug te laten gaan om de onwaarschijnlijke reden dat hij niet voor een toereikend beveiligingsescorte kan zorgen, niet vanavond tenminste. Aan de andere kant is ze opgelucht, dankbaar zelfs, dat ze voor het eerst in een week in een fatsoenlijk bed zal liggen: Cutters bed, terwijl hij op de bank zal slapen. Haar gevoel van opluchting is natuurlijk doortrokken van schuldgevoel, maar schuldgevoel is net als angst een emotie die ze niet kan volhouden zonder verse prikkel, en Marty Berger heeft, aan de telefoon, gezegd dat haar afwezigheid in het ziekenhuis geen verschil heeft gemaakt voor Jacks toestand, dat hij nog steeds volledig stabiel is, nog steeds in coma maar absoluut in leven.


  Ze strekt haar beide armen uit om tegen de muur te leunen en kromt haar rug om haar schouderspieren te onderwerpen aan de pulserende massage van de douche. Waar ze aan denkt, wat ze niet kan vergeten, is een fragment uit Marty Bergers postoperatieve aantekeningen dat hij haar heeft laten lezen: ‘Op dit punt in de behandeling daalde de lichaamstemperatuur van de patiënt naar achtentwintig graden Celsius en raakte hij in DIC. Een infuus om AF-7 toe te dienen werd onmiddellijk ingebracht…’


  ‘Ik weet niet zeker of ik wil weten wat dit betekent,’ had Flint tegen Berger gezegd, en hij had haar aangekeken alsof hij wilde zeggen: nee, dat wil je ook echt niet weten. Maar zijn aarzeling om het uit te leggen had haar nieuwsgierigheid alleen maar aangewakkerd, en ze had hem onder druk gezet, en nog meer onder druk gezet, en uiteindelijk had hij haar verteld dat achtentwintig graden Celsius een catastrofaal lage lichaamstemperatuur was, en dat DIC een letterwoord was voor ‘Disseminated Intravascular Coagulation’, wat het stollen van de hele bloedsomloop betekent, en dat Jack niet zozeer bijnadood was geweest als wel in een toestand van vóór-dood. Alleen de onmiddellijke intraveneuze injectie met een antistollingsmddel had hem uit de afgrond teruggebracht.


  ‘Hoe gaat het daar?’ roept Cutter door de badkamerdeur.


  Flint zet de douche uit en hult zich in een heerlijk frisse badjas waarop het motief staat van het Buccaneer Hotel in Coconut Grove, Miami.


  ‘Beter,’ zegt ze, en ze opent de deur op een kier zodat Cutter het zelf kan zien. ‘Veel beter, bijna menselijk.’


  ‘Hij staat je, mevrouw Breslin,’ zegt Cutter met een knikje naar de badjas, en ze grinniken allebei bij de herinnering aan een undercover-operatie die tot zijn gewelddadige climax was gekomen in het hotel waar zij zich hadden voorgedaan als echtpaar.


  ‘Ach, dank u, meneer Breslin,’ zegt Flint, met de stralende speelse glimlach en de zuidelijke lijzige manier van praten die deel hadden uitgemaakt van haar vermomming  en even zijn de schaduwen van spanning en vermoeidheid van haar gezicht gewist, de plotselinge terugkeer van haar uitzonderlijke schoonheid maakt Cutter aan het schrikken, want het wekt gevoelens bij hem op die hij zichzelf niet toestaat, maar die hij niet zomaar heeft kunnen onderdrukken. Tijdens een heftige scheidingsprocedure had Cutters ex-vrouw bitter volgehouden dat de Buccaneer-operatie door haar man was bedacht om een relatie te kunnen beginnen, dat haar man, terwijl ze zich voordeden als echtpaar, Flint had verleid, of andersom, en dat Flint vervolgens haar veel hogere functie als onderdirecteur had verworven door herhaaldelijk op haar rug te gaan liggen. En hoewel de voormalige mevrouw Cutter op alle punten ongelijk had, was dat niet door gebrek aan heimelijk verlangen van Cutters kant.


  ‘Hier,’ zegt hij norser dan hij bedoelt, en hij biedt haar een glas witte wijn aan. ‘Ik dacht dat je wel een drankje kon gebruiken.’


  Flint doet de badkamerdeur verder open om het glas aan te pakken en zegt, nog in de rol van mevrouw Breslin: ‘Nee maar, schat, je hebt mijn gedachten gelezen.’ Cutter gromt, draait zich onmiddellijk om en sjokt de gang door, en ze roept hem achterna: ‘En ik ben helemaal wég van je schort.’


  Terug in de keuken besluit Cutter dat hij ook een borrel nodig heeft. Hij giet twee royale vingers Maker’s Mark-bourbon in een groot bekerglas en slaat de drank achterover als een straf.


  


  Ze eten gepocheerde eieren op een bed van witte asperges en overladen met hollandaisesaus, en Flint is stomverbaasd. Het was nooit bij haar opgekomen dat Cutter kon koken, en zeker niet zo goed. Na een week zonder alcohol, wat ze niet gewend is, is de wijn haar naar het hoofd gestegen en is haar sombere stemming omgeslagen in een bijna-euforie, op dat moment tenminste, en er gaat een golf van dankbaarheid jegens hem door haar heen  en dan moet hij het zo nodig bederven. ‘Er zijn nog enkele dingen die je moet weten,’ zegt hij. ‘Dingen waar Rocco en Kate vanmiddag niet over hebben gesproken.’


  Nee! Als ze vandaag nog één woord over de schutter moet aanhoren, zal haar stemming verpest zijn, dus klampt ze zich vast aan de eerste gedachte die bij haar opkomt en zegt, iets te schril: ‘Aldus, het énige wat ik wil weten, is wat er in deze fantastische saus zit.’


  Hij lijkt verbijsterd door haar vraag. ‘Eierdooiers, natuurlijk. Zes eierdooiers, en meer geklaarde boter dan goed voor je is.’


  ‘Zelfs ik weet dat!’ Ze lacht en reikt naar haar wijnglas, waarbij ze met haar hand net een brandende kaars raakt en Cutter zijn hand moet uitsteken om te voorkomen dat hij omvalt. ‘Ik bedoelde,’ zegt ze, ‘wat is dat pittige?’


  ‘Tabasco en cayennepeper, en ik gebruik limoensap in plaats van citroen.’


  ‘Dan wil ik het recept. Voor het geval ik ooit nog leer koken.’ Ze lacht weer, en hoort zelf dat ze bijna hysterisch klinkt.


  ‘Grace, we moeten praten.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Daarom ben je hier.’


  ‘Ik weet het… maar, alsjeblíéft, Aldus, niet nu. Bederf dit niet, alsjeblieft.’


  Ze steekt haar hand over de eettafel uit en raakt smekend zijn arm aan. Hij bestudeert haar ogen in het kaarslicht en kan zichzelf er niet toe brengen erop door te gaan. ‘Als je uitgegeten bent, dan,’ geeft hij toe. ‘Na het eten, oké?’


  ‘Oké.’ Het klinkt veel meer als een belofte dan haar bedoeling was, en in haar haast om van onderwerp te veranderen vraagt ze hem wat hij als toetje heeft gemaakt. Hij zegt Oeufs à la neige, want het was zo zonde, zegt hij, om de overgebleven eiwitten van de hollandaisesaus weg te gooien. Dan zet ze haar ellebogen op tafel en laat haar kin op haar handen rusten en zegt: ‘Aldus, serieus, vertel me: vind je me te mager of ben je me aan het vetmesten?’


  ‘Allebei,’ zegt hij met een uitgestreken gezicht, en hoewel zijn mond glimlacht, vangt ze een glimp op van iets verontrustends in zijn ogen.


  


  ‘Grace, je hebt het verpest. Je zult dat onder ogen moeten zien want je hebt geen andere keuze, en ik ook niet.’


  Ze zijn klaar met eten en Flint beent als een gekooid dier heen en weer over een en hetzelfde stukje vloer van de woonkamer, waarbij ze sporen in het tapijt achterlaat en Cutter toekijkt vanaf de bank. Dit is zo verdomd oneerlijk! wil ze zeggen, maar ze vertrouwt er nog niet op dat ze samenhangend kan praten.


  ‘Op de een of andere manier heb je ergens een fout gemaakt waardoor ze hebben ontdekt wie je bent. Ik weet niet wat je gedaan hebt, of niet hebt gedaan, maar dit is niet alleen stom geluk aan hun kant geweest. Ze hebben je doorgekregen, Grace; ze hebben dwars door Kathy’s vermomming heen gekeken, en toen hebben ze je genaaid, en daar maak ik me grote zorgen over.’


  ‘En dat betekent?’ is het enige wat ze kan uitbrengen.


  ‘Denk eens na. Toen ze erachter kwamen dat jij Kathy was, moeten ze ook doorgekregen hebben dat Sant’Ambrogio een opzetje was om ze in de val te laten lopen. Dus waarom zijn ze er niet gewoon vandoor gegaan en hebben ze het contact met de gebroeders Gup niet verbroken? Waarom zijn ze niet teruggekropen in hun hol om Kathy McCarry met de vraag te laten zitten wat ze fout had gedaan?’


  ‘Ik begrijp niet…’


  ‘Of,’ valt Cutter haar in de rede, ‘waarom hebben ze je niet gewoon vermoord en in een doos gestopt, net als die stomme Vincent Regal?’


  Flint heeft geen antwoord.


  ‘Ik zal je zeggen waarom. Çarçani en Gröber wilden je weg hebben, want je bent een veel te grote bedreiging voor ze, maar je gewoon vermoorden vonden ze te gemakkelijk, te pijnloos voor je. Ik vermoed dat ze je wilden compromitteren, dat ze je weg wilden hebben uit het onderzoek, maar, gestoorde klootzakken als ze zijn, wilden ze je ook laten lijden, écht laten lijden. Dus hoe kon dat beter dan door een aanslag op je zoon te plegen. Het feit dat hij niet dood is, doet er niet zoveel toe want je lijdt inderdaad en je bent onherroepelijk gecompromitteerd. Gezien je persoonlijke belang hierin, waardoor het als een persoonlijke wraakoefening zou overkomen, kun je Operatie Vergelding onmogelijk blijven leiden en kun je onmogelijk blijven functioneren als onderdirecteur. Tot het moment waarop we Çarçani en Gröber te pakken hebben, tot het moment waarop ze opgespoord, gearresteerd, uitgeleverd, berecht en veroordeeld zijn, kun je geen deel meer uitmaken van wat wij doen. En dat betekent…’  Cutter aarzelt, maar slechts een ogenblik  ‘dat ik geen keuze heb. Ik zal je moeten ontslaan.’


  Nu moet ze iets zeggen, hoe slecht het er ook uit mag komen. Ze staakt het heen en weer benen en buigt zich over Cutter, gespannen als een veer, haar armen beschermend over haar borst gekruist, en ze worstelt om de woorden te vinden. ‘Je zal me moeten… je gaat me… Jezus, Aldus, wat wil je zeggen? Ik kan het niet geloven… Je vertelt me… dat je me ontslaat? Je ontslaat me omdat mijn zoon is neergeschoten?’


  ‘Nee,’ zegt Cutter, ‘Je gaat met verlof wegens familieomstandigheden tot we ze te pakken hebben, verlof voor onbepaalde tijd voor de nabije toekomst. Maar, Grace, laten we elkaar niet voor de gek houden. Zonder jou zal het heel wat moeilijker zijn om die klootzakken te vinden. We moeten helemaal opnieuw beginnen, en ik heb geen andere undercover-agent van jouw kaliber, en ook al had ik die, Çarçani en Gröber zullen hiervan geleerd hebben; ze zullen niet nog eens voor een Sant’Ambrogio-babbel vallen. Het zal dus een tijdje duren voor we ze hebben, een hele tijd misschien, en vroeg of laat zullen de cententellers naar me toe komen om me te vertellen dat het weggegooid geld is om jou op de loonlijst te laten staan. Ze zullen je contract willen afkopen, en ik heb niet echt veel argumenten om tegen ze in te gaan. O, ik zal voor je vechten, daar kun je op rekenen. Maar uiteindelijk, Grace, kan ik niets meer doen dan er de beste financiële regeling voor je uit slepen… en dat is een belofte waarmee je naar de bank kunt. Verder…’ Cutter houdt zijn handen omhoog om te laten zien dat ze leeg zijn.


  Flint kan haar oren niet geloven. ‘Aldus, denk je echt dat dat geld me iets kan schelen?’


  ‘Nee, dat denk ik niet, maar het zou wel moeten. Om te beginnen heb je een ziek kind waarvoor je moet zorgen, en het kan zijn dat je nog jaren met flinke doktersrekeningen te maken krijgt. En ik weet dat je vader geld heeft, maar…’


  Nu is hij te ver gegaan. Bij het noemen van haar vader ontploft Flint. ‘Hou daarover op.’


  ‘Wat?’


  ‘Laat mijn vader erbuiten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat hij er niets mee te maken heeft.’


  ‘Maar dat heeft hij wel, Grace.’ Cutter staat zo plotseling op van de bank dat Flint geschrokken achteruitdeinst. ‘Luister, Çarçani en Gröber hebben een steen in jouw vijver gegooid… denk je dat de rimpels zich niet verspreiden? Denk je dat je vader er niet bij betrokken is? Onzin. Weet je waar hij nu is? Hij is op een veilige plek, waar hij vierentwintig uur per dag bewaakt wordt door gewapende agenten, en dat is al een week zo. Dat komt doordat Tom Glenning en ik het erover eens zijn dat er geen andere manier is om zijn veiligheid te garanderen tot de schutter is geïdentificeerd en gepakt. En als we zover zijn, moeten we er nog rekening mee houden dat Çarçani en Gröber een tweede sluipschutter hebben ingehuurd. Ik moet er bij de maatregelen die ik neem van uitgaan dat ze niet zullen rusten voordat ze iedereen kwaad hebben gedaan die jou dierbaar is. Begin je het te begrijpen?’


  In een antieke spiegel die boven de open haard hangt, vangt Cutter een glimp van Flints strakke gezicht en zijn eigen spiegelbeeld op, en hij loopt ervan weg.


  ‘Tenzij…’ zegt hij vaag, alsof er net een gedachte bij hem is opgekomen.
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  Flint wordt wakker van een telefoon die overgaat en wordt opgenomen. Ze hoort de stem van Cutter die zegt wacht even, en dat hij de deur dicht moet doen. De wekker vertelt haar dat het bijna tien uur is, wat betekent dat ze meer dan elf uur heeft geslapen. Ze ligt tussen Cutters lakens en geeft zich over aan het gevoel dat ze helemaal is opgeknapt  tot de herinnering aan de vorige avond langzaam terugkomt.


  Ik zal je moeten ontslaan, had Cutter gezegd, en toen had hij haar een reddingslijn toegeworpen met, tenzij… Daarna had hij geweigerd haar te vertellen wat hij daarmee bedoelde, en in haar frustratie had ze zo ongeveer tegen hem gegild: ‘Verdomme, Aldus, hou me niet aan het lijntje. Tenzij wat?’


  ‘Vergeet het. Ik gebruikte mijn hersens niet.’


  Toen had hij zijn mond gehouden en had niets wat ze zei hem ertoe kunnen brengen zijn zwijgen te verbreken. Uiteindelijk had ze het opgegeven en was naar bed gegaan zonder nog één woord aan hem te verspillen.


  ‘Morgen praten we verder,’ had hij haar nog achterna geroepen.


  En of we verder praten, denkt ze, en ineens komt ze in beweging, gooit de dekens van zich af, haast zich naar de badkamer om water in haar gezicht te spatten en trekt de Buccaneer-badjas aan. Blootsvoets loopt ze de gang door naar de keuken, en ziet dat de deur dicht is. Ze vertraagt haar pas en loopt zachtjes verder terwijl ze probeert na te gaan of Cutter nog aan het bellen is. Dat lijkt het geval te zijn, want ze hoort gemompel van een stem, en ze probeert te besluiten of ze de deur open zal doen en hem zal storen of zal wachten tot hij het gesprek heeft beëindigd wanneer iets, een soort zesde zintuig, een prikkelend gevoel door haar ruggengraat stuurt.


  De cadans is fout, en ook de toon. Wie daar ook in de keuken aan de telefoon zit te praten, het is niet Cutter, en nu ze erover nadenkt, weet Flint dat Cutter op werkdagen altijd om zeven uur ’s morgens op kantoor is. Ze deinst achteruit, weg van gevaar, en gaat zo de hele gang door tot ze bij de slaapkamer is, en ze glipt naar binnen, sluit geluidloos de deur en doet hem zachtjes op slot. Met haar rug tegen de muur geleund, dwingt ze zichzelf na te denken.


  Wie is het, en hoe is hij in godsnaam binnengekomen? En, heeft Cutter een wapen in huis?


  Natuurlijk heeft hij een wapen in huis, en ze trekt de deuren van Cutters kast open en doorzoekt de keurige stapels onderbroeken, sokken, zakdoeken, truien en netjes gevouwen, in cellofaan verpakte overhemden van de wasserij. Niets, helemaal niets in de zakken van zijn pakken of colbertjes of jassen of in de keurig in het gelid opgestelde glanzend gepoetste schoenen. Nu kijkt ze in de laden van de nachtkastjes en vindt manchetknopen, munten, nagelknippers, prullen en een potje pillen zonder etiket, maar niets wat ook maar een beetje geschikt zou zijn om als wapen te gebruiken. Ze voelt onder de matras, kijkt onder het bed, controleert de achterkant van de ingelijste prenten aan de muren. Niks.


  Kom op, Aldus, waar heb je het wapen verstopt?


  Ze gaat op het bed zitten en zoekt methodisch naar alle mogelijke bergplaatsen in de kamer, waarbij ze zich in Cutters sluwe geest probeert te verplaatsen. Niet waarschijnlijk, denkt ze. Nog in geen duizend jaar.


  Ten slotte legt ze zich neer bij haar nederlaag en begint zich snel aan te kleden. Als ze ongewapend moet vechten, wil ze dat niet in een badjas doen: te veel losse stof die haar tegenstander kan grijpen en als hefboom kan gebruiken. Ze trekt de broek van haar antraciet-grijze pak aan en rolt de pijpen op tot ze strak om haar kuiten spannen. Ze leent een wit T-shirt uit Cutters kast, dat veel te groot voor haar is en dat ze bij haar middel strak insnoert met een van zijn riemen. Wanneer ze een blik in de badkamerspiegel werpt, ziet ze het beeld van iemand die er vaag uitziet als een samoerai, een samoerai zonder zwaard.


  Gebruik je hersens, verdomme!


  Achter de spiegel bevindt zich een toiletkast, die ze doorzoekt. Ze vindt een lange, puntige schaar en een fles aftershave. Dat spul is misschien scherp genoeg om haar tegenstander tijdelijk uit te schakelen als ze het naar zijn ogen gooit. Beter dan niets, denkt ze.


  Nu vindt ze haar mobiele telefoon, en zittend op de wc-pot draait ze het nummer van Cutters directe lijn in het Marscheider-gebouw. De telefoon gaat twee keer over, en dan verandert de toon, wat erop wijst dat ze wordt doorgeschakeld.


  ‘Agent van dienst.’


  Op gedempte toon, niet veel meer dan een fluistering, zegt ze: ‘Met OD Flint. Ik moet de directeur spreken.’


  Er volgt een pauze, en ze stelt zich voor hoe de dienstdoende agent op zijn computerscherm de herkomst van het telefoontje controleert. ‘De directeur is onderweg, OD.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar Washington D.C.’


  Waar Jack is, denkt ze met een rilling van schrik. ‘Waarom? Wat is er in Washington gebeurd?’


  Weer een korte pauze en dan: ‘Die informatie heb ik niet, mevrouw.’


  ‘Is hij in de lucht?’


  ‘Ja.’


  ‘Kun je me doorverbinden?’


  ‘Ik kan het proberen.’


  ‘Doe dat, alsjeblieft.’


  Flint wordt in de wacht gezet en terwijl ze wacht, loopt ze de slaapkamer in en luistert aan de deur.


  ‘Mevrouw?’


  ‘Een ogenblikje,’ fluistert ze, en ze haast zich terug naar de badkamer. ‘Oké, zeg het maar.’


  ‘Ik krijg geen verbinding met de directeur. Het kan zijn dat zijn mobiele telefoon buiten bereik is.’


  Ze hoort dat de deurknop langzaam wordt omgedraaid.


  ‘Mevrouw Flint? OD, is er iets mis?’


  ‘Wacht,’ zegt ze zo zachtjes dat ze niet zeker weet of hij het heeft gehoord. Daar kan ze niets aan doen. Ze legt de telefoon op de deksel van de wc-pot, loopt de slaapkamer weer in, neemt snel positie in tegen de muur, dicht bij de deur, maar ook ver genoeg ervan verwijderd om niet geraakt te worden door rondvliegend houtwerk als hij open zou knallen; het deurslot, dat weet ze zeker, zal het al begeven onder een bescheiden aanval met een schouder. Ze wacht en ziet de deurknop voor de tweede keer langzaam draaien.


  Wie weet hoe lang ze daar staat, de schaar als een dolk in haar rechterhand. Dan, na wat een eeuwigheid lijkt, hoort ze één enkele kuch, die van halverwege de gang lijkt te komen, wat erop zou wijzen dat de indringer teruggaat naar de keuken.


  ‘Hallo?’ Terug in de badkamer, terug aan de telefoon, denkt ze na over haar mogelijkheden. ‘Luister, verbind me door met Rocco Morales.’


  ‘Sorry, dat kan niet. Hij is met directeur Cutter mee.’


  ‘Kut!’


  Het blijft even stil en dan vraagt de dienstdoende agent: ‘od, zijn er problemen? Kan ik iets voor u doen?’


  Ja, wil ze zeggen, stuur de mariniers  maar dat betekent dat ze zal moeten vertellen dat ze zich in Cutters appartement bevindt, dat ze de nacht in Cutters appartement heeft doorgebracht, en ze is zich er maar al te goed van bewust dat er in het Marscheider-gebouw al genoeg geroddeld wordt over haar relatie met Cutter; speculaties waar ze geen voeding aan wil geven.


  ‘Ken ik jou?’ vraagt ze.


  ‘Ik ben Fletcher,’ zegt hij. ‘We hebben kennisgemaakt op het nieuwjaarsfeestje van de directeur, hoewel u zich dat waarschijnlijk niet herinnert.’


  Maar Flints vermogen om zich namen te herinneren en ze te koppelen aan hun bezitter is bijna griezelig, en nu haalt ze Fletcher door haar geheugenbank, en ze herinnert zich een man met een lief gezicht, sproeten op zijn jukbeenderen en een bos krullend rossig haar.


  ‘Het is James, niet? James Fletcher. Je bent van de DEA bij ons gekomen.’


  ‘Ja, mevrouw.’


  ‘En je vrouw, Lucy, als ik het me goed herinner, werkt ze nog bij de officier van justitie?’


  Fletcher lacht zachtjes. ‘Dat is behoorlijk indrukwekkend, OD, als ik bedenk dat we misschien twee minuten met u gepraat hebben.’


  ‘Ja, nou, je merkt wel, James, dat je grote indruk hebt gemaakt. Luister, ik wil je vragen iets voor me te doen.’


  ‘Zeg het maar.’


  ‘Ik ben bij het appartement van de directeur om een pakje af te geven, en er lijkt een indringer binnen te zijn. Ik ga het uitzoeken, en ik wil dat jij aan de lijn blijft, en mocht ik als een gek beginnen te schreeuwen dan…’


  ‘Moet ik versterking sturen?’ Fletcher klinkt ineens geschrokken. ‘Daar is geen tijd voor.’


  ‘Tien minuten, vijftien op zijn hoogst.’


  ‘James, ik ga naar binnen. Blijf luisteren, en als het je niet bevalt wat je hoort, stuur dan de mariniers.’


  ‘Ik denk echt dat u dat niet…’ zegt Fletcher, maar Flint luistert niet meer. De telefoon is aan Cutters riem geklemd, de schaar zit in haar broekzak. Ze heeft de dop van de fles aftershave gehaald  haar belangrijkste wapen, heeft ze besloten  en is bezig de slaapkamerdeur van het slot te doen en te openen. Ze haalt twee keer diep adem, stapt de gang in en er vindt onmiddellijk een aanval op haar zintuigen plaats: door de geur van versgezette koffie en het geluid van een gefloten, op slag herkenbare licht valse versie van Danny Boy.


  Ze kan het niet geloven. ‘Crawdaddy?’ roept ze. ‘Wat doe jij…?’


  In de deuropening van de keuken verschijnt het grijnzende gezicht van Jerry Crawford.


  


  Crawford is afgevallen, erg afgevallen. Terwijl ze hem dolgelukkig en met grote opluchting omhelst, kan Flint de scherpe knokigheid van zijn schouderbladen voelen.


  ‘Zou ik dit wel moeten doen?’ vraagt ze, denkend aan de huidtransplantaties op zijn rug.


  ‘Nee, want je doet me vreselijk veel pijn… maar hou er niet mee op.’ Flint herinnert zich dat ze niet alleen zijn. Ze laat Crawford los, haalt de telefoon van haar riem en zegt: ‘James, vals alarm.’


  ‘Dat meende ik al te begrijpen.’


  ‘Dus als je de manschappen op ons af hebt gestuurd, kun je ze terugroepen.’


  ‘Is al gebeurd.’


  ‘En, James.’


  ‘Ja, mevrouw.’


  ‘De volgende keer dat ik zeg dat je je niet aan de procedure moet houden, moet je het gewoon weer negeren. En doe de groeten aan Lucy van me, en zeg haar dat ze als ze maar half zo slim is als ik denk het beslist tot officier van justitie zal schoppen. Zo, nu moet je wegwezen en ons alleen laten.’


  ‘Alles ontvangen en begrepen,’ zegt Fletcher en hij verbreekt de verbinding.


  Terwijl ze koffie drinken, belt Flint het Kinderziekenhuis en hoort dat Jacks toestand niet is veranderd. Dan zegt ze dat ze een wandeling wil maken, wat frisse lucht wil scheppen, en Crawford en zij nemen een taxi naar Central Park, en pas wanneer ze door Strawberry Fields kuieren vraagt ze wat er gaande is.


  ‘Ik moet je iets over de schutter vertellen,’ zegt Crawford langzaam, alsof hij aan een lange reis begint en zijn krachten moet sparen. ‘Iets wat niemand weet behalve Cutter en ik. O, en de Spriet; hij weet bijna alles.’ Hij ziet de verbazing in haar ogen komen.


  ‘Singleton? Wat heeft Al ermee te maken? Ik begrijp het niet.’


  ‘Luister,’ zegt Crawford, ‘en misschien begrijp je het dan.’


  


  De avond waarop Jack werd neergeschoten, had Crawford met Cutter gebeld om dingen door te praten; Crawford had het erover gehad om weer aan het werk te gaan, wat Christie bespottelijk had gevonden omdat hij voortdurend moe was door alle medicijnen die hij gebruikte. En Cutter had waarschijnlijk hetzelfde gedacht, hoewel hij zijn best had gedaan om bemoedigend te klinken. Toen had Cutter een telefoontje op zijn mobieltje aangenomen en gezegd dat hij moest ophangen. Pas twee dagen later had Crawford gehoord wat er was gebeurd, toen Rocco Morales hem in Florida had gebeld en op de hoogte had gebracht.


  ‘Dus heb ik Cutter gebeld en gezegd dat ik terugkwam naar New York om aan de zaak te werken. En hij zei: “Nee, doe dat niet, want ik heb misschien je hulp nodig en ik wil dat je buiten de boeken blijft,” en dat ik in Orlando moest blijven en op zijn telefoontje moest wachten.’


  Flint had beloofd zich stil te houden, geen vragen te stellen, maar ze snapt het niet meer. ‘Buiten de boeken blijven?’


  ‘Met ziekteverlof blijven, niet officieel aan het werk zijn. Ontkenbaar, als dat nodig mocht zijn.’


  ‘Juist,’ zegt ze, hoewel ze nog steeds niet goed weet wat hij bedoelt. De volgende avond, ver na middernacht in feite  maar dat maakte niet uit, zei Crawford, want het rare van vermoeidheid die door medicijnen wordt veroorzaakt, is dat je, hoe moe je je ook voelt, niet kunt slapen  had hij in de woonkamer van zijn gehuurde appartement naar Mulholland Falls op dvd zitten kijken, met het geluid weggedraaid om Christie niet te storen, toen Cutter belde en hem vroeg een reisje naar Miami te maken om met een legendarische voormalige rechercheur van moordzaken te gaan praten die Al Singleton heette en ook bekendstond als Spriet.


  ‘Cutter wilde iets aan hem voorleggen. Hij zei tegen me: “Rocco denkt dat de dader die we zoeken een professionele sluipschutter is, en aangezien hij er zelf een is geweest, zou hij dat moeten weten.”’


  Maar Cutter wilde weten wat Spriet ervan dacht, die ooit als sluipschutter bij de marine heeft gewerkt en in elk geval vijftien bevestigde moorden op zijn naam heeft staan, en dus, zei Cutter, ‘was er een FedEx-pakje naar mij onderweg met gegevens over de plek van het misdrijf, foto’s van de mogelijke dader en tweeduizend dollar in contanten uit het speciale potje van de directeur voor mijn onkosten. Ik kon samen met Christie gaan, als ik wilde, en we moesten een fatsoenlijk hotel nemen.’


  Ze waren naar Miami gereden en hadden, uit nostalgie, hun intrek genomen in het Buccaneer in Coconut Grove, en waren aan het begin van die avond samengekomen met Spriet en diens vrouw June  ‘Herinner je je zijn sexy vrouw?’  in een tent aan South Beach die Lola’s heette, en waar Spriet eerder behandeld werd als gast dan als klant. Spriet werd min of meer aanbeden bij Lola’s, zei Crawford; de mensen wierpen zich zo ongeveer aan zijn voeten. Dat kwam doordat hij op een avond, een paar jaar terug, toen hij nog bij Moordzaken werkte, met June naar Lola’s was gegaan om haar verjaardag te vieren. Daar zat een stel ruige gasten  grote drugsbazen uit Colombia, bleek later  die nogal opgewonden waren geraakt. Een van hen had een pistool getrokken en er op een dreigende manier mee rondgezwaaid, waarop er paniek was uitgebroken  tot Spriet had ingegrepen. Volgens de voorschriften in Miami moesten de rechercheurs altijd gewapend zijn, ook als ze geen dienst hadden, en Spriet had zijn proppenschieter bij zich, die hij altijd in een enkelholster droeg, en die had hij aan de Colombiaan laten zien met de boodschap dat hij zich moest gedragen. De Colombiaan had hem aangekeken met zo’n blik van noem-je-dat-een-pistool? Misschien had hij nog iets gezegd, misschien iets over June. Maar hoe dan ook, die idioot bleef zich op een dreigende manier gedragen, dus zorgde Spriet dat hij achter hem kwam, schoot hem boven de hand waarin hij zijn pistool had in de elleboog en sleepte hem naar buiten. De man bleek een middelhoge importeur voor het Cali-kartel te zijn die al voor drie zaken werd gezocht. ‘Jerry,’ zegt Flint, ‘gaat dit nog ergens heen?’


  ‘Reken maar,’ zegt Crawford, ‘want wat je niet weet, wat Rocco je gisteren niet heeft verteld omdat Cutter zei dat hij het voor zich moest houden, is dat het lab iets te weten is gekomen over het kwarts uit de zandsok van de schutter. Ze hebben monsters verzameld van alle zoutwatergebieden in de vs, en hoewel ze geen absolute overeenkomst hebben gevonden, hebben ze er wel een van tachtig procent gekregen. Wil je raden waarvandaan?’


  ‘Miami Beach,’ zegt Flint, want ze begrijpt nu heel goed waar hij heen wilde.


  ‘Heel goed,’ zegt Crawford, ‘South Beach, om precies te zijn, want het zand daar is nogal karakteristiek. En Cutter dacht: waarom zou een schutter helemaal naar Miami gaan om een sok te vullen die hij in Maryland gaat gebruiken  tenzij hij daarvandaan komt? Het was een gok, zei hij, maar we moesten maar eens wat rondvragen.’


  ‘En dat deed je,’ zegt Flint, die haar best doet de spanning niet in haar stem te laten doorklinken.


  ‘Nee.’ Crawford schudt zijn hoofd. ‘Spriet had een beter idee. Hij zei, we laten Louis wat rondvragen.’


  ‘Louis?’


  Het was als volgt gegaan. Na de krab en het ribstuk en een paar flessen alleszins acceptabele Merlot had Spriet Louis laten komen, de kelner van Lola’s, en gezegd: ‘Louis, je moet iets voor me doen.’ En Louis had gezegd: ‘Met alle genoegen.’ En Spriet had Louis een van de foto’s van de mogelijke sluipschutter laten zien en gezegd: ‘Ik moet deze vrouw vinden, maar ze mag niet weten dat ik haar zoek. Ze komt hier vandaan, dat denk ik tenminste, en misschien is er een tent op het strand waar ze komt?’ Nou, Louis heeft kennelijk slaapproblemen, want de volgende ochtend, iets voor zevenen, kreeg Spriet een telefoontje van hem. Louis zei dat er een kelner was van het News Café die Jimmy heette en die wist wie de vrouw was en ook nog wist waar ze woonde.


  Een halfuur later zaten Crawford en Spriet samen met Jimmy in het News Café, trakteerden hem op een gezond ontbijt en luisterden naar zijn verhaal. Jimmy was een jogger, een serieuze jogger. Elke ochtend, élke ochtend, voordat hij aan het werk ging, zei hij, rende hij minstens twaalf kilometer heen en weer over het strand. Hij had nooit gebrek aan gezelschap, maar de echte renners  de renners waar je altijd op kon rekenen, wat voor weer het ook was  die waren er niet zoveel. De vrouw, de vrouw van de foto, de vrouw die hij zou leren kennen als Courtney, hoorde min of meer bij die echte renners, maar kwam soms twee of drie weken achter elkaar niet opdagen: op reis, veronderstelde Jimmy.


  Ze was ruim tien jaar ouder dan Jimmy, maar ze had het strakke gebruinde lichaam waar hij van hield, en wanneer hij maar de kans had gekregen, had hij laten merken dat hij geïnteresseerd was: oogcontact, een vriendelijke groet  ‘Hé, wat een weertje, hè? Alles goed?’  dat soort dingen. Totale ongeïnteresseerdheid van haar kant, dat wil zeggen, tot de ochtend waarop hun paden elkaar weer kruisten en Jimmy zijn gebruikelijke babbeltje had gehouden en ze in plaats van hem te negeren was blijven staan en hem naar zijn naam had gevraagd. ‘Oké, Jimmy,’ had ze gezegd, ‘heb je zin in een ontbijt van yoghurt bij mij thuis?’ Nou of hij zin had. Ze had hem meegenomen naar een villa van twee verdiepingen bij 3rd Street, had hem yoghurt met honing gegeven en hem toen mee naar bed genomen en  ‘Sorry voor mijn taalgebruik, Grace,’ zei Crawford, ‘maar zo zei hij het’  helemaal suf geneukt. Ze waren de hele dag in bed blijven liggen  gelukkig was het Jimmy’s vrije dag, anders was hij zijn baan kwijt geweest  en toen, rond zes uur ’s middags, was ze opeens kwaad op hem geworden, zonder dat er volgens Jimmy ook maar enige aanleiding voor was. Ze zei dat hij op moest staan, zich aan moest kleden en moest oprotten. En de volgende ochtend, toen hun paden elkaar weer kruisten op het strand, had ze dwars door hem heen gekeken alsof hij niet bestond. De volgende twee dagen kreeg hij dezelfde behandeling.


  Maar op de derde dag had ze hem aangesproken alsof er niets was gebeurd en had gezegd: ‘Jimmy, heb je zin om met me mee te gaan en te neuken?’ Dat patroon bleef zich ongeveer drie maanden herhalen. Courtney, de enige naam waaronder hij haar kende, vrat hem ofwel levend op in haar bed of gooide hem haar huis uit alsof hij ongedierte was, en hij wist nooit waarom. Maar uiteindelijk ontdekte hij wat erachter zat. Er kwam een dag waarop ze ineens weer zo’n kreng werd en zei dat hij moest opsodemieteren, en dat Jimmy weigerde het bed uit te gaan. Ze schreeuwde tegen hem, maar hij bleef gewoon liggen. Toen knalde de slaapkamerdeur open alsof hij was ingetrapt door een muilezel en kwam er een tweede vrouw binnen, een jonge vrouw, zestien, zeventien hoogstens, die, zoals Jimmy al snel zou weten, Courtneys dochter was. Ze had ongeveer twee keer de omvang van haar moeder, en dat was geen vet, dat waren spieren, en ze had van dat piekerige oranje haar en van die metalen ringetjes in de hoeken van haar wenkbrauwen. Zonder een woord te zeggen greep ze Jimmy bij zijn haar, tilde hem met haar ene hand uit het bed en liet hem op de grond vallen als een zak aardappelen, en terwijl hij over de vloer rolde om uit haar buurt te komen, schopte ze hem gemeen in zijn ballen of zijn nieren, afhankelijk van welke kant hij op lag. Ten slotte vond hij tijdelijke bescherming door zich onder het bed te persen, waarop ze naast hem op de vloer ging liggen en zei: “Luister, jij doet wat mijn moeder zegt, of ik zuig je longen eruit door je neus.”


  ‘Dat was genoeg voor Jimmy,’ zegt Crawford. ‘Hij greep zijn kleren en ging ervandoor; hij nam de moeite niet eens om zich aan te kleden. En weet je wat?’ Crawford is duidelijk uitgeput van het vertellen van het verhaal en Flint loopt met hem naar een bank. Als hij weer op adem is, voegt Crawford eraan toe: ‘Jimmy jogt niet meer. In elk geval niet op South Beach.’


  Flint kijkt onderzoekend naar zijn vermoeide gezicht en het halve glimlachje dat hij nog net kan opbrengen, en zegt: ‘We gaan terug naar Cutters huis. Je moet rusten.’


  ‘Ik rust wel in het vliegtuig. We moeten een vlucht halen’  Crawford werpt een blik op zijn horloge  ‘over iets minder dan vier uur.’


  ‘Wij?’ Ze hoeft niet te vragen waar het vliegtuig heen gaat.


  ‘Grace, het is vandaag vrijdag, hè? Maandagochtend kan Cutter geen tijd meer rekken en zal hij de FBI over Courtney moeten vertellen. Die zullen eropaf gaan met een Bijzondere Bijstandseenheid en hun gebruikelijke subtiliteit, en ze zal ofwel doodgeschoten worden of, als ze een beetje verstand heeft, dichtklappen als een oester en in de gevangenis gaan zitten tot een of andere dure advocaat een borgsom voor haar weet te regelen. Dan zal ze verdwijnen en komen wij er niet meer achter wie haar heeft ingehuurd. Jij en Spriet en ik hebben twee dagen om haar aan het praten te krijgen.’


  Flint heeft het gevoel dat ze de kluts kwijt is. ‘Dat is krankzinnig. Je weet niet eens of ze er is.’


  ‘Ze is er. Spriet laat haar sinds gisterochtend schaduwen.’


  ‘Nee, Jerry, ik kan niet meegaan. Ik moet terug naar Jack.’


  ‘Waarom? Om door een glazen wand naar hem te kijken en jezelf de schuld te geven van wat er is gebeurd?’


  Ze krijgt een kleur van woede, maar iets weerhoudt haar ervan om de eerste de beste hatelijke opmerking te maken die bij haar opkomt. ‘Jerry, ik moet…’


  ‘Jack heeft je niet nodig, Grace, want je kunt niets voor hem doen; nu niet tenminste. Maar de zaak heeft je wel nodig; ik heb je nodig. Cutter kan niet officieel iemand naar Miami sturen, omdat het officieel geen zaak is voor de taakeenheid. Maar wij, jij en ik, zijn met verlof, en als wij op eigen houtje een bescheiden aanwijzing willen volgen… dan zul je de poppen goed aan het dansen hebben als het allemaal fout gaat, maar we zijn ontkenbaar, Grace; we zijn de enigen voor wie dat geldt. Je moet met me mee.’


  Ze ziet de logica van Crawfords argument, en zijn verzoek spreekt haar aan. Eigenlijk wil ze ook niets liever dan voor de villa van de schutter bij 3rd Street staan en zich voorbereiden op een hardhandige inval, zo hardhandig als maar nodig zou zijn. Onder andere omstandigheden. Als Jack er niet zou zijn.


  ‘Het spijt me,’ zegt ze. Ze heeft haar beslissing genomen. Ze geeft Crawford een klopje op zijn knie, staat op van de bank en loopt weg.


  ‘Waar ga je heen?’


  ‘Naar D.C.,’ zegt ze zonder zich om te draaien.


  ‘Je moet het zelf weten,’ roept Crawford haar achterna, ‘maar je moet wel weten dat Jack daar niet is.’


  Het duurt even voor de betekenis van zijn woorden tot haar doordringt. Dan blijft ze stilstaan en draait zich abrupt om. ‘Wat zei je?’ Crawford zit nog op de bank; met zijn benen over elkaar geslagen bekijkt hij de nagels van zijn linkerhand. ‘Cutter kan het gevoel maar niet van zich afzetten dat de slechteriken een andere schutter op Jack zullen afsturen, en dat maakt hem zenuwachtig. Dus is hij vanmorgen met Rocco naar D.C. gevlogen om je zoon naar een ander ziekenhuis over te brengen, een ziekenhuis op een legerbasis; een legerbasis die bewaakt wordt door ruige mariniers die gewapend zijn met angstaanjagende geweren.’


  Ze kan haar oren niet geloven. ‘Waar?’ vraagt ze.


  ‘Ik weet het niet, Grace, en als ik het wist zou ik het je niet vertellen. Je hoort het maandag. Nadat we met Courtney hebben gepraat.’
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  Door de oneerbiediger leden van de afdeling Moordzaken van het politiekorps van Miami, die hij twintig jaar had geleid, was Al Singleton onuitwisbaar omgedoopt tot ‘Spriet’ omdat hij, zeiden ze, zo mager was dat hij als hij zich in het groen zou kleden als grasspriet naar een gemaskerd bal kon gaan. Hij is nu met pensioen en brengt zijn dagen door als privédetective in afwachting van het moment waarop zijn vrouw haar tijd bij Moordzaken zal beëindigen  de dag waarop dat gebeurt zullen ze naar Florida vluchten en een huis voor zichzelf bouwen in de Blue Ridge Mountains van Tennessee  en in Flints ogen ziet hij er nog steeds onmogelijk mager uit. Wanneer Crawford en zij uit de terminal van Miami International komen en de moerassige hitte van de avond in stappen, treffen ze hem leunend tegen de zijkant van zijn Mustang aan met zijn armen gekruist op het dak. Hij staat geparkeerd in de wegsleepzone en babbelt wat met een politieagente die niet van plan lijkt te zijn hem weg te sturen. ‘Agent, u hoort die man te arresteren,’ zegt Flint, en dat levert haar een jongensachtige grijns van Spriet op. Er zijn zorgrimpels bij zijn ooghoeken en zijn haar wordt grijs bij de slapen, en wanneer hij achter de auto vandaan komt om haar te omhelzen, ziet ze de eerste tekenen van een uitdijend middenrif. Verder ziet hij er nog net zo fit en jeugdig uit als op de foto’s die ze van hem heeft gezien uit de tijd dat hij bij de marine was en als sluipschutter in Vietnam opereerde. Toen Flint nog bij de Londense politie werkte en als verbindingsofficier werd overgeplaatst naar het Engelse consulaat in Miami was het Spriet geweest die haar had leren schieten.


  ‘Waarvoor moet ik hem arresteren?’ vraagt de agente, die de grap meespeelt. Het naamplaatje op haar uniformbloes meldt dat ze Dfaz heet en ze is duidelijk jong genoeg om Spriets dochter te kunnen zijn. ‘Voor het feit dat hij zich voordoet als een oude man. Voor het feit dat hij onder valse voorwendselen een volledig pensioen krijgt.’


  ‘Nou, dan heb ik wel bewijs nodig,’ zegt Diaz.


  ‘Bewijs? Kijk naar hem!’


  Diaz houdt haar hoofd scheef, neemt Spriet van top tot teen op, begint langzaam om hem heen te lopen terwijl ze doet alsof ze hem grondig bekijkt, en Flint, die hetzelfde doet, zegt: ‘Moet je die kont zien,’ waarop Diaz een opmerking maakt over zijn dijbenen en er weifelend aan toevoegt: ‘Het kan een geval van vróég pensioen zijn geweest, neem ik aan.’ Of een geval van persoonsverwisseling, zegt Flint, en ze blijven hem plagen tot hij ten slotte smekend zegt: ‘Hé, meiden, hou daarmee op!’


  Flint legt lachend haar handen op zijn schouders, geeft hem een kus op zijn wang en zegt: ‘Het is echt, écht fijn je te zien.’


  


  Die stemming weet ze niet vast te houden. Wanneer ze in de auto zitten en richting centrum rijden, neemt Flint aan dat ze de MacArthur Causeway zullen nemen en de baai over zullen steken naar South Beach. Maar als ze aan de rand van het centrum komen, neemt Spriet de I-95 richting Coconut Grove, en weet Flint onmiddellijk dat hun confrontatie met de vrouw die mogelijkerwijs geprobeerd heeft haar zoon te vermoorden niet die avond zal plaatsvinden. ‘Waarom?’ vraagt ze mopperig vanaf de achterbank. Omdat datgene wat ze gaan doen niet bepaald officieel is, legt Spriet uit, en er op vrijdagavonden veel politie op de been is vanwege de vele bezoekers aan de bars en clubs en restaurants, en als ze het niet erg vindt, wil hij liever niet worden aangehouden bij een van de willekeurige controleposten van de agenten van Miami Beach, die een blik in de kofferbak zouden kunnen werpen.


  ‘Omdat?’


  ‘Omdat Jerry zei dat jullie ongewapend zouden reizen, aangezien jullie op dit moment geen van beiden in actieve dienst zijn. Dus heb ik een tas in de kofferbak liggen waarvan ik de inhoud niet zo gemakkelijk kan uitleggen.’


  ‘Bovendien,’ zegt Crawford, die op de passagiersstoel voorin zit en Flint in de achteruitkijkspiegel gadeslaat, ‘moet Spriet ons nog inlichten.’


  ‘Goed. We gaan iets eten, ik vertel jullie wat ik over Courtney te weten ben gekomen, en dan gaan we slapen en brengen haar morgenochtend vroeg een bezoek.’


  ‘Heel vroeg,’ zegt Crawford.


  ‘Wanneer er geen controleposten van de politie meer zijn,’ zegt Spriet, en Flint ziet de twee een blik uitwisselen die voor haar op een samenzwering duidt.


  ‘Geweldig!’ zegt ze. ‘En wat als Courtney de benen neemt terwijl wij rustig eten en slapen?’


  Crawford verschuift op zijn stoel om haar aan te kijken. ‘Onmogelijk, Grace. Dat gebeurt niet zonder dat we het weten.’


  ‘O, is dat zo? En hoe kun je daar zo zeker van zijn?’


  ‘Doordat Spriet haar telefoon aftapt, een zendertje op haar auto heeft zitten en drie van zijn mensen haar huis in de gaten houden. Toch, Spriet?’


  ‘Vier mensen zelfs. Voor en achter. Die gaat nergens heen.’


  ‘Dus je ziet, Grace…’


  Flints gevoel van frustratie, het gevoel dat ze haar te slim af zijn, is moeilijk te verdragen. Ze wil hun vragen: hebben jullie hierop geoefend of is het puur improvisatie? Maar wat heeft het voor zin om ruzie te maken? Ze zwijgt, draait zich op de bank om naar het zijraam en laat de vertrouwde oriëntatiepunten van Miami ongeïnteresseerd aan zich voorbij schieten.


  In Coconut Grove nemen ze hun intrek in het Buccaneer Hotel, waar Crawford drie kamers heeft besproken tegen het lagere overheidstarief. Ze spreken af elkaar twintig minuten later in Le Café op de benedenverdieping te ontmoeten, waar het eten pretentieus en bijzonder duur is. Maar Flint heeft heftige herinneringen aan die plek, want de voorlaatste keer dat ze er was, hield ze onder de tafel een halfautomatisch pistool vast, dat gericht was op het kruis van een Russische maffioso die Alexei Rykov heette, terwijl Cutter opgewekt tegen hem zei dat ze niet man en vrouw waren, zoals hij dacht, en niet zijn medesamenzweerders in een plan om valse biljetten van honderd dollar wit te wassen, maar dat ze FBI-agenten waren  ‘En jij, vuile klootzak, bent gearresteerd.’ De uitdrukking van pure verbazing op Rykovs gezicht is een beeld dat Flint zowel bewaart als koestert.


  Maar er zijn andere beelden van diezelfde operatie in het Buccaneer, die veel duisterder zijn: beelden die ze niet wil bewaren, maar die in de vertrouwde omgeving van haar kamer terugkeren om haar te achtervolgen, die haar naar de minibar sturen op zoek naar vloeibare troost. Ze arriveert vijftien minuten te laat in het restaurant en geneert zich enigszins wanneer ze merkt dat Crawford en Spriet te beleefd zijn geweest om in haar afwezigheid te bestellen. Ze zegt dat ze niet veel wil eten, maar wel een glas wijn mee zal drinken. Terwijl de andere twee stevig toetasten, zit Flint met haar eten te spelen, schuift het rond op haar bord. Zij vertellen elkaar verhalen over operaties uit het verleden, terwijl zij er zwijgend bij zit. Ze voelt zich afgezonderd van hen, buitengesloten door hun jovialiteit, die een scherp contrast vormt met haar sombere gemoedstoestand.


  Ten slotte zegt ze: ‘Jongens, kunnen we dit afronden? Ik moet echt naar bed.’


  Natuurlijk, zeggen ze instemmend en ze schuiven haastig hun bord weg. Twee kelners verschijnen om de resten van de maaltijd af te ruimen en hun koffie aan te bieden, een aanbod waarvan ze geen van drieën gebruikmaken. Spriet wacht tot de kelners buiten gehoorsafstand zijn en begint dan. ‘Ik geef jullie de korte versie, want door de beperkte tijd is dat alles wat ik heb.’ Hij heeft geen dossier om te raadplegen. Alles wat hij hun over de schutter vertelt, heeft hij in zijn hoofd.


  Courtney Mary Morrison, zegt hij. Geboren op 17 oktober 1966 in Tacoma, Washington. Ouders zijn Frank en Velma Morrison; Courtney was hun enige kind. Frank ging van deur tot deur om naaimachines van Singer te verkopen en reisde veel door de staat. Velma was naaister en werkte na de geboorte van Courtney parttime vanuit huis, waar ze in opdracht kleren maakte en verstelde. Het waren fatsoenlijke mensen, maar Frank werkte voornamelijk op commissie en ze hadden het financieel niet gemakkelijk; Velma moest ongetwijfeld elk dubbeltje omdraaien om rond te komen. Misschien was dat de reden waarom ze ertussenuit kneep. Op de ochtend van 26 november 1977, niet lang nadat Courtney elf was geworden, vertrok Velma om een paar bestellingen af te leveren en kwam nooit meer terug. Misschien had ze een andere man ontmoet. Waarschijnlijker is dat het om een misdrijf ging. Op de website van de FBI staat ze nog steeds vermeld als vermist, net als haar auto: een witte Buick Nevada, model 1969, kentekennummer dat-en-dat, bijna driehonderdduizend kilometer op de teller, deuken in de spatborden, links en rechts, voor en achter. Velma, zegt Spriet, was berucht om haar inparkeren.


  ‘Hé, Spriet,’ zegt Crawford grinnikend, ‘wat meer details zou wel prettig zijn.’


  Flint, wier moeder ook verdwenen is toen ze nog een kind was, luistert met een bleek gezicht. Het is een bijna weerzinwekkend idee dat ze iets zo ingrijpends gemeen zou kunnen hebben met de schutter. Ze dwingt zich haar aandacht erbij te houden terwijl Spriet zijn verslag vervolgt.


  De eerste paar maanden na de verdwijning van Velma, gedurende de kerstdagen en tot in het nieuwe jaar, probeerde Frank Morrison om te gaan met de eisen die het opvoeden van een kind met zich meebracht in combinatie met het uitoefenen van zijn beroep, waarvoor hij de weg op moest. Dat lukte niet, en halverwege januari 1978 ging de voogdij over Courtney informeel over op haar tante en oom, Velma’s zuster Vera en haar man Hans, die zo’n tweehonderd kilometer ten zuiden van Tacoma in Portland, Oregon, woonden. Hans Petersen werkte als chef beveiliging op Portland Airport en had daarvoor twintig jaar in het leger gezeten  en misschien was Courtney daardoor op het idee gekomen. Want meteen nadat ze van de middelbare school in Portland was gekomen en zonder ook maar een universitaire studie te overwegen, nam ze dienst in het Amerikaanse leger.


  Spriet onderbreekt zijn monoloog om een vouw in het roze tafelkleed glad te strijken. ‘Nu heb je gelijk, Crawdaddy, wat meer details zouden inderdaad wel prettig zijn. Afgezien van een paar dingen weet ik geen moer van haar legercarrière. Tijdens haar basistraining kwalificeerde ze zich als Uitstekend Schutter, wat inhield dat ze na haar training in staat was om minstens zesendertig van de veertig keer raak te schieten op verdwijnende en verschijnende doelwitten, van afstanden van tussen de vijftig en driehonderd meter in gesimuleerde oorlogsomstandigheden. Dat is überhaupt uitzonderlijk goed, laat staan voor een jonge vrouw die net van school is gekomen en daarvoor nooit een wapen in handen heeft gehad, want die doelwitten verschijnen met twee of nog meer tegelijk en je hebt een fractie van een seconde om over de juiste volgorde te beslissen.’


  ‘Hoe deed jij het tijdens je basistraining?’ vraagt Crawford.


  ‘Bij lange na niet zo goed, maar ik werd wel geselecteerd voor de sluipschuttertraining. Zij niet, want onze overheid laat in al haar wijsheid geen vrouwelijke soldaten toe tot de gewapende strijd of op de opleiding tot sluipschutter. Dus koos ze voor datgene wat haar daarna het beste leek: ze zorgde dat ze geselecteerd werd als reparateur van kleine wapens en ging een git doen, een Geavanceerde Individuele Training van dertien weken. De volgende drie jaar heeft ze voor zover ik weet elke werkdag met wapens gewerkt: ze haalde ze uit elkaar, repareerde ze, zette ze weer in elkaar en testte ze op de schietbaan tot ze zeker wist dat ze goed functioneerden. Die dame weet alles van vuurwapens.’


  ‘Ze is geen dame, Al,’ zegt Crawford snel. ‘Dames schieten niet op baby’s.’


  Spriet lijkt de opmerking niet te begrijpen, maar dan ziet hij de kille uitdrukking op Flints gezicht en zegt: ‘Goed, laat me dat herformuleren: dat kreng weet alles van vuurwapens.’


  ‘Beter,’ zegt Flint, en ze vormt een zwak glimlachje met haar mond om de spanning te verlichten. ‘Kreng is nog geen toereikende beschrijving, Al, niet voor mij tenminste, maar je zit beslist in de juiste richting.’


  De mannen glimlachen, terwijl Crawford de laatste wijn verdeelt. Het mobieltje van Spriet trilt op het tafelblad en hij neemt het telefoontje aan. ‘Ja?’ zegt hij, en dan luistert hij zwijgend. Een van zijn mensen, die zich meldt, neemt Flint aan.


  ‘De bewaking; ze ligt in bed,’ zegt Spriet wanneer het gesprek is beëindigd. ‘Geen spoor van Melinda.’


  ‘En Melinda is?’


  ‘Dat wilde ik net vertellen,’ zegt hij.


  Soldaat eersteklas Courtney Morrison werd in juli 1987, op de leeftijd van eenentwintig jaar, eervol uit het leger ontslagen. Wat daarna is gebeurd, bekent Spriet, weet hij niet. Alleen dat Morrison dertien maanden later, in een ziekenhuis in New Orleans, een dochter, Melinda, ter wereld bracht. Op de geboorteakte stond dat de identiteit van de vader onbepaald was.


  En dan verdwijnen ze, Courtney en Melinda, en hoe hard ze ook gezocht hebben in openbare dossiers, ze hebben geen spoor van hen gevonden. Dat wil zeggen, tot mei 2001, toen Courtney een huurcontract voor een jaar tekende voor het huis in South Beach, een rijbewijs voor Florida aanvroeg en Melinda op school ging. Op elk officieel document dat ze tekende, formuleerde Courtney haar beroep als ‘freelance ontwerper’, waarvan stond er niet bij. In juni 2002 kocht Courtney het huis voor vijfhonderdvijftigduizend dollar.


  ‘Dat was een maand na de schietpartij in Tucson,’ zegt Flint. ‘Zevenentwintig dagen, om precies te zijn.’


  ‘Betaalde ze contant?’


  ‘Tweehonderdduizend contant. Voor de rest kreeg ze een lening, op basis van haar verzekering dat ze bijna honderdduizend dollar per jaar verdiende, wat bevestigd werd door gewaarmerkte rekeningoverzichten en haar laatste belastingaangifte.’


  ‘Dat is fijn om te weten,’ zegt Crawford. ‘Dat ze belasting betaalt, bedoel ik.’


  ‘O, zeker, ze betaalt belasting, ze geeft geld aan liefdadige doelen, ze stemt… ze is trouwens lid van de Democratische Partij  op papier is ze in alle opzichten een modelburger. In openbare stukken is niets tegen haar te vinden, nog geen te laat betaalde rekening of een onbetaalde parkeerbon.’


  ‘Ja, natuurlijk betaalt ze haar parkeerbonnen, verdomme.’ Flint leegt haar glas met één grote, kwade slok. ‘Als je mensen doodschiet voor je beroep, poep je niet op je eigen stoep. Je wilt op geen enkele manier de aandacht op jezelf vestigen.’


  ‘Tenzij je een dochter als Melinda hebt,’ zegt Spriet.


  Melinda is een probleem, legt hij uit, een sluimerende vulkaan die regelmatig uitbarst. Vier keer in vier jaar tijd is Melinda van school gestuurd omdat ze in gevechten verwikkeld was geraakt waarbij ze, volgens de school, extreem geweld gebruikte. En in het afgelopen jaar heeft de politie twee keer contact met Courtney opgenomen vanwege de betrokkenheid van haar dochter bij gewelddadige opstootjes buiten het schoolterrein. De laatste keer, vier maanden geleden, had het maar zoveel gescheeld  Spriets duim en wijsvinger zijn maar een centimeter van elkaar verwijderd  of ze was gearresteerd en beschuldigd van ernstige geweldpleging. Ze was daarvan alleen gered door verplicht in therapie te gaan.


  ‘Dan kunnen we Melinda dus gebruiken,’ zegt Flint na even te hebben nagedacht. ‘Het is een manier om de voordeur binnen te komen zonder hem te hoeven intrappen.’


  ‘Het is een idee,’ zegt Crawford, en Spriet glimlacht.


  


  Flint is in haar kamer en ligt volledig gekleed op bed in die schemerzone tussen slapen en waken. Zonder het te willen, herbeleeft ze de ergste momenten van de Rykov-operatie in het Buccaneer Hotel, toen een van Rykovs schurken, een vent die Vladimir heette, een MAC-10 machinepistool op haar hoofd had gericht en gezegd had: ‘Kom hier,’ en zij naar hem toe was gegaan omdat ze geen andere keuze had, en ze gedacht had dat ze hem misschien kon afleiden, maar hij naar haar kruis had getast, in haar borsten had gebeten, haar zou hebben verkracht, geen twijfel aan, als het reddingsteam niet naar binnen was komen stormen. Vladimir heeft nooit geweten wat hem raakte, maar het was een kogel in zijn hoofd. Flint kwam er lichamelijk heelhuids, maar met diepe littekens van af.


  Ze kan niet slapen. Ze heeft plotseling de behoefte iemand te bellen die niet bij de politie is, over dingen te praten die geen verband met haar werk houden. Ze zou haar vader bellen  ze gelooft echt dat ze dat zou doen  maar ze heeft geen idee waar de Engelse politie hem naartoe heeft gebracht of hoe ze hem kan bereiken. Ze zou dokter P bellen, maar het is bijna vier uur ’s nachts en ze durft het niet. Ze heeft geen vriendinnen, in elk geval geen vriendinnen die ze voor haar gevoel kan bellen; geen partner, zelfs geen incidentele minnaar. Ze voelt zich moederziel alleen.


  De tijd lijkt dodelijk traag te verstrijken. De digitale wekker op het nachtkastje vertelt haar dat het 3:58 uur is, en ze sluit haar ogen en stelt zich het verstrijken van vijf minuten voor, en kijkt weer  en de wekker zegt dat het 3:59 uur is. Ze stapt uit bed, gaat naar de badkamer en zet de douche aan. Ze laat het water op de heetste stand stromen tot de ruimte gevuld is met damp, trekt dan haar kleren uit en hangt ze over de handdoekstang om de kreukels eruit te laten trekken.


  Ze loopt naakt terug naar de slaapkamer en gaat aan het bureau zitten om een briefje te schrijven, dat ze onder de deur van Jerry Crawford door zal schuiven wanneer ze het Buccaneer Hotel verlaat. ‘Zoals iemand ooit zei, is tijd besteed aan verkenning nooit verspilde tijd. Ik zie jullie in South Beach.’
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  De taxichauffeur haalt zijn schouders op en zegt: ‘Oké, dame, als u weet wat u doet,’ en zet haar af op de verlaten hoek van 6th Street en Ocean Drive. Het zal nog ruim dertig minuten duren voordat de zon opkomt en de lucht heeft de kleur van asbest. Er is niemand op het strand, niemand die ze kan zien. Ze draagt een korte witte satijnen sportbroek, een roze T-shirt en een bijpassende honkbalpet, allemaal voorzien van het motief van het Buccaneer Hotel. ‘Je zou me een geweldig plezier kunnen doen,’ had ze tegen de nachtmanager van het hotel gezegd, en zonder veel tegenwerpingen had hij de fitnesszaal geopend en haar naar kleren laten zoeken. Maar er waren geen sportschoenen geweest die ze kon lenen, dus steekt ze op blote voeten het strand over. Ze komt bij de waterlijn en gaat op het zand zitten wachten. De golven likken nauwelijks aan haar tenen, alsof de zee van al zijn energie is beroofd  en dat is ongeveer zoals Flint zich voelt. Het is niet goed, dat wil zeggen, niet als ze dat wat haar te wachten staat wil overleven. Ze moet haar adrenaline aan het pompen krijgen door zich op de vijand te richten.


  Heb je hier het zand vandaan gehaald, Courtney, het zand voor je sok? Heb je hier gedacht: het doelwit is heel klein, dus zal ik heel precies moeten zijn. Want baby’s zijn maar kleine doelwitten, hè, Courtney, als je van meer dan driehonderd meter afstand moet schieten en de windsterkte niet weet. Hebben ze je baby’s als doelwit gegeven om op te oefenen toen je je basistraining deed, toen je je kwalificeerde als expert? Of is schieten op baby’s een nieuwe stap in je carrière, een nieuwe bladzijde voor je portefeuille? Zag je zijn lichaam schokken, Courtney, door je vizier? Wat voor gevoel gaf je dat? Goed? Slecht? Liet het je onverschillig vanwege je professionele afstandelijkheid? Of heb je soms helemaal geen gevoelens, Courtney?


  Flint, die steeds woedender wordt, staat op en begint in zuidelijke richting langs het strand te rennen. Ze is niet bepaald fit, want ze doet zelden aan lichaamsbeweging, maar vanmorgen, door de epinefrine, heeft ze het gevoel dat ze een marathon zou kunnen lopen. Ze houdt haar gedachten op Courtney gericht en haar snelheid neemt toe. Voor ze het weet heeft ze de zuidelijke kant van het strand bereikt, en ze draait zich om en begint in noordelijke richting terug te rennen. En dan ziet ze de schutter.


  Wat ze in feite ziet, is een gedaante in de verte die ook in noordelijke richting langs het strand rent, te ver weg om goed te kunnen onderscheiden. Maar ze wéét dat het Courtney is, weet het diep vanbinnen, en die zekerheid brengt haar ertoe nog harder te gaan rennen. Flint is vastbesloten om drie stappen te zetten op elke twee van Courtney.


  Ze ademt vrij gemakkelijk en de pijn in haar benen is tot nu toe te verdragen. Ze komt dichtbij, haalt haar in.


  Hoe voelt bet, Courtney, nu ik je gevonden heb?


  


  Een minuut nadat Crawford heeft gebeld om te zeggen dat Flint ervandoor is, hem verteld heeft over haar briefje, is Spriet aan de telefoon met Brendan Glees, hoofd van het bewakingsteam in South Beach, om te vragen of iemand in de buurt van het huis is gezien. Nee, had Glees gezegd, het huis was zo stil als een graf. Daarna had Spriet een beschrijving gegeven van Flint, gezegd wie ze was en waarom hij zich zorgen maakte en gevraagd of ze ergens in de omgeving was gezien. Weer had Glees ontkennend geantwoord, en Spriet had zich ongelooflijk opgelucht gevoeld  tot Glees eraan toe had gevoegd: ‘Misschien is ze op het strand.’


  ‘Waarom zou ze op het strand zijn, Brendan?’


  ‘Omdat Kanjer daar is.’ Kanjer was de codenaam voor Courtney Morrison. ‘Ze is ongeveer veertig minuten geleden in joggingpak het huis uitgegaan.’


  In zijn tijd bij Moordzaken stond Al Singleton bekend om zijn onverstoorbaarheid, maar het kan zelfs hem wel eens te veel worden. ‘Oké, Brendan,’ was hij kalm begonnen, ‘dan zou je daar moeten zijn, is het niet? Denk je niet? Verdomme nog aan toe! Laat één paar ogen bij het huis… en de rest van jullie, maak dat je daarheen komt, nu meteen! Zorg dat je Flint vindt.’


  ‘En dan?’


  ‘Let op haar, bescherm haar. Hou haar tegen als het nodig is.’


  ‘Tegenhouden van wat?’


  ‘Van herrie schoppen op een openbare plek. En’  een laatste gedachte  ‘bel me als je haar gevonden hebt.’


  Toen had Spriet zich haastig aangekleed en Crawford uit zijn kamer gesleept. Ze hadden de lift naar beneden genomen en waren de lobby doorgerend alsof het hotel in brand stond. Nu zitten ze in de Mustang en kruisen de MacArthur Causeway, Crawford achter het stuur terwijl Singleton wacht tot zijn telefoon overgaat.


  ‘Jerry, je denkt toch niet echt dat Grace Kanjer bij klaarlichte dag te grazen zal nemen?’ Dat is Spriet, die behoefte heeft aan geruststelling.


  ‘In haar huidige gemoedstoestand,’ zegt Crawford, ‘zou ik het niet uitsluiten.’


  ‘Zou je je dan niet moeten haasten?’


  Crawford werpt een blik op de kilometerteller en ziet dat ze al 120 km per uur rijden. In een reflex kijkt hij in de spiegel, half in de verwachting achtervolgende zwaailichten te zien, maar er is niets. Hij trapt het gaspedaal wat verder in. Spriets telefoon laat een deuntje horen en hij neemt bij het eerste geluid op. ‘Brendan, hoe staat het ervoor?’ zegt hij. Dan luistert hij aandachtig zonder dat er iets op zijn gezicht te lezen valt.


  Wat Glees onbelemmerd in zicht heeft, zijn twee vrouwen op een verder verlaten stuk strand, die parallel aan elkaar rennen. Kanjer loopt vlak langs de waterlijn. Koperwiek, Flints codenaam voor dit gesprek, loopt twintig meter links van haar, op precies dezelfde hoogte. Wanneer Kanjer haar tempo opvoert of vertraagt, doet Koperwiek hetzelfde. Als Kanjer stopt om met haar handen op haar heupen naar de zee te staren, doet Koperwiek dat ook. Als Kanjer haar rug naar de zee draait om naar Koperwiek te staren, staart Koperwiek terug. Volgens Brendan Glees kan Koperwiek net zo goed een bord dragen waarop staat: ‘Ik stalk je’  en Kanjer is er duidelijk van geschrokken. Ze maakt sterk de indruk niet te weten wat ze moet doen.


  ‘Maar Koperwiek bewaart afstand, toch? Ze benadert haar niet?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Uitstekend,’ zegt Spriet, zoals hij regelmatig doet wanneer hij tevreden is. ‘Ik zie je zo,’ voegt hij eraan toe, met een betekenisvolle blik naar Crawford, die weer in de spiegel kijkt en tegen beter weten in het gaspedaal nog een stukje verder intrapt.


  


  Oké, wat ben je van plan? denkt Flint wanneer de schutter in actie komt. Zonder nog een blik in Flints richting te werpen, draait ze zich om en loopt de zee in, en ze blijft lopen tot ze tot aan haar middel in de lichte deining staat. Nu zwemt ze met een moeiteloze crawl recht van de kust weg, en Flint staat aan de rand van het water en kijkt, wacht tot de schutter draait: links of rechts, noord of zuid? Maar de schutter maakt geen draai. Ze koerst koppig naar het oosten, alsof ze op weg is naar de Bahama’s, en met elke slag is ze vanaf het strand moeilijker te ontwaren. Welk spelletje speel je? is nu de prangende vraag in Flints hoofd, en even is ze bang dat ze te ver is gegaan, dat ze, aangezien de dichtstbijzijnde vaste grond in oostelijke richting de Bimini-eilanden zijn, die, weet Flint toevallig, op een afstand van zo’n tachtig kilometer liggen, getuige is van een suïcidale zwempartij, dat Courtney liever verdrinkt dan opgepakt en ondervraagd wordt.


  Dan denkt Flint: nee, je bluft, en ze trekt het Buccaneer T-shirt uit, want het zal alleen maar doorweekt raken en haar omlaag trekken, en waadt de zee in, waarbij ze schrikt als ze het koude water voelt. De Buccaneer honkbalpet heeft ze nog op haar hoofd, in de hoop dat het zal dienen als een baken dat Courtney zal zien, dat haar duidelijk zal maken dat haar bluf niet heeft gewerkt.


  Flint verliest de grond onder haar voeten en zwemt nu, ook in oostelijke richting, en ook haar crawl gaat moeiteloos. Ze is blij met de snelheid waarmee ze door het water gaat, en met de illusie dat ze dit urenlang zal kunnen volhouden.


  Ja ja, zegt het zeurende stemmetje in haar hoofd, en wat is de grootste afstand die je ooit hebt gezwommen? Honderd baantjes in een middelgroot zwembad, is het antwoord, toen ze twaalf was en een medaille won voor haar uithoudingsvermogen.


  Ja ja, en hoe lang ben je ooit maximaal in het water geweest? En dat antwoord is niet overtuigender. Toen ze nog een groentje was bij de Londense politie en ze zonder er echt bij na te denken de Theems in was gegaan om iemand te redden die van de Chelsea Bridge was gesprongen, en die ze midden in de rivier te pakken had gekregen. De man had zich niet verzet want hij wilde niet meer doodgaan, maar het tij was stroomopwaarts en ze waren hulpeloos meegevoerd, bijna helemaal naar Barnes, voordat de politiesloep was gekomen en ze halfdood uit de rivier waren gevist. En Flint had bij zichzelf gezworen: dat nooit, nooit meer.


  Ja ja, en wanneer was de volgende en laatste keer dat je gezwommen hebt? In Australië, bij Hayman Island, op haar huwelijksreis, toen Mandrake  de klootzak  haar ondanks al haar tegenwerpingen had overgehaald om te gaan duiken. Ze had toegegeven omdat ze dacht dat ze van de etter hield en hem niet had willen teleurstellen  en tien meter onder water was haar masker afgegleden, en bij de volgende ademhaling werden haar longen gevuld met zeewater, terwijl Mandrake natuurlijk nergens te bekennen was geweest, en ze had maar net naar het wateroppervlak weten te komen. En Flint had gezworen  en die keer had ze het écht gemeend  dat ze nooit meer zou zwemmen op een plek waar ze niet kon staan of, als ze dat wel zou doen, alleen binnen vijf slagen van de rand van een zwembad.


  Dat bedoel ik maar.


  Rot op!


  Dus wat doen we hier midden in zee?


  Afgezien van het stemmetje in haar hoofd gaat het prima, denkt ze; ze zwemt goed, in een prettig ritme.


  Brendan Glees, die het gebeuren van zijn plek op Ocean Drive door een verrekijker volgt, belt Al Singleton. ‘Spriet, waar ben je? Want als Koperwiek niet kan vliegen als een vogel, hoop ik maar dat ze kan zwemmen als een vis. Anders hebben we een boot nodig.’


  


  Flint zwemt niet meer. Ze bewaart al haar energie en concentratie om te blijven drijven. Ze heeft geen idee waar de schutter is, geen idee hoe ver ze van de kust is. Het enige wat ze zeker weet, is dat de stroming haar onverbiddelijk verder op zee brengt en dat de golven hoger worden. Ze houdt zichzelf voor dat ze de beesten die zo nu en dan vlak langs haar benen zwemmen moet negeren om niet in paniek te raken.


  En, pelgrim, wat is Plan B? zou Cutter zeggen.


  Ze heeft geen Plan B. Ze hoopt zo gelukkig te zijn dat ze opgemerkt wordt door een passerend plezierjacht, maar steeds als een golf haar optilt en ze de horizon afzoekt, ziet ze niets, helemaal niets. Ze probeert zichzelf ervan te overtuigen dat iemand vroeg of laat  vroeg, God, alstublieft  het Buccaneer T-shirt zal vinden dat ze op het strand heeft achtergelaten, zal begrijpen wat er aan de hand is en de kustwacht zal waarschuwen. Of dat Jerry en Spriet op dit moment Ocean Drive afzoeken naar haar en iemand zich zal herinneren dat een halfnaakte vrouw met een honkbalpet op het water is ingegaan. O, je meent het? Ze heeft geen idee wat Jerry bedoelde toen hij zei dat ze vroeg zouden beginnen. Heeft hij haar briefje al gevonden? Zou hij al wakker zijn?


  Om zichzelf af te leiden van zulke negatieve gedachten  voordat de paniek echt toeslaat en ze gaat hyperventileren  probeert ze een voorstelling van zichzelf te maken op een andere plek, ergens op droog land. Ze ziet zichzelf in de benauwde spreekkamer van dokter P op Broadway in die grote stoel met zijn kapotte veren zitten en bedenkt het script voor hun volgende sessie.


  Als die ooit komt.


  Rot op!


  Ze ziet dokter P’s intense ogen dwars door haar heen kijken, en die uitbundige bos zilvergrijs haar.


  En is het interessant, denk je, dat je er onbewust voor gekozen hebt om in zee te verdrinken, zoals Mandrake verdronken is? Denk je dat er sprake was van associatie?


  Ik heb er niet voor gekozen om te verdrinken, dokter P. Ik heb voor mijn leven gevochten. Daardoor zit ik hier trouwens.


  Natuurlijk. Maar ik vraag me af wat je dacht toen je de zee in liep. Dat is heel simpel: ik volgde een dader, degene die op mijn zoon heeft geschoten.


  Hoewel je watervrees hebt?


  Ik heb geen watervrees, dokter P. Ik heb alleen liever geen water in mijn longen.


  Maar toch wilde je naar Bimini zwemmen, als het moest? Tachtig kilometer? Belachelijk!


  Nee! Ik wilde haar alleen laten weten dat er geen plek was waar ze heen kon gaan zonder dat ik haar zou volgen. Ik dacht… Ik hoopte dat ze om zou draaien als ze zou zien dat ik achter haar aan kwam. Maar ze draaide niet om?


  Voor zover ik weet niet.


  Toch ging je door. Tot je, wat? Drie, vier kilometer uit de kust was? Ik had geen rekening gehouden met de stroming. Ik besefte niet dat ik zo ver op zee was.


  Meen je dat? Maar toen je het besefte, toen je wist dat je meegevoerd werd door de stroming, toen je dacht dat je ging sterven, dacht je toen aan Mandrake? Vroeg je je af hoe het voor hem moest zijn geweest vlak voordat hij verdronk? Voelde je je verbonden met hem? Nee. Niet echt.


  Maar dat is niet waar. Terwijl haar toekomstige gesprek met dokter Przewalskii uit haar fantasie verdwijnt, zijn het gedachten aan de laatste momenten van Mandrake die haar bewustzijn overheersen. Ze ziet hem nu in levendige kleuren. Hij in het water, zij op de boot; hij deinend in een golfdal als een kurk, zwaaiend met zijn armen, smekend om hulp. Ze gaat niet onmiddellijk naar hem toe, want aan de ene kant wil ze dat hij doodgaat. De boot verlijert, rijst en daalt op de golven, zoals Mandrake rijst en daalt, met een van angst verstijfde open mond. Hij ligt op zijn rug, probeert te blijven drijven, probeert zijn arm omhoog te houden, maar zijn tijd raakt op. En dan schiet ze te hulp, duwt de gashendel naar voren, trekt aan de helmstok om de boot te draaien, en het gat wordt kleiner, en ze haalt een reddingsboei uit de kast en bevestigt hem aan een touw. En ze komt dichterbij, past haar koers aan om niet over hem heen te varen, probeert het juiste moment te bepalen om de gashendel in zijn vrij te zetten  en ze doet het fout, en de vaart van de boot brengt haar voorbij de plaats waar ze wilde stoppen en als ze de reddingsboei overboord gooit, komt hij ver buiten Mandrakes bereik terecht. Ze ramt de gashendel naar voren, rukt aan de helmstok, en de boot stampt en raakt de kam van een golf en ze wordt tijdelijk verblind door het opspuitende water. Als ze weer kan zien, is de boot bezig met een wijde draai die hem terug moet brengen naar Mandrake, maar Mandrake is er niet meer.


  Ze wil aan Jack denken terwijl hij uit zijn coma komt, aan vergeving van haar vader, aan Jack terugbrengen naar Mid-Compton, waar hij thuishoort, weet ze nu. Maar gedachten aan Mandrake blijven maar komen.


  Hoe voelt het wanneer de zee je ten slotte opeist? Wanneer je het gevecht verliest, of je gewoon overgeeft, en onder het oppervlak glijdt?


  Flint slikt ook water, voelt hoe ze ondergaat; raakt in paniek en slaat wild met armen en benen. Gedurende een afschuwelijk moment denkt ze dat ze het niet zal halen, maar dan komt haar hoofd boven het wateroppervlak en hapt ze naar lucht.


  Concentreer je, verdomme!


  Ze schudt haar hoofd om het water uit haar ogen en oren te krijgen en proeft het zoutige braaksel dat uit haar neusgaten stroomt. Ze draait zich op haar rug en dwingt zichzelf haar armen te zien als langzame propellers die haar voor onbepaalde tijd drijvend kunnen houden.


  De zon komt hoger, wordt met de minuut sterker, en weerspiegelt duizelingwekkend op het wateroppervlak. Dat geeft haar nieuwe hoop, want dat moet toch betekenen dat Jerry en Spriet wakker zijn, dat ze haar stomme briefje zullen hebben gevonden, dat ze het strand naar haar zullen afzoeken, dat ze alarm zullen slaan. Haar lichaam voelt niet meer zo koud, en ze vraagt zich af of dat erop wijst dat ze het warmere water van de Golfstroom heeft bereikt. Haar enige besef van het verstrijken van de tijd komt door het klimmen van de zon aan de hemel. Een uur gaat voorbij, twee misschien. Er komt een moment waarop ze door haar met water gevulde oren de langzame nadering van een motor meent te horen  een boot of een vliegtuig, dat weet ze niet. Het geluid neemt toe tot het boven haar is, praktisch in haar hoofd, en dan verdwijnt het, als een auditieve illusie.
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  Courtney Morrison loopt met de vermoeide gang van een jogger die te lang heeft gerend door 3rd Steet naar haar huis en geeft zichzelf de tijd om uit te kijken naar de politiewagen die er zeker zal zijn. Ze weet dat ze een risico neemt door terug te gaan, maar het is een overwogen risico. Als ze haar onmiddellijk hadden willen arresteren, hadden ze dat wel op het strand gedaan, waar ze ongewapend was, totaal afgezonderd en nergens heen kon. Ze zouden een team hebben gestuurd, een Bijzondere Bijstandseenheid misschien, en niet een eenzame agente in een zakkerig T-shirt, die daar duidelijk was geweest om haar zenuwachtig te maken. Courtney denkt dat ze willen dat ze de benen neemt om te zien waar ze heen gaat. Nou, wees voorzichtig met wat jullie wensen, jongens, denkt ze. Als ze haar de tijd geven, is dat alles wat ze nodig heeft.


  Ze ziet een ongemarkeerd busje met getinte ramen zo’n tien meter van haar oprit aan de overkant van de straat staan en gaat ervan uit dat ze de vijand heeft gelokaliseerd, of een deel ervan. Ze twijfelt er niet aan dat er nog anderen zullen zijn, elders geparkeerd in auto’s, of achter de ramen van geschikte gebouwen. Ze zullen beslist de achterkant van het huis in de gaten houden.


  Wanneer ze bij de oprit komt, waar haar auto staat, loopt ze over het kleine gazon om haar exemplaar van de Miami Herald te pakken en loopt dan de vier treden op die naar de veranda aan de voorkant leiden. Ze opent het veiligheidsscherm, toetst de code in om het alarm uit te zetten, doet de voordeur van het slot en staat dan stil om  zogenaamd bij nader inzien  met haar hand aan de aarde te voelen van een mand met lichtroze geraniums die aan de gevel hangt. Te droog, lijkt haar conclusie te zijn. Ze gaat naar binnen  laat de voordeur open  loopt recht naar de keuken om een kan met water te vullen en gaat terug naar de veranda om haar plant water te geven.


  Dit is een vrouw die zich geen zorgen maakt over mogelijke bewaking, die helemaal geen zorgen heeft, is de indruk die ze wil wekken.


  Ze doet het beveiligingsscherm op de klink, maar laat de voordeur op een kier staan. Ze zet de ramen in de woonkamer open, voor en achter. Ze neemt aan dat ze afluisterapparatuur hebben geplaatst of parabolische microfoons gebruiken, dus roept ze heel nonchalant: ‘Melinda, lieverd, ben je thuis?’


  Wat de afluisterapparatuur, als die is geplaatst, nu oppikt, is een verzamel-cd van Bobby Darin die op de stereo speelt, koffiebonen die gemalen worden, andere voorbereidingen voor Courtneys ontbijt, en Courtney die nog een keer roept: ‘Lieverd, ben je daar?’


  Zullen er camera’s zijn, vezeloptische lenzen die ingebracht zijn in de muren? Het is mogelijk, waarschijnlijk zelfs, denkt ze. Dus gaat Courtney, in hun belang en als een extra demonstratie van haar nonchalance, naar de bijkeuken, trekt haar joggingkleren uit en stopt ze in de was-droogmachine. Ze stopt er andere spullen bij die ze uit de wasmand haalt, doet wasmiddel en wasverzachter in de machine, kiest het programma dat ze wil en zet de wasmachine aan. Bobby kweelt Beyond the Sea, een van haar lievelingsnummers, en Courtney zingt mee.


  Naakt, op haar onderbroek na, gaat ze terug naar de keuken en zet het koffiezetapparaat aan. Ze pakt twee sinaasappels uit de fruitschaal op het aanrecht, snijdt ze doormidden en drukt ze in de sapmachine. Als je haar bezig ziet, zou je niet kunnen geloven dat dit een vrouw is die weet dat de dag die ze altijd heeft voorzien  een verwachting die ze als een chronische, zeurende pijn heeft verdragen  eindelijk is gekomen. Terwijl ze het sinaasappelsap drinkt, controleert ze haar antwoordapparaat op berichten, haalt de Herald uit zijn wikkel en leest de koppen. Het komt bij haar op dat als dit misgaat, als ze de zaak verkeerd heeft ingeschat, zij morgen de krantenkoppen zal hebben gehaald: vermoedelijke sluipschutter gearresteerd IN SOUTH BEACH, zoiets.


  In feite is het waarschijnlijker dat de kop zal luiden: vermoedelijke SLUIPSCHUTTER DOODGESCHOTEN IN SOUTH BEACH, want ze zal niet rustig gaan  dat wil zeggen, als Melinda niet thuisgekomen is. Als het goed is, is Melinda niet thuis, want ze zou bij haar beste, haar enige, vriendin logeren, maar Melinda is… Courtney vraagt zich af hoe ze haar dochter het best kan beschrijven en komt op ‘onvoorspelbaar’. Ja, je weet nooit zeker wat Melinda zal doen, en dat is een van de twee redenen waarom Courtney het overwogen risico heeft genomen om terug te gaan naar huis, om in een mogelijke val te lopen.


  Het is tijd om erachter te komen, houdt ze zichzelf voor en, nu meefluitend met Bobby’s deuntje, loopt ze ongehaast de open eikenhouten trap op naar de eerste verdieping. Ze gaat een douche nemen, zullen degenen denken die haar in de gaten houden.


  Er zijn drie slaapkamers op de eerste verdieping, stuk voor stuk met een eigen badkamer, en hoewel Melinda’s kamer op straat uitkijkt en het meeste verkeerslawaai krijgt, is het verreweg de grootste kamer. Hij verschilt ook van elke andere tienerslaapkamer, kan Courtney zich voorstellen. Er ligt geen rommel; er is geen wanorde, geen kleren op de vloer, geen onopgemaakt bed. De muren zijn gebroken wit, niet in een of andere afschuwelijke kleur geschilderd en niet versierd met posters van popsterren of filmidolen. Er is geen tv, geen geluidsinstallatie, geen gitaar, geen drumstel. Melinda’s computer is de kleinste iBook die er maar is en staat naast een bamboe lamp op een verder lege tafel. Nergens in de kamer zijn foto’s of prullen te zien, alleen hangt in een nis een kakejiku-rol naast een arrangement van fijne witte papieren bloemen en zeven boeken: de complete werken van Yukio Mishima, niet in vertaling maar in het oorspronkelijke Japans.


  Het is Melinda’s vriendin, Unagi Shinoda  een jonge vrouw die zo teer is dat ze geen botten lijkt te hebben  die verantwoordelijk is voor de sterke esthetiek en die haar verleid heeft met de sombere en dikwijls gruwelijke ideeën van Yukio Mishima. Zittend met gekruiste benen op de tatami-matten die de vloer bedekken  in een ingewikkeld patroon dat geluk waarborgt  heeft Unagi elke bladzijde van Een zeeman door de zee verstoten voorgelezen en vertaald en haar meegesleept naar de verontrustende wereld van Noboru, de onaangepaste adolescente held van het boek en de geheime broederschap van zijn klasgenoten waarin hij slechts bekend is als ‘nummer drie’. Wat haar fascineert aan Noboru en de broederschap, zegt Melinda, is niet hun willekeurige geweld, maar wat zij beschrijft als hun zoektocht naar inzicht in de intrinsieke orde van het heelal door middel van de deconstructie van de status quo. Haar moeder is daar niet zo zeker van. Courtney is bang dat Melinda en Unagi gefascineerd worden door het wanhopige lot van Noboru’s schepper. Nadat hij zichzelf onmogelijk hoge normen had gesteld voor zijn fysieke fitheid en morele rechtschapenheid, en nadat het hem niet gelukt was te inspireren tot een Japanse renaissance van de samoerai-code, pleegde Yukio Mishima in 1970 seppuku: rituele zelfmoord. Een replica van het zwaard waarop hij zichzelf spietste, hangt onder Mishima’s ingelijste portret aan Melinda’s muur.


  Wanneer ze een blik op het zwaard werpt, voelt Courtney een vertrouwde huivering door zich heen gaan en ze loopt terug naar de gang. Ze gaat naar haar eigen slaapkamer en laat de deur open; nog steeds de vrouw spelend die niets te verbergen heeft. Ze moet nog één ding doen voordat ze vertrekt.


  Eerst kiest ze de kleren die ze zal dragen: een beige korte vrijetijdsbroek, een bijpassende bloes met korte mouwen, witte sportschoenen met veters en witte sokken. Ze neemt alles mee naar de badkamer en doet de deur dicht en op slot. Zijn hier camera’s? vraagt ze zich af. Maar alles in aanmerking nemend betwijfelt ze dat: zelfs de FBI of ATF zou zich daar niet toe verlagen, ten minste niet als ze denken dat ze banden voor de rechter zouden moeten verantwoorden. Een microfoon misschien, denkt ze. Voor het geval ze luisteren, trekt ze haar onderbroek uit, gaat op de wc zitten om te plassen en trekt door. Nu gaat ze naar het grote schuifraam en trekt het omhoog, zo hoog als het kan. Het raam kijkt uit op de tuin van de buren, maar die kan ze amper zien door de dikke takken van een zilverberk die over de schutting hangen. Ze hoeft zich nauwelijks uit het raam te buigen om de dichte trossen van kleine bloempjes te kunnen aanraken.


  ‘Ik moet iets aan die boom doen,’ had haar buurman de vorige herfst gezegd. ‘Omhakken of terugsnoeien.’


  ‘Waarom zou u dat in godsnaam doen, meneer Jenkins?’ was haar antwoord geweest.


  ‘Nou, sommige van die takken komen akelig dicht bij uw huis en nemen vast uw licht weg.’


  ‘Meneer Jenkins, ik vind die boom juist prachtig en ook de manier waarop hij het licht verstrooit. Ik hou van de geur, ik hou van het getjilp van de vogels die erin nestelen. Laat hem alstublieft zoals hij is.’


  ‘Nou, als u het zeker weet,’ had hij weifelend gezegd.


  O, en of ze het zeker wist. Een keer of tien in haar hoofd en één keer in het echt  een oefening midden in een slapeloze nacht  is ze op de vensterbank geklommen en heeft zich naar de takken toe gebogen alsof het uitnodigende armen waren. Wat haar betreft, is de berk van meneer Jenkins veel, veel meer dan een rommelige boom. Ze blijft staan waar ze is en staart ogenschijnlijk naar de takken, terwijl haar vingers de onderkant van de raamlijst betasten op zoek naar de strook gelaagd hout die de vijf centimeter diepe holte bedekt die ze er met een beitel in heeft gemaakt. De strook wordt alleen met wat plakmiddel op zijn plaats gehouden en ze trekt hem weg. Nu vindt en trekt ze de nylon zak eruit die ze in juni 2001, een maand nadat Melinda en zij daar zijn komen wonen, in die geheime bergplaats heeft gestopt.


  De zak bevat niet veel, alleen een sleutel die er heel gewoon uitziet en vijfhonderd dollar in biljetten van twintig, maar Courtney beschouwt hem als haar ontsnappingstas, alles wat ze nodig heeft, meer dan ze nodig heeft, om weg te kunnen komen.


  Ze zet de douche aan en zet de automatische tijdklok op vijftien minuten, waarna de kraan dicht zal gaan. Niet dat ze van plan is een douche te nemen; ze heeft meer dan genoeg water gehad voor één dag.


  Ze kleedt zich snel aan, stopt de zak veilig in haar broekzak en klimt op de vensterbank. Ze buigt zich naar voren om de dikste tak stevig vast te pakken en zwaait haar voeten naar de tak eronder. Dan zakt ze op haar hurken, laat zich onder de tweede tak zakken, blijft er een ogenblik met gestrekte armen aan hangen en laat dan los. De afstand is niet meer dan een meter of twee en ze weet hoe ze haar val moet breken; kinderspel voor iemand die de Basisgevechtstraining heeft gedaan.


  Er is geen spoor van meneer Jenkins te bekennen, niet in zijn tuin en hij slaat haar ook niet gade van achter zijn keukenraam. Het had ook niet uitgemaakt als hij er wel was geweest, want dan had ze hem haar breedste grijns laten zien en iets gezegd in de trant van: ik moest gewoon weten of ik het kon, en hij zou zijn hoofd hebben geschud alsof hij zich afvroeg of ze gek was geworden.


  Vindt u het erg als ik deze kant op ga, meneer Jenkins, nu ik hier beneden ben? stelt ze zich voor dat ze zegt terwijl ze door zijn tuin loopt en over de houten schutting klimt. Ze laat zich in de smalle steeg aan de andere kant zakken en loopt die uit naar 4th Street, en vervolgens is ze op Alton Road en loopt naar de verhoogde weg  en de tijdklok van de douche heeft nog negen minuten te gaan.


  


  ‘Mevrouw Shinoda?’


  ‘Ja?’


  ‘U spreekt met Melinda’s moeder.’


  ‘Ah, ja, mevrouwtje Morrison, aangenaam.’


  Courtney Morrison staat bij een supermarkt aan Le Jeune Road in een telefooncel en houdt een scherp oog op haar taxichauffeur, die al een biljet van dertig dollar heeft gekregen voor de rit naar het vliegveld.


  ‘Is Melinda nog bij u?’


  ‘Ja, zij hier. Slaapt, net als Unagi. U wil zij naar huis komen?’ Mevrouw Shinoda heeft een zachte, melodieuze stem die over de telefoonlijn lijkt te fladderen.


  ‘Nee. Wat ik graag wil is dat u haar houdt.’


  ‘Haar houdt?’


  ‘Voor een paar dagen, een week misschien. Luister, het spijt me dat dit zo onverwacht komt, maar ik kreeg een telefoontje van een cliënt en ik moet zo snel mogelijk naar New York voor een bespreking. Ik ben eerlijk gezegd al onderweg naar het vliegveld.’


  ‘Oké.’


  ‘Als ze iets nodig heeft, extra kleren, cosmetica, toiletspullen, wilt u ze dan gewoon voor haar kopen, dan betaal ik u terug zodra ik weer thuis ben. Of ik kan wat geld naar u overmaken zodra ik in New York ben. Zal ik dat doen?’


  ‘Nee. Geld geen probleem.’


  ‘Weet u het zeker?’


  ‘Zeker.’


  ‘En natuurlijk geldt onze normale regeling,’ zegt Courtney, verwijzend naar de tweehonderd dollar per dag die ze mevrouw Shinoda betaalt om op haar dochter te passen wanneer ze op zakenreis is. ‘Zeg maar tegen Melinda dat ik haar zo snel mogelijk bel.’


  ‘Ik zeg.’


  ‘En nogmaals bedankt, mevrouw Shinoda,’ zegt Courtney terwijl ze de taxichaufeur met haar hand gebaart dat ze eraan komt.


  ‘U gaat. U mist uw vliegtuig.’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zorg voor Melinda heel goed, geen probleem. U gaat,’ voegt ze eraan toe, en hangt op.


  Courtney voltooit de rit naar het vliegveld, vertelt de chauffeur dat hij het wisselgeld mag houden en gaat de terminal bij ingang E binnen. Dan loopt ze naar uitgang H, gaat naar buiten en neemt een andere taxi.


  ‘Waar gaan we heen?’ vraagt de chauffeur terwijl hij haar opneemt in de achteruitkijkspiegel.


  ‘Fort Lauderdale.’


  ‘Kunt u wat specifieker zijn?’


  ‘Zodra ik het zelf precies weet.’


  De chauffeur haalt zijn schouders op en start de auto. ‘Het is uw geld.’


  ‘Precies.’


  ‘Hebt u geen koffers?’


  ‘Ze zijn zoekgeraakt, zoals zo vaak gebeurt.’


  ‘Dat is helaas waar.’


  ‘Rijden maar,’ zegt Courtney, en ze laat zich achterover zakken op de bank om duidelijk te maken dat ze verder geen behoefte heeft aan een gesprek.


  


  Courtney laat zich door de chauffeur afzetten op een kleine twee kilometer afstand van haar uiteindelijke bestemming aan de westelijke rand van Fort Lauderdale. Het is verstandig om ervan uit te gaan, denkt ze, dat de tegenstander inmiddels begrepen heeft dat ze ’m gesmeerd is. Ze zullen een opsporingsbevel hebben uitgevaardigd en bij de taxiondernemingen hebben nagevraagd, hebben vastgesteld dat een vrouw die aan haar beschrijving beantwoordt een taxi van het centrum van Miami naar het vliegveld heeft genomen. Ze zullen nu hun tijd verspillen met het vaststellen via de honderd luchtvaartmaatschappijen die op Miami International vliegen dat ze geen vliegtuig heeft genomen. Ze zullen vroeg of laat begrijpen dat haar rit naar het vliegveld niet meer dan een afleidingsmanoeuvre is geweest, zullen opnieuw bij de taxiondernemingen informeren en op een gegeven moment weten dat een vrouw die aan dezelfde beschrijving beantwoordt van het vliegveld naar west Ford Lauderdale is gereisd. Ze hoeven niet te weten waar ze precies naar onderweg is.


  Wanneer ze er zeker van is dat de taxi is vertrokken, zet ze stevig de pas erin en loopt de rest van de afstand naar wat een hoog bord op palen aankondigt als Broward County’s Safest Lock & Leave: zes lage gebouwen van grote, lichte bouwstenen, elk met de lengte van een voetbalveld, die in parallel lopende rijen achter een drie meter hoog stevig hek staan, dat aan de bovenkant beveiligd is met rollen prikkeldraad. Er is geen bewaker bij de poort en om hem te openen tikt Courtney haar pincode in op het toetsenpaneel, terwijl ze zich bewust is van het rode bord met witte letters die waarschuwen: CAMERABEWAKING 24 UUR PER DAG!


  Alle opslagboxen zijn hetzelfde; ze zijn iets groter dan een garage voor één auto en worden beschermd door een solide roldeur en een individueel alarmsysteem dat een tweede pincode vereist. Courtneys box is nummer 216, aan de verre kant van het verste gebouw vanaf de poort, wat hem het meest afgezonderd en daardoor het meest privé maakt  niet dat er ook maar iemand in de buurt is. Ze heeft het gevoel langs barakken te lopen die al tijden geleden door een leger zijn verlaten: op slot gedaan en vertrokken, bij wijze van spreken.


  Wanneer ze bij haar box is gekomen, schakelt ze het alarm uit en knielt op de grond om het zware koperen hangslot te onderzoeken dat de deur verbindt met een klamp die in het beton is geplaatst en versterkt is met vier vijftien centimeter lange bouten. De laatste keer dat ze hier was, heeft ze het slot verzegeld met een dun laagje groene was van een kaars, zodat ze zou kunnen zien of ermee geknoeid is. Het zegel is nog intact. Ze stopt de sleutel uit haar ontsnappingszak in het slot, verwijdert het hangslot van de klamp en trekt de deur net genoeg omhoog om gebukt naar binnen te kunnen lopen. Nadat ze de deur weer heeft dichtgedaan, blijft ze enkele ogenblikken, met haar zintuigen op scherp, in het donker staan luisteren naar het zachte gezoem van de ventilator. Wanneer ze ervan overtuigd is dat ze alleen is, loopt ze op de tast naar de muur aan de linkerkant, vindt de lichtknop, doet het licht aan en sluit haar ogen terwijl de tl-buizen flikkerend tot leven komen. Nu kijkt ze, en kan niet anders dan glimlachen bij wat ze ziet, en wat ze zou willen zeggen is: Abracadabra!


  In Box 216 van de Safest Lock & Leave ligt Courtney Morrisons schat, haar echte ontsnappingsuitrusting, die haar net zo ver zal brengen als ze maar wil gaan. Achterin staat een losse brandkast, die tienduizend dollar in contanten bevat en twee complete identiteitssets op twee verschillende namen: twee paspoorten met twee bijpassende sofinummers, twee rijbewijzen en zes creditcards, drie op elke naam. Ze kan naar keuze Allison Elizabeth Berlin worden  wier documenten helemaal echt zijn, alleen dertig jaar zijn uitgegeven nadat de echte Allison in haar kindertijd is gestorven  of Rosemary Alice Broughton, wier documenten vervalsingen, maar onberispelijke vervalsingen zijn. De creditcards zijn echt en geldig, en staan geregistreerd op twee verschillende adressen in Orlando. In de afgelopen twee jaar hebben zowel Allison als Rosemary met geregelde tussenpozen kleine aankopen via het internet gedaan om een overtuigend bestaanspatroon op te bouwen, maar ze zal ze niet meer gebruiken behalve om haar valse identiteiten te ondersteunen. Voor al haar toekomstige financiële behoeften zal Courtney een andere kaart gebruiken, een felgele kaart, die ze uit de brandkast haalt: haar Postcard, verstrekt door de Zwitserse posterijen, een ingenieuze bankpas waarmee ze bij bijna één miljoen pinautomaten over de hele wereld geld kan opnemen, vrijwel zonder een spoor achter te laten. Zolang er geld op haar rekening bij de Zwitserse Postbank staat (aangevuld indien noodzakelijk met contante stortingen door de cliënt) kan Courtney vrijwel anoniem geld over de hele wereld verplaatsen: geen internationale transacties, geen rommelige boekhoudsporen. Slim, die Zwitsers, denkt Courtney.


  En ze heeft nog een reden om de Zwitsers dankbaar te zijn voor hun aangeboren discretie. In de brandkast liggen ook andere prepaid kaarten, die haar cliënt voor haar heeft geregeld. Het zijn SIM-kaarten van Swisscom voor mobiele telefoons en hoewel SIM een letterwoord is voor Subscriber Identity Module, is het letterwoord in dit geval zeer misleidend, want in Zwitserland kun je een prepaid SIM-kaart met telefoonnummer kopen zonder enig identiteitsbewijs te hoeven overleggen. Het is als een genummerde Zwitserse bankrekening: volledig anoniem. Je kunt contant betalen om, vanaf honderd dollar, net zoveel krediet op de kaart te zetten als je wilt. En tot je krediet op is, kun je bijna overal ter wereld bellen en gebeld worden, zonder het risico te lopen geïdentificeerd te worden; je bent geen naam, alleen een nummer. En er is een zaak in Genève die die kaarten in grote hoeveelheden verkoopt. Courtney bezit er honderd.


  Er worden nog meer spullen uit de brandkast gehaald: twee nieuwe mobiele telefoons nog in hun originele verpakking, de tweede als reserve, voor het geval dat; haar laptop waarop alle gevoelige gegevens zwaar gecodeerd zijn op een verborgen schijf die alleen met een ingewikkeld wachtwoord kan worden geopend; een dikke gele envelop, geadresseerd aan haar advocaat, die juridische documenten bevat die al meer dan twee jaar geleden opgesteld en notarieel bekrachtigd zijn, en die de eigendom van haar huis in South Beach op Melinda’s naam zullen schrijven; de sleutels van haar andere huis, een huis dat niet in verband kan worden gebracht met Courtney Morrison, en haar autosleutels.


  Het is een Volvo sportwagen, twee jaar oud maar niet meer dan vijftienhonderd kilometer op de teller, die het grootste deel van de ruimte in Box 216 in beslag neemt. In het felle plafondlicht lijkt hij zwart, of misschien blauw, maar hij is in feite donkergroen, en Courtney is ervan overtuigd dat de FBI-agenten die de onduidelijke banden van de beveiligingscamera’s zullen bekijken niet zeker zullen zijn van de kleur. Hoewel de Volvo op naam staat van een bedrijf in Delaware zijn de nummerborden momenteel verborgen achter valse Florida-borden. Het is camouflage om de beveiligingscamera’s van Lock & Leave nog meer in verwarring te brengen, en als ze er eenmaal weg is, zal ze ze verwijderen. Haar drie koffers liggen al in de kofferbak, klaar voor vertrek.


  Courtney kleedt zich om, trekt een mooi mantelpakje aan, en is dan ook, bijna, klaar voor vertrek. Het laatste wat ze moet doen, is de tijdklok aanzetten, die vijf minuten nadat ze de deur van Box 216 achter zich heeft gesloten, de ontsteking van een Semtexbom zal scherpstellen. Als iemand dan het hangslot openbreekt en de deur opent, zal er een ontploffing plaatsvinden, niet al te dodelijk, hoopt ze, maar wel genoeg om de ongeveer duizend liter petroleum in brand te laten vliegen die ze in plastic jerrycans in de box heeft opgeslagen en een vlammenzee te veroorzaken die het grootste deel, of misschien wel alle sporen van Courtney Morrison zal uitwissen.


  Nog geen vijftien minuten nadat Courtney bij de Lock & Leave arriveerde, nog geen drie uur na haar verontrustende ontmoeting op South Beach, vertrekt Allison Berlin in westelijke richting via de I-75, voorlopig veilig en wel.
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  De politie van Miami Beach heeft de voorzijde van het huis van Courtney Morrison afgesloten met afzettape, hoewel nog niet duidelijk is of er een misdrijf heeft plaatsgevonden, en zo ja welk misdrijf. Opgeroepen door een alarmtelefoontje van Spriet zijn er twee patrouillewagens heen gegaan en vervolgens rechercheurs van de ciu om na te denken over het mysterie van wat Courtney heeft achtergelaten. Deuren en ramen staan open, het alarm staat uit, maar Morrisons portemonnee met contant geld, creditcards en haar rijbewijs, haar mobiele telefoon, haar horloge, een paar diamanten oorbellen, haar huis- en autosleutels liggen allemaal op het aanrechtblad. Het huis is niet doorzocht, er lijkt niets verdwenen of overhoopgehaald te zijn en er is geen spoor van geweld, maar uit alles blijkt dat een huiselijke routine abrupt is afgebroken: een onaangeraakte kom muesli met vruchten op het aanrecht, koffie pruttelend in de pot, vochtige kleren die wachten om uit de wasmachine te worden gehaald.


  ‘Ik snap er niets van,’ zegt inspecteur Manny Lucca, die de indruk cultiveert dat hij vertrouwd is met mislukking, maar die Spriet kent als een uitzonderlijk listig onderzoeker. ‘Het lijkt wel alsof ze even naar de veranda is gelopen en vergeten is terug te gaan.’


  ‘Of ze is ontvoerd door buitenaardse wezens.’


  Lucca glimlacht.


  ‘Heeft iemand haar weg zien gaan?’


  ‘Tot nu toe niemand, maar we vragen nog rond in de buurt.’ Lucca, die langzaam de inhoud van Morrisons portemonnee doorzoekt, vindt een foto van Melinda waarop ze er veel minder angstwekkend uitziet dan tegenwoordig en laat hem aan Spriet zien. ‘Wie is dit?’ vraagt hij. ‘Heb je een idee?’


  ‘Misschien de dochter?’


  ‘Ja, dat zei je.’


  ‘Zei wat?’


  ‘Toen je het alarmnummer belde. Je zei dat die vrouw, die Morrison, je had ingehuurd omdat haar dochter in de problemen zat.’ Dat klopt niet helemaal. Spriet, die zijn best had gedaan om niet regelrecht te liegen, had aan de telefoniste van het alarmnummer alleen geïmpliceerd dat Courtney Morrison een mogelijke cliënt was die een probleem had met haar dochter en dat hij, toen hij naar haar toe was gegaan om erover te praten, het huis open en verlaten had aangetroffen.


  ‘Wat voor problemen?’


  ‘Dat heeft ze niet gezegd,’ antwoordt Spriet naar waarheid.


  ‘Weet je hoe ze heet?’


  ‘Melinda.’


  ‘Oké, Hoskins,’  dit tegen een van zijn rechercheurs, die de keukenkasten doorzoekt zonder ook maar een idee te hebben van waar hij naar op zoek is  ‘trek ene Melinda Morrison na. Eens kijken of de problemen die ze heeft officieel zijn.’


  ‘Heb je een geboortedatum?’ vraagt Hoskins.


  Natuurlijk weet Spriet Melinda’s geboortedatum, maar hij kan geen enkele aannemelijke reden bedenken waarom haar moeder hem dat bij een eerste telefoontje zou hebben verteld. Hij schudt zijn hoofd. ‘Sorry,’ zegt hij, ‘we hadden nog niet over de details gepraat.’ Lucca stuurt Hoskins naar de auto om via de radio uit te zoeken of Melinda Morrison een strafblad heeft. Terwijl ze op het resultaat wachten, vinden Spriet en hij een beschaduwde plek op de veranda, waar Lucca de peuk van een dikke Cubaanse sigaar opnieuw aansteekt.


  ‘Vertel eens, Spriet, dat werk als privédetective wat je nu doet, bevalt dat?’


  ‘Nou, je kunt zelf je uren bepalen, het betaalt beter en niemand schiet op je… tot nu toe niet, tenminste. Maar het is toch maar tijdelijk. Zodra June haar tijd bij Moordzaken erop heeft zitten, zijn we hier weg.’


  ‘O ja? Wat gaan jullie doen?’


  ‘Een huis bouwen in Tennessee, misschien een boek schrijven. Wachten tot de kinderen ons een paar kleinkinderen geven.’


  ‘Tot ze hun plicht doen, hè?’ Lucca glimlacht en laat een paar seconden wegtikken. Dan: ‘En hoe vind je je klanten?’


  ‘Ze vinden mij. Mond-tot-mondreclame.’


  ‘De beste manier, denk ik. En welke mond heeft in mevrouw Morrisons oor gefluisterd, vraag ik me af.’


  Spriet zegt dat hij dat niet weet, en Lucca parodieert: ‘Dat heeft ze niet gezegd,’ en ze lachen allebei, en Lucca blaast zachtjes op het uiteinde van de sigaar tot de as roodgloeiend is. ‘Je verzwijgt toch niets voor me, Spriet? Je houdt me toch niet voor de gek?’


  ‘Ik zou niet weten waarom ik dat zou doen.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ zegt Lucca.


  ‘Dan hoefde je het niet te vragen.’


  ‘Maar ja, Spriet, ik heb zo’n gevoel dat ik niet helemaal kan plaatsen, dat gevoel dat er iets niet helemaal klopt. Dat ken je wel?’ Spriet ziet Hoskins uit zijn auto komen met de doelgerichtheid van iemand die belangrijk nieuws heeft. ‘Natuurlijk ken ik dat, Manny. Dat gevoel dat jij hebt, dat heet paranoia, en hoe langer je bij de politie zit hoe erger het wordt. Hoe lang moet je nog?’


  ‘Een paar jaar.’


  ‘En dan?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien begin ik zo’n detectivebureau als dat van jou, zo’n bureau dat zijn klanten door mond-tot-mondreclame krijgt, weet je wel.’ Lucca kijkt om zich heen alsof hij een plek zoekt waar hij zijn sigarenpeuk kan laten. Dan: ‘En toen ze je kantoor belde, was dat met haar vaste of haar mobiele telefoon? Ik bedoel, als we haar telefoongegevens bekijken, wat vinden we dan?’


  ‘Niets,’ zegt Spriet, terwijl Hoskins de trap naar de veranda op loopt. ‘Dat dacht ik al.’


  ‘Want ze belde vanuit een telefooncel.’


  Lucca plooit zijn lippen en blaast een rookkringel. ‘Weet je dat zeker, Spriet?’


  ‘Dat herinner ik me.’


  


  Op het vliegveld Opa-Locka, dertig minuten ten noorden van het huis van Courtney Morrison, zit Jerry Crawford gespannen in een HU-25 Guardian van de kustwacht die aan het eind van startbaan 9L staat, op het punt zich bij de al uitgebreide zoektocht naar Grace Flint  of, waarschijnlijker, haar lichaam  te voegen, die vanuit de lucht en op zee plaatsvindt. Het is nu meer dan vier uur geleden dat Brendan Glees haar het water in zag lopen, en de coördinator van de zoektocht heeft Crawford gewaarschuwd dat hij niet optimistisch is over haar overlevingskans. ‘Eerlijk gezegd,’ heeft hij gezegd, ‘als de haaien haar niet te pakken hebben genomen, zal het hoogstwaarschijnlijk onderkoeling zijn.’


  ‘Het is zevenentwintig graden en de temperatuur loopt nog op,’ had Crawford geprotesteerd.


  ‘Niet in zee.’


  ‘Luister, Flint is een vechter, dat moet je wel weten.’


  ‘Agent Crawford, we moeten wel reëel blijven. Ik zeg alleen hoe het ervoor staat. Het betekent niet dat we het zoeken opgeven. Het betekent niet dat we niet alles doen wat we kunnen.’


  Dat is waar. Er zijn al twee grote en twee kleinere boten van de kustwacht bezig de Straat Florida af te zoeken, en een HC-130 patrouillevliegtuig is daarheen op weg van de basis Clearwater van de kustwacht. Wat de Guardian aan de zoektocht zal toevoegen zijn de speciale camera’s die grote oppervlakken van de oceaan kunnen afzoeken en een warm lichaam zo klein als dat van een puppy van anderhalve kilometer hoogte kunnen lokaliseren.


  Als ze nog warm is, denkt Crawford.


  ‘Crawdaddy, ben je altijd zo gespannen als je gaat vliegen?’ vraagt Glees. Hij zit met zijn veiligheidsriem om in de stoel naast Crawford, vlak achter de cockpit, waar de bemanning vasthoudend toestemming probeert te krijgen van Miami Center om op te stijgen. Het probleem is dat de aangevraagde vertrekroute hen gevaarlijk dicht in de buurt zal brengen van de routes van de inkomende en uitgaande vliegtuigen van Miami International, en de luchtverkeersleiding probeert een gaatje te vinden waardoor de Guardian niet midden in de lucht in conflict zal komen met een passagiersvliegtuig.


  ‘Omaha One-One, dat is afgewezen, blijf in uw positie,’ beveelt een stem via de radio.


  ‘Hoor je die flauwekul?’ zegt Crawford, die zelfs onder de beste omstandigheden nog een nerveuze vlieger is.


  Glees doet alsof het gewoon routine is. Om Crawford af te leiden, vertelt hij het verhaal van de keer dat Spriet en hij in de helikopter van de politie van Miami zaten, op jacht naar een man die van moord werd verdacht, maar de idioot was met zijn auto dwars door het hek van het vliegveld gereden en vervolgde zijn vlucht over de taxibaan. De helikopterpiloot, die zeker dacht dat hij Tom Cruise was, was achter hem aan gevlogen en voor ze het wisten, vlogen ze recht op een dalende Boeing 747 af…


  Crawford luistert niet; hij is volkomen gefixeerd op wat er in de cockpit gebeurt.


  ‘One-one, u kunt opstijgen. Houd als koers één-nul-vijf aan, blijf op duizend voet en wijk niet af. Ga snel, heren, ga goed en ga nu.’


  ‘Akkoord,’ zegt de co-piloot. ‘Koers één-nul-vijf, duizend voet handhaven. Een prettige dag nog.’


  Door de plotselinge versnelling van de Guardian wordt Crawford achterover in zijn stoel gedrukt. Hij heeft het gevoel dat zijn maag in de buurt van zijn keel zit.


  


  De wetenschap dat Melinda Morrison twee keer een waarschuwing wegens gewelddadig gedrag heeft gehad, lijkt bijzonder belangrijk voor rechercheur Hoskins. Misschien bedreigde ze haar moeder, zegt hij. Misschien is de moeder bang geworden en het huis uitgerend, had ze de tijd niet om haar spullen mee te nemen. Misschien, vervolgt Hoskins, die warmloopt voor zijn theorie, was er sprake van bedreigingen of zelfs vechtpartijen en heeft de moeder daarom Spriet gebeld.


  ‘Het is meneer Singleton voor jou,’ zegt Lucca. ‘En als ze bedreigd werd, waarom heeft ze ons dan niet gebeld?’


  ‘Misschien omdat wij, als ze ons had gebeld, Melinda hadden gearresteerd; met haar strafblad hadden we geen andere keus gehad. Misschien wilde ze dat niet. Misschien wilde ze alleen maar iemand die haar dochter een ernstige waarschuwing zou geven, iemand die haar dochter de stuipen op het lijf zou jagen, maar geen echte politie… sorry, meneer Singleton; geen echte politie, die haar dochter achter slot en grendel had gezet.’


  ‘Spriet,’ zegt Lucca, ‘denk jij dat daar wat in zit?’


  Spriets gedachten zijn bij wat Melinda tegen Jimmy had gezegd: ‘Luister, jij doet wat mijn moeder zegt, of ik zuig je longen eruit door je neus.’


  ‘Dat was niet mijn indruk,’ zegt hij voorzichtig. ‘Ik had het gevoel dat ze een hechte band hadden, dat mevrouw Morrison zich zorgen maakte over Melinda, niet dat ze bang van haar was.’ Lucca kijkt afkeurend naar Hoskins, die zijn handen opheft in overgave: ‘Hé, het was alleen maar een theorie.’


  ‘Ja, nou, ik stel voor dat we de theorieën aan de wetenschappers overlaten en op zoek gaan naar feiten. Waar is Melinda nu, bijvoorbeeld?’


  ‘Op school?’


  ‘Het is zaterdag, Hoskins.’


  ‘Ik bedoelde dat ze misschien bij een schoolvriendinnetje is.’


  ‘Als ze die heeft. Weet jij op welke school ze zit, Spriet?’


  ‘Miami Beach Senior High, geloof ik.’


  ‘Oké, Hoskins, wij gaan daarheen en maken ons populair bij het hoofd door haar weekend te bederven. Zorg jij maar dat een van de agenten hier blijft om op het huis te passen.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zegt Spriet iets te snel, en dat levert hem een veelbetekenende blik van Lucca op. Spriet maakt een schouderbeweging en kijkt op zijn horloge. ‘Ik ben hier toch, en het wordt later, dus kan ik hier net zo goed nog even blijven. Misschien komt ze terug, Melinda of zij. In beide gevallen bel ik je. Als er niemand komt,’  weer een schouderbeweging  ‘sluit ik het huis af en breng je de sleutels.’ Lucca is scherp als een mes. ‘Een mógelijke cliënt, zei je toch?’


  ‘Ja, maar dat was omdat ik nog niet had besloten om de zaak op me te nemen, en nu wel omdat ze me intrigeert. Bovendien begint de meter te lopen zodra ik mijn kantoor uitloop, en in het weekend reken ik dubbel.’


  Lucca knikt, niet omdat hij ook maar een woord gelooft van wat hij heeft gehoord, maar omdat de zaak ook hem intrigeert. Laten we zien waar dit heen gaat, lijkt hij te zeggen terwijl hij Spriet een stompje op zijn arm geeft en naar de deur loopt.
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  Flint glijdt op een luchtkussen over de golven, zo voelt het tenminste. Ze weet niet waar het ding vandaan is gekomen, herinnert zich niet dat ze erop is geklommen, maar ze lijkt op een dik stuk schuimplastic te liggen, dat ongeveer zo groot is als een tweepersoons matras. Of misschien hallucineert ze. Ze heeft in elk geval een paar vreemde dromen gehad.


  Dokter P is op bezoek geweest, zittend op het uiteinde van een geïmproviseerd vlot. Ze was in een donkerrood gewaad gekleed en keek Flint aan als een strenge rechter die op het punt staat een vonnis te vellen. Jack is langs geweest; hij zag er nog meer uit als een miniatuur van Mandrake en vertelde woordloos dezelfde leugens. Aldus Cutter is naakt aan haar verschenen; hij sprak tegen haar met de stem van Jerry Crawford en zei dat ze er zo rood uitziet als een kreeft, en ze heeft lang en loom de liefde bedreven met een man uit Londen die ze kent en die Harry Cohen heet  en dat is echt raar, want hoewel Harry een aardige vent is, is hij nooit in haar seksfantasieën opgedoken.


  De zon is genadeloos, doorsteekt haar met zijn hitte. Steeds wanneer ze bij bewustzijn komt, spat ze handenvol zeewater over zich heen om haar lichaamstemperatuur zo laag mogelijk te houden. De verleiding om een paar druppels water te drinken is overweldigend, en de scherpe smaak van zout in haar mond is haar straf, herinnert haar er spottend aan dat er, terwijl ze omgeven wordt door water, niets is wat ze kan drinken.


  Maar het ergst, de dingen die het moeilijkst te verdragen zijn, zijn de auditieve illusies die steeds terugkomen. En toch is ze er weer van overtuigd dat ze het geluid van naderende motoren hoort, heeft ze een sprankje hoop, heft haar hoofd op om de horizon af te turen, ziet niets, niets anders dan water.


  Op negenhonderd meter boven het zeeoppervlak trekt de Guardian parallelle lijnen over een denkbeeldig raster dat één sectie beslaat van het zesendertigduizend vierkante kilometer grote zoekgebied dat hun is toegewezen door de coördinator bij Opa-Locka. Verder naar het noorden vliegt de HC-130 volgens een soortgelijk patroon, terwijl de vier boten van de kustwacht het koudere water dichter bij de kust van Florida afzoeken. Het aanhoudende geronk van de twee motoren van de Guardian is slaapverwekkend en Crawford betrapt zich erop dat hij indut. Een minuutje misschien, denkt hij, en hij sluit zijn ogen, en het volgende waar hij zich van bewust wordt is Glees, die dringend aan zijn arm trekt. ‘Zet je koptelefoon op,’ zegt hij. ‘Ze denken dat ze iets gevonden hebben.’


  Achter in de Guardian, ingekapseld door elektronica, zit onderofficier derde klas Popovic, en Crawford strekt zijn hals om naar hem te kijken. Popovic’ magere gezicht glanst wit in het licht van de monitor, waar hij aandachtig naar kijkt, terwijl hij met twee vingertoppen de joystick van een kleine zender beweegt om de positie aan te passen van de eerste warmtecamera, die onder de neus van de Guardian hangt. Popovic’ uitstekende adamsappel beweegt op en neer wanneer hij in een intercommicrofoon begint te spreken, en Crawford grijpt zijn koptelefoon om mee te luisteren.


  ‘Camera zoekt het doel, meneer. Ik controleer de coördinaten.’


  ‘Rustig aan, meneer Popovic.’


  Er volgt een pauze en dan: ‘Gezagvoerder, de richting is drie-nul-negen en het bereik is elf kilometer.’


  ‘Oké, meneer Norbury,’  dit van de gezagvoerder naar de co-piloot ‘bevestiging: drie-nul-negen en elf kilometer. Dalen.’


  Vrijwel meteen helt het vliegtuig sterk over tot de vleugels zo ongeveer verticaal staan, maakt een scherpe bocht naar links en valt razendsnel naar de zee. Het tempo waarmee ze dalen is hoger dan Crawford ooit heeft meegemaakt. Het is angstaanjagend, en hij vindt geen troost in het feit dat zelfs Glees niet helemaal op zijn gemak lijkt. Op het allerlaatste moment, zo lijkt het tenminste voor Crawford, komt het vliegtuig uit de duikvlucht en vertraagt sterk, en nu vliegen ze op een hoogte van niet meer dan zestig meter boven de golven en heel dicht bij overtreksnelheid, en Crawford denkt: hoeveel krijgen jullie betaald? En hoeveel het ook mag zijn, het is niet genoeg om dat risico te nemen, in elk geval niet in Crawfords ogen. Er zijn twee waarnemers aan boord van de Guardian, een aan elke kant van het vliegtuig, die met sterke verrekijkers door panoramische ramen de zee afzoeken, en het is de waarnemer aan de linkerkant die zegt: ‘Contact, kapitein. Op elf uur vanuit uw positie, afstand achthonderd meter.’


  ‘Ik zie het doel. Laten we wat dichterbij gaan kijken, meneer Norbury.’ Nu helt het vliegtuig licht naar links, zakt nog dichter naar de golven, en Crawford en Glees, die hetzelfde raam delen, spannen zich in om een eerste glimp op te vangen.


  ‘Wat is dat in godsnaam?’ vraagt de gezagvoerder, en de waarnemer zegt: ‘Een soort schuimplastic. Het ziet eruit als verpakkingsmateriaal uit een kist dat overboord is geraakt.’


  ‘Dat moet wel een hele grote kist zijn geweest.’


  ‘Oké, meneer, ik zie er iemand op liggen. Het lijkt een vrouw… nee, correctie. Ze is halfnaakt en het is een vrouw. Geen beweging.’


  ‘Kunt u haar zien, agent Crawford?’


  ‘Nee,’ zegt hij, terwijl hij worstelt met zijn verrekijker. Dan: ‘Ja! Nu zie ik haar.’


  Niet meer dan dertig meter van hem verwijderd ligt Flint op haar rug, haar benen uitgestrekt, haar blote armen over haar borsten geslagen. Crawford kan haar gezicht niet zien, want het gaat schuil onder een honkbalpet, maar hij meent het logo van het Buccaneer Hotel te kunnen ontwaren. Hij slaakt een luide kreet van vreugde.


  ‘Ik neem aan dat we uw vriendin gevonden hebben, agent Crawford.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ze beweegt nog steeds niet, kapitein,’ zegt de waarnemer. ‘Ze is ofwel in slaap of buiten bewustzijn, of ze is…’ Hij maakt de zin niet af.


  ‘Goed, laten we eens zien of we haar wakker kunnen maken. Meneer Norbury, breng ons naar een hoogte van honderd vijftig meter en scheer dan recht over de vrouw  en maak gebruik van die gashendel. Meneer Popovic, zorg voor een achteruitzicht. Kijk of ze reageert.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Oké, heren, ga weer zitten en gebruik de gordels. Dit kan een beetje hobbelig worden.’


  


  Om zichzelf af te leiden van het geluid van spookmotoren, is Flint overgegaan naar een andere zone. In haar fantasie drijft ze niet meer op zee, maar zit ze comfortabel en veilig in haar spirituele thuis; in de appelboomgaard van Glebe Farm, op een beschaduwde plek, drinkt ze zelfgemaakt vruchtensap en praat met Jack. Dokter P is ook aanwezig, als waarnemer, en zwijgt op dit moment. Zo op het oog is Jack nog steeds een baby, maar hij lijkt opmerkelijke taalkundige vaardigheden te hebben ontwikkeld.


  Hé, mammie, vertel me over mijn vader.


  Hij is gestorven, schatje, voordat jij werd geboren. Maar als hij nog geleefd had, had hij heel veel van je gehouden.


  Nee, dat is niet waar, want jij hebt hem laten beloven dat hij nooit zou proberen mij op te zoeken.


  Alleen om je te beschermen, schatje.


  Waarom was hij zo slecht? Waarom haatte je hem zo ergf Jacks gezicht is rood, vlekkerig van onzekerheid.


  Ik haatte hem niet, of pas tegen het einde. Hij was zwak, Jack, en slechte mensen maakten gebruik van zijn zwakte, eerst drugsdealers en toen spionnen. De dealers maakten hem kwetsbaar voor chantage en de spionnen maakten er gebruik van. Vooral die verdomde Nigel Ridout van MI6, die heeft je vader ingeschakeld om mij te verleiden. Die verdomde Nigel Ridout schakelde je vader in om de operatie die ik leidde te bespioneren.


  Zich niet bewust van het gesprek ververst Flints vader, die een panamahoed draagt en een kaki korte broek die zijn knokige knieën vrijlaat, opgewekt hun glazen limonade. In Flints scenario is Sally niet aanwezig, maar in haar hoofd ziet ze de minnares van haar vader aan de rand van de boomgaard rondhangen als een geest.


  Ik hou van Sally, zegt Jack alsof hij zijn moeders gedachten kan lezen. En dat is terecht.


  Maar jij hebt me bij haar weggehaald.


  Dat weet ik, en dat was verkeerd. Ik had je nooit bij Sally of bij opa of hier weg moeten halen. Dit is de plek waar je thuishoort, jij ook. Dit is ook jouw thuis.


  Op een dag zal dat zo zijn.


  Wanneer?


  Spoedig, Jack. Heel spoedig, dat beloof ik.


  Dokter Przewalskii kucht protesterend en Flint draait zich naar haar om. O, ik weet wat u denkt, dokter P, maar geloof me…


  Wat Flint ook wilde zeggen, het gaat verloren in een tumultueus gebulder van twee turbinestraalmotoren die zo’n tienduizend pond drijfkracht recht boven haar hoofd brengen.


  


  ‘Meneer Popovic, wat hebt u gezien?’


  De Guardian, die bijna de golven heeft geraakt, stijgt nu in een steile spiraalbaan op; het is een soort klim die de lippen spreidt, het tandvlees ontbloot.


  ‘De vrouw is absoluut in leven, meneer. Ze kwam overeind alsof ze geraakt was met een veeprikker.’


  ‘Breng ons weer omlaag, meneer Norbury, en verlaag de druk van het vliegtuig. En, meneer Cooper, wilt u een reddingspakket klaarmaken?’


  Cooper is de waarnemer die aan de linkerkant zit en ook verantwoordelijk is voor de droppings. In een jutezak die bevestigd is aan twee reddingsboeien stopt hij een feloranje radiobaken dat de positie aangeeft, een overall die ook oranje is, een tube zonnebrandcrème, een fles water en zes Isotar-repen voor energie, en dan zegt hij: ‘Wilt u een briefje schrijven, agent Crawford? Haar laten weten dat ze vol moet houden? Dat hulp onderweg is?’


  Crawford haalt een pen en een notitieboekje uit de zak van zijn jack en begint te schrijven, en hij schrijft nog wanneer de betekenis van Coopers vraag tot hem doordringt. ‘Hoe bedoel je, “Hulp is onderweg? We zijn hier!”’


  ‘Ja, maar meteen na de dropping vertrekken we.’


  ‘Vertrekken?’ zegt Crawford ongelovig.


  De gezagvoerder komt via de intercom tussenbeide: ‘Meneer Crawford, onze tijd raakt op, of, liever gezegd, ons uithoudingsvermogen, en dat betekent dat onze brandstof opraakt. Tenzij u wilt dat ik deze kist in zee laat zakken, hebben we geen andere keuze. We moeten terug naar de basis.’


  ‘Wat? Jullie kunnen haar niet gewoon…’


  ‘Luister, alstublieft.’ De stem van de gezagvoerder klinkt heel resoluut. ‘Op dit moment vertrekken twee reddingshelikopters van Opa-Locka en de kustwacht is onderweg, en onder de huidige weersomstandigheden halen ze veertig knopen. De C-130 is ook op weg en die heeft het uithoudingsvermogen om zo lang als het nodig is op uw vriendin te passen. Zodra die jutezak het water raakt, zal het radiobaken een signaal gaan uitzenden waar iedereen zich op kan richten. Binnen een uur, ongeveer, zal uw vriendin zo veel gezelschap hebben dat ze een balboekje nodig heeft. U hebt ons verteld dat mevrouw Flint een vechter is. Nou, nu hoeft ze niet meer te vechten. Het enige wat ze nu nodig heeft is het gezonde verstand om de spullen te gebruiken die wij haar sturen: om zich tegen de zon te beschermen, water en voedsel te nemen, precies te blijven waar ze is en geduld te hebben… en dat zou u haar kunnen vertellen in uw briefje. Is dat allemaal duidelijk, agent Crawford?’


  ‘Het is duidelijk,’ zegt Crawford terwijl hij weer begint te schrijven. Van ongeveer anderhalve kilometer afstand begint de Guardian aan een langzame, lage vlucht naar Flints hachelijke positie, en Cooper, verantwoordelijk voor de drop, opent het luik.


  LUCHTMACHTBASIS LACKLAND
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  Elf kilometer ten westen van de stad San Antonio, op zo’n 280 hectare grond, biedt de luchtmachtbasis Lackland ruimte aan Wilford Hall, de grootste medische voorziening die de luchtmacht in de Verenigde Staten heeft en die gespecialiseerd is in de behandeling van penetrerend letsel, zoals dat van schotwonden, en lichte tot ernstige hersenbeschadiging, wat twee redenen zijn waarom Jack Flint daar nu wordt behandeld. Een andere reden, net zo belangrijk voor Aldus Cutter, is dat de basis geen bezoekers meer toelaat. In de wat meer gespannen wereld van na 9/11 is Lackland nu een strikt gesloten basis, die zwaar wordt bewaakt en heel veilig is. Het is bijvoorbeeld vrijwel onmogelijk  en Cutter weet dat het waar is, want het is Rocco Morales niet gelukt  om een actuele plattegrond van de basis te krijgen, zelfs niet via het internet.


  Jack is dertig uur geleden per traumahelikopter van Washington naar Lackland overgebracht om een nieuwe serie uitputtende diagnostische tests te ondergaan. In het kantoor van de verantwoordelijke arts in Wilford Hall, waar de jaloezieën neergelaten zijn en het niet meevalt om te weten of het dag of nacht is, wacht Cutter geduldig op de resultaten en wacht op nieuws over het lot van Jacks moeder.


  ‘Rocco, hou alsjeblieft op met dat geijsbeer,’ gromt hij vanuit zijn achteroverliggende houding op de bank. ‘Je maakt me duizelig.’ Morales slaakt een diepe zucht en laat zich achterover zakken in een stoel, maar zelfs zittend kan hij zijn benen niet stilhouden. Er is meer dan vier uur verstreken sinds Spriet zich vanuit een telefooncel meldde met het laatste nieuws: dat Flint levend was gevonden, dat reddingshelikopters naar haar op weg waren en dat Jerry Crawford erbovenop zat. Sindsdien niets meer.


  ‘Zal ik Al op zijn mobieltje bellen, of Opa-Locka?’


  ‘Ben je gek.’ Cutter gaat overeind zitten en buigt zijn hoofd om zijn nek te strekken. ‘Als je een van die twee belt, laat je een auditief spoor na dat zegt dat wij weten dat Jerry en Grace voor een soort operatie in Miami zijn… en dat weten we niet, toch? Wat ons betreft zijn ze niet in actieve dienst en weten wij niet wat ze uitspoken, waar ze ook mogen zijn en wat ze ook mogen doen. En we willen dat ook niet weten, nietwaar?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zegt Morales, en hij begint weer te ijsberen. Uit zijn arsenaal van reacties haalt Cutter de verbijsterde blik tevoorschijn.


  ‘Weet je, Rocco, ik begrijp je niet. Voor een voormalige koelbloedige moordenaar gedraag je je verdomd zwakjes.’


  Dit brengt Morales abrupt tot stilstand. ‘Hé, meneer Cutter, dat is niet eerlijk. Ik was een soldaat!’


  ‘Natuurlijk, maar je hebt mensen doodgeschoten; dat was je werk toch? Wat ik wil zeggen is dat je, toen je een schutter was  in Afghanistan, in Irak, waar dan ook  uren achter elkaar, dagen als het moest, in een of ander smerig hol lag te wachten op je kans zonder ook maar een spiertje te vertrekken, ijskoud. En moet je jezelf nu zien. Spriet heeft een paar uur niets laten horen en je bent zo zenuwachtig als een maagd voor haar eerste afspraakje. Je bent jezelf niet, Rocco. Begrijp je wat ik bedoel? De vraag is waarom?’


  ‘Omdat ik zo’n gevoel heb…’


  ‘Wat voor gevoel?’


  ‘Het gevoel dat… en het moest een keer gebeuren, maar het gevoel dat Grace eindelijk te ver is gegaan.’


  ‘Welnee,’ zegt Cutter lijzig terwijl hij opstaat en naar de koffiepot loopt. ‘Ik heb er ook een gevoel over, dus laat me je vertellen wat er gebeurt. Wil je koffie? Nee, maar niet; je bent al opgefokt genoeg, dus het laatste wat je kunt gebruiken is cafeïne.’ Cutter schenkt zichzelf een kop koffie in en roert er een heleboel zoetjes door. ‘Rocco, ik wed om honderd dollar met je dat het enige wat er met Flint mis was toen de reddingshelikopters haar bereikten haar houding was. Ze hebben zo’n man aan een touw laten zakken, of een duiker in zee gedropt, of hoe ze het ook gedaan mogen hebben, en het eerste wat hij hoort is: “Waar bleven jullie?” Ik wed om honderd dollar dat ze haar terug hebben gevlogen naar Opa-Locka en erop stonden dat ze naar het ziekenhuis zou gaan, en dat Jerry en Spriet bij haar zijn en dat Al daarom niets heeft laten horen. Niemand mag weten dat hij contact met jou heeft, nietwaar? Anders zou hun operatie niet meer ontkenbaar zijn. Zodra hij onopgemerkt bij een telefooncel kan komen, zal hij weer bellen.’


  Cutter ijsbeert niet door de kamer, hij schrijft.


  ‘Weet je wat mijn gevoel me nog meer vertelt? Op ditzelfde moment ongeveer, of anders heel snel, ontslaat Flint zichzelf uit het ziekenhuis, want met een beetje geluk heeft ze er niets ergers aan overgehouden dan een lichte zonnesteek, en gaat naar het huis van de schutter, want ze zal ervan uitgaan dat de schutter het beste gevonden kan worden via de dochter, en ergens in dat huis zullen aanwijzingen te vinden zijn die naar de dochter leiden.’


  ‘Hoe komt ze daar binnen? Spriet zei dat hij de sleutels aan de politie heeft gegeven.’


  ‘Ja, dat heeft hij inderdaad gedaan, hè.’ Cutter knipoogt. ‘Rocco, ik wil om nog eens honderd dollar met je wedden dat Spriet één klein detail voor zich heeft gehouden.’


  ‘Hij heeft er kopieën van gemaakt?’


  Cutter straalt.


  MIAMI BEACH
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  Op verzoek van haar dochter heeft mevrouw Shinoda gomaae voor het avondeten bereid: spinazie met een saus van sojabonenpasta, gemalen sesamzaad en net één eetlepel sake. Unagi en Melinda zitten in Unagi’s slaapkamer, die een exacte kopie is van die van Melinda, met gekruiste benen op de vloer uit fijn gedecoreerde kommen te eten, wanneer Melinda’s mobieltje overgaat. Ze kijkt naar het scherm en ziet dat haar moeder belt.


  ‘Hoi, mam, waar ben je?’


  Stilte op de lijn.


  ‘Hallo?’


  ‘Hallo, Melinda.’ Flint doet geen poging om de stem van Courtney Morrison te imiteren en Unagi ziet het gezicht van haar vriendin verstrakken.


  ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Een vriendin.’


  Melinda staat op. ‘Ben je een vriendin van mam?’


  ‘Nee, een vriendin van jou… of dat zou ik kunnen zijn. In de komende dagen zul je een vriendin nodig hebben, Melinda.’


  ‘Waar heb je het over? Wie ben je?’ Melinda’s verbazing gaat snel over in woede. ‘Hoe ben je aan mijn moeders telefoon gekomen?’


  ‘Ze heeft hem achtergelaten. Ik denk dat ze hem voor mij heeft achtergelaten, zodat ik je zou kunnen vinden. Weet je waar ze heen is, Melinda?’


  ‘New…’ ontglipt haar voordat ze zich kan inhouden.


  ‘New waar, Melinda?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘O, toe nou, Melinda. New York? New England? New Haven?’


  ‘Flikker op, kreng!’ Melinda schreeuwt dit in een plotselinge venijnige uitbarsting in de hoorn, en Unagi’s donkere ogen zien hoe geschrokken ze is. Doushita no, fluistert ze  ‘Wat is er?’


  Flint vraagt met onnatuurlijke kalmte: ‘Bedoel je: ga weg? Je weet dat ik dat niet kan doen, Melinda. Je weet dat dat niet zal gebeuren.’


  En dan beëindigt Flint het gesprek.


  


  Flint is in de slaapkamer van Courtney Morrison, bezig haar spullen te doorzoeken bij het licht dat door de ramen valt. Er branden geen lampen in het huis. De indruk die je vanaf de straat krijgt, is dat het huis van de familie Morrison verlaten is, in grote haast verlaten en afgesloten.


  Door de radiotelefoon die Spriet haar heeft gegeven  geavanceerd materiaal, heeft hij beloofd  hoort Flint een krakend geruis en flarden van een onstoffelijke stem. ‘Bezoekers’ is het enige woord dat ze kan verstaan. ‘Kom terug,’ zegt ze zachtjes, met haar mond dicht bij de microfoon die aan de kraag van de feloranje overall van de kustwacht is geklemd. ‘Ik heb het niet verstaan. Zeg het nog eens.’ Ze hoort alleen maar meer geruis. Geavanceerd, ammehoela, denkt ze, terwijl ze snel van Courtneys slaapkamer naar de overloop gaat, waar ze zich boven aan de trap in de diepe schaduw verbergt, alert op het lichtste geluid. Spriet en Brendan Glees zitten in afzonderlijke auto’s die honderd meter uit elkaar voor het huis geparkeerd staan, terwijl Jerry Crawford zich in de achtertuin heeft verstopt, alle drie op de uitkijk en alle drie met haar verbonden via de radio, een radio die kennelijk niet werkt, verdomme. Aan haar voeten draagt Flint een paar sportschoenen, die ze uit Courtneys garderobekast heeft gepikt en die bijna perfect passen. Het pistool dat Spriet haar heeft geleend is een .45 halfautomaat met negen kogels, een kolf van rozenhout en een frame dat gemaakt is van een lichtgewicht scandiumlegering. Geavanceerd, geen twijfel aan; het ding ligt als een veertje in haar hand.


  Er is geen hoorbaar teken van indringers, maar Flints intuïtie vertelt haar dat ze zich ervan moet overtuigen. Met één stap tegelijk, terwijl ze op elke trede stilstaat om haar omgeving op te nemen, loopt ze de trap af. Een geluid van beneden, en Flint blijft stokstijf staan, analyseert wat ze heeft gehoord. Haar zintuigen komen tot de conclusie dat het niets meer was dan de zachte klap van een deur die beweegt op zijn scharnieren… maar bewogen door wat, de aanraking van een menselijk lichaam? Het is al bij Flint opgekomen dat haar lichtgevende overall haar zelfs bij het zwakke licht tot een gloeiend doelwit maakt, maar ze gaat ervan uit dat Melinda, als ze terugkomt naar het huis, niet gewapend zal zijn. Als het Melinda’s moeder is die thuiskomt, gaat Flint van het tegenovergestelde uit. Door een voortdurende ruis heen hoort ze Spriet zeggen: ‘… hoe is de situatie?’ Hachelijk, is het antwoord, maar ze kan het zich niet veroorloven om dat te zeggen. In plaats daarvan krast ze met haar linkerwijsvinger licht over de microfoon: twee keer, dan één keer, dan weer twee keer  een geïmproviseerde code die duidelijk moet maken dat ze onzeker is. Ze hoort drie scherpe tikjes als antwoord boodschap ontvangen en begrepen  en dat versterkt haar voornemen om de trap verder af te lopen.


  Ze staat nu onder aan de trap en kijkt over het vizier van haar halfautomatische pistool onderzoekend de woonkamer rond. De keukendeur, links van haar, staat op een kier; niet zoals het was, daar is ze behoorlijk zeker van.


  Flint loopt zachtjes van de keuken weg en naar de woonkamer, waar ze met haar rug tegen de muur gaat staan. Met haar linkerhand reikt ze achter zich om de voordeur van het slot te doen en te openen, en zegt dan luid tegen niemand in het bijzonder, want er is niemand: ‘Oké, heren, ik heb versterking nodig in verband met indringers.’ Dan roept ze op dreigende toon naar de keuken: ‘Luister, daarbinnen, we zijn gewapende FBI-agenten en we zullen het vuur openen als dat nodig is. Als jullie wapens hebben, leg ze dan op de vloer. Stap erbij vandaan, laat jezelf zien en houd je handen omhoog.’


  De stilte drijft de spot met haar.


  Wat nu? vraagt Flint zich met een verlammend gevoel van machteloosheid af. Ze weet dat ze moet handelen, maar ze weet ook dat de stress in de hersenschors vlak boven haar ogen een enzym heeft geactiveerd dat haar beoordelingsvermogen vertroebelt. Moet ze naar de keuken gaan, of door de voordeur ontsnappen, of blijven waar ze is? Ze kan geen beslissing nemen.


  Ze staart verstijfd naar de keukendeur wanneer hij in haar richting zwaait, niet veel, een centimeter of vijf ongeveer, en dan stil blijft staan. Nu zwaait hij terug op zijn scharnieren, blijft weer stilstaan, en dan herhaalt het patroon zich, en ze denkt dat het de eb en vloed van een luchtstroom moet zijn. Maar hoe kan het tochten in de keuken terwijl ze, voordat ze naar boven ging, er absoluut voor gezorgd heeft dat de achterdeur op slot en het raam stevig gesloten was? Omdat dat toen was, en dit nu is.


  ‘Oké.’ Flint haalt de grendel van de .45 over; een duidelijker waarschuwing is er niet. ‘Voor de laatste keer: handen omhoog en laat jezelf zien en doe het nu!’


  Niets, en de klont grijze cellen die Flints hersenen vormt maakt overuren om ongewenste adrenaline in haar bloedstroom te brengen en verstoort daarmee het vermogen tot logisch denken. En dan neemt, godzijdank, haar training het over en hoeft ze niet meer na te denken. Op de geluidloze zolen van Courtneys sportschoenen loopt ze de woonkamer door, komt bij de deur, aarzelt niet, gaat snel en laag naar binnen, waarbij ze de deur in het voorbijgaan met haar schouder tegen de muur slaat en dekking vindt. Ze luistert, op haar hurken achter een van de kasten gezeten, maar hoort alleen de geluiden van haar bonzende hart en het trage geroffel van een druppelende kraan.


  Flint heeft geleerd om onder omstandigheden als deze niet te wachten. Ze telt geluidloos tot één, stapt achter de kast vandaan en staat met haar benen gespreid, haar knieën licht gebogen, armen gestrekt en vast, de .45 in de goedgekeurde tweehandige greep net onder haar gezichtslijn, en ze draait haar hoofd en bovenlichaam in een boog langs de doelwitzone als de geschuttoren van een tank. Er is geen doelwit om op te schieten.


  Ze duikt de volgende ruimte, de bijkeuken, in. Leeg, en zelfs geen ruimte voor een kind om zich te verstoppen. Ze gaat terug naar de keuken, het pistool nu langs haar zij wijzend naar de vloer, en staat op het punt in de microfoon te spreken  Crawdaddy, Spriet, Gees? Verstaat een van jullie mij?  maar plotseling voelt ze een windvlaag op haar gezicht, en ineens weet ze waardoor het tocht.


  De achterdeur is niet meer op slot of dicht, maar beweegt in de wind. Op slag neemt ze de houding aan die de instructeurs van Quantico de ‘gereedhouding’ noemen  dat wil zeggen, gereed om te doden  met maar één brandende gedachte in haar hoofd: dat was de deur die Jerry Crawford zou bewaken vanuit zijn schuilplaats in de tuin, en niemand had hem kunnen bereiken zonder door hem te worden gezien. Hij zou ‘wie is daar’ hebben geroepen, indien nodig een waarschuwingsschot hebben gelost, en Flint zou het hebben gehoord, dat was tenminste het plan. Flint kan niet anders dan aannemen dat er maar één verklaring is voor de griezelige stilte, vertegenwoordigd door de woorden die geen enkele agent wil zeggen of te horen wil krijgen: agent gewond!


  Vijf snelle stappen brengen Flint bij de drempel, waar ze de punt van een van Courtneys sportschoenen gebruikt om de achterdeur helemaal open te duwen. Ze stapt de tuin in, tuurt in het donker, weerstaat de verleiding om Crawfords naam te roepen.


  ‘Hallo, kreng.’


  De stem komt van rechts en Flint draait zich vliegensvlug om naar het geluid, terwijl ze zich op een knie laat zakken, het pistool omhoog brengt en de trekker half spant. Ze heeft amper de tijd om een eerste blik op Melinda te werpen voordat ze iets  iemand  snel van achteren voelt naderen, zich half in die richting wendt en twee ongelooflijke klappen krijgt, één op haar linkerschouder, de andere tegen de linkerkant van haar hoofd. Ze valt opzij en wanneer haar rechterelleboog de grond raakt, gaat veel te dicht bij haar gezicht het pistool af. Ze is verdoofd door de knal en voelt de brandende prikkeling van kruit op haar wangen.


  Nog twee klappen, een zware tegen haar achterhoofd, een lichtere in haar nieren. Instinctief wil ze haar hoofd met haar armen beschermen. Maar in plaats daarvan rolt ze op haar linkerzij, haalt blind uit met de hand waarin ze het pistool heeft, voelt de harde klap van de rozenhouten kolf op bot en hoort een gil van pijn. Flint slaat opnieuw toe met alle kracht die ze kan verzamelen en deze keer meent ze het geluid van brekend bot te horen.


  ‘jij vuile teef…’


  Melinda ligt op de grond te schelden, haar handen om haar enkels geklemd.


  Dan blijft de andere dus nog over, een wervelende derwisj van een meisje dat om Flint heen danst en pijnlijke trappen uitdeelt. Ze ziet eruit als een kind, zo klein en fijngebouwd dat je zou denken dat je haar kunt breken als een takje, maar haar voetenwerk is snel en ze weet hoe ze iemand pijn moet doen. Draaiend en rollend doet Flint haar best om de trappen te ontwijken en probeert met haar eigen voeten in de tegenaanval te gaan. Het is meer geluk dan wijsheid dat ze haar kwelgeest ten slotte een fatsoenlijke trap in haar middenrif weet te geven, die haar de adem beneemt en Flint de tijd geeft om overeind te krabbelen. Ze heeft het pistool nog in haar rechterhand. Ze zet twee stappen naar achteren, richt op het hoofd van het kind, verandert van gedachte en laat haar arm zakken.


  ‘Luister,’ zegt ze, ‘hou daarmee op. Anders moet ik je pijn doen en dat wil ik liever niet.’


  Unagi, roerloos, slaat Flint met uitdrukkingsloze ogen gade. Misschien hoort ook zij de nadering van de andere agenten.


  ‘Hier in de tuin,’ roept Flint.


  Spriet komt de achterdeur uit stormen en neemt het tafereel in zich op.


  ‘Wie is dat?’


  ‘Melinda’s vriendin.’


  ‘En waar is Melinda?’


  Daar, wil Flint zeggen, maar Melinda ligt niet meer op de grond. Ze is verdwenen, nergens te zien.


  


  Of Melinda’s rechterenkel nu gebroken is of niet, hij doet in elk ge val vreselijk pijn en kan haar gewicht niet dragen. Zich met beide handen aan de leuning vasthoudend, hinkt ze op haar ene voet de trap op om naar haar slaapkamer te komen en daar te halen wat ze nodig heeft. De terugtocht is nog moeilijker doordat ze nu maar één hand vrij heeft.


  Flint wacht haar op bij de schakelaar onder aan de trap, doet plotseling het licht aan en gebiedt haar te blijven staan.


  ‘Is dat een echt zwaard, Melinda?’


  ‘Wat denk je, trut?’


  ‘Ik denk dat je het moet neerleggen.’


  ‘Ja ja.’ Melinda grijnst en maakt twee snijdende bewegingen met het zwaard alsof ze gras maait. Ze is op de zevende trede van onderen gestrand, te hoog om te springen. ‘En als ik dat niet doe? Ga je een kind doodschieten?’


  ‘Als het niet anders kan,’ zegt Flint.


  ‘Tjonge, wat moedig.’ Melinda is één meter zestig, vijfenzestig misschien, maar Flint denkt dat ze wel vijfennegentig kilo moet wegen. Vanuit Flints gezichtshoek heeft ze geen zichtbare nek. Ze draagt een spijkerbroek waarvan de pijpen vlak onder de knie zijn afgeknipt en een zwart mouwloos T-shirt dat de massa van haar deltaspieren en biceps vrijlaat. De kleur van haar haar is net zo’n fel oranje als Flints overall.


  ‘Leg het zwaard neer, Melinda.’ Flint is zich ervan bewust dat Brendan Gees door de open voordeur is binnengekomen, dat hij links van haar, iets achter haar, staat, dat hij een pistool in zijn hand heeft dat vaag in Melinda’s richting wijst. Melinda besteedt geen aandacht aan hem. ‘Dwing me,’ zegt ze tegen Flint.


  ‘Oké,’  en Flint vuurt een kogel af, die gericht is op de trapleuning net onder het punt waar Melinda’s hand ligt. Het hout versplintert en Melinda rukt haar hand weg. Door die beweging begint ze te wankelen en wanneer ze instinctief haar evenwicht probeert te bewaren door haar rechtervoet op de trap te zetten, gilt ze het uit van de pijn in haar enkel. Ze tilt haar rechtervoet weer op om de pijn te verlichten en verliest nu volledig haar evenwicht, en terwijl ze naar voren valt, met haar hoofd naar beneden, ziet Flint, als in slow motion, dat Melinda het zwaard zo draait dat de punt tegen haar buik drukt, ziet dat ze het handvat in beide handen neemt.


  Melinda’s laatste schreeuw bestaat uit woorden die Flint niet kan verstaan. Ze klinken Japans: een kreet van verzet of triomf misschien; een verwensing wellicht.
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  Ze zitten in de puree, natuurlijk. Al terwijl Spriet het incident meldde en om een ambulance vroeg, stopte de eerste politieauto voor Courtney Morrisons huis als reactie op meldingen van geweerschoten uit de buurt. Nu staan er een stuk of vijf gemarkeerde en ongemarkeerde auto’s her en der in de straat geparkeerd, twee ambulances en een bus van de technische recherche. Achter het afzetlint van de politie zetten ploegen van het tv-journaal hun lampen op.


  In het huis werkt een triageteam aan Melinda, die ligt waar ze gevallen is, onder aan de trap, nog steeds op het zwaard gespietst, terwijl een tweede team in de achtertuin voor Jerry Crawford zorgt. Hij heeft een zware hersenschudding, en misschien erger, veroorzaakt door een klap op zijn achterhoofd, maar hij is in elk geval weer bij bewustzijn.


  ‘We worden verdomme te oud hiervoor,’ zegt hij groggy tegen Flint, die gehurkt naast hem zit.


  ‘Praat voor jezelf.’ Ze raakt zijn lippen aan met haar vingers. ‘Aan de andere kant zou je wel eens gelijk kunnen hebben.’


  ‘Is zij het?’ Crawford kan zijn hoofd niet bewegen door de neksteun, maar zijn ogen vinden de plek waar Unagi, roerloos als een zoutpilaar, in het licht staat dat door het keukenraam valt. Haar handen en enkels zijn met plastic banden geboeid. ‘Ze ziet er niet uit alsof ze ook maar een rimpeling in een vijver kan veroorzaken.’


  ‘Ja? Nou, ik heb kneuzingen over mijn hele lichaam die het tegendeel bewijzen. Geloof me, Crawdaddy, ze is een helleveeg.’


  ‘Weet je waar ze mij mee te grazen heeft genomen?’


  ‘Een plaat beton die bijna net zoveel weegt als zij. Melinda en zij hebben hem naar de bovenkant van de schutting gesleept met de bedoeling hem op je hoofd te laten vallen. Gelukkig hebben ze je grotendeels gemist. Het ding heeft je alleen geschampt.’


  De dokters zeggen tegen Flint dat ze in de weg zit. Ze laat Crawford aan hun zorg over en loopt langs Unagi naar de keuken, waar Spriet en Manny Lucca in een geanimeerd gesprek zijn verwikkeld. Gezien de omstandigheden lijkt inspecteur Lucca verrassend ontspannen. Wanneer ze op hen af loopt, hoort Flint hem lachen alsof Spriet een mop heeft verteld.


  ‘Je was cirkelambulant bezig? Dat is een heel groot woord, Spriet. Wat bedoel je in godsnaam?’


  ‘Ik liep om de waarheid heen.’


  ‘Precies! Maar lopen, Spriet? Ik zou zeggen dat je meer om de waarheid heen holde.’ Hij knipoogt naar Flint. ‘Hoe is het met je?’


  ‘Ik weet het eigenlijk niet. Wel goed, denk ik, maar het is een lange dag geweest… en ik heb een vraag, over die verslaggevers buiten: kunnen we ze in het ongewisse laten over Melinda?’


  ‘God, ik zou niet weten hoe. Als een meid van zeventien harakiri pleegt in South Beach, krijg je allicht praatjes, denk je niet?’


  ‘Natuurlijk, maar ik heb een beetje tijd nodig.’


  Lucca ziet er geamuseerd uit. ‘Die lul achter me,’  hij maakt een gebaar met zijn hoofd naar de man die in de deuropening van de woonkamer staat  ‘die krijgt zijn zin. Je hebt geen beetje tijd.’


  Zijn naam is Seth Deaver, een agent van de Miami-afdeling van de FBI, en hij is twintig minuten geleden opgedoken met de bewering dat hij federale bevoegdheid had. Flint heeft gezegd dat het niet zo is, dat de bevoegdheid daar bij haar ligt en dat zij de leiding heeft over het onderzoek aangezien ze een paar stappen hoger in rang is in de federale hiërarchie. Maar Deaver heeft het niet opgegeven. Hij heeft met zijn baas gebeld en zijn baas heeft de lijnen met Washington roodgloeiend gebeld, en nu is justitie erbij betrokken en hangt het helemaal af van de manier waarop Cutter het spel speelt. Zal hij ontkennen iets met de operatie te maken te hebben of zal hij hem achteraf toch opeisen? Tot nu toe heeft Cutter niet op haar dringende berichten gereageerd en Flint begint te denken dat zijn stilzwijgen een slecht teken is. Ze laat niets hiervan aan Lucca merken. ‘De lul is nog steeds aan de telefoon, neem ik aan,’ zegt hij, zonder zich om te draaien.


  ‘Het ding zit aan zijn oor geplakt.’


  ‘Dan ziet het er niet naar uit dat hij het zal opgeven.’


  ‘Manny, de man is niet goed bij zijn hoofd. Hij denkt dat hij over water kan lopen. Wat kun je anders verwachten?’


  Ze legt haar hand even op Lucca’s schouder, glimlacht naar Spriet en loopt door. ‘Mag ik erlangs?’ brult ze tegen Deaver, en hij stapt haastig opzij.


  De woonkamer ziet eruit als een slachthuis. Hoewel het triageteam de stroom heeft weten te stelpen, verliest Melinda nog steeds bloed uit de uitgangswond, en het verspreidt zich om haar heen als een meer dat buiten zijn oevers is getreden. Ze geven haar een transfusie met O-negatief, geven haar zuurstof, brengen defibrillatieapparatuur op haar borst aan om haar hartslag te normaliseren, maar ze kunnen maar niet beslissen wat ze aan het zwaard zullen doen. Het zwaard verwijderen houdt een enorm risico in. Hetzelfde geldt voor Melinda verplaatsen met het zwaard nog in haar lichaam.


  Flint kijkt naar Melinda’s lijkbleke gezicht en voelt een steek van medelijden. Maar dan ziet ze Jacks stille gezichtje voor zich en verdwijnt het medelijden. De leidster van het triageteam vertelt haar dat ze de beslissing niet kunnen nemen, dat een eerstehulpteam met ervaring op dit gebied onderweg is. ‘We blijven hopen,’ zegt ze vaag, en ze loopt langzaam weg, om het meer heen, en zorgt dat er geen bloed aan Courtneys sportschoenen komt.


  Twee agenten die de voordeur bewaken laten haar met respectvolle knikjes door. Ze weten misschien niet precies wie ze is, maar haar feloranje overall lijkt op een merkwaardige manier haar autoriteit te bevestigen. De brigadier die de afzetting bewaakt, komt naar haar toe en vraagt: ‘Hebt u iets nodig?’


  ‘Lucht,’ zegt ze. ‘En dan zou ik de beesten moeten voeren.’


  Ze bedoelt de verslaggevers, die van achter het afzetlint naar haar staan te loeien, hun microfoons naar haar uitsteken, smeken om een beetje informatie. Ze lijkt te weifelen, maar loopt dan naar hen toe als een nachtvlinder die wordt aangetrokken door hun lampen. Courtney, zie je dit live op televisie? denkt ze.


  ‘Mevrouw, mevrouw, kunt u ons vertellen wat er aan de hand is?’ Ze staat voor de camera’s en wacht tot het kabaal verstomt. Dan begint ze: ‘Eerder op de avond is hier een agent aangevallen en ernstig gewond geraakt. Het ambulancepersoneel is nog bezig de toestand van de agent te beoordelen voordat hij naar het ziekenhuis zal worden vervoerd. Een van de daders… neem me niet kwalijk, een van de vermoedelijke daders, is aangehouden. We hebben redenen om aan te nemen dat er meer dan één dader bij betrokken was, maar tot nu toe is slechts één arrestatie verricht. Het onderzoek wordt uiteraard voortgezet. We verwachten binnenkort nog meer arrestaties.’ Flint zwijgt, alsof ze alles heeft gezegd wat gezegd moest worden. Wanneer het spervuur van vragen losbreekt, veinst ze verbazing. Let op je woorden, meid. Dit wordt live uitgezonden en bet staat op de band, dus stuur Courtney een boodschap maar vertel geen leugens. ‘Ho, ho! Hé, één tegelijk!’ Flint steekt haar handen op om hen tot stilte te manen. ‘Ik zal jullie vragen zo goed mogelijk beantwoorden. Nee, de gewonde agent is niet van de FBI, hoewel de FBI nu betrokken is bij het onderzoek. Over het onderzoek dat de agent uitvoerde, kan ik niets zeggen, nog niet… behalve dat het een federaal misdrijf betrof. Ja, de gearresteerde verdachte is een vrouw. Nee, ze heeft niet geprobeerd haar buik open te rijten, wat jullie ook mogen hebben gehoord. De laatste keer dat ik haar zag, en dat is nog maar enkele minuten geleden, zag ze er… sereen uit, dat is het goede woord, denk ik. Nee, de gearresteerde verdachte heeft voor zover we weten geen connectie met dit huis. Nee, ze was niet het voorwerp van het onderzoek van de agent. Waren er andere federale agenten bij betrokken? Ja, ik. Dat is alles voor nu, mensen.’


  Flint draait de camera’s haar rug toe, loopt weg, negeert de verdere geschreeuwde vragen en een schelle kreet: ‘En wie bent u in godsnaam?’


  


  Nog steeds geen bericht van Cutter, maar Deaver had voordat hij vertrok met verrassende goedmoedigheid gezegd: ‘Nou, mevrouw, u bent blijkbaar de baas en ik wens u succes.’ Dus neemt Flint aan dat Cutter zijn gebruikelijke toverkunsten op Washington heeft losgelaten en justitie ervan heeft overtuigd dat de Taakeenheid de leiding moet houden over een operatie die nooit officieel gesanctioneerd was, die, officieel, nooit heeft bestaan. Een dezer dagen zal ze hem vragen hoe hij het voor elkaar heeft gekregen, en het enige waar hij mee zal komen is een van zijn Texaanse uitspraken: ‘Als je flauwekul wilt verkopen aan een stel zoetekauwen, moet je zorgen dat je er wat stroop door doet.’ Over onzin gesproken. In gedachten haalt ze haar schouders op. Wat maakt het uit hoe hij het gedaan heeft. Ze heeft er nooit aan getwijfeld dat Cutter net zoveel talent voor huichelarij heeft als zijzelf. Het eerstehulpteam is gearriveerd en heeft besloten dat het zwaard ter plekke uit Melinda’s buik moet worden verwijderd, dus wordt de woonkamer in een geïmproviseerde operatiekamer veranderd. Flint gaat bij Crawford kijken, die nog in de achtertuin ligt. Het hoofd van het ambulanceteam, met een naamplaatje waarop staat dat hij Barney Wallace heet, vertelt haar dat ze klaar zijn om Jerry naar het ziekenhuis te brengen, maar Flint zegt nee, nog niet. En dan, voor ze het weet, loopt alles uit de hand. Wallace, die boven haar uittorent, zegt: ‘Hé, dame, dat bepaal ik.’


  ‘Nee, dat bepaal ik. Hoe staat het ervoor met hem? Is hij stabiel?’


  ‘Daar gaat het niet om. Waar het om gaat, is…’


  ‘Dan bel ik mijn chef.’


  ‘Nee, dat doet u niet.’


  Wallace’ radio zit in een houder die aan zijn revers is geklemd en het enige wat hij hoeft te doen is op de zendknop drukken en praten, maar iets in Flints houding maakt dat hij aarzelt. Over haar hoofd heen ziet hij Lucca bij Unagi verschijnen en hij roept: ‘Hé, inspecteur, hebt u een ogenblik?’


  Dus nu komt de vuurproef voor Flints twijfelachtige autoriteit, want ze twijfelt er geen moment aan dat Manny Lucca in feite de leiding heeft over de dingen die op de plaats van de misdaad gebeuren. Ze draait zich naar hem om en glimlacht smekend naar hem.


  ‘Hé, Barney, wat is er?’


  ‘Ik weet niet wie die vrouw is, maar…’


  ‘Je bedoelt onderdirecteur Flint,’ valt Lucca hem in de rede, en hij benadrukt haar titel op een manier die suggereert dat Barney wel wat meer respect mag tonen.


  ‘Ja, nou, dat zal wel. Maar ze zegt dat ik mijn patiënt niet naar het ziekenhuis mag brengen, waar hij hoort te zijn, en ik neem geen verantwoordelijkheid voor wat er kan gebeuren als we het uitstellen. Dus ofwel u laat me mijn werk doen, of u geeft me verdomme bevel om het leven van mijn patiënt in gevaar te brengen.’ Barney Wallace heeft uitpuilende ogen die nu groot zijn van morele verontwaardiging.


  ‘Juist,’ zegt Lucca.


  ‘Wat moet dat verdomme betekenen? Brengen we hem weg of niet?’


  ‘U brengt hem niet weg,’ zegt Flint. ‘Pas wanneer ik het zeg.’


  ‘Ik vroeg het niet aan u.’


  ‘Mijn antwoord is hetzelfde,’ zegt Lucca, en Wallace ziet eruit alsof hij elk moment kan ontploffen.


  Even staat hij Flint en Lucca woedend aan te kijken, alsof ze vier handen op één buik zijn. Dan zegt hij: ‘Oké, ik ben weg.’ Hij draait zich om en maakt een cirkelvormige beweging met een opgestoken hand, waarmee hij zijn team duidelijk maakt: we ronden de boel hier af.


  ‘WALLACE’  zijn naam knalt uit Flints mond als een donderslag bij heldere hemel. ‘Blijf waar je bent’  en het wordt zo dreigend gezegd dat Wallace ter plekke verstijft. ‘Draai je om,’ zegt ze, en hij doet het onwillig. ‘Luister naar me,’  haar stem klinkt veel zachter nu. ‘We proberen een professionele moordenaar te pakken te krijgen, iemand die de kost verdient met het doodschieten van mensen, iemand die geld heeft aangenomen om een kind te vermoorden. En ik kan het me niet veroorloven om je nu te laten weggaan want dan breng je deze operatie in gevaar, wat meer onschuldige burgers het leven kan kosten. Begrijp je dat? Je bent niet alleen aanwezig op de plaats van een misdaad, je bent een wezenlijk onderdeel van een missie die bedoeld is om levens te redden. En ik wil er nog bij vermelden dat jouw patiënt zowel een collega als een dierbare vriend van me is, en dat ik, als ik ook maar even dacht dat…’


  ‘De vraag is, gebruikt hij suiker?’ zegt Crawford kalm vanuit zijn liggende positie op de brancard.


  ‘Wat?’  dat komt van Wallace.


  ‘Allemachtig, jullie staan over me te praten alsof ik er niet bij ben. Heb ik hier niets over te zeggen? Barney,’ vervolgt Crawford snel, ‘ik ben je heel dankbaar voor je bezorgdheid en je professionele aanpak, dat is echt waar, maar ik ben net als jij een ambtenaar die met gevaarlijke omstandigheden te maken krijgt, en we kennen allemaal de regels: als de pleuris echt uitbreekt, zijn wij er het eerst bij en het laatst weg, nietwaar? En het pakken van de moordenaar heeft op dit moment prioriteit, en als dat betekent dat ik hier nog een tijdje moet liggen… nou, dan is het niet anders.’


  Wallace zegt: ‘Heb je enig idee wat de gevolgen kunnen zijn van een onbehandelde bloeding onder het hersenvlies?’


  ‘Denk je dat mijn hersenen bloeden?’


  ‘Ik weet het niet. Gezien de verwonding die je hebt opgelopen, is het mogelijk. Wat ik wel weet, is dat je naar het ziekenhuis moet om erachter te komen. Wat ik wel weet is dat je een grote kans loopt dood te gaan als er sprake is van een bloeding en als we daar niet heel snel iets aan doen.’


  Flint rilt vanbinnen. Er staan ongeveer zeven mensen naar haar te kijken, acht als je Unagi meerekent, en ze voelt zich als een beul die zijn hand op de schakelaar heeft liggen.


  ‘Grace?’ zegt Lucca onzeker, terwijl hij zijn gewicht van het ene been naar het andere verplaatst.


  Breng hem weg, is wat ze wil zeggen, wat ze zou zeggen tenzij Jerry zelf ingrijpt. Liggend in de neksteun, slaat hij haar gade als een beer die in de val zit.


  ‘Geef het een uur,’ zegt hij ten slotte.


  ‘Nee, dertig minuten, maximaal,’ antwoordt ze. ‘Wat er ook mag gebeuren, dan ga jij naar het ziekenhuis.’


  De mensen om haar heen kijken weg alsof ze niets met haar beslissing te maken willen hebben. Wallace zegt: ‘Ik zal je wat zeggen, dame: wat ben ik blij dat ik je vriend niet ben.’


  


  Flint is in Melinda’s kamer, ligt op haar bed, haar ogen gesloten. Ze heeft Melinda’s mobieltje in haar handen en probeert het te dwingen over te gaan.


  ‘Klop, klop,’ zegt Spriet vanuit de deuropening. ‘Kun je een beetje gezelschap gebruiken?’


  ‘Hé, ik vroeg me al af waar je was.’


  Hij doet de deur dicht. ‘Ik dacht ik glip even weg om Cutter te bellen.’


  Flint staat op. ‘En?’ vraagt ze.


  ‘Ik kon hem niet bereiken want hij is op weg naar Washington. Een of andere noodsituatie.’ Spriet glimlacht en voegt eraan toe: ‘Ik zou niet weten wat… Maar goed, ik heb in plaats daarvan Rocco gesproken en ik heb goed nieuws voor je. De dokters van Lackland zijn optimistisch over Jack. Ze denken dat er misschien geen permanente hersenbeschadiging is. Officieel zijn ze “voorzichtig optimistisch”, maar ja, zo zijn dokters. Volgens Rocco hadden ze een grijns van een kilometer breed op hun gezichten toen ze hem het nieuws vertelden.’


  Ze kan het niet verwerken: te veel informatie die te snel komt. Terwijl ze Spriet aanstaart alsof ze zich probeert te herinneren wie hij is, is het enige wat ze kan uitbrengen: ‘Lackland?’


  ‘Luchtmachtbasis Lackland. In Texas… waar Jack is. Wist je dat niet?’


  Ze knikt, maar Spriet weet dat ze ‘nee’ bedoelt. Haar knieën beginnen te knikken wanneer Spriet bij haar is en zijn armen om haar heen slaat. ‘Wat ik wil zeggen, Grace, is dat het goed komt met Jack.’


  Flints willekeurig gekozen tijdstip voor het vervoeren van Crawford naar het ziekenhuis komt over vijf minuten. Spriet en zij zitten naast elkaar op een tatami-mat met hun rug tegen de muur wanneer ze opgeschrikt worden door de triller van een spotlijster. Het duurt even voordat het tot hen doordringt dat het Melinda’s telefoon is. Flint pakt de telefoon; Spriet is al opgestaan en loopt naar de deur. ‘Niet opnemen, nog niet,’ brengt hij haar in herinnering. Op het heldere schermpje staat de melding dat de identiteit van de beller ‘onbekend’ is.


  Spriet rukt de deur open en roept naar beneden: ‘Manny, we hebben contact.’


  Het lijkt een eeuwigheid te duren voordat inspecteur Lucca babbelend in zijn radio in de deuropening verschijnt, en nog een eeuwigheid voordat hij zijn duim opsteekt en Flint daarmee te kennen geeft dat ze kan opnemen.


  ‘O, Courtney,’ zegt ze, ‘wat hebben we onze kinderen aangedaan?’


  


  Flint, in South Beach, staat boven aan de trap van Courtney Morrisons huis en kijkt omlaag naar het onwerkelijke tafereel waarin eerstehulpartsen vechten voor Melinda’s leven. Op het eiland Sanibel, zo’n tweehonderd vijftig kilometer naar het noordwesten, staat Courtney in de keuken van een klein huis, die alleen verlicht wordt door de flikkerende beelden van een televisiescherm, rechtstreekse beelden van de buitenkant van haar huis in South Beach, met een mobiele telefoon in haar hand waarin ze weigert ook maar een woord te zeggen. Niet dat haar zwijgen de uitkomst zal beïnvloeden. In Jacksonville, Florida, zijn technici van T-Mobile onophoudelijk op zoek naar de plaats waar haar signaal vandaan komt.


  ‘Courtney, zal ik je vertellen wat ik zie?’


  Lucca gebaart woest met zijn handen: houd haar aan de lijn!


  ‘Op de eettafel in je woonkamer hebben ze lakens en handdoeken neergelegd, alles wat ze maar in je linnenkast konden vinden, om het Melinda zo gemakkelijk mogelijk te maken; je kunt ze allemaal weggooien, ben ik bang, door al het bloed. Ze zijn bezig om het zwaard te verwijderen, het zwaard dat bij haar aan de muur hing en dat ze in haar buik heeft gestoken, maar dat geen dodelijke bloeding heeft veroorzaakt. Want dat is het risico, begrijp je, dat ze bij het verwijderen een slagader zullen doorsnijden en dat ze dood zal bloeden voordat ze er iets aan kunnen doen. Ze zijn dus heel voorzichtig, nemen de tijd, hoewel ik niet weet of dat in Melinda’s belang is. Ik zal niet tegen je liegen, Courtney. Melinda is er heel, heel slecht aan toe. Het enige wat ik je kan verzekeren, is dat ze alles doen om haar te redden. Je zou dat weten als je hier was.’


  Blijf praten, gebaart Lucca.


  ‘Jezus, Courtney, wat een bloederige bende. Mijn baby ligt in coma en Melinda is op sterven na dood. En als ze het redt, zal ze waarschijnlijk de rest van haar leven een stomazakje moeten dragen… en zoals de zaken er nu voorstaan, zal ze dat waarschijnlijk in de gevangenis doen. Want ze hebben geprobeerd een federale agent te vermoorden, snap je, en dat betekent dat ze tegen een gevangenisstraf van dertig jaar tot levenslang aankijkt, en als hij doodgaat, en dat is heel goed mogelijk, Courtney, want hij ligt nog in de achtertuin met een mogelijk subdurale bloeding, dan hebben we het over een aanklacht wegens moord. Misschien zal haar leeftijd haar van de stoel redden, maar ik moet je zeggen, Courtney, dat het er voor Melinda behoorlijk slecht uitziet.’


  Flint pauzeert twee seconden. Dan zegt ze: ‘Tenzij je haar helpt.’ Lucca schrijft iets op een notitieblokje en laat het aan Flint zien: ‘Ze is in Lee County, ergens in de buurt van Fort Myers Beach. Het eiland Sanibel misschien.’


  ‘Je kunt haar helpen, Courtney. Zal ik je vertellen hoe? Wacht even, ik denk dat de dokters op het punt staan… Ik probeer het beter te zien. Er komen zoveel slangen en draden uit haar lichaam, net als bij mijn baby nadat je hem had neergeschoten… Oké, ik kan het nu duidelijker zien. Ja, ik had gelijk, ze staan op het punt het zwaard te verwijderen. Als je een god hebt, Courtney, is dit het moment om te gaan bidden.’


  Flint hoort iets uit Melinda’s telefoon komen wat op een onderdrukte snik lijkt. Ze vervolgt haar commentaar nu fluisterend. ‘Rustig aan, jongens, r-u-s-t-i-g aan. God, waar heb ik het over? Ze weten wat ze doen, natuurlijk weten ze wat ze doen. Je moet begrijpen, Courtney, sinds jij in mijn leven gekomen bent… in mijn leven geschoten bent, eigenlijk, heb ik meer dokters aan het werk gezien dan ik kan tellen, en ik kan je zeggen dat die kerels goed zijn, echt goed. Ongelooflijk, niet, als je erover nadenkt. Jij en ik, het kost ons, wat… een fractie van een seconde om de trekker over te halen en iemand het leven te benemen? En als we een klein beetje naast ons doel zitten en er nog een leven is dat misschien gered kan worden, komen die dokters uit het niets tevoorschijn en proberen ongedaan te maken wat wij hebben gedaan. Toch zijn wij degenen die het geld krijgen. Ik weet dat dat voor mij geldt. Ik weet dat ik beter betaald word dan al die dokters die mijn baby in leven hebben gehouden, die hem naar het ziekenhuis hebben gebracht; ik word trouwens beter betaald dan die kerels die op dit moment beneden in jouw woonkamer Melinda proberen te redden… En dan nog iets, wat hebben Gröber en Çarçani je betaald, om mijn zoon dood te schieten? Meer dan… wacht, wacht…’


  Inspecteur Lucca heeft zijn telefoon en zijn schrijfblokje aan Spriet gegeven en rent nu de trap af. Spriet krabbelt iets, laat het Flint lezen: het is Sanibel. Het kreng zit gevangen. Manny zorgt dat de dijk wordt afgesloten.


  ‘Oké, Courtney, het zwaard is eruit… Ze werken nu aan de uitgangswond… Tot nu toe gaat het goed… Het is…’


  Van beneden klinken geluiden die op beroering wijzen, dringende kreten: ‘Schiet op.’


  ‘Hoorde je dat, Courtney? Ze brengen haar weg. Als je dit op tv ziet, zul je Melinda elk moment op een brancard je voordeur uit zien vliegen. Wacht… ze brengen mijn agent ook weg… Jezus, wat ziet-ie bleek. We hebben hier twee mensen die er heel slecht aan toe zijn, Courtney, maar ze zijn in elk geval op weg naar het ziekenhuis… Ik weet nog niet wie het eerst gaat. Ik zal proberen erachter te komen.’ Spriet heeft weer een boodschap gekrabbeld: ‘In de buurt van Rabbit Road en West Gulf Drive.’


  Lucca komt de trap weer op, buiten adem, en vormt met zijn lippen een nieuwe boodschap: ‘Sanibel is afgesloten.’ Hij drukt Flint een plattegrond van het eiland in haar hand. ‘De Bijzondere Bijstandseenheid is onderweg. Moet je het haar vertellen?’


  Flint wacht, wacht tot ze de klaaglijke sirenes hoort van het konvooi dat Courtneys huis verlaat.


  ‘Oké, kijk je, kun je dat zien? Melinda en de man die ze geprobeerd heeft te vermoorden  hij heet Jerry, trouwens  zijn op weg in dezelfde ambulance. Het heeft iets ironisch als je erover nadenkt: slachtoffer en dader die daar naast elkaar liggen. Maar eigenlijk is Melinda ook een slachtoffer, denk ik, in zekere zin.’ Flint hoest in de telefoon. ‘Sorry, ik moet wat water drinken. Nu?’ vraagt ze geluidloos aan Lucca.


  ‘Ja.’


  ‘Courtney, kun je de andere sirenes al horen? De sirenes die veel, veel dichter bij je zijn? Misschien niet. Wacht even…’ Flint bekijkt haastig de kaart, op zoek naar Rabbit Road. ‘Ze moeten nu op de dijk zijn… en Periwinkle Way op rijden, denk ik. Het zal niet lang meer duren voordat ze bij je zijn, dus moet je beslissen wat je gaat doen. Vechten of vluchten, is dat waar je aan denkt, Courtney? Nou, eerlijk gezegd denk ik dat geen van beide een reële optie is. Ik bedoel, je zit vast op een eiland dat nu volledig is afgesloten, en als je besluit te gaan vechten, zul je het tegen minstens tien geweren moeten opnemen, geweren met laservizieren en mannen met traangasbommen en verdovingsgranaten, de gebruikelijke uitrusting. O, ik weet dat je een geweldige schutter bent, Courtney, natuurlijk weet ik dat, maar deze keer zullen je doelwitten terugschieten en dat maakt nogal een verschil. Geloof me, ik weet het… Je hebt geen enkele kans, Courtney, en Melinda ook niet, tenzij je je overgeeft. Ik heb een bloedhekel aan je, Courtney, maar ik beloof je: als je je overgeeft, als je meewerkt, doe ik alles wat ik kan voor je, voor jou en Melinda.’


  ‘Krijg de klere’  de eerste en enige woorden die Courtney Morrison spreekt.


  Wanneer Flint naar het scherm van Melinda’s telefoon kijkt, staat er ‘Verbinding verbroken’.


  SANIBEL
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  Terwijl ze in een hoek van de terminal van het vliegveld Opa-Locka stonden te wachten op de politiehelikopter die hen naar Sanibel zou brengen, had inspecteur Lucca tegen Spriet gezegd dat het misschien beter voor Flint was als ze haar achter zouden laten. Ze had een lange, traumatische dag gehad, zei hij, en ze kon wel wat rust gebruiken. Ze was niet nodig voor het eindspel en eerlijk gezegd waren er mensen  bij de fdle, bij de staatspolitie en vooral bij de FBI  die dachten dat ze eerder een risico dan een aanwinst zou zijn als het om de arrestatie van Courtney Morrison ging.


  ‘Beloof me één ding,’ had Spriet gezegd. ‘Als je van plan bent om haar dat te vertellen, geef me dan eerst een seintje.’


  ‘Waarom?’


  ‘Zodat ik dekking kan zoeken.’


  ‘Dat is precies wat ik bedoel, Al. Hé, begrijp me niet verkeerd. Ik mag Flint. Ik houd van haar pit en het is beslist een dame met lef. Maar ze is roekeloos; ze heeft zichzelf niet meer in de hand.’


  ‘Waarop baseer je dat?’


  ‘Kijk naar de stunt die ze vanmorgen heeft uitgehaald. Je had je hoofdverdachte onder bewaking, ingesloten. En het enige wat je hoefde te doen was mij bellen. En in plaats daarvan ging Flint…’


  ‘En als ik je had gebeld, wat had je dan gedaan, Manny? Had je Morrison gearresteerd op basis van het feit dat ze een van de ongeveer vijfhonderdduizend mensen is die dicht bij het strand wonen waar het zand vandaan is gekomen? Dat ze op de schutter op de foto’s lijkt, terwijl we niet kunnen bewijzen dat de vrouw op de foto’s de schutter is? En wat was er dan gebeurd? Ongeveer rond deze tijd, denk ik, zouden Morrisons advocaat én de officier van justitie je vragen wat precies de grond voor de arrestatie was, en aangezien je die niet had, behalve onze vermoedens, zou Morrison weer vrijgelaten zijn… Maar Flint heeft haar de stuipen op het lijf gejaagd. Ik weet niet wat Grace op het strand heeft gezegd of gedaan, maar het heeft gewerkt, ook al is ze er bijna bij verdronken. En daarna heeft ze Morrisons dochter de schrik op het lijf gejaagd, en oké, het kind heeft zichzelf iets aangedaan, maar dat was Flints schuld niet, en als gevolg daarvan weten we nu waar Morrison is en is ze niet meer alleen een verdachte. Ze is een voortvluchtige, waarschijnlijk gewapend, en ze zal niet gehoorzamen aan het bevel zich over te geven, en dan heb je ineens, en dat heb je helemaal aan Flint te danken, wel een grond voor arrestatie… Oké, je hebt gelijk: Flint is onvoorspelbaar, daar is geen twijfel aan. Ze is geen gewone agent en geen goed voorbeeld voor je jonge rechercheurs. Aan de andere kant werkt het niet altijd als je je helemaal aan de regels houdt, als je het helemaal volgens het boekje doet.’


  ‘Al, zoals ik al zei, moet ze uitgeput zijn, doodmoe.’ Inspecteur Lucca doet een laatste poging.


  ‘Flint? Is dat een grap? Jij en ik, Manny, wij zijn uitgeput… Ik in elk geval wel. Maar Grace, met het doelwit in het vizier? Geloof me, ze heeft een trip in jouw helikopter niet eens echt nodig. In haar hoofd is ze al halverwege Sanibel, vliegt ze op zesduizend meter hoogte.’


  


  Het is haar tweede helikoptervlucht die dag, en Flint is bijna nonchalant geworden. Ze heeft met enige schrik gemerkt dat deze helikopter maar één piloot heeft, één enkele motor en twee in plaats van vier rotorbladen. Maar wat kan het schelen, het ding vliegt. Ze zijn nu ongeveer een uur in de lucht en ze kan Sanibel al onder hen zien schitteren als een discotheek vanwege de blauwe en rode lichten van de noodhulpauto’s. Flint zit op de bank, ingeklemd tussen Spriet en inspecteur Lucca, en luistert via de koptelefoon naar de laatste berichten van de grond terwijl de strop rond Courtney Morrison wordt aangetrokken.


  Ze houdt zich schuil in een oord dat Dogwood heet en kennelijk niet een van de typische lage flatgebouwen van Sanibel is, maar een groep van twaalf vrijstaande huisjes die wat van de West Gulf Drive af staan in een weelderige tropische begroeiing. Courtneys eigendom is een eenvoudig huisje in A-vorm aan de noordelijke rand van Dogwood dat aan drie kanten begrensd wordt door water. De enige deur geeft toegang tot een kleine keuken, met daarachter de woonkamer. Er is één slaapkamer met toegang tot de badkamer, en dat is het. We weten dit doordat een ondernemende agent van het korps op Sanibel  bestaande uit negentien politiefunctionarissen  een plaatselijke makelaar heeft opgespoord die de verkoopvideo nog heeft waarop elk detail van het interieur te zien is uit de tijd dat het verhuurd werd als ‘Het perfecte huisje voor de huwelijksreis’. Achter in een commandobus zit de Bijzondere Bijstandseenheid uit Fort Myers de video nu te bestuderen.


  Op een kleine kilometer afstand verlichten de koplampen van vier patrouilleauto’s het stukje grond waar de helikopter zal landen. ‘Het grootste misdaadprobleem op Sanibel,’ zegt inspecteur Lucca zonder enige aanleiding tegen Flint, ‘zijn aanvallen van krokodillen.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Ja, en die zoeken hun voedsel ’s nachts. Dus als je van plan bent om ergens in de buurt van de meren rond Courtneys huis te gaan rondsnuffelen, is het verstandig om dat in je achterhoofd te houden.’


  ‘Ik denk erover om gewoon door de voordeur naar binnen te lopen.’


  ‘Ja ja,’ zegt Lucca alsof ze een grap maakt.


  Maar dat is precies wat Flint van plan is.


  


  Flint staat, zeer zichtbaar in haar feloranje overall, drie meter verwijderd van de vier treden die toegang geven tot Courtneys huisje en roept in het donker: ‘Courtney, we moeten praten, dus ik kom door de voordeur naar binnen. Ik ben ongewapend en ik kom alleen… en je doet maar wat volgens jou het beste voor je is. Maar voordat je me neerknalt, als je dat van plan bent, moet je weten dat we hier genoeg vuurkracht hebben om Irak opnieuw binnen te vallen. Courtney, als je mij neerschiet, ben je dood, zo simpel is het.’ Néé! had de FBI-onderhandelaar gezegd toen Flint, tien minuten geleden aan de rand van Dogwood, haastig haar strategie uiteen had gezet. De belangrijkste regel bij het onderhandelen was dat je nooit met dreigementen werkte. ‘Wat je dan doet is iets verkopen, en wat je verkoopt, hoe geraffineerd dan ook, is hoop.’


  En Flint had gezegd: ‘Jij bent Lance Agnew, hè? We kennen elkaar. Ik ben bij twee van je lezingen in Quantico geweest, en de laatste keer hebben we het gehad over de vergelijking die je maakte tussen een autoverkoper en een onderhandelaar en hoe belangrijk het, in beide gevallen, was om vertrouwen te winnen. Zoals jij zei: verkoop de klant een kat in de zak en hij vertrouwt je nooit meer.’


  ‘Dat herinner ik me.’


  ‘Oké, ik heb mijn aantekeningen van je lezing uitgeschreven en dat stuk is nu verplichte kost voor de Taakeenheid. Ik heb de hele dag je advies gevolgd. Ik heb de verdachte heel bewust geen kat in de zak verkocht; alles wat ik haar heb verteld, is waar, en dat weet ze… dat zou ze tenminste moeten weten. Dus denk ik dat ik in elk geval een basis voor een vertrouwensrelatie heb gelegd, waardoor ik haar ervan kan overtuigen dat wat ik haar vertel in principe voor haar eigen bestwil is. En als ik haar vertel dat ze tegenover een geweldige overmacht staat, is dat geen dreigement maar een waarschuwing, een verstandig advies.’


  ‘Is alles wat je haar verteld hebt waar?’


  ‘Dat denk ik, ja. Vanwaar de opgetrokken wenkbrauw?’


  ‘Ik heb de band van jouw telefoongesprek met Morrison afgeluisterd en je suggereerde… god, meer dan suggereerde, je beloofde het zo ongeveer, dat haar dochter als zij zich overgeeft niet beschuldigd zal worden van poging tot moord, of erger.’


  ‘En?’


  ‘Je weet dat dat jouw beslissing niet is. Waar Melinda van beschuldigd zal worden, wordt bepaald door het openbaar ministerie of misschien de officier van justitie.’


  ‘Dat is waar, maar ik weet ook dat ik een belangrijke getuige bij Melinda’s proces zal zijn, en geen aanklager die zijn verstand gebruikt zal met een beschuldiging komen die ik in de getuigenbank niet zal ondersteunen. Als haar moeder zich overgeeft, als ze meewerkt, als ze tegen haar medesamenzweerders wil getuigen, dan kan Melinda naar mijn mening niets zwaarders ten laste worden gelegd dan ernstige geweldpleging.’


  ‘En als ze zich niet overgeeft? Of als Jerry Crawford zijn verwondingen niet overleeft?’


  Flint heeft hier geen antwoord op. Ze zegt alleen: ‘In mijn ervaring, meneer Agnew, zitten de allerslechtste scenario’s zichzelf in de weg of zijn ze een blijk van wanhoop. Laten we zien wat er gebeurt, oké?’ Werk niet met dreigementen. Provoceer niet. Bluf niet. Doe geen beloften waarvan je weet dat je ze niet kunt nakomen. Geef haar aan de andere kant een reden om te geloven dat ze Melinda kan redden en misschien ook zichzelf. Forceer het niet. Speel rustig mee zolang de onderhandelingen in de goede richting gaan.


  Met agent Agnews adviezen in gedachten, haalt Flint diep adem en roept: ‘Oké, Courtney, het is zover. Ik kom eraan.’


  


  De voordeur is niet op slot of gebarricadeerd. Flint duwt hem open, komt in de keuken, loopt naar de drempel van de woonkamer en staat stil om de omgeving in zich op te nemen. Meteen links van haar ziet ze een doek aan de muur hangen dat niet is ingelijst  een opvallende afbeelding van een vuurtoren die oprijst tot in hoog optorenende regenwolken  en daarachter een gesloten louvredeur waarvan ze weet dat hij toegang geeft tot de slaapkamer. Aan de muur tegenover haar hangt een ronde spiegel in een smeedijzeren lijst met krullen, waarin het enige licht  de lichtflitsen van de noodhulpauto’s  reflecteert als granaatontploffingen. Onder de spiegel staat een kleine houten eettafel met één ingeschoven blad, en daarbij staan twee beklede eetstoelen met rechte rug. Rechts daarvan ziet Flint een bijpassende salontafel staan en een grote bank die bekleed is met een stof in bloemenpatroon. Courtney Morrison staat achter de bank en de loop van haar geweer rust op een van de kussens. Het wapen ziet er voor Flint uit als een Russische dragunov slr, dus een eenloopsgeweer met tien kogels in het magazijn. Heb je dat geweer gebruikt om Jack neer te schieten? zou ze willen weten.


  ‘Trek uit.’


  ‘Trek wat uit?’


  ‘Dat ding wat je aanhebt.’


  Flint aarzelt, maar niet langer dan een seconde. Ze trekt aan de rits van de overall, schudt hem van haar schouders, rolt hem omlaag over haar heupen en bovenbenen, vraagt zich af of ze eruit kan stappen zonder haar sportschoenen uit te trekken  Courtneys sportschoenen, trouwens, en ze vraagt zich af of Courtney zal merken dat ze het slachtoffer is geworden van een kleine diefstal.


  Het lukt niet. Flint trekt de schoenen uit zonder de moeite te nemen de veters los te maken, trekt het pak verder uit en staat daar naakt op haar onderbroek na.


  Wat nu?


  ‘Doe je armen omhoog en draai rond, helemaal rond.’


  Flint maakt een pirouette als een balletdanseres om te laten zien dat ze geen wapen of microfoon verbergt.


  ‘Jackson Memorial,’ zegt ze wanneer ze de draai voltooit.


  ‘Wat?’


  ‘Ik heb je aan de telefoon gezegd dat ik zou uitzoeken waar Melinda is. Nou, ze ligt in het Jackson Memorial in Miami, het Ryder Trauma Centre, een van de beste die er is, kennelijk. Het laatste wat ik gehoord heb, is dat het goed met haar gaat. Ze heeft veel bloed verloren, maar als door een wonder heeft het zwaard de buikaorta gemist en is er geen ernstig letsel aan de organen of de ruggengraat. De dunne darm is wel geraakt, en er is kans op buikvliesontsteking, maar daar zijn ze mee bezig. Er is een goede kans dat ze het overleeft. Wat Jerry betreft, Jerry Crawford, bedoel ik, die ligt ook in het Ryder Trauma…’


  ‘Dat interesseert me geen moer.’


  ‘Nou, dat zou je wel moeten interesseren want…’


  ‘HOU JE BEK!’ Courtney is plotseling woest, schreeuwt zo hard als ze kan, en het geluid weergalmt op de muren, gaat door de muren heen en werkt op de zenuwen van de mannen die buiten wachten. ‘Ik zeg wel wanneer je je mond mag opendoen. Ga op de vloer zitten, leg je handen op je knieën en waag het niet…’


  Niet provoceren…


  Aan de andere kant kan het een hele, hele lange nacht worden als Flint zich onderwerpt aan Morissons tirannie en daar ontbreekt haar de wil toe.


  ‘Weet je, Courtney. Val dood,’ zegt Flint, en ze keert haar haar rug toe, pakt de overall op en begint zich aan te kleden. ‘Je bent de moeite niet waard.’


  ‘Waar denk je dat je mee bezig bent?’


  Niet bluffen…


  ‘Ik ga ervandoor, Courtney. Ik heb betere dingen te doen.’ Courtney Morrison brengt het geweer naar haar schouder en richt op Flints achterhoofd. Flint negeert de klik waarmee de veiligheidspal eraf wordt gehaald. Ze gaat door met aankleden, trekt de rits dicht en weigert haar hoofd naar Courtney om te draaien wanneer die vraagt: ‘Denk je dat ik het niet meen?’


  ‘Ik denk dat je de clou kwijt bent. Ik denk dat je op het punt staat Melinda tot een levenslange gevangenisstraf te veroordelen… en waarvoor? Zodat je een heldendood kunt sterven?’ Nu draait Flint zich langzaam om en kijkt in de mond van de geweerloop. ‘Alleen zal het geen heldendood zijn, Courtney. Het zal triest zijn en dom en een totale verspilling van zowel jouw leven als dat van Melinda.’ In het knipperende licht dat gereflecteerd wordt in de spiegel zien Courtneys ogen er onnatuurlijk helder uit en zijn er donkere vlekken onder te zien, alsof ze bloed heeft gehuild. Ze heeft haar lippen op elkaar geknepen. Er ligt een glans over haar huid, een laagje zweet. ‘Ik ben toch al dood,’ zegt ze effen. ‘Zo goed als.’


  ‘Als jij dat denkt, Courtney.’ Flint kijkt naar de vinger om de trekker, wacht tot de druk toeneemt, beslist welke kant ze op zal bewegen. ‘Als je het lef niet hebt.’


  Dus dit is het dan: het moment waarop Courtney de trekker waarschijnlijk zal overhalen, en in de loop van dat moment, voordat de hamer toeslaat, zal Flint een milliseconde hebben om haar hoofd opzij te rukken en dan nog een milliseconde om zich op Courtney te werpen voordat ze een tweede schot kan lossen.


  Vergeet het maar  en bovendien zullen de mannen die zich buiten staan op te laden bij het geluid van het eerste schot hellevuur spugend door Courtneys dunne muren komen stormen. Flint kan zich de chaos bij hun binnenkomst voorstellen, één hoogstwaarschijnlijke uitkomst van de verwarring en de daaropvolgende krantenkop: FEDERAAL AGENT GEDOOD DOOR GEWEERVUUR VAN EIGEN KANT.


  Niet provoceren…


  ‘Als je te laf bent, Courtney, om te doen wat je zou moeten doen.’ De kolf van de dragunov is nog steeds tegen Courtneys rechterschouder gedrukt en de loop is vast op het doelwit gericht, maar Courtney, die door het vizier keek, heft haar hoofd nu op en kijkt Flint stomverbaasd aan. ‘Waar heb je het in godsnaam over?’ vraagt ze.


  ‘Ik heb het over Gröber en Çarçani en de gebroeders Gup en wie het verder ook mag zijn, van wie jij denkt dat ze achter je aan zullen komen, dat ze een prijs op je hoofd zullen zetten om te voorkomen dat je gaat praten. Jij denkt dat als wij je niet doden, zij het zullen doen… en dat er geen gevangenis is waar ze niet bij je kunnen komen. Of, als die er wel is, dat ze je te pakken zullen nemen via Melinda, dat jij maar één woord hoeft te zeggen of zij sterft. En, Courtney, dat denk je terecht, helemaal terecht. Ik zal je iets vertellen over Gröber.’ Flint kijkt op haar horloge alsof ze zich zorgen maakt over de tijd. ‘De laatste persoon van wie ik zeker weet dat Gröber die heeft vermoord, persoonlijk heeft vermoord, en ik bedoel, met zijn eigen handen, was een onschuldig dametje dat Ilse heette. Ze was zo gerimpeld als een gedroogde pruim en ze leefde in een rolstoel in een groot verwaarloosd oud huis in Leipzig, in Duitsland, een huis met een tuin die vol stond met tuinkabouters, en ze had nog geen vlieg kwaad kunnen doen. Maar Gröber was ervan overtuigd dat Ilse hem had verraden, dat ze mij iets had verteld over zijn verblijfplaats. En ongeveer een jaar later, terwijl hij nog op de vlucht was, glipte Gröber terug naar Leipzig en brak midden in de nacht bij Ilse in. Hij trok haar een raar doorschijnend gewaad aan, legde haar op bed, verlichtte de kamer met kaarsen, zette haar tuinkabouters om haar heen, bracht een infuus aan in haar arm en pompte haar vol morfine tot ze stierf.’ Flint valt even stil bij de herinnering en voegt er dan zachtjes aan toe: ‘Courtney, Ilse was Gröbers zuster, zijn enige levende familielid.’


  Buiten het huisje bewaart de Bijzondere Bijstandseenheid radiostilte, maar een snerpend geruis vermengt zich met het getjirp van de krekels.


  ‘Luister, Courtney, het is een lange dag geweest en ik wil gaan zitten, maar niet op de vloer. Dus ga ik daar aan de tafel zitten en als je me wilt doodschieten doe je dat toch wel.’


  ‘En had ze het gedaan?’


  ‘Had ze wat gedaan?’


  ‘Haar broer verraden?’


  ‘Nee, niet echt. Ik had in haar huis, tussen haar spullen, een aanwijzing gevonden voor de verblijfplaats van Karl, maar Ilse wist daar niets van. Ik was undercover, haar huurster, dacht ze. Ze had geen idee dat ik van de politie was.’


  Courtney denkt een poosje na, knikt naar de eettafel en laat het geweer zakken, zodat het nu naar Flints middenrif wijst. ‘Ga je gang,’ zegt ze, en dan, terwijl Flint naar de tafel loopt, voegt ze er als bij nader inzien aan toe: ‘Dus Karl en jij hebben iets gemeen. Jullie houden er allebei van om familie te doden. Hij zei dat jij je man hebt vermoord. Klopt dat?’


  


  Courtney is dichtgeklapt. Ze heeft niets meer te zeggen. Maar ze is achter de bank vandaan gekomen om op een van de armleuningen te gaan zitten, en het geweer rust nu op haar blote knieën, met de loop naar de vloer gericht. En haar stilzwijgende erkenning dat ze Gröber kent  goed genoeg om hem Karl te noemen  heeft de deur op een kier gezet; zo ziet Flint het tenminste. Door dat te hebben toegegeven en een minder dreigende houding te hebben aangenomen, lijkt Courtney te willen zeggen dat overeenstemming niet tot de onmogelijkheden behoort, als de voorwaarden maar goed zijn.


  Alles wat Courtney draagt  het topje, de korte broek, de Nike Shox aan haar voeten, de chronometer met een bovenmaatse wijzerplaat die de dunheid van haar polsen benadrukt  lijkt in dit licht zwart te zijn. Hetzelfde geldt voor het gevechtsmes van het merk Ka-Bar dat om haar linkerkuit is bevestigd. Weet je hoe je het moet gebruiken, Courtney?


  Flint, zittend aan de tafel, zegt uitdrukkingsloos: ‘Ik heb mijn man niet vermoord. Ik was erbij toen hij van een boot in zee viel en verdronk. En ik had niets kunnen doen om hem te redden. Einde verhaal.’


  Courtney tuit haar lippen alsof ze wil zeggen dat het haar niets interesseert.


  ‘Misschien had ik Ilse kunnen redden…’ Flint breekt de zin af alsof ze over de mogelijkheid nadenkt. ‘Ik had bescherming voor haar kunnen regelen, maar zag de bedreiging ook niet. Ik begreep niet echt wat voor een gestoorde klootzak Gröber is.’


  ‘Dan weet je het nu.’


  ‘Dat kun je wel zeggen. Luister, Courtney, ik kan voor bescherming…’


  Een hand gaat omhoog om haar te laten zwijgen. ‘Hoeveel tijd hebben we? Hoe lang duurt het voordat dat legertje cowboys dat je hebt meegebracht mijn deur begint in te trappen?’


  Dat weet ik niet is het eerlijke antwoord, maar wat Flint zegt is: ‘Als je niet met dat geweer gaat schieten of dat mes trekt, dan’  een nonchalante schouderbeweging  ‘zolang als het duurt voordat jij besluit wat je gaat doen.’


  Als reactie daarop zegt Courtney iets wat zo onverwacht komt, zo onwerkelijk is, dat Flint haar oren niet kan geloven. ‘Oké, wil je iets drinken? Je ziet eruit alsof je wel wat alcohol kunt gebruiken.’


  O, natuurlijk, Courtney! Laten we samen wat drinken, als een paar moeders die een avondje uit zijn. Alsof we vriendinnen zijn, boezemvriendinnen. Waar zullen we bet over hebben terwijl we van onze cocktails genieten? Onze kinderen misschien?


  ‘Oké, ik doe mee,’ lukt het haar te zeggen.


  ‘Het middelste kastje boven het aanrecht.’ Courtney wijst met het geweer naar de keuken. ‘Er staan glazen en een fles Jack Daniels. Ijs in de ijskast, als je dat wilt.’


  Vertel me eens, Courtney  ja, proost, gezondheid, vertel me eens, toen je het dradenkruis op het hoofd van de kleine Jack richtte, wat dacht je toen?


  Doel gevonden.


  Ja, natuurlijk, maar vond je niet dat hij er lief uitzag? Het is een mooi jongetje; hij lijkt op zijn vader… Ja, ja  proost  zijn vader is de man die verdronken is.


  Als ze terugloopt uit de keuken, met de bourbon, twee glazen, ijsblokjes in een schaaltje, loopt Flint langs het raam aan de voorkant en werpt door een kiertje tussen de gordijnen een blik naar buiten. Ze denkt dat ze wordt gadegeslagen door een zwart, gemaskerd gezicht dat tegen het raam is gedrukt, maar ze weet het niet zeker. Het maakt niet uit. Door de parabolische microfoons die ze gebruiken en die op elk raam zijn gericht, weten de mensen buiten al dat Flint Drinkt met de Vijand.


  Later, als er een later zal zijn, zal Flint een verklaring moeten geven voor haar uitzonderlijke beslissing.


  Ik heb vanavond uw advies gevolgd, meneer Agnew. Weet u nog wat u zei? Speel rustig mee.


  


  Het is bij Flint opgekomen dat aan de Jack Daniels of het water voor de ijsblokjes een of andere drug kan zijn toegevoegd, zoals Rohypnol of ghb. Dus als Courtney zegt dat ze haar bourbon puur neemt, zonder ijs, kiest Flint ervoor hetzelfde te doen. Ze schenkt twee borrels in, zet Courtneys glas op de salontafel en trekt zich terug; ze doet alleen alsof ze van haar drankje drinkt tot ze ervan overtuigd is dat Courtney echt een slok heeft genomen.


  ‘Drink je veel?’ vraagt Courtney, en de vraag komt uit het niets. ‘Ik vraag het omdat ik, toen ik je appartement doorzocht en voordat ik de videobanden vond, merkte dat je een flinke voorraad in huis had.’ Verbazing, verbijstering, dan het besef van wat Courtney hiermee toegeeft, en daarop volgt een golf van woede die zo hevig is dat het iets weg heeft van een elektrische schok  toch is niets van deze beroering op Flints gezicht te lezen.


  ‘Courtney, ik geloof niet dat we elkaar voldoende kennen om mijn persoonlijke gewoonten te bespreken.’


  ‘Wel, wel, “voldoende kennen”,’ zegt Courtney in een afschuwelijke imitatie van een Engels accent. ‘Je klinkt als een van die stijve Engelse romanschrijvers, maar ja, je bent een stijve Engelse, nietwaar? Uit Midden-Engeland, heeft Karl me verteld, uit een of ander dorp dat, wat was het ook weer… Mid Compton heet.’


  ‘Karl heeft een grote mond.’


  ‘Waar je vader nog woont?’


  ‘Niet op dit moment.’


  ‘Maar zoals je al impliceerde, Karl heeft geduld.’


  Dit loopt uit de hand. Courtneys lichaamstaal is veranderd: de spieren in haar gezicht zijn ontspannen, ze zweet niet meer en haar houding is veel te brutaal naar Flints zin. Ze neemt niet eens de moeite meer om het geweer vast te houden, hoewel het binnen handbereik tegen het kussen ligt. Flint begint te vermoeden dat ze in een val is gelopen. Nu imiteert Courtney Sally’s Melbournse accent  ‘Geef hem aan mij, geef hem aan mij’  en de gelijkenis is precies goed. ‘En hij gooide de bal, hè? En toen keek hij in de camera en noemde jou “mam”.’ Courtney giechelt. ‘De Jack Flint Show! Allemachtig, wat een miskleun was dat.’


  ‘Wat wil je precies zeggen, Courtney?’


  ‘Dat je je eigen kind in de val hebt laten lopen, dat je hem tot het doelwit hebt gemaakt. Je dekmantel als Kathy McCarry was te goed om te kraken. Ik heb je hele appartement overhoop gehaald en niets gevonden waaruit bleek dat je niet Kathy McCarry was, niets wat ik kon gebruiken, tot ik die banden vond. Door de banden heb ik ontdekt wie je was. Ik wed dat Karl klaarkwam toen hij ze bekeek.’ Een ader in Flints hals begint zo hard te kloppen dat ze bang is dat hij zal barsten. ‘Is Gröber in mijn appartement geweest?’ vraagt ze geforceerd kalm.


  ‘Karl. Nooit. Karl is hyperallergisch voor de vs, wil er niet bij in de buurt komen, en dat komt door jou.’


  ‘En?’


  ‘Ik heb de banden op dvd laten kopiëren voor ik ze terugbracht, en naar hem gebracht in… Goed,’  Courtney glimlacht wrang  ‘dat is voor jou een vraag en voor mij een weet, en op een dag praten we erover… misschien.’


  Courtney heeft zojuist haar openingsbod gedaan.


  Flint wrijft over haar hals op de plek waar het pijn doet, neemt een slokje bourbon, trekt een gezicht bij de bittere smaak en verontschuldigt zich: ‘Ik ben meer van de whisky, eigenlijk.’


  ‘Dat heb ik gemerkt.’


  ‘Courtney, heb je een pen en iets waar ik op kan schrijven? En ik heb een kaars nodig, zodat ik iets kan zien, want ik wil op schrift stellen wat ik ga zeggen, het officieel maken, voor jouw bescherming.’


  Geen reactie, alleen een nietszeggende blik.


  ‘Want als die “dag” ooit komt, dan moeten jij en ik heel duidelijk weten waar we staan; we moeten een contract hebben, een geschreven contract waarin staat wat ik wel en niet voor je kan doen, voor jou en Melinda, en wat jij ervoor terug moet doen. Ik wil dat opschrijven.’


  Courtney wijst naar de tafel waaraan Flint zit, en Flint voelt onder het blad en vindt een lade. Er liggen twee half opgebrande waskaarsen in, een boekje lucifers met lola’s café erop gedrukt in goudkleurige letters, een ballpoint en een doos duur, met de hand gemaakt Milanees schrijfpapier.


  Milaan!


  Flint steekt beide kaarsen aan, haalt een stuk of vijf vellen papier uit de doos, legt ze op tafel en begint te schrijven.


  ‘Courtney,’ zegt ze, ‘wat ik je aanbied, is een overeenkomst die de meeste mensen bizar zouden vinden, gezien het feit dat je mijn zoon hebt neergeschoten. Maar zoals ik het zie, ben jij alleen maar de laag hangende vrucht aan de boom  sorry, ik wil je niet beledigen  en ben ik meer geïnteresseerd in de rotte appels hogerop; het ongedierte dat jou op pad heeft gestuurd om mijn zoon dood te schieten. Dus terwijl ik het liefst je ruggengraat er door je borst uitruk, ben ik bereid die voldoening op te geven als jij me Gröber, Çarçani en…’


  ‘Ik ken geen Çarçani.’


  ‘Maar je bent in Milaan geweest, toch?’ zegt Flint terwijl ze een vel schrijfpapier omhooghoudt alsof het een bewijsstuk was.


  ‘Het is een grote stad.’


  ‘Ja, nou, dat komt nog wel… Ik wil in de allereerste plaats Gröber en dan de Gups…’


  ‘Maar één Gup.’ Courtney amuseert zich.


  ‘Ik wil Gröber en elke klootzak die met hem verbonden is en die jij kent, en dit is de manier, de enige manier waarop het kan werken…’ Er valt een stilte terwijl Flint het eerste vel papier volschrijft. Dan zegt ze: ‘Om te beginnen lever je al je wapens in en geef je je aan mij over. Wanneer we naar buiten lopen, zul je gearresteerd worden en hier in hechtenis worden genomen, maar ik garandeer je dat je binnen twaalf uur, hoogstens vierentwintig uur, opgenomen zult worden in het Getuigenbeschermings…’


  ‘Is dat een grap?’ vraagt Courtney smalend.


  ‘Niet het us Marshalls-programma,’ vervolgt Flint alsof er geen onderbreking is geweest. ‘Wij, de Taakeenheid Financiën, hebben ons eigen programma, dat veel exclusiever en véél veiliger is. Je wordt overgebracht naar een veilige plek, geen gevangenis, meer als huisarrest, waar Melinda, zodra ze vervoerd kan worden, zich bij je zal voegen. Je zult daar redelijk comfortabel zijn, rond de klok bewaakt worden door agenten van de Taakeenheid en je kunt, als je dat wilt, telefonisch contact hebben met een door jou gekozen advocaat.’ Flint bekijkt het vel papier bij het kaarslicht om zich ervan te vergewissen dat ze alle punten heeft genoemd en legt het dan op de salontafel, binnen handbereik van Courtney. Courtney doet geen poging het te lezen. Flint negeert de kleinering en gaat weer zitten om het tweede vel papier te beschrijven, waarbij ze de regels zorgvuldig netjes en parallel houdt, en ze zegt geen woord voordat ze klaar is. ‘Nadat, en niet eerder, Melinda zich bij je heeft gevoegd, zullen de ondervragingen beginnen. Ik gebruik het woord ondervragen in plaats van verhoren omdat wij, dat is onze manier van werken, eropuit zijn om niet alleen de feiten maar ook de context te begrijpen. We willen niet alleen weten wie je hebt doodgeschoten, maar ook hoe je een sluipschutter bent geworden, het hoe en waarom. Je zult, met andere woorden, Courtney, geholpen worden om je autobiografie samen te stellen; geen gedoe met de aardige en de onaardige agent, geen felle lampen, geen onthouding van slaap. Dan, wanneer ik “wij” zeg…’ Flint legt het vel papier dat ze raadpleegt neer om een pauze aan te geven.


  ‘Het is geen “wij” want ik zal er niet bij zijn. Mijn baas, om maar te zwijgen van Justitie, zal me niet in de buurt van die ondervragingen willen hebben omdat ik… hoe zal ik het zeggen… gecompromitteerd ben? Te zeer bij de zaak betrokken ben? Ik heb er duidelijk belang bij… of misschien moet ik zeggen dat er sprake is van een belangenconflict. Het feit dat je mijn zoon hebt neergeschoten, snap je?’


  Courtney reageert niet op de vraag. Ze kijkt aandachtig naar Flints gezicht, maar meer alsof ze een toeschouwer is, deel uitmaakt van het publiek en niet van de spelers.


  ‘Degene die de ondervragingen zal leiden, is Rocco Morales. Dat is omdat Rocco en jij dingen gemeen hebben. Net als jij is hij een ex-militair, de commando’s in zijn geval, en ook hij was een sluipschutter. Hij doodde voor zijn land en niet om er geld mee te verdienen natuurlijk, maar hij werd wel betaald om de trekker over te halen en ik ben ervan overtuigd dat er mensen zijn die zullen zeggen dar dat weinig verschil maakt. Maar goed,’  met de rug van haar ene hand wrijft Flint over de plek op haar rechterwang waar de brandplek jeukt  ‘ik zal ervoor proberen te zorgen, en ik denkt dat me dat lukt, dat Rocco met Alan Singleton werkt, ook een ex-militair, marinier, ook sluipschutter. Zie je de symmetrie? Jullie met zijn drieën, met hetzelfde begrip van wat het betekent om door een vizier te kijken? Ik hoop dat je enig inlevingsvermogen zult vinden, dat Rocco en Al het iets gemakkelijker voor je zullen maken om je daden onder ogen te zien.’


  Wat Courtneys reactie betreft, zou Flint net zo goed tegen de muur kunnen praten, maar ze gaat koppig door. ‘Tot slot zal ik als derde ondervrager dokter Marina Przewalskii aanbevelen, die psychotherapeute is en…’


  Nu krijgt ze een reactie  een uitdrukking op Courtneys gezicht die zegt: ben je gek geworden?


  ‘O, ik weet het, Courtney, ik heb ook geen tijd voor zielenknijpers. Maar dokter P is, nou… anders. Ze is een Russische dissidente, die het tegen de KGB heeft opgenomen, en ze mag dan niet gewonnen hebben, maar ze heeft ook niet verloren. Ze is net zo slim als ze taai is, en ik geloof dat ze je kan helpen om je leven te begrijpen en beschrijven… en als je uiteindelijk voor de rechter staat, zal dat belangrijk zijn. Ze houdt trouwens van fietsen. Dus als jij gaat joggen… Ja, je zult mogen joggen, weliswaar met een elektronische band om je enkel, en ze zullen elke stap die je zet volgen en als je je buiten de vastgestelde grenzen begeeft zullen ze boven op je zitten, maar… Wat ik wil zeggen, is dat als je gezelschap wilt tijdens het joggen, dokter P met je mee zal rijden.’


  ‘Geweldig,’ zegt Courtney, en ze slaat haar ogen ten hemel.


  Flint, op dit moment ongevoelig voor sarcasme, pakt het tweede vel papier weer op om aan te geven dat ze terugkeren naar de agenda. ‘Wanneer de ondervraging voltooid is, zul je een formele verklaring moeten afleggen, wat wij een presentatie noemen, waarin je alle misdrijven beschrijft die je hebt begaan en al je opdrachtgevers bij naam zult noemen. Luister naar me, Courtney, want dit is belangrijk, waarschijnlijk het belangrijkste advies dat je ooit hebt gekregen. Wanneer jij je officiële verklaring aflegt, zorg dan dat je niets weglaat, niets achterhoudt en nergens omheen draait. Je zult de moord op Rexhep Kastrioti in Tucson moeten bekennen; je zult de poging tot moord op mijn zoon moeten bekennen, en je zult alle andere dingen die je hebt gedaan moeten bekennen. Want als je dat niet doet, als er sprake is van overtredingen die je niet in je presentatie noemt en die later aan het licht komen, dan betekent dat het einde van deze overeenkomst en zal ik niets kunnen doen om je te helpen. Neem het zekere voor het onzekere, Courtney. Als je ooit ook maar door een rood licht bent gereden, zet het in je presentatie.’


  ‘Crawford,’ zegt ze.


  ‘Sorry?’


  ‘Je zei dat de man met wie Melinda een aanvaring had Crawford heet. Is dat de Crawford die nogal ernstig gewond is geraakt door de bom die ontploft is in… waar was het? Kissimmee?’ zegt ze weifelend. Dan: ‘Ja, dat was het, Kissimmee.’


  Flint zit daar roerloos, kijkt naar Courtney die naar haar kijkt, en ze doet haar best om geen reactie te tonen. Op nonchalante toon vraagt ze: ‘Wil je zeggen dat jij dat was, Courtney?’


  ‘Ik heb ervan gehoord.’


  ‘Wat heb je gehóórd, Courtney?’


  ‘Dat je vriend Crawford geluk heeft gehad. Aangezien hij nu weer in het ziekenhuis ligt, denk ik dat hij onvoorzichtig is.’


  ‘Aardig, Courtney.’


  Met een veelzeggende klap voegt het tweede vel papier zich bij het eerste op de salontafel en wordt op dezelfde manier genegeerd. Courtney onderdrukt een geeuw en zegt: ‘Ik denk dat ik nog een borrel neem, deze keer met wat ijs.’
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  Naast een groepje onvolgroeide palmen aan de strandzijde van West Gulf Drive is een vergadering belegd om een raadselachtige kwestie te bespreken. Courtney Morrisons terloopse verwijzing naar de bomontploffing in Kissimmee, die de alarmerende boodschap in zich draagt dat de schutter ook een bommenlegger is, heeft de commandant van de Bijzondere Bijstandseenheid doen besluiten zijn mannen terug te trekken tot op een denkbeeldige grens die honderd meter verwijderd ligt van het huisje. En daar zullen ze blijven, zegt hij, tot hij zeker weet dat er geen bom is, dat er geen herhaling zal komen van de vurige taferelen in Kissimmee. Door deze eenzijdige beslissing is de operatie in een chaos veranderd, maar er is niemand om het bevel te herroepen want het is onduidelijk wie nu precies de leiding heeft bij Dogwood. Strategisch gesproken is commandant Pete Hendy van de politie van Sanibel de hoogste functionaris ter plekke, maar hij heeft geen tactisch gezag over de BBE  en trouwens ook niet over een van de diverse andere politiemachten die zich in groepen langs de waterlijn hebben verzameld  en geen ervaring met een ‘gijzelaarssituatie’, zoals de impasse nu officieel wordt genoemd. Spriet en Brendan Glees hebben wel ervaring met dergelijke situaties, maar zij zijn niet meer dan burgerwaarnemers, die alleen als gunst aanwezig mogen zijn, en inspecteur Lucca heeft, hoe graag hij het ook zou willen, geen bevoegdheden op Sanibel. Lance Agnew, van de FBI, heeft uiteraard veel ervaring, maar zijn aanwezigheid is volkomen toevallig; hij is op vakantie op Sanibel, zoals elke zomer het geval is, en genoot net van een hartversterkertje bij commandant Hendy thuis toen het telefoontje kwam.


  Het probleem is het volgende: als er een leider is van deze rommelige operatie, is dat de TEF en de enige vertegenwoordiger van de Taakeenheid ter plekke is Flint, die ook, technisch gezien, de gijzelaar is, en dus niet in de positie verkeert om de leiding op zich te nemen. Het ondersteuningsteam van de Taakeenheid is onderweg vanuit New York en Rocco Morales zal van luchtmachtbasis Lackland vertrekken zodra een hevige onweersbui is overgetrokken, maar dat houdt in dat er gedurende minstens drie uur een vacuüm bestaat. Tijdens de tactiekbespreking onder de palmen probeert commandant Hendy dat vacuüm op te vullen.


  Aan de leider van de Kj-eenheid van Fort Myers vraagt hij: ‘Heb je honden bij je die getraind zijn om explosieven op te sporen?’


  ‘Ja, allemaal. Maar als ze een bom in het huisje heeft, zullen we naar binnen moeten om hem te vinden en ik zie niet hoe…’ Commandant Hendy knikt begrijpend bij deze open deur. ‘Inspecteur, hebt u een idee?’


  Manny Lucca plukt een stukje sigarenblad van zijn onderlip en zegt: ‘De vraag is, aangenomen dat er een bom is, hoe hij is afgesteld. Kissimmee was afstandsbediening, van mobieltje naar mobieltje, heb ik gehoord, en als dat Morrisons werk was, zal ze die methode waarschijnlijk weer gebruiken want de meeste bommenleggers zijn gewoontedieren. In dat geval gooi je een paar verdovingsgranaten door het raam en misschien doe je er nog wat rook of traangas bij en dan heeft ze geen tijd om het telefoontje te plegen, zelfs niet als het automatisch gaat. Maar als Kissimmee niet haar werk was, of als ze een uitzondering op de regel is, kan ze een bom op wel vijf verschillende manieren hebben afgesteld, die stuk voor stuk niet mis zijn. In het ergste geval heeft ze een draadloze zender in haar hand met wat genoemd wordt een “dodemanspal”. Als dat zo is, heeft ze de pal er al uitgetrokken. Het probleem ontstaat als ze hem loslaat. Als dat gebeurt… BOEM.’


  ‘Of,’ zegt Spriet, ‘het op één na ergste scenario, ze heeft een zender met een positieve drukknop die op haar middenrif is geplakt. Het enige wat ze hoeft te doen als het raam breekt is zichzelf een klap op haar buik geven.’


  Commandant Hendy is twintig jaar geleden gestopt met roken, maar op dit moment komt hij sterk in de verleiding om inspecteur Lucca om een van zijn sigaren te vragen. ‘Dus geen frontale aanval?’


  ‘Dat zou mijn advies zijn, voorlopig tenminste.’


  Lance Agnew heeft tot nu toe niets gezegd. Hij heeft op zijn hurken gezeten en kennelijk afwezig, maar half luisterend naar het gesprek, met zijn vingers willekeurige patronen in het zand getrokken. Nu staat hij op, veegt zijn hand aan zijn korte broek af en zegt: ‘Heren, stel jezelf de vraag: wat is haar spel, wat wil ze? Wil ze zelfmoord plegen met een bom en daarbij net zoveel van ons meenemen als ze kan? De vraag is in dat geval waarom ze het woord Kissimmee ook maar in de mond heeft genomen; waarom zou ze ons dan de tip geven dat ze een bom, of bommen, heeft? Dat lijkt me niet logisch. Volgens mij is het eerder zo dat ze een waarschuwing gaf dat elke aanval tot vernietiging aan beide kanten zal leiden… of er is geen bom en ze bluft. Maar wat het ook mag zijn, ze probeert tijd te rekken, tijd om de beste deal eruit te halen die ze maar kan krijgen. En ik moet zeggen dat ze daar tot nu toe behoorlijk goed in slaagt. Hoe langer dit duurt, hoe buitensporiger Flints beloften worden. Niet dat ze ook maar iets voorstellen.’


  ‘Is dat zo?’ vraagt commandant Hendy. ‘Hoe zie je dat dan?’


  ‘Flint wordt ertoe gedwongen. Ze wordt door een vermoedelijke moordenaar, die misschien ook nog over explosieven beschikt, onder schot gehouden. Wie zou onder die omstandigheden geen buitensporige beloften doen? Nee, ik denk niet dat een aanklager of rechter gebonden is aan beloften die onder zulke omstandigheden zijn gedaan… zelfs niet als wij ons kunnen herinneren wat Flint heeft gezegd. Commandant, wordt hun gesprek opgenomen?’


  ‘Nee, we hebben de middelen niet, niet onmiddellijk tenminste.’


  ‘Dus’  om Agnews mond verschijnt een flauwe glimlach  ‘denk ik niet dat het kwaad kan om dit gewoon te laten gebeuren. Als ze alles wat ze wil van Flint heeft losgekregen, inclusief een suite in het Ritz-Carlton aan Palm Beach, wat me niet zou verbazen, zullen ze samen naar buiten komen, raakt er niemand gewond en kunnen we allemaal naar huis gaan… behalve Morrison natuurlijk. Die zal nooit meer naar huis gaan.’


  ‘Lance, Flint geeft haar verdomme een schriftelijk contract!’


  ‘Dat weet ik, en dat kan de zaak ingewikkeld maken,’ zegt Agnew met gefronste wenkbrauwen, maar dan klaart zijn gezicht op. ‘Maar zelfs een schriftelijk contract zal toch ongeldig zijn als het onder dwang is opgesteld, of op zijn minst voorwerp zijn van… herziening. Behoorlijke herziening.’ Er wordt geknikt in de groep, instemmend gemompeld, en Agnew slaat zijn handen in elkaar alsof de kwestie daarmee is opgelost. Dan voegt hij er als bij nader inzien aan toe: ‘Maar goed, als het allemaal een beetje chaotisch wordt tijdens de overgave, kunnen we maar beter zorgen dat Flints contract niet op de verkeerde plaats terechtkomt… nietwaar?’


  


  Pagina drie van het contract is bijna klaar; Flints hand vliegt over het papier en Courtney kijkt zwijgend toe met iets van geamuseerdheid in haar ogen. Ze heeft haar glas opnieuw gevuld en houdt het met beide handen vast, terwijl ze achterover hangt op de bank en de bodem van het glas in de buurt van haar navel op haar topje laat rusten.


  ‘Oké,’ zegt Flint terwijl ze de pen neerlegt. ‘Als jij je presentatie hebt voltooid, zal een onderzoeksjury bij elkaar worden geroepen. Meer dan één, in feite’  en ze pakt haar pen weer op om amendementen toe te voegen. ‘Tucson, in elk geval, en waar de onderzoeksjury in Maryland zit. Orlando, denk ik, voor Kissimmee…’ (Flint gaat nu uit van Courtneys betrokkenheid bij de daar ontplofte bom.) Dan hebben we Manhattan, waar de officier van justitie beslist uit zal zijn op een beschuldiging wegens gangsterpraktijken, en… nou, Courtney  het is Flints beurt voor een geamuseerde uitdrukking  ‘vertel het maar. Op alle andere plaatsen waar je je vak hebt uitgeoefend.’


  Courtney hapt niet.


  ‘In elke zaak zul je naar waarheid moeten getuigen over je betrokkenheid en over de rol van je opdrachtgevers. Het is heel waarschijnlijk dat alle verschillende onderzoeksjury’s aanklachten zullen indienen tegen je opdrachtgevers… en tegen jou natuurlijk. Het is mogelijk dat ook officieren van justitie van enkele staten met tenlasteleggingen jegens jou zullen komen, maar je zult niet vervolgd worden of gevangen worden gezet, nog niet. Je blijft in beschermde hechtenis bij de Taakeenheid, met Melinda, tot je opdrachtgevers zijn opgepakt, uitgeleverd aan de VS indien nodig, en er een rechtszaak tegen hen is aangespannen, rechtszaken waar jij ook waarheidsgetrouw zult moeten getuigen. Luister, Courtney, het belangrijkste woord hier is “waarheidsgetrouw”…’  Flint pauzeert om het twee keer met de pen te onderstrepen  ‘… omdat, ik zeg het nog een keer, het contract zijn geldigheid verliest als je in enig stadium van het hele proces liegt of dingen weglaat. Is dat duidelijk, Courtney?’


  Courtney zegt zogenaamd grappig: ‘Hoe zit het met de vent die mijn auto parkeert op South Beach? Hoort die er ook bij?’


  Flint hoort een trede aan de voorkant kraken, en te oordelen naar de manier waarop ze haar blik op de deur richt, heeft Courtney het ook gehoord.


  ‘Een wasbeer misschien?’ suggereert Flint.


  ‘Ja ja, met laarzen maatje tweeënveertig, perfecte buikspieren en een klein pikkie.’


  Niet voor het eerst vandaag heeft Flint het gevoel dat ze tegen de stroming in zwemt.


  ‘Weet je, Courtney, je bent me er een.’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja,’ zegt ze en haar gezicht verstrakt. ‘Zal ik je vertellen wat jouw probleem is? Je denkt dat je me kent, dat je weet hoe je me kunt manipuleren… met al die onzin waar je mee komt. Denk je nou echt…’


  ‘Welke onzin bedoel je, Courtney?’


  ‘Daar ga je weer! Bla-bla dit, Courtney. En bla-bla dat, Courtney… Denk je nou echt dat als je mijn naam honderd keer in een minuut gebruikt dat ik dan zal meevoelen met jou, zoals ik ook zal meevoelen met je mythische Rocco en Al, zoals ik zal meevoelen met je communistische zielenknijper wanneer ik ga joggen en zij  wat een giller  zij met me mee rijdt. Kom op, zeg!’


  ‘Hoe moet ik je dan noemen, Courtney?’


  ‘Mevrouw Morrison om te beginnen; tot we elkaar voldoende kennen.’


  ‘Oké. Ik wil je iets vragen: waarom denk je dat ik hier ben? Ik bedoel hier binnen in plaats van aan de andere kant van die deur, bij de jongens met de perfecte buikspieren en de kleine pikkies die niet kunnen wachten om je over de kling te jagen? Waarom denk je dat ik hier binnen ben en je toezeggingen doe, op papíér, die jou de enige kans geven om niet in deze kamer aan je eind te komen, of op een van de verschillende elektrische stoelen? Waarom zou ik dat doen, mevrouw Morrison?’


  ‘Heb je ooit de uitdrukking gehoord: het is het papier niet waard waarop…’


  ‘O, ik begrijp het,’ zegt Flint, hoewel ze nog bezig is de gegevens te verwerken. ‘Je denkt… ja, ik snap het. Jij gelooft dat alles wat ik je vertel waardeloos is omdat ik het contract gewoon zal verscheuren zodra jij je overgeeft, hè? Jij gelooft dat ik het niet meen als ik zeg dat ik je medewerking wil. Jij denkt dat ik je alleen maar achter de tralies wil zetten en de sleutel weggooien. Want tenslotte was jij het die mijn zoon neerschoot, jij, niet Karl Gröber, die de trekker overhaalde. Jij denkt dat het om persoonlijke wraak gaat, dat ik je elke leugen zal vertellen die nodig is, elke belofte zal doen die je wilt, alleen maar om je te pakken te kunnen krijgen. Is dat het, Courtney?  o, neem me niet kwalijk, mevrouw Morrison. Is dat wat je denkt?’ Zonder op antwoord te wachten, komt Flint overeind en zoekt de woonkamer af met haar ogen; als ze niet vindt wat ze zoekt, loopt ze doelbewust naar de keuken en hervat haar zoektocht daar.


  ‘Hé, wat ben je aan het doen, verdomme?’  Courtney zit nog half op de bank en zet haar glas met een klap op de salontafel om haar handen vrij te maken.


  ‘Ik ben op zoek naar je…’ Flint maakt haar zin niet af. Ze heeft Courtneys mobiele telefoon gevonden, naast de keuken-tv waarvan het geluid uitstaat, maar wat haar afleidt is wat ze op het scherm ziet: schokkerige beelden vanuit de lucht van West Gulf Drive, waar de lichten van groepen auto’s flikkeren als kampvuren. Het geluid van de rotorbladen is slechts een verre echo, maar terwijl ze kijkt, zoomt de camera in op Dogwood en dan, onverbiddelijk, op het huisje waarin Flint staat, tot de voorgevel en het voorste deel van het dak het scherm vullen. De tekst onder in het scherm luidt: BELEGERING OP SANIBEL. Geen spoor van de BBE te bekennen, ziet Flint. Hé, meid, we zijn op tv, had ze kunnen opmerken als Courtney niet in zo’n rotstemming was.


  ‘KOM ONMIDDELIJK TERUG!’


  Flint loopt terug naar de woonkamer, houdt het mobieltje als een trofee omhoog en vraagt: ‘Heb je een advocaat, iemand die je vertrouwt? Want als je die hebt, wil ik dat je zijn kantoor belt, wacht op het antwoordapparaat en je ervan vergewist dat de band loopt. Dan, Courtney… Het spijt me, ik kan je niet mevrouw Morrison blijven noemen; het geeft me het gevoel dat je mijn onderwijzeres bent… Dan, Courtney, als je zeker weet dat de band loopt, geef je mij de telefoon en zal ik me identificeren. Ik zal de situatie beschrijven waarin we ons bevinden en dan zal ik elke toezegging en elke voorwaarde die ik heb opgeschreven op de band inspreken, woord voor woord. Als ik klaar ben, kun je je advocaat thuis bellen, en als je het nummer niet hebt kan ik er wel aan komen, en tegen hem zeggen dat hij onmiddellijk naar zijn kantoor moet gaan, de band uit het apparaat moet halen en op een veilige plek moet opbergen. En vraag of hij je terug wil bellen wanneer hij dat heeft gedaan. Dan, en niet eerder, zullen we naar buiten gaan als je dat wilt.’


  Courtney geeft niet meteen antwoord. Om tijd te hebben om na te denken, is ze druk bezig de gemorste bourbon met een zakdoek van de salontafel te vegen. Flint slaat haar in gespannen stilzwijgen gade, er half van overtuigd dat ze het tij heeft gekeerd en vastbesloten de betovering niet te verbreken.


  Ten slotte: ‘Melinda gaat niet naar de gevangenis.’


  ‘Niet als ik het kan voorkomen. Niet als Jerry Crawford blijft leven.’


  ‘En wat gebeurt er met mij?’


  ‘Courtney, je zult moeten zitten, maar het zal in een federale instelling zijn die uitsluitend gereserveerd is voor beschermde getuigen. Het is geen vakantiekamp, dat is duidelijk, maar het is ook geen maximaal beveiligde gevangenis.’ Flint glimlacht om haar gezicht te verzachten. ‘De beveiliging is namelijk bedoeld om de slechteriken buiten te houden, om jou te beschermen.’


  ‘Waar?’


  ‘Dat kan ik nog niet zeggen. Pas wanneer we voor je… gereserveerd hebben.’


  ‘Hoe lang?’


  Dat is het cruciale punt, het punt waarop het allemaal fout kan gaan. Flint is zich er scherp van bewust dat datgene wat ze in de volgende dertig seconden zegt, en zelfs hoe ze het zegt, bepalend kan zijn voor de uitkomst van de BELEGERING OP SANIBEL en voor haar eigen overleving. Dat bepaalt de rechter, zou ze terecht kunnen zeggen, het nietszeggende antwoord dat ze tijdens haar langdurige voorbereiding op dit moment heeft overwogen. Courtney Morrison zal dat lege antwoord waarschijnlijk niet accepteren, en bovendien weigert Flint zich deze keer achter de vertrouwde sluier van huichelarij te verstoppen. Er is duidelijk sprake van een paradox: dat een vrouw die met misleiding haar brood verdient zich nu gedwongen voelt de onverbloemde waarheid te vertellen, koste wat kost. Ze staan tweeënhalve meter van elkaar, de een geheel in het oranje, de ander geheel in het zwart gekleed: twee vrouwen van ongeveer dezelfde leeftijd en met overeenkomstige fysieke kenmerken, die allebei op jonge leeftijd hun moeder hebben verloren en allebei alleenstaande moeders zijn van kinderen die door hun toedoen in kritieke toestand in het ziekenhuis liggen.


  ‘Op basis van wat ik tot nu toe weet, zou ik zeggen dat je tegen minimaal drie of vier keer levenslang plus honderd, misschien tweehonderd jaar aankijkt. Eerlijk gezegd doet de feitelijke lengte van de straffen er niet toe. Zoals de zaken ervoor staan, kun je levenslang verwachten zonder enige kans op voorwaardelijke vrijlating. Wat beter is dan de doodstraf, of misschien ook niet, afhankelijk van hoe je ertegenaan kijkt. ’


  Verder komt er niets van Flint, niets om de klap te verzachten  of nog niet, niet voordat Courtney de tijd heeft gehad om de betekenis tot zich te laten doordringen. Dan, wanneer ze denkt dat het moment daar is, voegt Flint eraan toe: ‘Behalve.’


  Courtney aarzelt voordat ze zich gedwongen voelt te vragen: ‘Behalve wat?’


  ‘Behalve het feit dat ons rechtssysteem bijzonder pragmatisch is, of kan zijn. Het doet zaken met de duivel als de voorwaarden goed zijn. Als jij bereid bent om alle informatie die je hebt, alles, denk daaraan, met ons te delen, zal de staat de rechter nog steeds om meerdere malen levenslang vragen, maar die straffen zouden gelijktijdig en niet na elkaar kunnen worden opgelegd, en “levenslang” zou dan twintig jaar kunnen inhouden, waar de tijd die je in voorarrest hebt gezeten van af wordt getrokken. En,’ vervolgt Flint, nauwelijks een pauze nemend om adem te halen, ‘er is nog iets bijzonders wat in je voordeel werkt. Voordat het vonnis wordt uitgesproken, mogen de slachtoffers hun zegje doen voor de rechtbank, en aangezien mijn zoon nog niet kan praten, zal ik van die mogelijkheid gebruikmaken. En als jij het goedmaakt in mijn ogen, wat betekent dat jij je best doet om mij Gröber te geven, zal ik vergevingsgezind zijn. Als het waar is, als je het spel meespeelt, zal ik getuigen dat je voorbeeldig hebt meegewerkt en pleiten voor een minimum- en een maximumstraf, een minimum van, laten we zeggen, tien jaar. En bij de eerste gelegenheid die je hebt om voorwaardelijke vrijlating aan te vragen, zal ik bij de hoorzitting aanwezig zijn om je te steunen. Ik kan de uitkomst niet garanderen, want dat ligt niet in mijn macht, maar…’


  Er volgt weer een lange pauze, terwijl Courtney de zaken op een rijtje zet.


  ‘Dus, Courtney, waar het op neerkomt… Je bent, wat, negenendertig? Oké, Courtney, als jij doet wat je zou moeten doen en ik mijn zin krijg, ben je voor je vijftigste uit de gevangenis, woon je waar je ook maar wilt wonen en heb je een nieuwe identiteit.’ Flint biedt haar de mobiele telefoon aan om duidelijk te maken dat ze aan het eind van haar verkooppraatje is gekomen. ‘Het is de deal van de eeuw, Courtney, en alles wat ik te bieden heb. Ga erop in of niet; het is jouw beslissing.’


  Flint lijkt kalm, sereen zelfs, maar die indruk is volkomen misleidend. Terwijl Courtney blijft zwijgen, daar alleen maar staat en voor zich uit staart, telt Flint haar grieven op: Crawford, slachtoffer van een bom; Jack, neergeschoten; zijzelf, bijna doodgeschoten; zijzelf, bijna verdronken; Crawford, verpletterd; zijzelf, herhaaldelijk geschopt door een of andere Japanse mutant; zijzelf, bedreigd met een zwaard en nu met een dragunov slr. De waarheid is dat ze het gehad heeft met Courtney  dat het haar tot híér zit. Nog tien seconden en dan zal ze in actie komen, het gat tussen hen dichten, naar haar ogen uithalen, naar het mes grijpen. Hoe hard je ook mag zijn, Courtney, je hebt niet mijn woede.


  Ze telt zwijgend de seconden af, en ze is bij vier gekomen wanneer Courtney zegt: ‘Geef me de telefoon.’
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  Flint staat boven aan de trap van Courtneys huisje. Ze houdt haar handen zo dat ze te zien zijn en haar gezicht is wit in het plotselinge meedogenloze schijnsel van jupiterlampen. Daarachter kan ze niets zien. ‘Spriet,’ roept ze voor de tweede keer en ze krijgt nog steeds geen antwoord. Ze heeft het gevoel dat ze op het toneel staat en geen reactie krijgt van een vijandig publiek, een publiek dat ook haar overwinning heeft afgepakt. Het scheelde een haartje of Courtney had zich overgegeven, en toen hadden ze hun stomme stunt uitgehaald. Woest is niet het woord dat Flints gemoedstoestand op dit moment adequaat beschrijft.


  ‘Oké, alle politiemensen daar verderop, luister goed. Voor het geval jullie het vergeten zijn, ik ben onderdirecteur Grace Flint van de Taakeenheid Financiën en dit is een operatie van de Taakeenheid die jullie geacht worden te ondersteunen… en één of meerderen van jullie pleegt obstructie. Zoals jullie heel goed weten, heeft de verdachte erin toegestemd haar wapens in te leveren en zich aan mij over te geven zodra ze met haar advocaat heeft gesproken. Dat is haar wettelijk recht, heren. Maar ze kan niet met haar advocaat spreken doordat de vaste lijn is afgesneden en een of andere idioot haar mobiele telefoon heeft geblokkeerd.’ Flint draait haar hoofd langzaam van links naar rechts en kijkt met vernietigende minachting naar de onzichtbare menigte. ‘Dit is volkomen onaanvaardbaar, en als ik het er levend afbreng, zal ik uitzoeken wie hiervoor verantwoordelijk is en zal ik een eind maken aan zijn briljante carrière tenzij hij het probleem oplost. Goed, wie het ook mag zijn, hef de blokkade van Courtneys SIM-kaart op of breng me een andere mobiele telefoon… en zorg verdomme dat het gebeurt voordat ze van gedachten verandert.’


  Flint draait zich om naar de deur, en draait zich dan weer naar de lampen. ‘En, heren, voor het geval dat jullie nog iets anders, nog stompzinnigers, van plan zijn, luister goed. Achter jullie, voor jullie, binnen een meter van waar jullie ook mogen zijn, bevindt zich een geïmproviseerd explosief dat de verdachte met een druk op een knop tot ontploffing kan brengen…’


  Courtney had haar topje omhooggetrokken en Flint de zender laten zien die vlak onder haar borstbeen was bevestigd.


  Fluisterend had Flint gevraagd: ‘Waar is de bom?’


  ‘Bommen, meervoud. Hierbinnen, daarbuiten.’


  ‘Hoeveel bommen, Courtney?’


  ‘Vierentwintig.’


  ‘Jezus, Courtney!’


  ‘Als jullie mijn stem kunnen horen, staan jullie hoogstwaarschijnlijk midden in een mijnenveld. Dus pas op jullie stappen, heren.’


  


  De pagina’s vier en vijf van Flints contract beschrijven wat er zal gebeuren wanneer Courtney Morrison haar minimumstraf heeft uitgezeten: een tijdelijk veilig toevluchtsoord; het aanbod van cosmetische chirurgie om haar uiterlijk te veranderen; een uitgebreide constructie van een levensloop die de basis van haar nieuwe identiteit zal vormen; de documenten die geleverd zullen worden om die nieuwe identiteit tot leven te brengen.


  Dan gaat Flint in op de vraag waar Courtney kan gaan wonen: de diverse bevriende landen die beschikbaar zijn doordat de Taakeenheid daar verdragen mee heeft gesloten; de mate van bescherming die ze kan verwachten; de voorwaarden waaraan ze zich moet houden, en ten slotte de lastige vraag hoe ze haar nieuwe leven zal financieren.


  ‘Normaal gesproken geven we beperkte financiële steun gedurende de eerste paar maanden, tot je een baan hebt gevonden, want je zult niet meer over financiële middelen beschikken wanneer je uit de gevangenis komt. Het eerste wat wij namelijk doen als je eenmaal veroordeeld bent, is al je bezittingen in beslag nemen: je huizen, je auto’s, de inhoud van je bankrekeningen, je geheime potjes, alles wat je hebt. En, Courtney,’ zegt Flint, opkijkend van het vel papier, ‘je bent verplicht al je bezittingen op te geven, waar ze zich ook mogen bevinden, dat is onderdeel van onze overeenkomst.’


  Er is een merkwaardige verschuiving gekomen in de relatie tussen Flint en Morrison, in elk geval in de atmosfeer ervan. Courtney heeft de zender nog op haar buik zitten, maar ze heeft het mes en het geweer opgegeven. Ze zit met haar ellebogen rustend op de eettafel tegenover Flint en volgt wat ze opschrijft alsof het een gezamenlijk project is; ze zijn niet direct bondgenoten, maar werken wel samen.


  Flint gaapt en strekt haar armen boven haar hoofd. ‘Je hebt waarschijnlijk minstens één bankrekening onder nummer bij een of andere buitenlandse bank waarvan je denkt dat we die niet zullen vinden; je zou niet de eerste beschermde getuige zijn die daarvan uitgaat. Maar ik moet je zeggen dat de forensisch accountants die je zaken gaan doorploegen, dat die als maden op een lijk zijn: als er vlees te vinden is, vinden zij het. Geloof me, het is het risico niet waard. Bovendien zal ik de aanbeveling doen om in het licht van jouw voorbeeldige medewerking, daar ga ik dan van uit,’ – en Flint werpt haar een scherpe blik toe om die voorwaarde te onderstrepen – ‘niet al je bezittingen in beslag te nemen. Je mag een deel houden, dat wij in pand zullen houden tot je wordt vrijgelaten. Het ministerie van Financiën kennende, dat een belangrijke stem in dit soort dingen heeft, zal het geen vijftig procent worden, maar ik denk dat ik genoeg voor je kan regelen om je straks weer op de been te helpen.’


  Courtney knikt begrijpend, alsof ze accepteert dat zakendoen in moeilijke tijden duur is.


  ‘Dan blijft de kwestie Melinda nog over en wat er met haar zal gebeuren terwijl jij je straf uitzit. Wat ik hier heb opgeschreven,’ en Flint schuift pagina vijf van het contract over de tafel, ‘is niet veel, maar meer kan ik niet beloven. We zullen in elk geval zorgen dat ze elke medische behandeling krijgt die ze nodig heeft; we zullen haar een nieuwe identiteit geven en daarna zullen we haar elders onderbrengen. Maar ik denk dat je weet dat Melinda’s problemen veel verder gaan dan haar veiligheid. Ze zit met heel wat dingen waarvoor ze professionele hulp nodig heeft en dat zal ze moeten erkennen.’


  De laatste paragraaf op pagina vijf stelt alleen het volgende: ‘Voor Melinda zullen we zoveel doen als zij ons toestaat.’


  ‘Kan jouw communistische zielenknijper helpen, als ze echt bestaat?’


  ‘O, ze bestaat wel degelijk, en ze is trouwens nooit communist geweest; daardoor was ze een dissident… Ja, ik denk dat ze kan helpen, maar alleen als Melinda mee wil doen.’


  ‘Zal ik haar kunnen zien?’


  ‘Terwijl je in de gevangenis zit? Nee, dat zou voor jullie allebei te gevaarlijk zijn. Melinda mag niet weten waar jij bent en andersom. We regelen dat jullie elkaar kunnen schrijven, dat jullie bandjes kunnen inspreken en uitwisselen, dat jullie elkaar foto’s sturen… misschien af en toe een telefoongesprek op een beveiligde lijn… Courtney, ik beloof je dit…’


  De mobiele telefoon komt tot leven, ligt trillend op de tafel. Door stilzwijgende overeenstemming, tot stand gekomen door een blik van Flint, is zij degene die opneemt.


  ‘Met Lance Agnew. De SIM-kaart is gedeblokkeerd.’


  ‘Dank je.’


  ‘Flint?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik hoop maar dat je weet wat je doet.’


  Ik ook, denkt Flint.


  


  Flint ondervindt geen enkel probleem wanneer ze het contract inspreekt op het antwoordapparaat van het New-Yorkse advocatenkantoor Martin, McRae & Beauregard. Maar het moment waarop de dienstdoende agent op het hoofdkantoor van de Taakeenheid mevrouw Beauregard probeert te vinden, beginnen de problemen en escaleren snel. Haar privénummer is geheim en bovendien blijkt ze niet thuis te zijn, en wanneer de dienstdoende agent haar eindelijk heeft opgespoord in het Museum of Modern Art, blijkt ze aanwezig te zijn op een receptie en niet genegen het feest te verlaten. Mevrouw Beauregard is geen strafadvocaat – haar specialiteiten zijn testamenten en verificatie en het beheer van ingewikkelde vermogens – en haar cliënten doen buiten werktijd zelden een beroep op haar diensten.


  ‘Ze zegt dat ze het niet doet.’


  ‘Dan sla je haar desnoods in de boeien en sleept haar daarvandaan,’ zegt Flint, bij wie de frustratie het wint van het gezonde verstand. ‘Juist, ja! En waar wordt ze van beschuldigd?’


  ‘O, verdomme, die band moet worden veiliggesteld. Luister, kijk of je een van de andere partners kunt vinden en vraag of zij haar tot rede kunnen brengen. Het punt is dat Beauregard het zelf moet doen, dat ze de band persoonlijk moet veiligstellen, en zij is degene die hierheen moet bellen wanneer dat gebeurd is, want ze is de enige die de verdachte kent en vertrouwt.’


  ‘Ik bel terug.’


  Terwijl ze wachten, verwijderen Flint en Courtney zich van de tafel en gaan onder het voorraam van de woonkamer op de vloer zitten met hun rug tegen de muur. Flint is bang dat er nu scherpschutters in de bomen zitten met de opdracht, een opdracht die tegen de hare ingaat, de belegering met één enkel schot te beëindigen als ze de kans krijgen.


  ‘Als jij nu buiten was, hoe zou jij het dan aanpakken?’ vraagt Flint. ‘Als ik daarbuiten was, zou je dat niet weten, dus zou je je niet…’ – onder het raam verstoppen, is wat Courtney op het punt staat te zeggen wanneer Flint haar met een vinger op haar lippen het zwijgen oplegt en haar handen om haar oren legt om duidelijk te maken: ga ervan uit dat ze luisteren – ‘dus zou je geen enkele reden hebben om bang te zijn en je vroeg of laat laten zien.’


  ‘Ja, nou, daar ben ik het levende bewijs van, hè, Courtney? Hoe lang heb je gewacht tot ik mezelf liet zien?’


  ‘Daar heb ik niet op gewacht.’


  ‘Juist, neem me niet kwalijk. Hoe lang heb je gewacht tot ik je mijn zoon liet zien?’


  Geen mondeling antwoord van Courtney. In een parodie op Flints mime legt ze haar handen om haar eigen oren, schudt haar hoofd en maakt met haar vingers een ritsende beweging over haar mond. ‘Courtney, er zijn dingen waar je niet over zou moeten praten en dingen waar je wel over moet praten. Je moet begrijpen wat het verschil is.’


  ‘Heeft mijn advocate gebeld?’


  ‘Je weet dat ze nog niet heeft gebeld.’


  ‘Dan wachten we tot ze dat doet.’


  Daar heeft Flint geen antwoord op; ze kan het in elk geval niet bedenken. Ze laat haar achterhoofd tegen de muur rusten en kijkt naar de kaarsen, die langzaam opbranden. Het schitterende licht dat gereflecteerd wordt in de spiegel neemt ook af wanneer de auto’s van de nooddiensten zich strategisch terugtrekken.


  ‘Wat is er vanmorgen gebeurd?’ Courtney stelt de vraag om de tijd te doden. ‘Hoe ver ben je de zee in gezwommen?’


  ‘Heb je me achter je aan zien komen?’


  ‘Natuurlijk. Ik was onder water en hield mijn adem in toen jij voorbij zwom, bijna vlak boven me. Toen ik je voor het laatst zag, leek je op weg te zijn naar Bimini. Ik dacht: ik hoop dat ze op de hoogte is van de stroming daar verderop… Ik neem aan dat dat niet zo was. Heb je die van de kustwacht gekregen?’ Courtney duidt met een knikje Flints overall aan.


  ‘Ja, het zit bij de standaard reddingsuitrusting die ze uit het vliegtuig droppen,’ zegt Flint koeltjes. Ze weigert zich op stang te laten jagen. ‘En jij?’


  ‘Ik ben een tijdje naar het zuiden gezwommen, parallel aan het strand, en toen ben ik naar huis gegaan. We hoeven niet allebei te verdrinken, dacht ik.’


  ‘Juist. Een verstandige beslissing.’


  Ze vervallen tot een ongemakkelijk stilzwijgen terwijl ze wachten tot de telefoon zal overgaan.


  


  Courtney zegt dat ze nadat ze op Sanibel was aangekomen geen tijd meer had om boodschappen te doen, maar dat er noodvoorraden voor eventuele orkanen in een van de kasten liggen, voor het geval Flint iets wil eten, en aangezien ze niets beters te doen heeft, gaat Flint de keuken verkennen. Op de tv is nu een oude aflevering van ER te zien en ze zapt de kanalen langs op zoek naar verdere verslagen van haar eigen situatie. Tevergeefs: de belegering op sanibel heeft zijn moment in de live-reportages van het journaal blijkbaar gehad.


  In de derde kast die ze opent, vindt Flint een verbanddoos, een zaklantaarn, een transistorradio, zes stripverpakkingen reservebatterijen, rollen plakband, een Zwitsers legermes (dat ze instinctief in haar zak stopt), flessen water, een rol wc-papier, vochtige doekjes en een dozijn kant-en-klaarmaaltijden in een verpakking van aluminiumfolie.


  ‘Oké, Courtney,’ roept ze uit de keuken, ‘op het menu van vanavond staan sodacrackers met pindakaas, gevolgd door een keuze uit biefstuk, kip met noedels of kalkoenborst. Bij de biefstuk zitten aardappels en bij de kalkoen zit rijst. Waar gaat je voorkeur naar uit? Courtney…?’


  Wanneer ze geen antwoord krijgt, loopt Flint terug naar de woonkamer. Courtney lijkt te slapen: haar ogen gesloten, haar mond slap, haar handen langs haar zijden en niet in de buurt van de zenderknop. Het komt bij Flint op dat ze met één goed gerichte trap tegen de zijkant van Courtneys hoofd de belegering op datzelfde moment zou kunnen beëindigen, maar die gedachte speelt maar even door haar hoofd. Terug in de keuken kiest ze een pakje kip met noedels voor Courtney en leest met behulp van de flitslichten de aanwijzingen voor het verwarmen ervan.


  


  ‘Mag ik je iets vragen?’


  ‘Laat me raden: hoe is een aardige meid als ik in deze puinhoop beland?’


  ‘Zoiets, ja.’


  ‘Het is een lang verhaal.’


  ‘Weet je, Courtney, we hebben er waarschijnlijk genoeg tijd voor.’
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  In juli 1987 trok soldaat eersteklas Courtney Morrison, scherpschutter en reparateur van kleine wapens, na eervol ontslag uit het Amerikaanse leger, met haar spaargeld en soldaat Holly York, haar hartsvriendin gedurende de voorgaande drie jaar, naar het zuiden van Florida. Hoewel ze allebei in legertermen ‘veteranen’ waren, waren ze nog geen twintig jaar oud.


  In Fort Lauderdale huurden ze aan Ocean Boulevard een ‘comfort suite’ in een goedkoop hotel en betaalden een maand huur vooruit. Ze deelden een vrij grote slaapkamer met een lits-jumeaux, een badkamer en een kitchenette, en waren van plan het er een beetje van te nemen terwijl ze bedachten wat ze wilden gaan doen met hun leven, en dat betekende de volgende paar maanden. Holly werd ook wel Hope genoemd, vanwege haar karakter. Elf dagen na hun aankomst in Fort Lauderdale ging Holly ’s avonds uit en kwam niet terug. De volgende ochtend belde Courtney de politie en meldde de vermissing van haar vriendin. Zes dagen later werd Holly gevonden, in een vuilnisbak gepropt, alle hoop vervlogen.


  ‘Weet je wat de politie aan me vroeg, wat de eerste vraag was?’ Courtney heeft haar eten amper aangeraakt en nu schuift ze het bord weg. ‘Het eerste wat ze vroegen, was of Holly een feestbeest was. Met andere woorden of ze een beetje aanrotzooide. Wat voor vraag is dat? Ze was verkracht, ze was in elkaar geslagen en haar keel was doorgesneden. Dat is pas “aanrotzooien”, vind je niet?’


  Zo kalm als ze maar kan vraagt Flint: ‘Hebben ze ooit ontdekt wie het had gedaan?’


  ‘Nee. En eerlijk gezegd geloof ik niet dat ze het ooit echt hebben geprobeerd. De avond waarop ze werd vermoord, was ze in een of andere bar gezien waar ze met een paar kerels danste. “Wellustig danste,” zei de politie, wat dat ook mag betekenen. Dus had ze “erom gevraagd”, vonden ze. Ze had erom gevraagd om haar gezicht in gehakt te laten veranderen. Ik kon haar niet eens herkennen. Ik kon haar alleen identificeren aan de hand van de ringen die ze droeg.’ Courtneys ogen hebben hun glans verloren. Ze zijn op Flints gezicht gericht, maar ze staren dof in de verte.


  ‘Wat heb je gedaan?’


  ‘Ik heb gemaakt dat ik wegkwam. Hope had geen naaste familie, geen familie waar ze ooit over had gesproken, dus heb ik haar spullen ingepakt, naar een opvanghuis voor daklozen gebracht en de eerste de beste Greyhound-bus genomen die de staat uit zou rijden. Het maakte niet echt uit waar ik heen ging.’


  Flint wil weten of Courtney erover gedacht had naar huis te gaan, naar haar oom en tante in Portland of misschien haar vader in Tacoma. Nee, is de botte reactie, die vergezeld gaat van een heftig hoofdschudden en geen verdere verklaring. In plaats daarvan zwierf ze rond, eerst naar Atlanta en toen naar Jackson, en ten slotte naar Ocean Springs aan de kust bij de Mississippi, waar ze een kamer vond die ze kon huren en, aangezien haar spaargeld vrijwel op was, een baantje als serveerster bij Aunt Jenny’s Catfish Shack.


  ‘Dat was prima, precies wat ik nodig had; zo’n tent waar je kunt vergeten wat je hebt gezien.’


  ‘Tot?’ vraagt Flint, want ze heeft wel een idee van waar dit heen gaat.


  ‘Ik was daar ongeveer vier maanden. Het was nogal rustig  er gebeurt niet veel in Ocean Springs tussen het festival van begin november en de kerst  maar ik had mijn baantje als serveerster nog en werkte vijf avonden per week. Op een avond begin december…’ Courtney laat een vreugdeloos lachje horen. ‘Op een avond? God, alsof ik het me niet herinner. Het was een vrijdag, elf december… Rond acht uur komen er twee kerels binnenlopen: jong, blank, gespierd, knap, dure kleren. Ik zeg wat ik altijd zei: “Hoi, ik ben Courtney en ik ben jullie serveerster vanavond,” en ze beginnen een beetje plagerig te doen, maar niets wat te ver ging. Ze zeiden dat ze uit Jackson waren gekomen om een beetje te vissen. Ze eten, ze vertrekken, ze laten een fatsoenlijke fooi achter; twintig piek, herinner ik me. Als Aunt Jenny sluit, ga ik op weg naar de Long Lane Bar, wat ik meestal deed op vrijdagavond omdat Soledad, een van de cocktailserveersters, de enige was met wie ik een beetje bevriend was in Ocean Springs… Maar goed, die twee kerels, Mac en Larry, zeiden ze dat ze heetten, die zaten daar aan de bar. “Wil je wat van ons drinken, Courtney?” Ja, waarom niet. Ik nam een biertje van ze aan, en ik ging een praatje maken met Soledad… en ineens lijken mijn ingewanden in brand te staan. Ik weet niet wat ze in dat bier hadden gestopt, maar het was echt, echt gemeen spul. Ik lig over de vloer te rollen, letterlijk, en Mac en Larry, o, die doen alsof ze zó bezorgd zijn. “Die vrouw moet naar het ziekenhuis! We brengen haar er meteen heen!” En of ze dat deden. Ze droegen me de bar uit, zetten me achter in hun auto en vroegen waar ik woonde… en weet je wat? Ik gaf ze niet alleen mijn adres, ik gaf ze verdomme de sleutels van mijn voordeur. Hoe stom kun je zijn?’


  Flint blijft zwijgen.


  ‘De rest kun je wel raden. Ze brachten me naar huis, droegen me zo voorzichtig naar mijn bed als je maar wilt en verkrachtten me. Ze deden het om de beurt en toen deden ze het samen en toen deden ze het nog een keer en nog een keer en nog een keer. Ik weet niet hoe lang het heeft geduurd: vierentwintig uur misschien wel. Ze staken hun pik in… ik zal je de bijzonderheden besparen, mezélf de bijzonderheden besparen. Ik denk dat ik geluk heb gehad, dat ik geluk heb, dat ze me niet tot moes hebben geslagen of me de keel hebben afgesneden.’ Courtneys ogen zijn nog steeds op een onpeilbare verte gericht. ‘Ben jij ooit verkracht?’


  ‘Bijna.’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Toen ik nog niet lang bij de politie van Londen werkte, in het stijve Engeland, zoals jij het noemt, heb ik aangeboden om als lokaas te dienen voor een serieverkrachter. Ik liep ’s avonds laat, met een kort rokje aan en schijnbaar alleen, op de plek rond waar hij graag op jacht ging. Ik had natuurlijk een versterkingsteam op de achtergrond en een radio, zodat ik om hulp kon roepen, maar op een avond deed de radio het niet. Hij kreeg me te pakken, sloeg me helemaal in elkaar en deed zijn best om bij me binnen te dringen, en dat was hem ook gelukt als het versterkingsteam niet beseft had dat er iets mis was.’


  ‘En hoe voelde je je daarna?’


  Flint herinnert zich een verbijsterende serie tegenstrijdige emoties. ‘Ik bedoel, wilde je de stomme lul die je dat had aangedaan vermoorden?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar dat heb je niet gedaan?’


  ‘Nee, omdat…’


  ‘Ik wel,’ zegt Courtney.


  


  Courtney vertelt dat ze na de verkrachting in haar schulp kroop. En, nee, ze ging niet naar de politie.


  ‘Ja, ja, en dan met een of andere idioot te maken krijgen die aan mij vraagt of ik soms een feestbeest ben? Of ik er een beetje op los neuk? Of ik erom gevraagd had?’


  ‘Courtney, de meeste politiemensen denken niet op die manier.’


  ‘Is dat zo? Nou, ik ben blij dat te horen. Misschien kunnen we Hope opgraven en haar vertellen dat ze uiteindelijk toch geen slet is.’


  ‘Courtney…’


  Twee dagen na de verkrachting was ze de dijk overgestoken naar Biloxi en had op straat een ongeregistreerde revolver gekocht, een Smith & Wesson waar vijf kogels in gingen, een ‘Lady Smith’, die ze illegaal in haar bezit had. De volgende twee weken lag ze opgekruld in bed als een gewond dier, met de revolver onder haar kussen. Twee dagen na Kerstmis verliet ze Ocean Springs om naar New Orleans te gaan, waar ze, tegen eind januari, ontdekte dat ze zwanger was.


  ‘Ik kon het niet bevatten. Eerst ontkende ik het, toen raakte ik in shock. Toen dacht ik: wie van die klootzakken is de vader; wiens smerige sperma was er het eerst?’ Toen begon ik kwaad te worden, en ik bedoel echt, écht kwaad.


  ‘Heb je aan abortus gedacht?’


  ‘Natuurlijk. Dat was precies wat ik van plan was te doen, maar nadat zij hun verdiende loon hadden gekregen. Ik dacht: ik ga naar Jackson en ik vind ze en ik zeg: Oké, jongens, een van jullie is de vader van mijn kind, en omdat we niet weten wie het is voordat het kind is geboren, gaan jullie allebei betalen… en dan heb ik het niet over een fooi van twintig dollar. Dit is het echte werk. Dit wordt de allerduurste neukpartij die jullie ooit hebben gehad. Dus dat deed ik. Ik ging naar Jackson om er elke cent uit te halen die ik maar zou kunnen krijgen. Ik was niet van plan ze te vermoorden. Ik nam alleen de Lady Smith mee voor het geval ze gewelddadig zouden worden.’


  In de openbare bibliotheek van Jackson had Courtney dagen, bijna een week, denkt ze, oude exemplaren van de Clarion-Ledger zitten doorkijken. In het maandelijkse Celebrations-supplement van september 1987, op een van de vele pagina’s die gewijd waren aan huwelijksaankondigingen, had ze ten slotte een foto gevonden van Mac en zijn mooie aanstaande bruid. In de aankondiging stond dat Tammy Jay Laurent en Charles ‘Mac’ Hazlip Jr. zouden trouwen in de First Baptist Church.


  ‘Wil je de datum van hun trouwdag raden?’


  ‘O, ik denk ongeveer een week nadat hij jou had verkracht.’


  ‘Acht dagen.’


  ‘Logisch. Nog een laatste keer op stap voordat hij het sacrament van het huwelijk zou ontvangen. Ik neem aan dat Tammy Jay dat weekend de laatste passessie had voor haar bruidsjurk. Ze was waarschijnlijk blij dat hij niet in de buurt was.’


  ‘Dat geloof je toch niet.’


  Flint denkt aan haar eigen twee huwelijken en gelooft het wel.


  De aankondiging in Celebrations was door de ouders van Tammy Jay geplaatst, die bijna een hele pagina hadden gekocht om de voorname afkomst op te tekenen van de aanstaande bruid en bruidegom. Voor Courtney riekten de namen en de herkomst van de respectievelijke grootouders, overgrootouders en zelfs de betovergrootouders naar voorrechten en oud zuidelijk geld. Mac, ontdekte ze, was afgestudeerd aan de Mississippi State University, mocht wegens zijn football-prestaties in de drie jaar van zijn studententijd het schoolembleem dragen, was nu een junior partner bij het prestigieuze advocatenkantoor dat zijn grootvader had opgericht en was een uitstekend zeiler. Na hun huwelijkreis aan boord van het familiejacht, meldde de laatste paragraaf, zou het echtpaar in Jackson gaan wonen.


  Het kostte Courtney nauwelijks tijd om Mac te vinden. Toen hij diezelfde avond zijn kantoor in het centrum verliet, zat Courtney op de motorkap van zijn BMW-sportwagen  MAC ONE stond op de kentekenplaat  te wachten alsof de auto van haar was.


  ‘Hij moest twee keer kijken, zogenaamd om zich te herinneren wie ik was, en weet je wat hij toen deed, de klootzak? Hij glimlachte, alsof hij blij was me te zien, alsof we oude vrienden waren die een tijdje geen contact hadden gehad. Hé, Courtney, ben jij dat? Nee maar. Hoe is het met je? Ik zweer dat hij me een zoen had gegeven als ik het had toegestaan… De rotzak… het stuk stront… de schoft.’ Flint wacht tot Courtney haar zelfbeheersing terug heeft.


  ‘Ik zei dat we moesten praten. Hij zei: “Prima, laten we ergens heen rijden en een drankje nemen.” Ik weet niet waar we heen gingen, ergens aan het water, een rivier of een meer. Terwijl we reden, had hij de hele tijd zijn hand op mijn dijbeen liggen. Ik weet wat hij van plan is wanneer hij ergens op een donkere plek stopt, onder een brug of een viaduct, en ik zei: “Gefeliciteerd, trouwens, met je huwelijk met Tammy Jay,” en hij zegt: “Nou, dank je, Courtney, maar elke keer dat ik haar neuk, denk ik aan jou.” En dat was de druppel. Tot op dat moment dacht ik alleen aan het geld, hoeveel het hem zou gaan kosten. En toen dacht ik: ik wil je geld niet; ik wil niet dat je leeft! Hij pakte mijn hoofd en probeerde het omlaag te duwen. Ik had de Lady Smith in mijn zak. Ik schoot hem in zijn ballen… Tjonge, wat was hij verbaasd. Hij had zijn mooie lippen wijd open, alsof hij vroeg: waarom? Dus stak ik de loop in zijn mond en schoot opnieuw. Zijn achterhoofd was verdwenen; ik bedoel, letterlijk. Ik heb nooit zo veel bloed gezien. En ik denk: verdomme, dit is een mooie auto; ik had deze auto kunnen krijgen als deel van de aanbetaling. Maar je weet, zelfs als je hem piekfijn laat schoonmaken, krijg je alle sporen niet weg…’


  ‘Courtney, je moet nu ophouden, want ik moet je op je rechten wijzen.’


  ‘Daar is het een beetje laat voor, niet?’


  ‘Ja, maar toch. Je hebt het recht te zwijgen, als je dat recht opgeeft…’


  ‘Dus heb ik ze in brand gestoken, de auto en Mac. Dat leek het beste.’


  


  Larry vinden was gemakkelijk. Courtney ging ervan uit dat hij vrijwel zeker naar de begrafenis van Mac zou komen, dus ging zij er ook heen. Ze glipte in een kerkbank achter in de First Baptist Church aan North State Street toen de dienst bijna afgelopen was. Courtney had haar haar geknipt en het zwart geverfd, wat paste bij haar kleding, dus kon Larry haar niet makkelijk herkennen, niet dat hij veel aandacht aan zijn omgeving besteedde. Hij liep vlak achter de kist door het middenpad en hield Tammy Jay vast alsof hij bang was dat ze elk moment in elkaar kon zakken. Ze zagen er allebei vreselijk uit, zegt Courtney, als een stel levende doden.


  ‘Nou, dat was ook wel logisch, hè? Ik bedoel, nog geen twee maanden daarvoor was ze door datzelfde middenpad gelopen in haar bruidsjurk  strapless, diamantwit, met kralen bestikt lijfje; ik had een foto in de krant gezien  en hij was Macs getuige geweest en nu liepen ze daar in hun rouwkleren.’


  ‘Wat voor gevoel gaf je dat?’


  ‘Dat ik haar zou moeten vertellen dat ik haar een geweldig plezier had gedaan.’


  Later, toen het gezelschap naar de begraafplaats was vertrokken, had Courtney een hulppredikant van de kerk benaderd, gezegd dat ze een vriendin van Tammy Jay was uit hun studententijd  ‘We waren lid van hetzelfde dispuut’  en beleefd gevraagd: ‘Wie was de jongeman die haar ondersteunde?’ Laurence Goodall, was het antwoord. De zoon van senator Goodall.


  ‘Senator Goodall! Dé senator Goodall? Allemachtig, had ik even geluk. Want ik had senator Goodall ontmoet toen ik gestationeerd was in Fort Bragg en hij daar op bezoek kwam. Ik was een van degenen geweest die hem de hand mocht schudden en een poosje met hem mocht praten. En ik denk: Larry, je hebt het grandioos verknald deze keer, want je zou geen legerveteranen moeten verkrachten, ten minste niet als je vader een vooraanstaand lid is van de Militaire Commissie van de Senaat. Niet te geloven, toch? En ik denk: Courtney, meid, nu ben je voor de rest van je leven rijk.’


  In haar hotelkamer  betaald met een deel van de zeshonderd dollar die ze uit Macs portemonnee had gehaald  ging Courtney aan tafel zitten om een brief te schrijven aan Larry Goodall. Ze denkt dat ze een stuk of tien kladversies heeft geschreven voordat ze meende het juiste evenwicht te hebben gevonden tussen hem de stuipen op het lijf jagen en niet beschuldigd kunnen worden van afpersing. Ze bedreigde hem niet, of niet direct. Ze schreef hem als een wanhopige jonge vrouw die, na een nacht van onbeschermde seks  ‘waarin ik niet had toegestemd, Larry, zoals je weet’  zwanger blijkt te zijn, en zo ongeveer op zwart zaad zit. ‘Ik ben niet vreselijk kwaad op je,’ loog ze. ‘Ik vraag je alleen om de verantwoordelijkheid te nemen voor wat je hebt gedaan en ik vraag je om hulp.’ En toen kwam de natrap. ‘Larry, je moet weten dat ik het grootste respect heb voor je vader. In de tijd dat ik in het leger diende, heb ik de eer gehad hem te ontmoeten. Ik wil geen schande brengen over zijn naam, of de naam van zijn toekomstige kleinkind.’ Mac werd in de brief niet genoemd. Larry mocht daarvan het zijne denken.


  Courtney ratelt maar door alsof ze op de verbale automatische piloot staat. Flint had haar nog niet de mond kunnen snoeren als ze het had gewild.


  ‘Ik heb hem naar Larry gestuurd, op het kantooradres van de senator in Jackson. Ik heb overal op de envelop “Privé” en “Persoonlijk” gezet, zodat hij niet per ongeluk geopend zou worden, maar ik wilde Larry goed in zijn hoofd prenten dat als hij niet zou reageren de volgende brief aan zijn vader gericht zou kunnen zijn. Ik gaf hem het nummer van de telefooncel in de lobby van mijn hotel. Ik liet hem weten dat ik daar de volgende twee dagen om vijf uur op zijn telefoontje zou wachten, maar alléén de volgende twee dagen… Dat was een verdomd grote fout. Het gaf hem te veel tijd om…’ Courtneys verklaring wordt onderbroken door het dringende trillen van haar mobieltje. De dienstdoende agent in het Marscheider-gebouw laat weten dat mevrouw Beauregard, weliswaar met tegenzin, eindelijk op weg is naar haar kantoor om de band op te halen. Hij begint te beschrijven hoe hij dat voor elkaar heeft gekregen totdat Flint hem bot onderbreekt met: ‘Luister, dit is niet het goede moment,’ en het gesprek beëindigt. Courtney, die blijkbaar opgaat in haar eigen wereld, toont geen belangstelling voor de gebeurtenis. Ze staart naar haar vingers en plukt aan de nagelriemen, en Flint is bang dat de benzine van de motor die haar aandreef tot praten op is. ‘Ga door,’ zegt ze aanmoedigend, met veel meer zelfvertrouwen dan ze voelt.


  ‘Wat?’


  ‘Je had het over een grote fout.’


  ‘Hè?’


  ‘Je zei dat je Larry het nummer had gegeven van de telefooncel in de lobby van het hotel en hem had laten weten wanneer hij kon bellen. Waarom was dat een grote fout?’


  Courtney probeert het zich te herinneren.


  ‘Wat is er gebeurd, Courtney? Heeft Larry gebeld?’


  Nee, niet de eerste avond, noch de tweede. De tweede avond, nadat ze bijna een uur in de lobby van het hotel had gewacht, was Courtney verward en kwaad teruggegaan naar haar kamer. Ze was ervan overtuigd geweest dat haar strategie zou werken, ze begreep niet waardoor het mislukt was en was nu ineens vastbesloten om rechtstreeks naar de senator te gaan. Oké, Larry, dacht je dat ik het niet meende? Wacht maar af.


  ‘Ik was zó kwaad dat ik niet oplette. De deur was niet dubbel op slot, dus niet zoals ik hem had achtergelaten, en het drong niet tot me door. Ik zag dat de jaloezieën omlaag waren getrokken, maar niet door mij. Ik heb een behoorlijk goed reukvermogen en ik rook zijn aftershave, maar ook dat drong verder niet tot me door. Ik liep recht de kamer in, deed de deur achter me op slot, draaide me om… en daar was hij.’


  ‘Was Larry in je kamer?’


  ‘Nee, het was Larry niet. De vent in mijn kamer leek sprekend op Hannibal Lecter, alleen waren zijn schouders meer dan een meter breed, en hij praatte op dezelfde enge manier: “Goedenavond, Courtney.” En de kleren die hij droeg… Hij zag eruit als een begrafenisondernemer en ik dacht: Courtney, dit overleef je niet. Ik had de Lady Smith niet meer, want die had ik in de rivier gegooid nadat ik Mac had doodgeschoten, en ik probeerde te bedenken wat ik nog had om mee te vechten toen hij een tas openmaakte die hij bij zich had en de inhoud op het bed gooide. Het eerste wat ik zag was pakken dollarbiljetten.’


  Biljetten van twintig dollar, om precies te zijn, in pakjes van honderd en in totaal tien pakjes; twintigduizend dollar en Courtney dacht: Larry, dat is niet genoeg, maar het is een goed begin. En toen had hij haar uit de droom geholpen.


  ‘Ga zitten,’ had hij gezegd, en hij had haar bij haar arm gepakt en haar op het bed geduwd. ‘Courtney, ik denk dat je wel weet dat je in de problemen zit, maar je hebt geen idee hoe groot die problemen zijn.’


  Ik weet niet waar je het over hebt. Laat me los… Ze had geworsteld om haar arm los te krijgen, maar hij was te sterk voor haar.


  ‘Ik heb het hierover,’ en met zijn vrije hand had hij vlak voor haar ogen een foto omhooggehouden van Macs uitgebrande BMW, met zijn verkoolde karkas er nog in, en toen was ze opgehouden met worstelen. ‘Je hebt een paar erg machtige mensen boos gemaakt, Courtney, mensen die je echt niet tegen je in het harnas wilt jagen.’ Ze wilde net zeggen: wat heeft dat met mij te maken? Maar voordat ze dat kon doen, had hij haar arm losgelaten en uit de binnenzak van zijn zwarte jas een portefeuille gehaald met meer foto’s en ze haar een voor een laten zien: het parkeerterrein waar ze Macs auto had gevonden; zij terwijl ze de auto bekijkt; zij zittend op de motorkap; zij naar Mac kijkend terwijl hij naar haar toe loopt; Mac en zij bij elkaar, waarbij hij zich naar haar toe buigt; zij samen terwijl ze in de auto stappen; de auto boven aan de uitrit, wachtend om Court Street in te rijden; de auto geparkeerd onder een viaduct; zij terwijl ze uit de auto stapt met een soort witte lap in haar hand; zij terwijl ze de dop van de benzinetank draait; zij terwijl ze de witte lap op een paar centimeter na in de benzinetank duwt; zij terwijl ze de lont aansteekt…


  ‘Deze mag je houden,’ had de dubbelganger van Dr. Lecter gezegd terwijl hij de foto’s op haar schoot liet vallen. ‘Wij houden de negatieven.’


  ‘Wie bén je?’ was alles wat ze wist uit te brengen.


  Het was een vraag die nooit was beantwoord, niet op die mooie winterdag in 1988, noch in de loop van de daaropvolgende tien jaar waarin ze haar Dr. Hellecter ongeveer zes keer had ontmoet  ‘Hel plus Lecter, zo ging ik hem noemen,’ zegt Courtney, ‘zelfs recht in zijn gezicht.’ Maar wat hij was, werd Courtney onmiddellijk duidelijk toen hij haar vertelde wat ze moest doen om te voorkomen dat de politie de negatieven in handen zou krijgen: ‘Je hebt Mac Hazlip jr. vermoord, nu ga je zijn vader vermoorden. O, en je laat Larry Goodall en de senator met rust.’


  ‘Wacht even,’ zegt Flint, als Courtneys woorden haar als een klap in haar gezicht raken. ‘Wil je zeggen dat die vent voor senator Goodall werkte?’


  ‘Nee, want dat weet ik niet zeker. Maar voor wie hij ook werkte, ze wilden de familie Goodall duidelijk beschermen. Hellecter zei tegen me dat als ik ooit zelfs maar een ansichtkaart aan Larry of zijn vader zou schrijven, of ze zou bellen of binnen een kilometer afstand van ze zou komen, laat staan aan iemand zou vertellen dat Larry me had verkracht en dat hij de vader was van mijn kind, dat ik dan binnen een dag dood zou zijn.’


  ‘Hoe wist hij dat Larry je had verkracht?’


  ‘Geen idee.’ Courtney glimlacht. ‘Ik denk dat hij mijn brief heeft gelezen…’


  ‘Jezus!’


  ‘Ik hoop maar dat jouw getuigenbeschermingsprogramma zo goed is als je zegt dat het is.’


  


  Hellecter wist dat Courtney een uitstekend scherpschutter was, en kende haar hele militaire dossier, of in elk geval alles wat op schrift was gesteld. Hij liet haar het officiële dossier zien van soldaat eersteklas Courtney Morrison, en ze was er vrijwel zeker van dat het het origineel betrof en geen fotokopie. Hij wist zelfs iets wat niet in het dossier stond: dat toen ze op Fort Bragg gestationeerd was en een beetje rotzooide met een paar kerels van het 82nd Airborne, zij haar een dragunov sluipschuttersgeweer hadden gegeven dat ze mee hadden genomen uit Afghanistan om te testen en dat Courtney, op een afstand van driehonderd meter, een perfecte tien had gescoord. ‘Daar zul je zondag mee schieten,’ had hij gezegd, ‘of een geweer dat erop lijkt. Speel je golf?’ Ze had vol verbazing haar hoofd geschud. ‘Nou, zondag wel. Shady Oaks Country Club, Clinton Boulevard, de westelijke baan. Mac Hazlip sr. slaat precies om tien uur af en speelt twee tegen twee. Dit is je doelwit,’ had hij gezegd terwijl hij haar vier foto’s gaf van een man met zilvergrijs haar en krachtige gelaatstrekken die griezelig veel overeenkwamen met die van zijn dode zoon. Goede genen, had Courtney gedacht. Zo zou Mac er hebben uitgezien over veertig jaar, als hij niet zo’n klootzak was geweest.


  Toen had Dr. Hellecter haar de sleutel van een auto gegeven, haar verteld waar ze het afgesloten parkeerterrein kon vinden waar hij op zaterdagavond zou worden neergezet en gezegd dat het geweer in een golftas in de kofferbak zou liggen. ‘Toen ze de club Shady Oaks noemden, was dat niet voor de grap,’ had hij gezegd, en voor het eerst had ze hem zien glimlachen, ook al was het op een griezelige Dr. Lecter-achtige manier. ‘Op de golfbaan stikt het van de honderd jaar oude eiken en pijnbomen zo hoog als kerktorens. Wat het vinden van een goede plek betreft, heb je meer dan genoeg keus.’ Het was waar. In feite was alles wat hij gezegd had waar. Op zondag had ze voor het aanbreken van de dag het hotel verlaten, en de kleine kilometer naar het parkeerterrein te voet afgelegd. Ze had een bijna nieuwe Buick aangetroffen op de plek waar hij geacht werd te staan; in de kofferbak een damesgolftas met daarin de dragunov, een geluiddemper, een optisch vizier, een wangplaat en twee magazijnen met munitie.


  ‘Die dragunov?’ vraagt Flint, met een knikje in de richting van de bank, alsof het een volkomen terloopse vraag is.


  ‘Nee. Hij zei dat het wapen niet besmet was en niet op te sporen en dat ik het daar gewoon moest achterlaten. Sindsdien heb ik een wapen ook nooit meer dan één keer gebruikt. Altijd een dragunov… ik zal wel bijgelovig zijn.’


  En slim, denkt Flint, want geen twee van Courtneys moorden hadden ooit door ballistisch bewijs met elkaar in verband kunnen worden gebracht.


  De dag was nog niet aangebroken en ze was naar Shady Oaks gereden, had de auto in een van de omringende straten van een woonwijk geparkeerd die niet meer dan een ijzer vijf van de baan verwijderd was.


  Al snel had ze haar ideale plek gevonden in een dichte groep eikenbomen die grensde aan een snelweg, en ze had gewacht. De enige kans dat ze ontdekt zou worden, dacht ze, was als iemand een bal zou slaan die vlak bij haar terecht zou komen en hem zou komen zoeken, maar dat gebeurde niet. Door haar vizier zag ze een optocht van twee-tegen-twees  allemaal mannen, de meesten blank, duur gekleed  en ze zag een patroon. Het drong tot haar door dat ze allemaal afsloegen op een afstand van minder dan honderd meter van waar zij lag en dan niet anders konden doen dan rondhangen en wachten tot de green vóór hen verlaten was. Als het patroon bleek te kloppen, zou Mac Hazlip sr. geen bewegend doelwit zijn.


  Hij kwam in haar zicht, in het dradenkruis van haar vizier, schrijdend over de fairway alsof hij Tiger Woods was, terwijl zijn golfpartner de kar reed. Zijn kleren waren allemaal in schakeringen van kastanjebruin. Hij had van de vier spelers het verst afgeslagen, wat betekende dat hij als laatste zijn tweede slag zou maken… en dat betekende dat hij ongeveer honderd keer zo lang als de tijd die zij nodig had een vrijwel stilstaand doelwit zou zijn. Toen hij bij zijn bal kwam, was hij tachtig tot negentig meter van haar verwijderd.


  ‘Hij was al zo goed als dood,’ zegt Courtney. ‘Ik bedoel, van die afstand en met zo veel tijd had ik hem met mijn ogen dicht en één hand op mijn rug gebonden nog kunnen raken.’


  ‘Geen premièrezenuwen?’


  Aan Flints vraag zit een kwaadaardig kantje, want de toon van Courtneys argeloze bekentenissen begint haar te irriteren, maar Courtney lijkt het niet te merken. Ze gaat serieus op de vraag in. ‘Nee, helemaal niet. Ik heb daarover nagedacht, en weet je hoe dat kwam? Doordat ik bijna drie jaar lang op ik weet niet hoeveel kartonnen doelwitten heb geschoten, en dat kan behoorlijk saai worden. Dus, om het wat interessanter te maken, stelde ik me voor dat ik op echte mensen schoot in vijandige situaties die ik verzon. Bijvoorbeeld: de volgende seconde zal die vent de Amerikaanse president vermoorden tenzij ik hem een kogel door zijn hoofd schiet. Het werkte, voor mij tenminste. Daardoor kon ik bijna altijd een perfecte tien schieten. En… ik weet niet… ik denk dat onze hersenen rare spelletjes met ons kunnen spelen. Daar gebeurde het omgekeerde. Toen ik het geweer op Macs pappie richtte, zag ik geen echt mens, maar een kartonnen doelwit.’


  En Jack? wil Flint weten. Was hij ook gewoon een stuk karton in jouw vizier, stelde je je bij hem ook een moordenaar voor? Maar dat is een vraag die ze liever niet stelt.


  Courtney zegt dat een geluiddemper een kogel minder snel maakt, maar aangezien een dragunov een effectief bereik heeft van bijna vierhonderd meter en zij op maximaal negentig meter afstand was, was dat geen factor waarmee ze rekening hoefde te houden. Ze had de geluiddemper op de loop gezet, gewacht tot een van de vier zijn tweede bal had geslagen en alle aandacht op de green was gericht en had toen Mac Hazlip sr. recht door het hart geschoten. Doordat ze van achteren op hem had geschoten, was hij voorover gevallen en lag languit op zijn borst, en Courtney nam terecht aan dat het even zou duren voordat zijn golfpartners de ingangswond zouden opmerken. In die korte tijd had ze afstand gedaan van de dragunov  met enige tegenzin, bekent ze  de latex handschoenen uitgetrokken die ze droeg en was rustig tussen de bomen door naar de straat gelopen waar de auto stond. Ze moet, denkt ze, al terug zijn geweest op Clinton Boulevard, op weg naar het centrum van Jackson, toen Hazlips metgezellen begrepen dat hij niet door een hartaanval was getroffen.


  Ze had de auto teruggezet op zijn plek op het afgesloten parkeerterrein en de sleutel, volgens de instructies, onder de bestuurdersstoel gelegd. Ze had geluncht in een Denny’s en was daarna teruggegaan naar haar hotel, waar ze de neiging om naar het plaatselijke nieuws op de televisie te kijken had weerstaan, en ook de neiging om te vluchten. ‘Gewoon blijven waar je bent,’ had Dr. Hellecter gezegd, ‘want het volgende wat de politie doet, nadat ze hun controleposten hebben opgezet, is de hotels langsgaan om vast te stellen wie in allerijl is vertrokken. Ontspan je. Trakteer jezelf op een paar fatsoenlijke maaltijden en misschien een beetje winkelen. Ga naar de film. Vertrek pas uit het hotel wanneer je had opgegeven te vertrekken en neem dan de bus terug naar New Orleans. En Courtney,’ had hij eraan toegevoegd, maar niet op een erg dreigende toon, ‘als er iets misgaat, als je om welke reden dan ook gearresteerd wordt, dan zeg je niets. Je praat met niemand. Je beantwoordt geen vragen, je stemt niet in met welk onderzoek dan ook, je laat ze spullen niet doorzoeken en je werkt niet mee aan een confrontatie. Je tekent niets en je doet geen afstand van ook maar één van je grondwettelijke rechten. Je eist je recht op om een advocaat te zien en je recht om een telefoontje te plegen. Dit is het nummer dat je belt’  en hij had haar een velletje papier gegeven, zijn laatste gift.


  Nou, niet zijn laatste gift, geeft Courtney toe. Drie dagen nadat ze terug was in New Orleans had ze in haar postvak een persoonlijk bezorgde envelop gevonden die tienduizend dollar in biljetten van honderd bevatte, plus een gedrukt briefje van Dr. Hellecter, waarin stond: ‘Je hebt het goed gedaan en je zult het weer goed doen, daar ben ik van overtuigd. Je hoort van me.’


  En een week of vier daarna had ze weer een persoonlijk bezorgde envelop in haar postvak gevonden, die vijfentwintigduizend dollar in contanten bevatte, foto’s van een vrouw van middelbare leeftijd, haar adres in Las Vegas en een samenvatting van haar dagelijkse routine; verder zaten er in de envelop nauwkeurige instructies over waar en wanneer een auto op een afgesloten parkeerterrein zou worden achtergelaten, met een dragunov in de kofferbak die niet op te sporen zou zijn. Courtney had het geld geteld en een aantal belangrijke beslissingen genomen: dat ze de carrière die haar was opgelegd door Dr. Hellecter zou omhelzen, en de rijkdom die deze bood; dat ze het kind dat in haar schoot groeide niet zou laten weghalen, en dat ze op een dag, hoe ver in de toekomst dan ook en ondanks Hellecters waarschuwing, toch een bezoek zou brengen aan Larry.


  ‘En heb je dat gedaan?’ vraagt Flint.


  ‘Nog niet,’ zegt Courtney plagerig. ‘En nooit, denk ik nu.’


  ‘Dat heb je goed begrepen.’


  


  Na de opdracht in Las Vegas, waarvoor ze ook nog een bonus van tienduizend dollar ontving, hoorde Courtney bijna drie jaar niets meer van Dr. Hellecter. Ze bracht Melinda ter wereld in het Charity Hospital, en trok van de benauwde hitte van New Orleans naar de Golfkust, eerst naar Fairhope in Alabama omdat ze het een mooie naam vond en toen, laat in de herfst, naar Mobile omdat ze ergens gelezen had dat het de fatsoenlijkste stad van Amerika was. Van het geld dat ze van Hellecter had gekregen, had ze nog bijna zestigduizend dollar over  ‘En we hebben het over dollars in 1988, dus was ik bijna rijk’  en ze kon het zich gemakkelijk veroorloven om een gemeubileerd appartement in een prettige buurt te huren. Ze gebruikte de identiteit van Carol Styles, een valse identiteit die ze geregeld had voor haar bezoekje aan Las Vegas, maar niet had gebruikt. Ze had een kleine auto gekocht, voorzichtig geïnvesteerd in staatsobligaties en leerde de kunst van het moederschap. Toen Melinda anderhalf was en dagopvang een praktische oplossing was, had ze zich ingeschreven voor een parttime studie aan Remington College  ‘Gewoon om wat te doen te hebben.’


  ‘Wat studeerde je?’ vraagt Flint.


  ‘Strafrecht,’ antwoordt Courtney zonder ook maar een zweem van spot.


  Toen ze zich voordeed als Carol Styles, probeerde Courtney zich toen te verbergen voor Hellecter? Niet echt, denkt ze. Ze had altijd het gevoel dat hij haar kon vinden wanneer hij maar wilde, en ze was niet echt verbaasd toen hij begin 1991 voor de deur stond met een cadeautje voor Melinda en zei: ‘Soldaat Morrison, je ziet er goed uit.’ Die keer kwam de opdracht met een aanbetaling van vijftigduizend dollar; inflatie, veronderstelde ze, en omdat ze ervoor naar het buitenland moest. Haar bestemming was het Caraïbische eiland St. Kitts, haar doelwit de oudste zoon van de vice-premier. ‘Courtney, heb je ooit gevraagd waarom je die mensen moest vermoorden?’


  ‘Nee.’


  ‘Was je nooit een heel klein beetje nieuwsgierig?’


  ‘Je weet wat ze over nieuwsgierigheid zeggen.’


  ‘Verdomme, Courtney, doe nou niet alsof het heel gewoon is.’ Flints verontwaardiging kookt over als melk. ‘Je hebt mensen vermoord die je niet kende, mensen van wie je nog nooit had gehoord, en zonder te weten waarom? Alleen omdat een of andere klootzak zei dat je het moest doen?’


  ‘Ja, en daarvoor heb ik bijna drie jaar lang wapens gerepareerd, hónderden wapens, zodat mensen die ik niet kende en mensen van wie ik nog nooit had gehoord, konden worden doodgeschoten. Alleen omdat een stelletje klootzakken zeiden dat ik het moest doen.’


  ‘Toe nou, Courtney, er is verschil!’


  ‘Natuurlijk is er verschil.’ Courtney begint ook kwaad te worden. ‘Dr. Hellecter droeg dure pakken en die andere klootzakken droegen uniformen, en ze lieten zich allemaal commanderen door mensen op wie ik niet heb gestemd. Luister, ik weet dat een deel van de wapens die ik voor het leger heb gerepareerd, verkocht werd aan Iran, wat een directe schending was van de Amerikaanse wet, en het geld dat de regering van die verkopen kreeg, ging naar de contra’s in Nicaragua, wat ook een directe schending was van de Amerikaanse wet, zodat zij wapens konden kopen om de sandinisten uit de weg te ruimen. Ik heb nooit gevraagd waarom, of hoeveel honderden mensen ik hielp te doden. Ik deed gewoon mijn werk. Ja, je hebt gelijk, er is verdomme verschil. Als de regering de wet overtreedt en er mensen worden vermoord en ik daar deel van uitmaak, mag ik op een gegeven moment weg met een eervol ontslag als veteraan. En deze keer ga ik naar de gevangenis omdat de klootzak die me de opdrachten gaf een pak draagt. Misschien had ik president Reagan moeten vragen naar het waarom. Toen niet en later niet. Ik heb het nooit gevraagd.’


  ‘Vergeet maar dat ik erover begon,’ zegt Flint, die het gevoel heeft dat ze in het drijfzand van een onhoudbaar argument wegzakt.


  ‘Ik neem aan dat je vriend Rocco medailles heeft gekregen voor het vermoorden van mensen die hij niet…’


  ‘Ik zei: vergeet het!’


  Courtney accepteert haar overwinning met een snelle blik. ‘Oké, maar bespaar me je truttige preken.’ En dan, bijna zonder de tijd te nemen om adem te halen, duikt ze nog wat dieper in haar doos met verrassingen en zegt: ‘Ik weet wel waarom Karl je zoon wilde vermoorden.’


  Flint kan geen woord uitbrengen.


  ‘Hij wilde dat je hem met rust zou laten, natuurlijk, maar het was meer: hij wilde je geestelijk raken. Hij wilde je laten lijden, gek maken van de pijn. Weet je wat hij tegen me zei? “Ik wil voor en na de lijkschouwing foto’s van het lichaam, heel veel foto’s.” Het maakte niet uit hoe ik eraan zou komen of hoeveel het zou kosten. Hij was van plan ze op te sturen naar jou, met een paar tegelijk, op elke verjaardag van de dood van je zoon. Zo erg haat hij je… nee, meer dan dat. De laatste keer dat ik hem sprak, zei hij: “Misschien kun je me een paar lichaamsdelen bezorgen. Een vinger, een oor? Of de geslachtsdelen. Ja, de geslachtsdelen, dat zou fantastisch zijn…” Dat is ook een man met een hele enge manier van praten.’ Courtney doet of ze huivert en voegt er dan aan toe: ‘Ik was trouwens niet van plan dat te doen. Ik mag dan in jouw ogen een gevoelloos kreng zijn, maar ik ben geen perverseling.’


  Verdoofd door afschuwelijke beelden die onwillekeurig in haar hoofd opkomen, worstelt Flint om bij de les te blijven. ‘Je hebt één stap gemist,’ zegt ze, alsof de betrouwbaarheid van de chronologie het enige is waar het om gaat.


  ‘Meer dan één.’


  ‘Dus?’


  


  Augustus 1991, St. Kitts: opdracht succesvol uitgevoerd en nog een bonus betaald. In 1992, juli, voor zover ze het zich herinnert, leverde FedEx een pakket af, van Hellecter, waarin een laptop zat met instructies om zich vertrouwd te maken met het internet en hoe ze verbindingen tot stand moest brengen en e-mailadressen aanmaken die niet eenvoudig te traceren zouden zijn, en de kunst om berichten vrijwel onzichtbaar te maken door middel van een niet te kraken codering. Courtney had zich ingeschreven voor een tweede parttime studie, en tegen het eind van dat jaar, vlak voor Kerstmis, toen Dr. Hellecter weer met een cadeautje voor Melinda was komen opdagen, had ze voldoende zelfvertrouwen gehad om te zeggen dat ze klaar was. Klaar waarvoor? Het antwoord zat in de dikke envelop die Hellecter haar overhandigde toen hij wegging: stap-voor-stap instructies voor het verkrijgen en in elkaar zetten van de onderdelen voor een Geïmproviseerd Explosief  ‘Met andere woorden, een bom,’ zegt Courtney onnodig. ‘Als ik je zou vertellen hoe gemakkelijk het is, zou ik je de doodschrik op het lijf jagen.’


  Dat heb je al gedaan, denkt Flint, meer dan je ooit zult weten. ‘En het is net zo gemakkelijk om het fout te doen en jezelf op te blazen, en Melinda. Heb je dat gedaan, Courtney?’ vraagt ze op een toon die een beetje zeurderig is. ‘Heb je je dochter aan zo’n soort gevaar blootgesteld?’


  Nee, daar had ze een grens getrokken. Nadat ze zich de theorie van het bommen maken eigen had gemaakt en weer tienduizend dollar van Hellecter had geaccepteerd, ‘voor de onkosten’, had Courtney zichzelf tot schilderes uitgeroepen en een atelier gehuurd in het centrum van Mobile, een kunstenaarsatelier waar allerlei chemische oplosmiddelen konden worden bewaard zonder dat het opviel. De eerste bommen die ze maakte en vervolgens testte, in onbewoonde moerassige gebieden langs de Mississippi, waren niet meer dan krachtige voetzoekers. Pas toen ze haar techniek had geperfectioneerd, maakte ze een bom op industriële schaal. Vervolgens ondernam ze de acht uur durende reis naar Memphis, Tennessee, waar ze de bom in de kruipruimte van een groot koloniaal huis had gelegd, dat, vier uur nadat ze de plek had verlaten en de bom door middel van een tijdklok was ontploft, gereduceerd werd tot een enorme hoop smeulend hout. Twee doden, hoorde Courtney van Hellecter toen ze terug was in Mobile; een onbedoeld resultaat, want het huis was geacht verlaten te zijn en de ontploffing moest niet meer dan een waarschuwing vormen.


  ‘Wie zijn erbij omgekomen?’


  ‘Dat weet ik niet. Dat heeft hij nooit verteld.’


  Flint kan het niet helpen. ‘En je hebt nooit geprobeerd daar achter te komen? Nooit een krant uit Memphis te pakken gekregen of op het internet gekeken? Ik bedoel, zo moeilijk was dat niet geweest.’


  ‘En waarom zou ik dat hebben gedaan?’ Er ligt een tartende blik in Courtneys ogen, die zegt: je snapt er ook niets van, hè? En dat is waar. Een van de sterke punten van Flint is haar inlevingsvermogen in de vijand; het hoofd van de vijand binnendringen en denken als hij, dat is wat haar tot zo’n gevreesde tegenstander maakt. Maar bij Courtney heeft ze het gevoel dat ze in een bodemloze put staart of verdwaald is op een eindeloze zee zonder horizon om zich op te richten. Hoe langer ze bij elkaar zijn, des te minder ze begrijpt. ‘Het maakt niet uit,’ zegt ze, en ze wou dat ze het niet had gevraagd.


  ‘Nee, echt, ik wil graag weten waarom jij vindt dat ik me er iets van zou moeten aantrekken. Ik ben door het leger getraind om te schieten en “zorg dat je weet wie de mensen zijn die je hebt vermoord” was geen onderdeel van de cursus. Het is in de Basistraining nooit aan de orde gekomen, voor zover ik weet.’


  ‘Oké, Courtney, ik begrijp wat je bedoelt.’


  ‘Is dat zo? Begrijp je verdomme echt wat ik bedoel?’ Haar rechterwijsvinger tikt licht op de knop van de zender.


  Flint steekt haar handen omhoog in een gespeelde overgave. ‘Kunnen we dit laten rusten? Kunnen we gewoon verdergaan?’ En om heel duidelijk te maken dat dat haar bedoeling is, wacht ze niet op antwoord. Zonder om toestemming te vragen, pakt ze Courtneys mobieltje, tikt het nummer in van de dienstdoende agent in het Marscheider-gebouw en zegt: ‘Wacht, waarom duurt het zo lang?’ Mevrouw Beauregard is blijkbaar van mening veranderd. Ze vindt niet meer dat de band onbelangrijk is, de verstoring van haar avond niet waard is. Ze wil hem nu volledig laten uitschrijven en onmiddellijk laten uittypen als een wettig document en laten tekenen door een advocaat van de Taakeenheid, en als dat niet kan door minimaal twee hogere functionarissen. Ze is vastbesloten haar cliënt niet te bellen voordat dat is gebeurd.


  ‘Doe dat dan,’ zegt Flint.


  ‘We doen het al.’


  Ze beëindigt het gesprek en zegt tegen Courtney: ‘We hebben de tijd.’


  


  In het voorjaar van 1994 waren Courtney en Melinda verhuisd naar een groter appartement in Mobile, een gerenoveerde bovenverdieping van een oude fabriek, met hoge plafonds, zichtbare balken, ramen tot aan de vloer en zelfs een daktuin. Melinda was nu vijfenhalf en deed het goed op school, en Courtney had haar studie strafrecht met succes afgesloten. Ze was nooit van plan geweest carrière te maken in het rechtsstelsel  ‘Ik wilde alleen weten hoe het werkt,’ zegt ze met een ondeugende blik in haar ogen  en met te weinig omhanden was ze op zoek gegaan naar iets wat ze kon gaan doen om de onzekere gaten tussen haar opdrachten van Dr. Hellecter op te vullen. Ze huurde het atelier nog steeds  ‘voor het geval dat…’  en dacht dat ze het net zo goed kon gaan gebruiken om zichzelf te leren schilderen. Landschappen, olieverf op doek, werden haar eerste specialiteit, en het mocht haar dan aan talent ontbreken, het ontbrak haar niet aan enthousiasme. Het opvallende schilderij in de woonkamer is een van haar vroege werken, geeft ze toe.


  ‘Wat vind je ervan?’


  ‘Het is… origineel,’ suggereert Flint, want de vuurtoren ziet eruit als een Saturnusraket vlak na de lancering.


  ‘Het is rotzooi,’ zegt Courtney, ‘en dat weet je, maar kijk eens naar deze.’ Courtney kruipt naar de kast en haalt een map uit de onderste la die recenter werk van haar bevat, als kopiist. Het zijn reproducties van tekeningen van Saul Steinberg, die verschenen zijn als klassieke omslagen van The New Yorker en die, bekeken bij het licht van de zaklantaarn, in Flints ogen niet te onderscheiden zijn van de originelen. Op Glebe Farm sieren vier litho’s ervan de wanden van haar slaapkamer.


  Er is meer. Courtney heeft ook haar eigen afbeeldingen getekend in de stijl van Steinberg. Als aanvulling op zijn Gezicht op de wereld vanaf yth Avenue heeft ze bijvoorbeeld Gezicht op de wereld vanuit het centrum van Barranquilla getekend, met op de voorgrond een ingewikkelde weergave van de haven van die Colombiaanse stad en daarachter de schitterend blauwe Caraïbische Zee met bootjes erop en lichte vliegtuigen erboven die op weg zijn naar een lijn aan de verre horizon waarbij in kinderlijke hoofdletters ‘Amerika’ geschreven staat.


  Flint beseft heel goed dat de vaardigheden die vereist moeten zijn  een buitengewoon scherp oog en een vaste hand  om die getrouwe kopieën en imitaties te maken ook de cruciale vaardigheden zijn van de professionele sluipschutter.


  ‘In Baranquilla heb ik mijn eerste klus voor Karl gedaan,’ zegt Courtney. ‘Niet dat ik hem kende als Karl, toen nog niet.’


  ‘Ho! Wacht!’ Flint heeft het gevoel dat ze wordt overvallen. ‘Heb je niet een paar stappen gemist?’


  Niet echt, zegt Courtney. Na de bomaanslag in Memphis, die midden in de zomer van 1993 had plaatsgevonden, had ze anderhalf jaar lang niets meer van Dr. Hellecter gehoord, maar dat vond ze niet erg. Haar investeringen deden het goed en leverden meer dan genoeg op om van te leven, en ze ging steeds meer op in haar kunst. Toen was hij bij haar atelier op komen dagen als een ongenode gast om te melden dat er dringend behoefte was aan haar diensten, en het betrof ‘een buitenlandse zakenpartner van ons die binnenkort contact met je zal opnemen’. Courtney had hier krachtig tegen geprotesteerd. ‘Hé, wat denk je dat ik ben? Een soort hoer die je door kan geven aan je vrienden?’ En Hellecter had gezegd: ‘Dat is precies wat je bent, want wij bezitten je, Courtney, en dat zal altijd zo blijven.’


  Toen had hij de foto van Mac in zijn uitgebrande BMW uit zijn jaszak gehaald en haar eraan herinnerd dat er geen verjaringstermijn is als het om moord gaat. De volgende dag had ze een gecodeerde e-mail ontvangen, en verscheidene gecodeerde aanhangsels, getekend ‘Krups’, met de details van haar opdracht en het doelwit in Baranquilla, maar zonder ook maar iets over het honorarium of haar onkosten. Nog steeds woest op Hellecter, had ze teruggemaild: ‘Sorry, deze hoer neukt niet voor niks.’ En die avond werd de deur van haar appartement zo ongeveer ingetrapt, Melinda de schrik op het lijf gejaagd en Courtney meegenomen naar het dakterras, helemaal naar de rand, om haar te laten zien hoe diep ze zou vallen, en hij zwoer als ze zoiets nog een keer zou uithalen, hij haar én Melinda persoonlijk van diezelfde plek zou gooien  en dat was het moment geweest waarop ze wist dat ze Dr. Hellecter op een dag zou moeten vermoorden.


  ‘En heb je dat gedaan?’


  Courtney herbeleeft het moment op het dak en Flints vraag dringt niet echt door.


  ‘Barranquilla was vreselijk,’ zegt ze monotoon, ‘de moeilijkste opdracht die ik ooit heb gehad. Maar na twee weken had ik de lul ten slotte te pakken, werd betaald door Krups, honderdduizend dollar, en pakte ik mijn leven weer op. De volgende twee jaar deed ik niets anders dan schilderen en tekenen en Melinda opvoeden. Ik had een paar exposities en heb zelfs wat tekeningen verkocht. Ik hoorde niets van Hellecter of van Krups en ik dacht dat ik misschien van ze af was toen…’


  Met de post, expressebestelling, was een fraaie uitnodiging gekomen voor Courtney  of liever voor Carol Styles, het pseudoniem dat ze nog gebruikte  voor een reisje naar Italië: een eersteklas ticket naar Milaan en een bevestiging van haar reservering in het Four Seasons Hotel. Er was een briefje bij waarin stond: ‘Stel me alsjeblieft niet teleur,’ getekend met ‘Krups’. Ze ging. Er stond een limousine op haar te wachten op het vliegveld van Malpensa, bloemen en champagne in haar prachtige hotelkamer. Er lag ook een briefje waarin werd voorgesteld dat ze de volgende ochtend, wanneer ze was uitgerust, naar de kerk zou gaan om te biechten.


  Flint huivert. ‘In een speciale kerk?’


  ‘Ja, en dat was een van de dingen waardoor jij door de mand viel; het was veel te grappig, als ik het mag zeggen. Want toen ze me vroegen jouw gangen na te gaan, of liever die van Kathy McCarry, vertelden ze me dat je een onroerend goed-project had voorgesteld aan de gebroeders Gup dat Sant’Ambrogio heette, en dat jij met de naam was gekomen, en ik dacht: dat klinkt bekend, en toen herinnerde ik me dat het de naam was van de kerk waar ik Karl, of Krups, zoals hij zich toen noemde, voor het eerst had ontmoet. Ik dacht: is dat alleen maar toeval of hoe zit het? Daarom besloot ik je appartement te doorzoeken. Waar ik de videobanden van je zoon vond. Als je een andere naam voor dat project had gekozen, was ik misschien niet op dat idee gekomen. Snap je?’


  Natuurlijk snapt ze het.


  Courtney vertelt dat de portier van de Four Seasons haar van een plattegrond voorzag waarop de route was aangegeven en dat ze van het hotel naar de Sant’Ambrogio was gelopen. Toen ze op het kerkplein was gekomen, dat op een paar Japanse toeristen na verlaten was, was een jongeman naar haar toe gekomen die haar mee naar binnen had genomen en naar een van de biechtstoelen had gebracht. Ze was de biechtstoel binnengegaan en had in het halfdonker gewacht tot een stem van de andere kant van de scheidingswand haar had gezegd neer te knielen en dichter bij het scherm te komen. Waarom was bet moeilijk voor je in Barranquilla? Waarom duurde bet zo lang?


  Je hebt bet nooit over de lijfwachten gehad en het feit dat hij nooit in het openbaar verscheen.


  Maar dat deed hij uiteindelijk wel, toch?


  Nee, dat deed hij niet. Ik moest over een drie meter hoge muur klimmen, de honden en de bewakingscamera’s vermijden, me begraven in een stinkende mestkuil en daar zes uur liggen voordat ik hem duidelijk in het vizier kreeg… en toen was de afstand nog ruim driehonderd meter terwijl ik maar één schot had.


  Dat vertelt mij dat je bijzonder vindingrijk bent.


  Bedankt.


  En je moet nog een keer vindingrijk zijn. Denk je dat je een vliegtuig kunt laten verdwijnen?


  Flint is al half overeind. ‘Courtney, hou op, hou onmiddellijk op. Als je me gaat vertellen dat je een vliegtuig uit de lucht hebt gehaald, hebben wij geen deal meer. Ik kan onmogelijk…’


  ‘Dat is precies wat ik zei: “Vergeet het maar.” Ik zei tegen hem: “Ik denk dat u me verwart met een terrorist, Herr Krups… of wat uw echte naam ook mag zijn. Een vliegtuig opblazen is ver boven mijn niveau.” En hij lachte op zo’n enge manier en, geloof me, dat is niet iets wat je in het donker wilt horen… en toen zei hij: “Het is maar een héél klein vliegtuig, mevrouw Styles.”’


  Een eenmotorige Cessna Skyhawk, zo bleek, met alleen de piloot aan boord. Op eenentwintig april 1997 was het vliegtuig onderweg van Tampa, Florida, naar Jackson, Mississippi, toen het dertig kilometer verwijderd van Pensacola van de radar verdween. Kleine wrakstukken werden door de Amerikaanse kustwacht uit de Golf van Mexico gevist en sommige waren verschroeid, wat op de mogelijkheid wees van brand of een ontploffing. Maar het grootste deel van het wrak en het lichaam van de piloot lagen en liggen nog steeds ergens diep op de oceaanbodem.


  Ja, zegt Courtney, die keer heeft ze in de kranten gekeken en vond in de Clarion-Ledger, de krant die in Jackson verscheen, een respectvol in memoriam voor een prominente lobbyist op het gebied van de staatspolitiek, ene Herman Hicks. De naam zei haar niets, maar de man op de begeleidende foto herkende ze meteen.


  ‘Laat me raden,’ zegt Flint, hoewel datgene wat ze wil gaan zeggen eerder een zekerheid is. ‘Dr. Hellecter?’
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  Wees op je hoede voor een advocaat die gedreven wordt door morele verontwaardiging. Mevrouw Beauregard is ontstéld over de behandeling van haar cliënte, ontzét dat haar fundamentele rechten geweld zijn aangedaan. Flint moet goed voor ogen houden dat haar flagrante minachting van de wet, door op de allereerste plaats Courtney Morrison het recht op de aanwezigheid van een advocaat te ontzeggen, grote invloed zal hebben op de verdere procesgang. Naar de mening van mevrouw Beauregard is het nog maar de vraag of het wel de cliënte zal zijn die in de beklaagdenbank terechtkomt.


  ‘Weet u?’ zegt Flint met een stem die zwaar is van vermoeidheid. ‘Het enige wat mij bezighoudt, is uw cliënte hier levend uitkrijgen en vervolgens zorgen dat ze in de nabije toekomst in leven blijft en, eerlijk gezegd, mevrouw de advocate, interesseert het me helemaal niets wat u denkt of doet. Maar voor de goede orde, zodat u het weet, wil ik wel zeggen dat ik Courtney op haar rechten heb gewezen, of dat geprobeerd heb, maar dat zij ervoor koos daarvan af te zien en dat ik haar net zomin van praten kon afhouden als ik kan voorkomen dat het vloed wordt. Dus hou op met die dreigementen, of, als u denkt dat dat een verstandige strategie is, zorg dat u op één lijn komt, want uw cliënte is al stappen verder dan u. Ze dreigt een serie bommen tot ontploffing te brengen, en ik denk dat ze het meent. Wat ik van u wil, is dat u me helpt het enige recht te verdedigen dat op dit moment belangrijk is… en dat is haar recht, en het mijne, om niet in de komende minuten het leven te laten. Hou op met dat gedoe, mevrouw, en vertel haar wat ze wil weten.’


  Zonder op een reactie te wachten, geeft Flint de telefoon aan Courtney en loopt naar de keuken met de resten van hun kant-en-klaarmaaltijden, de glazen die ze van plan is af te wassen en wat er over is van de Jack Daniels. Ze ruimt alles op en neemt het aanrecht af. Ze haalt de vuilniszak uit de emmer onder de gootsteen en zet hem bij de voordeur. Zodra jij klaar bent met je telefoontje, Courtney, is de boodschap die ze wil over brengen, zijn we hier weg.


  Courtney komt de keuken binnen met een geamuseerde niet-te-geloven-uitdrukking op haar gezicht en houdt haar de telefoon voor. ‘Ze wil je spreken.’


  ‘Wat is er zo grappig?’


  ‘Ze denkt dat er een boek of zelfs een film in kan zitten.’


  ‘Echt? Nou, het kiezen van prioriteiten kun je wel aan een advocaat overlaten. Ja?’ zegt ze kortaf in de telefoon.


  ‘Ik heb mijn cliënte gezegd dat het contract dat u haar hebt aangeboden bindend is, niet te herroepen valt.’ Ondanks haar exotische naam spreekt mevrouw Beauregard met een Brooklyns accent dat irritant hoog is op de diatonische toonladder. ‘Ik wil er zeker van zijn dat u dat ook begrijpt.’


  ‘Zolang Courtney zich aan de voorwaarden houdt.’


  ‘Ik heb haar ook geadviseerd niets te zeggen, helemaal niets. Ik neem dit gesprek op en meld u officieel dat mijn cliënte weigert verdere vragen te beantwoorden voordat ik aanwezig ben. Is dat duidelijk?’


  ‘Absoluut,’ zegt Flint. ‘Wanneer kunt u hier zijn?’ En dan voegt ze er snel aan toe: ‘Nou, eigenlijk niet hier, in ieder geval niet in de buurt van Sanibel, want Courtneys huidige verblijfplaats is live op tv uitgezonden en dat betekent dat het jachtseizoen op haar is geopend. Dus wat u moet doen, is zo snel mogelijk naar uw appartement gaan en genoeg spullen pakken voor… nou, ik weet niet… een half jaar misschien, een jaar? En hebt u een man, of een partner, kinderen, huisdieren? Want als dat zo is, moeten we ze daar weghalen…’


  ‘Bedreigt u mij?’ Mevrouw Beauregard is nog nooit zo kwaad geweest.


  ‘Dat is het laatste waar ik aan denk, mevrouw de advocate. Het zijn Courtneys cliënten, niet mij, waar u over in moet zitten. Ziet u, mevrouw, aan deze minder exclusieve kant van de wet spelen we volgens andere regels. Wanneer u het publiekelijk voor Courtney opneemt, en ik vind dat bewonderenswaardig, moet u goed begrijpen dat als de psychopaten voor wie ze heeft gewerkt haar niet kunnen vinden, en ik ben van plan daarvoor te zorgen, ze achter u aan zullen gaan en achter iedereen die misschien weet waar ze is; iedereen die ze onder druk kunnen zetten, en met druk bedoel ik dat ze uw partner zullen ontvoeren of uw kinderen, uw broers of zusters, dat ze uw huisdieren zullen vergiftigen en een bom in uw auto zullen leggen. Ze zullen alles, maar dan ook alles, doen om bij uw cliënt te komen en haar het zwijgen op te leggen, want in hun ogen is ze een regelrechte bedreiging. Dus als u eenmaal weet waar we Courtney vasthouden, en dat zult u moeten weten als u van plan bent altijd aanwezig te zijn wanneer haar iets wordt gevraagd, zult u zowel een risico voor haar veiligheid worden als zélf risico lopen, en dat betekent dat ik ook voor u bescherming moet regelen op een geheime locatie. Dit is geen kantoortijdenzaak, geen zaak die u op uw werk kunt achterlaten. Dit is een zaak waarmee u vierentwintig uur per dag zult moeten leven, tot we die beesten met Courtneys hulp kunnen vinden en onder de slijmerige steen vandaan kunnen halen waaronder ze zich verbergen… en dat kan weken en misschien maanden duren. Dus wat ik wil weten, is: hoe snel kunt u pakken en wie moeten we voor de zekerheid in veiligheid brengen?’


  Flint wacht, en hetzelfde geldt voor Courtney.


  ‘Hallo… mevrouw Beauregard? Hallo? Mevrouw de advocate, bent u daar?’


  De lijn is dood, het telefoongesprek is beëindigd, en Flint staart met gespeeld ongeloof naar het schermpje. ‘Courtney,’ zegt ze, ‘ik denk dat je advocate zojuist ontslag heeft genomen.’


  ‘Om zich op de filmrechten te concentreren, neem ik aan?’


  ‘Denk je dat?’


  ‘Ik denk dat ze een stomme trut is en dat jij haar de stuipen op het lijf hebt gejaagd, en ik denk dat dat precies is wat je wilde.’


  ‘Wil jij voor onbepaalde tijd een huis delen met mevrouw Beauregard?’


  Courtney grijnst en schudt haar hoofd.


  ‘Als het zover is, zijn er duizenden advocaten die beter gekwalificeerd zijn om je te verdedigen dan zij. Het belangrijkste op dit moment is dat onze overeenkomst op schrift staat en veilig is. Geloof je dat?’


  Courtney knikt.


  ‘Dan is het denk ik tijd om te gaan’  en Flint steekt haar hand uit, en Courtney weet waarom, maar ze aarzelt en verstijft, en er is nog steeds een kans dat ze van gedachten verandert. ‘We bellen het ziekenhuis om te horen hoe het met Melinda gaat, en dan vertrekken we… Courtney, alsjeblieft?’


  Later, in haar verslag, zal Flint schrijven dat het maar enkele seconden duurde voordat Courtney reageerde, maar op dit moment lijkt het wachten eindeloos, alsof de tijd stilstaat. Hun gezichten zijn verstard, uitdrukkingsloos, terwijl Courtney worstelt met haar instinct. ‘Alsjeblieft’  Flints hand is nog steeds uitgestoken.


  Ten slotte  wie weet hoe lang het heeft geduurd  trekt Courtney haar topje omhoog, brengt haar hand naar de zender en trekt aan het plakband. Flint zegt: ‘Voorzichtig, Courtney. Courtney, kan ik je daarmee helpen?’


  


  Spriet zegt tegen inspecteur Lucca: ‘Manny, ik denk dat ze naar buiten komen, en als ze dat doen, loopt er hier nogal wat behoorlijk opgefokt volk rond dat zenuwachtig kan worden waardoor er… nou, je weet wel… een ongeluk kan gebeuren. Dus ik denk dat het misschien een goed idee is als ik daar alvast heen loop, me in de vuurlijn begeef, ter afschrikking, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Spriet, je bent verdomme een burger; je hebt geen status en niet eens het recht hier te zijn.’


  ‘Daar zeg je wat.’


  ‘Dus kan ik beter met je meegaan.’


  ‘Precies wat ik dacht.’


  


  ‘Courtney, nog één ding voordat we naar buiten gaan. Ik moet weten of er nog andere levensbedreigende situaties zijn. Ik bedoel, is er behalve de bommen die je hier hebt gelegd nog iets anders waar ik me zorgen over moet maken, nog meer bommen?’


  Courtney schudt haar hoofd, maar bedenkt zich. ‘Box 216 van Safest Lock and Leave in Broward County,’ zegt ze.


  ‘Wat is daarmee?’


  ‘Maak de deur niet open.’


  ‘Kan hij gedemonteerd worden?’


  ‘Niet van buitenaf. Zeg ze dat ze vanuit de box ernaast de muur moeten doorbreken.’


  ‘Was jij van plan dat te doen wanneer je terug zou gaan?’


  ‘Ik was niet van plan terug te gaan.’
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  Flint, die niet weet waar ze is, kan het lichtknopje niet vinden. Ze strompelt het bed uit en vindt tastend, met haar handen uitgestrekt zoekend naar obstakels, haar weg naar het zwakke schijnsel dat aanduidt waar het raam is. Ze voelt zich uitgeput, alsof ze gewekt is uit een diepe slaap of bijna helemaal geen slaap. Er is een doffe pijn in haar rechterkuit, als een vage herinnering aan kramp in de spier. Misschien is ze daarvan wakker geworden.


  Ze weet heelhuids bij het raam te komen, trekt de gordijnen open en knippert tegen het plotselinge licht. Ze ziet een breed, keurig verzorgd gazon, met bloembedden in subtiele tinten en, voorbij het gras, een kalme zee waarop een schijnbaar bewegingloze zeilboot, alsof hij geschilderd is. Door Courtney geschilderd misschien.


  En dan komt het allemaal terug.


  De anticlimax van Courtneys overgave: geen felle lichten of scherpe bevelen en zelfs geen mannen met kappen op en bewapend met geweren. Alleen Spriet en Manny Lucca die onder aan de treden stonden te wachten, en commandant Pete Hendy, die in beeld kwam en uiterst hoffelijk tegen Courtney zei: ‘Mevrouw, ik vrees dat we u een poosje moeten boeien, dus als u beneden wilt komen en uw handen op uw rug wilt leggen…’


  Commandant Hendy’s beschermende hand op Courtneys hoofd terwijl hij haar achter in de patrouillewagen hielp.


  Spriets korte omhelzing terwijl hij haar zijn felicitaties toefluisterde; inspecteur Lucca’s stevige handdruk; alleen maar een lange, harde blik van agent Agnew.


  De komst van het bommenteam en de K9-honden; hun nauwgezet uitgevoerde onderzoek, en de ontdekking dat Courtney de bedreiging had overdreven, want slechts acht van haar vierentwintig geïmproviseerde explosieven waren geschikt gemaakt om te ontploffen. De late komst van Rocco Morales, die het nieuws meebracht dat Jerry Crawford de volgende ochtend wakker zou worden met niets ernstigers dan een flinke hoofdpijn; geen schedelbreuk, geen subdurale bloeding.


  ‘En Jack?’ had ze nauwelijks durven vragen, en Rocco had haar stevig omhelsd, waarbij ze een stukje de lucht in werd getild, had haar zijn versie van een brede glimlach gegeven en gezegd: ‘Grace, ik heb hem gezien. Ik heb zijn handje vastgehouden, en raad eens hoeveel slangen er nog uit hem komen. Eén, en dat is een glucose-infuus. Grace, nog een week, misschien twee, en dan kan hij naar huis.’ (En waar zal dat precies zijn? had ze gedacht, maar ze had het voor zich gehouden.)


  De rit naar het huis van commandant Hendy, een huis, waar, had de commandant haar verzekerd, mevrouw Hendy met alle plezier uit haar bed zou komen om de logeerkamer klaar te maken en voor wat eten te zorgen. En dat bleek waar te zijn. Mevrouw Hendy  ‘Gewoon Louise voor jou’  was een lange, knappe vrouw, hartelijk, met een gemakkelijke lach en alleen nieuwsgierig voor zover het Flints onmiddellijke behoeften betrof. Wilde ze roereieren, een warm bad, een glas warme melk?


  Flint had de melk genomen en een paar aspirines, en was dankbaar in een fris opgemaakt bed gekropen  en dat was hoe lang geleden? Aan de stand van de zon te zien is het nu laat in de middag, dus vijftien uur of meer. Geen wonder dat haar huid droog voelt en haar blaas nodig geleegd moet worden. Ze loopt naar de aangrenzende badkamer en probeert zich te herinneren wanneer ze voor het laatst haar horloge heeft gezien. Een andere vraag dringt zich op: waar zijn haar oranje overall, haar ondergoed en Courtneys sportschoenen, de enige dingen die ze heeft om aan te trekken? Ze herinnert zich vaag dat ze haar onderbroek in de wastafel heeft gewassen en te drogen heeft gelegd op de rand van het bad, maar daar ligt hij niet meer. Ze is naakt en ze kan geen ochtendjas vinden, en de enige oplossing is het bovenlaken van het bed halen en dat om zich heen slaan. Ze komt aarzelend de slaapkamer uit en roept: ‘Hallo?’


  ‘O, daar ben je, lieve kind.’ Mevrouw Hendy komt met een verheugde blik in haar ogen haastig de keuken uit lopen. ‘Ik begon al bang te worden dat je nooit wakker zou worden. Je moet wel…’ De plotselinge aanblik van Flint in haar lijkwade brengt haar tot zwijgen. Ze kijkt verbaasd en teleurgesteld. ‘Vond je de kleren niet mooi?’


  ‘De kleren?’


  ‘Ik moest je maat natuurlijk schatten, maar ik wist gewoon dat je niet meer had dan een achtendertig.’


  ‘Mevrouw Hendy… Louise, ik heb geen idee waar je het over hebt.’


  ‘Heb je niet gezien wat ik voor je heb neergelegd?’


  Een opgeluchte lach, en mevrouw Hendy neemt Flint bij de arm mee terug naar de logeerkamer en naar het nachtkastje, waar drie in cadeaupapier verpakte pakjes van Ann Taylor wachten om geopend te worden.


  ‘Luister,’ zegt mevrouw Hendy, ‘ik wist je smaak niet en dat afschuwelijke oranje ding dat je aanhad gaf natuurlijk geen enkele aanwijzing, dus heb ik gisteren mijn dochter meegenomen naar Fort Myers en zij heeft wat dingen voor je uitgezocht. Penny is ongeveer van jouw leeftijd en ik hoop maar…’


  Gisteren!


  


  Rocco Morales zegt dat het niet zo vreemd is, dat haar lichaam rust nodig had en dat slaap de meest effectieve manier is waarmee de hersenen zich beschermen.


  Flint moet er niets van weten. ‘Rocco, ik ben bijna veertig uur van de wereld geweest… ik sliep niet, ik was in coma.’


  ‘En? Hoe voel je je nu?’


  ‘Prima, maar daar gaat het niet om. Waarom heeft niemand me wakker gemaakt?’


  ‘Waarom niet? Grace, ben je vergeten wat je hebt doorgemaakt de afgelopen paar dagen, om van de afgelopen paar weken nog maar te zwijgen? Nou, wij niet, en Cutter zei…’


  ‘Cutter?’


  ‘Je baas, en de mijne.’


  ‘Ik weet wie Cutter is, Rocco. Wat zei hij?’


  ‘Laat haar maar slapen. Dan hebben we tenminste geen last van haar.’


  ‘Heel grappig, Rocco.’


  ‘Maar ook waar.’


  Ze zitten in de tuin van de Hendy’s te kibbelen als een nukkige broer en zus, aan een tafel waarop Louise een feestmaal heeft opgediend van in boter gebakken rivierkreeften en sla uit haar eigen tuin met een dressing van citroenvinaigrette. Ze hebben twee flessen chardonnay opengetrokken, waarvan de laatste door Spriet en de commandant is meegenomen naar de steiger onder aan de tuin, waar de Sports Fisherman van de commandant ligt afgemeerd. Louise is in de keuken, bezig het dessert te bereiden.


  Flint is zich er volledig van bewust dat Rocco en zij om een goede reden alleen zijn gelaten, en dat ze met hun geruzie kostbare tijd verspillen.


  ‘Zullen we hier even mee ophouden?’ zegt ze, en Rocco lacht instemmend. ‘Hoe staat het ervoor?’


  ‘Courtney is veilig. We hebben al het jurisdictiegedoe gehad dat je kon verwachten, met de FBI voorop, maar Cutter heeft zijn poot stijf gehouden en Courtney is gisteravond aan ons overgegeven. Ze is zonder problemen herplaatst. Er zijn vier agenten bij haar om haar te beschermen en nog twee onderweg, en Kate Barrymore houdt haar handje vast tot wij er morgen zijn.’


  ‘Wij?’


  ‘Spriet en ik. Cutter is op jouw voorstel ingegaan. Hij is er ook voor om dokter Przewalskii in te schakelen, maar ze kan vanwege haar andere patiënten niet meer dan een paar dagen voor ons vrijmaken en dat betekent dat ze niet mag weten waar Courtney zich bevindt.’ Rocco haalt zijn schouders op. ‘Misschien kunnen we hen later, wanneer Courtney gewend is, een poosje bij elkaar brengen op een andere plek.’


  ‘Hoe is het met haar?’


  ‘Met Courtney? Prima, zou ik zeggen. Ik zou zelfs willen zeggen dat ze geniet. Ze blijft maar praten, zoals jij al zei, maar ze is behoorlijk selectief wat de onderwerpen betreft. Tot nu toe heeft ze ons de gebroeders Gup gegeven en niet veel meer. Ze weet dat ze onze volle aandacht heeft, dus probeert ze alles eruit te halen wat ze maar kan.’


  ‘Ze vertelde mij dat ze maar een van de Gups kende.’


  ‘Dat klopt. Nathan is degene met wie ze heeft gesproken. Maar Cutter denkt dat we genoeg hebben om ze allebei met een Rico-samenzwering om de oren te slaan, en hij wil ze oppakken, vanavond.’ Rocco kijkt op zijn horloge. ‘Over ongeveer zes uur zal hun slaap hevig verstoord worden. Wat Cutter natuurlijk echt wil, is alle puntjes met elkaar verbinden, helemaal tot aan senator Goodall. Die wordt onze eerste prioriteit.’


  ‘NEE!’ Flint had niet de bedoeling te schreeuwen, maar het woord barstte als schuim uit haar keel. ‘Nee,’ zegt ze weer, op een wat redelijker toon, maar niet minder onvermurwbaar. ‘Gröber is onze eerste prioriteit!’


  Rocco houdt zijn handen omhoog in een gebaar van: wat kan ik eraan doen? ‘Grace, als wij een informant hebben, een uitstekende getuige zelfs, die een vooraanstaand lid van de Militaire Commissie, die toevallig ook nog een van onze belangrijkste en meest gerespecteerde senatoren is, in verband kan brengen met minstens één in opdracht gepleegde moord… denk je dan niet dat Cutter daar natte dromen van krijgt?’


  ‘Courtney kan hem niet direct daarmee in verband brengen. Dat heeft ze gezegd.’


  ‘Ja, nou, Cutter gelooft daar niks van. Hij gelooft dat senator Goodall Courtneys hoofdprijs is, de prijs die ze tot het allerlaatst zal bewaren.’


  ‘Senator Goodall interesseert me geen moer, niet voordat Gröber gepakt is.’


  ‘Grace, ik weet dat jij er zo over denkt… en misschien is dat het probleem.’


  Flint weet dat ze dit met Cutter zou moeten bespreken, en dat zal ze doen, reken maar! Maar ze is razend op Morales, haar protégé, verdomme, omdat hij Cutters kant kiest. ‘Vergeet niet wie je gemaakt heeft, Rocco,’ zegt ze binnensmonds.


  ‘Neem me niet kwalijk?’


  ‘Je hoorde wat ik zei. En vergeet ook niet wie de getuige heeft opgepakt.’


  ‘En jij vindt dat dat je het recht geeft om op te scheppen?’


  ‘Ik vind dat je hoort te doen wat je gezegd wordt.’


  ‘Dat is precies wat ik doe, onderdirecteur.’


  Ze vervallen tot een nors stilzwijgen en blijven allebei koppig op hun standpunt staan. Spriet en commandant Hendy komen langzaam teruglopen van de steiger; de hand van de commandant rust op Spriets schouder en ze babbelen als oude vrienden. Louise heeft gewacht op deze hint en komt nu de keuken uit met een appeltaart. ‘Trouwens…’


  ‘Wat?’


  ‘Dokter Przewalskii wil graag dat je haar belt; ze wil over Jack praten en over de vraag waar hij heen zou moeten.’


  ‘O, is dat zo? En denk jij dat dat haar zaken zijn? Of vind je misschien dat Cutter dat gesprek zou moeten voeren?’


  ‘Grace…’


  ‘Flikker op, Rocco.’ Flint staat op uit haar stoel en loopt met grote stappen naar de kalme zee.


  


  Onder aan de tuin van de Hendy’s zit Flint met gekruiste benen op een smalle strook zand, terwijl het begint te schemeren en de kleur van het water van blauwgroen in inktzwart verandert. Ze zit gebiologeerd naar de vogels te kijken  gierzwaluwen of zwaluwen, daar is ze niet zeker van. Het zijn in elk geval talloze zwermen vogels die in wonderbaarlijke formaties door de lucht scheren en wervelen terwijl ze zich voeden met de avondinsecten. In haar onrustige gemoedstoestand heeft ze het gevoel dat ze voor eeuwig naar hun ballet zou kunnen kijken als ze maar zouden blijven.


  ‘Dat is een indrukwekkend gezicht.’


  Ze draait haar hoofd om en ziet Spriet achter zich staan, kijkend naar de lucht.


  ‘On-ge-loof-lijk,’ zegt hij overdonderd.


  ‘Ja, hè?’


  ‘Als wij zo konden vliegen, zouden we over de wereld heersen.’


  ‘Ik dacht dat we dat al deden.’


  ‘Nee, we doen alleen maar alsof en dan doen we ons uiterste best om het te verpesten. Ze waren hier eerder dan wij en lang nadat wij verdwenen zijn, zullen zij er nog zijn.’


  ‘Dat hoop ik maar.’


  ‘Ja, nou…’ Spriet steekt beide handen naar voren en reikt Flint een turkoois kasjmier trui aan die deel uitmaakt van de buit van Ann Taylor. ‘Ik dacht dat je hem misschien kon gebruiken. Voor het geval je het koud hebt.’


  Ze pakt de trui aan, maar trekt hem niet aan. ‘Ik ben kwaad, Spriet. Kwaad op Courtney omdat ze nooit, niet één keer heeft gezegd dat het haar speet. Kwaad op Rocco omdat hij een ondankbare hond is. Kwaad, echt woest, op Cutter, omdat hij denkt dat door het oppakken van een of andere waardeloze senator de Taakeenheid de voorpagina van de New York Times zal halen, en dat is kennelijk belangrijker dan een eind maken aan de praktijken van Gröber. Kwaad op mezelf omdat ik kwaad ben op Rocco terwijl het niet helemaal zijn schuld is dat ik net zo zeker als ik hem heb gemaakt, zijn carrière zal ruïneren.’ Ze glimlacht en komt overeind. ‘Kwaad op jou omdat je me laat doorratelen als een idioot. Kom op, zeg het, rechercheur Singleton! Zeg tegen me dat het nooit persoonlijk hoort te worden.’ Ze steekt haar arm door de zijne. ‘Loop een stukje met me, Al.’


  Zonder nog een woord met elkaar te wisselen, lopen ze zo’n anderhalve kilometer langs de bochtige waterlijn, tot Spriet stilstaat, zijn arm losmaakt, haar bij de schouders pakt en naar zich toe draait. ‘Grace, het is altijd persoonlijk. Als je niet de pest hebt aan tuig als Gröber, als de haat jegens dat soort mensen je ’s nachts niet uit je slaap houdt, is het niet meer dan een gewoon baantje, en als dat het geval is, heeft Cutter gelijk: ga voor de doelen die ervoor zorgen dat de Taakeenheid de voorpagina van de Times haalt, want dat is de manier om je budget te houden. Maar jij ziet het anders, en ik ook, en Rocco is niet de enige die met Courtney praat…’


  Ze begrijpt niet wat hij bedoelt. ‘Al?’


  Spriet laat haar schouders los, draait zich om en kijkt naar het huis van Hendy, dat in de schemering oplicht als een baken. De vogels zijn verdwenen.


  ‘We moeten terug,’ zegt hij.


  ‘Al? Wat bedoel je?’


  ‘Ik bedoel dat ik aan jouw kant sta. Ik bedoel dat jij en ik dezelfde prioriteit stellen… Ik bedoel dat ik je zal geven wat je wilt.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Laten we naar huis gaan.’


  


  Op het bed in de logeerkamer van de familie Hendy ligt tegen de kussens een gewone witte envelop, briefformaat, te wachten om geopend te worden. Er staan, in keurige hoofdletters, vier woorden op geschreven: FLINT, en daaronder, MIJN VOORBEELDIGE MEDEWERKING. In de envelop zit één enkel vel papier, niet gevouwen, waarop Courtney met potlood en krijt een nieuwe tekening in de stijl van Saul Steinberg heeft gemaakt. Op de voorgrond zijn de straten en bouwwerken van een stad te zien, en daarachter een uitgestrekt wateroppervlak dat een helderblauwe kleur heeft, en daarachter, boven aan het vel papier, een vage, verre skyline die door niets anders wordt aangegeven dan door met potlood getekende krabbels. Er is echter één gebouw in die skyline dat Courtney eruit heeft gepikt en heeft aangedikt in een stripballonnetje: een zorgvuldig uitgewerkte tekening van een opvallend huis van vier verdiepingen met puntdaken. Achter het huis is een glimp te zien van een straat waarbij Courtney geschreven heeft: Via Matteo da Campione.


  Courtneys laatste tekening heeft een bijschrift dat geschreven zou kunnen zijn in Steinbergs handschrift: Gezicht op Karls wereld vanuit Lugano.


  LUGANO
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  Route 2 verlaat de buitenwijken van de stad ingeklemd tussen de westelijke oever van het Meer van Lugano en de uitlopers van de Alpen. De weg is smal, uitgehakt in de rots, en op sommige plaatsen duizelingwekkend, en Flint rijdt veel te hard voor de omstandigheden. ’s Nachts heeft het geonweerd en het wegoppervlak is nog glad, en wanneer ze voor driekwart door een blinde bocht is gegaan, ziet ze twee fietsers voor zich die zij aan zij in dezelfde richting gaan. Ze wijkt uit, en heel even voelt ze de Lexus slippen. Dan heeft ze de auto weer onder controle en ze mist hen, maar net. Haar compagnon lacht zachtjes en zegt: ‘Nigel heeft me gewaarschuwd voor je rijstijl.’


  Ze wacht tot ze zichzelf weer in de hand heeft. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Hij zei dat je een keer tussen twee verkeersstromen door bent gegaan, die je omver hebt gemaaid als kegels. In het Turkse deel van Cyprus, dacht ik? Je hebt vijftig auto’s total loss gereden,’ zei hij. ‘Heeft hij je erbij verteld dat ik op dat moment onder vuur lag van het Turkse leger? En het waren geen vijftig auto’s maar drieëntwintig, en daarbij is de jeep waarin ik reed meegerekend, en ze waren niet total loss; sommige hadden amper een krasje.’


  ‘Ja, oké, Nigel overdrijft wel eens.’


  Flint gromt. ‘Nigel Ridout liegt dat het gedrukt staat, en niet soms, bijna altijd.’


  Zijn naam is Crispin Mallory, dat staat tenminste op zijn MI6-kaartje. ‘Echt?’ had Flint gevraagd, en hij antwoordde: ‘Maakt het iets uit?’ Hij is de vertegenwoordiger van de Geheime Dienst voor wat hij hoogst irritant noemde: ‘Je hoender jacht’: een internationale, interdisciplinaire taakeenheid die in allerijl is samengesteld om toezicht te houden op de gevangenneming van Karl Gröber en Alexander Çarçani. Achteraf zullen de verschillende disciplines ongetwijfeld gaan ruziën over de buit. De carabinieri of de POLIZIA Cantonale zullen de arrestaties verrichten, afhankelijk van de vraag aan welke kant van de lukrake Italiaans-Zwitserse grens Gröber en Çarçani zullen worden gevonden. Maar de belangen van Rome worden ook vertegenwoordigd door een groep agenten van de SISDE, de Italiaanse veiligheidsdienst, die allemaal, zo lijkt het Flint, dezelfde zwierige kledingstijl hebben, en het Zwitserse contingent wordt ondersteund door soberder geklede agenten van zowel Fedpol, de nationale politie, en de Strategischer Nachrichtendienst, de strategische inlichtingendienst.


  De buitenlandse inlichtingendiensten van Duitsland, Frankrijk en Albanië hebben waarnemers gestuurd en van de FBI zijn twee juridisch gezanten uit Washington aanwezig. Er is een derde gezant gekomen van de Amerikaanse ambassade in Bern, hoewel die in Flints wantrouwige ogen het kenmerk van de CIA draagt. Dan is er nog de flinke Britse delegatie, die commandant Tom Glenning heeft samengesteld uit zijn Nationale Criminele Inlichtingendienst, Scotland Yard, de Immigratiedienst en, tot Flints grote ergernis, MI6. Zodra ze wist dat Mié erbij betrokken zou worden, belde ze Tom Glenning in Londen om op hoge toon te klagen  en tegen een muur op te lopen. ‘MI6 heeft een volkomen legitiem belang bij deze operatie en dat weet je.’


  ‘Als je MI6 zegt, betekent dat Ridout?’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Aan Nigel Ridout is niets legitiems. Alles wat hij aanraakt, raakt besmet.’


  ‘O, kom op, Grace, gedraag je een beetje volwassen. Hij wordt verdomme niet betaald om Sneeuwwitje te spelen, maar hij is ook niet het onbetrouwbare sujet dat jij van hem maakt. En, voor het geval je dat vergeten bent, Ridouts mensen waren de eersten die Gröber als doelwit identificeerden, en als een bedreiging voor de Britse en de Amerikaanse belangen, en dat was lang voordat jij ook maar van het bestaan van die man wist. MI6 heeft alle recht om vertegenwoordigd te zijn.’


  ‘Tom, dit is niet te geloven,’ had Flint gezegd, om vervolgens haar grieven tegen Ridout op te sommen: de lange lijst van de manieren waarop hij haar operaties tegen Gröber in de loop der jaren had verstoord. ‘En ben je vergeten dat het Ridout is geweest, of een van zijn mensen, die de TIP-controles voor die griezel van een Billy Goodheart heeft geregeld en…’ Ze had haar litanie afgebroken omdat ze wist dat Glenning niet meer luisterde.


  Na een korte stilte: ‘Ben je klaar? Luister goed, Grace, het is mijn beslissing niet. Je kunt de Engelse regering niet dicteren wie ze naar het feestje stuurt.’


  ‘Prima, Tom. Dan wil ik dat de Engelse regering weet dat als Ridout ook maar iets doet wat deze operatie in de weg staat, ik hem en zijn verrotte organisatie zal ontmaskeren. Ik heb een dossier waarin alle smerige trucs staan die hij heeft uitgehaald om Gröber te beschermen, en dat zal ik openbaar maken, ik zweer het… en dat mag je Ridout vertellen.’


  ‘Vertel het hem zelf.’ Commandant Glenning had zijn geduld met haar verloren en de telefoon neergelegd.


  Dus had ze dat gedaan. Op een onbeveiligde lijn had ze vanuit Lugano het algemene nummer gebeld van Albert Embankment 85, het niet zo geheime hoofdkantoor van de Geheime Dienst, en naar Nigel Ridout gevraagd. Toen de telefoniste eromheen draaide en beweerde niemand van die naam te kennen, had Flint gezegd: ‘Nigel Ridout is de directeur van de Oost-Europese afdeling van jullie dienst, en mijn naam is Grace Flint van de Amerikaanse Taakeenheid Financiën, en dit is dringend. Als u de heer Ridout niet kunt vinden, zal ik u moeten vragen een boodschap voor hem aan te nemen, die heel expliciet zal zijn, maar ik moet u waarschuwen dat dit een open lijn is. Wat denkt u? Kunt u nog één keer proberen hem te vinden?’


  Ridout was aan de telefoon gekomen en had op geamuseerde toon gezegd: ‘Grace, is dit verstandig?’


  ‘Nigel, ik wil dat je het volgende weet,’ had ze gezegd, en toen was ze aan haar aanval begonnen, waarbij haar woordkeus zorgvuldig was en haar beschuldigingen gecodeerd waren, maar waarvan de onderliggende dreiging voor geen tweeërlei uitleg vatbaar was. ‘Hemeltje, we willen onze puntjes graag op de i zetten, hè, Grace?’ Ze zag Ridout voor zich in zijn kantoor, draaiend in zijn leren bureaustoel, zijn uitzicht veranderend van het weidse panorama over de rivier de Theems, van Westminster Palace tot de koepel van St. Paul’s Cathedral, tot de blik op de glazen wand die hem scheidt van zijn afdeling, zijn koninkrijk waarin veel van zijn slimste onderdanen jonge, fitte en onveranderlijk goedgevormde vrouwen zijn, ‘mijn maagden’, zoals hij ze ooit aan Flint beschreef, wetende dat hij haar daarmee op de kast zou jagen. Ze zag ook voor zich hoe zijn ogen een blik op het computerscherm wierpen, waarop de poging haar telefoontje te traceren ongetwijfeld werd vermeld. ‘Maar goed, je vergist je: ik ben absoluut niet van plan jouw operatie te dwarsbomen. In feite, lieve kind, is het omgekeerde het geval. Ik wil dat je slaagt, dat je die ellendige Gröber ter verantwoording kunt roepen, en Çarçani, en het maakt me werkelijk niet uit in welk gezagsgebied hun voeten aan het kruis worden genageld, zolang de nagels maar diep gaan. Grace, welke meningsverschillen we in het verleden ook over Gröber mogen hebben gehad… ze zijn niet meer van toepassing. We kunnen dit op een dag tijdens de lunch bespreken, als je wilt, en ik verwacht dat een deel en misschien zelfs een groot deel van je kritiek terecht zal blijken te zijn. Ik weet dat we fouten hebben gemaakt, Grace, en dat is de reden waarom we je nu zullen steunen, op alle manieren die binnen ons vermogen liggen. Daarom stuur ik je een van mijn knappere koppen.’


  O, Nigel, je moest jezelf eens horen. ‘Een van je maagden?’ had ze spottend gezegd.


  ‘In zekere zin, ja. Hoewel het een jongen is. Wees een beetje aardig voor hem, Grace. Dat is alles wat ik vraag.’


  Crispin. Tegen de dertig, had ze geschat. Iets langer dan één meter tachtig, slank, een lok donker haar die over zijn voorhoofd viel; een vrij nietszeggend gezicht, dat interessant werd gemaakt door een lui linkeroog en een smal wit litteken dat van zijn ooghoek naar zijn mond liep. Hij had haar gisteravond in de lobby van het hotel getroffen en zich voorgesteld, en ze waren samen naar de vergaderkamer gegaan, waarbij hij het meest aan het woord was doordat zij weinig te zeggen had. Hij had als vanzelfsprekend aangenomen dat hij tijdens de instructie naast haar zou zitten en ze had geen bezwaar gemaakt. Op basis van zijn accent en wellevendheid dacht ze dat hij het product van een van de exclusievere Engelse kostscholen moest zijn, Winchester of Eton, vermoedde ze, maar terwijl de avond vorderde, en het gesprek overging op tactiek en strategie, had ze naar zijn incidentele bijdragen geluisterd en iets scherpers bij hem bespeurd dat erop kon wijzen dat hij ook een meer gespecialiseerde training had gehad: een vervolgopleiding, om het zo maar te zeggen, bij een van de geheime takken van het leger.


  De instructie was in het Italiaans, en hij had geen koptelefoon op hoeven te zetten om naar de simultaanvertaling te luisteren. En later die avond, tijdens het gezamenlijke diner, had ze hem Duits en Frans horen praten, plus een taal waarvan ze aannam dat het Albanees was, en allemaal op een indrukwekkend vloeiende manier. Hij at matig en niets wat verzadigde vetzuren bevatte, en hij dronk geen alcohol, niet aan tafel en ook niet toen ze zich met een stuk of twintig andere volhouders hadden teruggetrokken in de bar van het hotel. Tijdens het uur dat ze daar waren, had ze gemerkt dat hij voortdurend op zijn omgeving lette en dat hij zo veel mogelijk zijn handen vrijhield.


  Ze zat alleen aan de bar en dacht erover weg te glippen, naar haar kamer te gaan, toen hij achter haar was komen staan en zacht had gevraagd: ‘Houd je van mensenmassa’s? Ik bedoel, ik dacht dat we misschien…’


  ‘Misschien wat?’


  ‘Met zijn tweeën op pad zouden kunnen gaan?’


  Ze was van de barkruk gestapt en met een minachtende blik langs hem heen gelopen.


  ‘Morgenochtend, bedoelde ik,’ had hij haar achterna geroepen. ‘Ken je dit deel van de wereld?’


  Hij was haar gevolgd naar de lobby, had haar bij de liften ingehaald en bij haar arm gepakt. ‘Want ik ken het vrij goed. Twee maanden geleden heb ik twee dagen lang het meer verkend om de beste waarnemingsposten van Campione te vinden en…’


  Flint had haar arm losgerukt. ‘En waarom heb je dat gedaan, Crispin?’ vroeg ze met onmiskenbare argwaan in haar stem.


  ‘Het had niets met Gröber te maken,’ had hij snel gezegd. ‘Dat had niet gekund, nietwaar? We hadden geen idee dat hij hier zat…’ Hij wist niet of ze hem geloofde. ‘Eerlijk, Grace, totdat jij Gröber vond, hadden we geen flauw idee van waar hij zich bevond.’


  ‘En?’


  ‘En…’ En toen had hij geaarzeld en had Flint hem haar rug toegekeerd om in de lift te stappen en was Crispins verklaring uit zijn mond gerold. Gröber was kennelijk niet de enige witwasser die vanuit Campione d’Italia opereerde. En minstens twee van de anderen werkten blijkbaar op grote schaal. Het waren een Pakistaan en zijn vrouw, die, zo werd aangenomen, in een villa aan de Via Posero woonden. En de Via Posero was een stukje de heuvel op, maar een steenworp afstand verwijderd van de Via Matteo, waar Gröber zijn toevlucht had gezocht, en door dat toeval wist hij een perfecte plek om alles te kunnen zien wat er de volgende ochtend zou gebeuren. ‘We zullen hiervandaan niet veel kunnen zien, of eigenlijk geen moer,’ had hij gezegd. ‘En ik was eerlijk gezegd verbaasd dat Pacelli jou niet uitnodigde om bij de inval aanwezig te zijn, en nog verbaasder toen je daar niet tegen protesteerde.’ Generaal Pacelli is hoofd van de SISDE en heeft de algemene leiding over het Italiaanse contingent, en tijdens de instructie had hij alle buitenlandse waarnemers ‘verzocht’ uit de buurt te blijven van Campione en in het hotel in Lugano te blijven tot Gröber en Çarçani gearresteerd zouden zijn. Flint was ook verbaasd geweest, woedend zelfs. Ze had niet geprotesteerd omdat ze niet van plan was zich aan Pacelli’s ‘verzoek’ te houden.


  ‘Heb je een auto?’


  Ze had niet meteen geantwoord omdat ze nog nadacht over haar mogelijkheden en nog geen beslissing had genomen. Aan de ene kant had ze geen behoefte aan Crispins gezelschap; aan de andere kant had ze tijdens haar verkenningstocht de vorige dag maar één weg gevonden die toegang gaf tot Campione en die voor de arrestaties beslist zou worden afgesloten door de carabinieri. Zonder plaatselijke kennis, en zonder de tijd om die te verwerven, had ze geen idee hoe ze dichtbij zou kunnen komen.


  Enigszins tegen beter weten in had ze gezegd: ‘Ik zie je om zes uur in de lobby.’


  ‘Oké, over ongeveer vierhonderd meter, na de volgende bocht, zie je een parkeerplek. Stop daar.’


  Maar dat kan niet. Wanneer ze de bocht hebben genomen, zien ze dat de parkeerplek volledig in beslag wordt genomen door drie motorcaravans, allemaal met Nederlandse nummerborden.


  ‘Parkeer toch maar.’


  ‘Waar?’


  ‘Stop gewoon.’


  Flint weet de voorwielen nog net op de parkeerplek te krijgen, maar het grootste deel van de Lexus staat nog op de weg. ‘Crispin, je mag hopen dat de volgende auto die die bocht achter ons uitkomt geen vrachtwagen met aanhanger is die honderd kilometer per uur rijdt, want in dat geval zullen we een andere huurauto nodig hebben en ik ga de schade niet betalen.’


  ‘Niemand zal tegen je auto aan rijden, Grace,’ zegt Crispin terwijl hij uitstapt en zijn MI6-identiteitsbewijs uit zijn zak haalt. ‘Ze zouden niet durven.’


  Heel grappig, Crispin.


  Joost mag weten wat hij ze vertelt, maar het moet echt schrikwekkend zijn want de Nederlanders, verwoed bezig de laatste ontbijtresten van de picknicktafel te verwijderen, maken zich haastig klaar om de parkeerplek te verlaten. Alles wat Crispin draagt  halfhoge schoenen, een broek met veel zakken, een overhemd met epauletten is olijfgroen, en lijkt afkomstig van het leger, plus dat hij met zijn identiteitskaart omhooggehouden als een bewijs van autoriteit op hen was afgelopen. Flint wacht ongeduldig achter het stuur van de Lexus en werpt ongeruste blikken in de achteruitkijkspiegel. Maar dan is eindelijk de parkeerplek ontruimd  Crispin heeft het Nederlandse konvooi als een gebiedende verkeersagent op weg geholpen en kan ze de weg verlaten.


  ‘Wat heb je in godsnaam tegen ze gezegd?’


  ‘Ik heb gelogen.’


  ‘Natuurlijk. En?’


  ‘Ik zei dat ze de waarschuwingsborden waarschijnlijk niet hadden gezien. Dat de parkeerplek gesloten is omdat we op het punt staan een gecontroleerde explosie in de berg te laten plaatsvinden, die ertoe kan leiden dat er tonnen stenen op hun caravans vallen, om nog maar te zwijgen van hun hoofden. Ik hoop dat ze de boodschap begrepen hebben, want mijn kennis van het Nederlands is niet zo groot,’ zegt hij zogenaamd bezorgd.


  ‘Hoe zeg je “gecontroleerde explosie” in het Nederlands?’


  ‘Ik denk dat ze de boodschap wel begrepen hebben, Crispin.’


  Een en al zakelijk nu, opent hij de vijfde deur van de Lexus en haalt er twee zwaar uitziende donkerblauwe weekendtassen uit. Hij had met de tassen in de lobby van het hotel zitten wachten toen zij daar, veertig minuten te vroeg voor hun afspraak, was gearriveerd met in haar achterhoofd de gedachte in haar eentje weg te glippen. ‘Ik neem aan dat jij ook niet kon slapen,’ zei hij vriendelijk, alsof hij niet geraden had wat ze van plan was geweest.


  Hij slaat haar aanbod om te helpen af en hangt de twee tassen aan zijn schouders. ‘Kun je goed lopen op die dingen?’ vraagt hij, en hij bedoelt Courtneys sportschoenen, die ze nog steeds draagt in de volkomen irrationele hoop dat ze haar geluk zullen brengen. ‘Want om op de plek te komen waar we moeten zijn, moeten we een behoorlijk steile helling afdalen. Vervolgens is er een hek van een meter tachtig hoog waar we overheen moeten, daarna steken we een spoorbaan over, en kom niet aan de rails want die kunnen onder spanning staan, en dan is er weer een oever en die moeten we beklimmen. Die is zo’n zes meter hoog en vrijwel verticaal… Ik stel voor dat ik eerst ga en deze daar achterlaat’  hij bedoelt de tassen  ‘en dat ik dan terugkom om jou te helpen.’


  Ze negeert hem en is de weg al half overgestoken.


  


  Hun waarnemingspunt bevindt zich op een kleine klip boven het meer, recht tegenover het oorspronkelijke Casino Municipale van Campione d’Italia, een lang, laag gebouw aan de rand van het water. Pal daarachter rijst een futuristisch complex op, met een centrale toren die tien verdiepingen hoog is: het nieuwe casino, ontworpen door Mario Botta, dat vijfenzestig miljoen heeft gekost, vertelt Crispin haar. Op dit punt, zegt hij, is het ruim anderhalve kilometer breed  ‘zestienhonderd meter, om precies te zijn’  en tot tweehonderdzeventig meter diep.


  ‘Je bent een bron van nutteloze informatie, Crispin.’


  ‘Kijk.’


  Uit de ene tas heeft hij een veldstatief gehaald en uit de andere een Meade-telescoop met een hoge resolutie, een telescoop die planeten kan opsporen in het verre zonnestelsel, of je tot in detail de maankraters kan laten zien.


  ‘Wat zie je?’


  Aarzelend zegt ze: ‘Het ziet eruit als de kop van een klinknagel.’


  ‘Oké, dan is de vergroting te sterk. Ik zal de lens veranderen. En nu?’


  ‘Allemachtig!’


  Van anderhalve kilometer afstand kan Flint het gezicht van een man zo duidelijk zien, dat ze zou weten wat hij zei als ze Italiaans kon liplezen.


  ‘Beweeg nu naar links,’ zegt Crispin, en hij geeft haar het kistje dat de worminrichting van de Meade bedient. ‘Wat zie je nu?’


  ‘Algen, als ik moet raden… Crispin, dit is echt een indrukwekkend instrument, maar denk je niet dat het een beetje overdreven is? Wat denk je van een verrekijker?’


  ‘Nog een poging,’ zegt hij, en hij vervangt de lens weer. ‘En?’


  Het is echt ongelooflijk. De vergroting is niet meer extreem, maar de straten en huizen van Campione lijken zo dichtbij dat ze in het vroege zonlicht bezig zou kunnen zijn met een wandeling langs de oever.


  ‘Probeer de jachthaven te vinden; er is een bord waarop staat: La Fornace, Porto Comunale… Gevonden? Nu naar rechts… langzaam, een paar graden maar… Je zou nu een strandje moeten zien en dan, vlak daarachter, een huis met een gevel van rode baksteen en een balkon aan beide bovenste verdiepingen.’


  ‘Hebbes.’ Het huis dat Courtney had getekend.


  Flint zoekt de ramen af in de hoop een glimp van Gröbers gezicht op te vangen, en ze gaat daar zo in op dat ze niet onmiddellijk aandacht besteedt aan haar onbewuste gevoel dat er iets mis is, dat er iets niet klopt. Wat is er mis? Ze blijft door de telescoop kijken, terwijl de vraag in haar hoofd steeds luider wordt, tot het stemmetje in haar hoofd bijna schreeuwt: wat is er mis? En ineens weet ze het antwoord, of in elk geval het deel ervan waar het om gaat. Ze heft haar hoofd op van de telescoop, kijkt naar Crispin, en ze voelt een zo hevige woede in zich opkomen dat ze iets moet doen om die te uiten. Zonder waarschuwing, zonder erbij na te denken, brengt ze haar hoofd omlaag, stormt als een stier op hem af en ramt hem in zijn kruis, graait met haar handen naar de achterkant van zijn knieën en brengt hem ten val. Voordat hij weet wat er gebeurt, zit ze boven op hem, schrijlings op zijn borst en probeert haar handen om zijn nek te krijgen. Alleen doordat hij heel snel en veel sterker is, weet hij haar polsen te grijpen en vast te houden, haar op haar rug te draaien en op de grond te werken, en nu zit hij schrijlings op haar. Hij probeert op adem te komen. ‘Godallemachtig, wat bezielt je?’


  ‘Hoe weet je het?’ Ze spuugt de woorden in zijn gezicht. ‘Hoe weet je dat dat Gröbers huis is?’


  Ze is opgehouden met worstelen omdat ze beseft dat het nutteloos is, maar vroeg of laat zal hij een fout maken en dan…


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Hoe wist je dat Gröber een huis heeft met een gevel van rode baksteen, balkons, enzovoort. Hoe weet je ook maar iets van zijn huis?’


  ‘Pacelli heeft het beschreven tijdens de instructie.’


  ‘Nee, dat heeft hij niet gedaan, niet zo precies; helemaal niet zo precies, vuile bedrieger.’


  ‘Dan moet het de tekening van je informant zijn geweest.’


  ‘nee!’ Ze schreeuwt het in zijn gezicht. ‘Je hebt die tekening nooit gezien… of, als dat wel zo is, kun je me maar beter vertellen hoe, smerige…’ Ze brengt haar knieën omhoog om hem een stoot in zijn nieren te geven. Ze kan niet genoeg kracht zetten om meer dan een kreun uit hem te krijgen, maar hij laat haar armen los en klimt van haar af.


  ‘Grace, alsjeblieft…’ Er zit bloed in zijn hals waar ze hem heeft gekrabd.


  Ze ligt nog op haar rug, kijkt naar hem op en denkt na over haar volgende aanval. Ze heeft een Zwitsers legermes in haar zak, het mes dat ze uit Courtneys keuken heeft gestolen, en ze overweegt het te gebruiken.


  ‘Geloof me, ik ben hier niet om je te bedriegen.’


  ‘O, nee? Dan vraag ik het je nog één keer. Hoe ken je Gröbers huis?’


  ‘Doordat…’ zegt hij, en dan: ‘Ik zal het je laten zien,’ en hij biedt haar behoedzaam zijn hand aan om haar overeind te helpen. Ze wil niet dat hij haar aanraakt, maar ze stemt ermee in om op te staan en hem naar de telescoop te volgen. ‘Kijk, alsjeblieft. Ga drie of vier graden omhoog vanaf Gröbers huis. Nu naar rechts. Langzaam. Zie je een verlaten flatgebouw, wit geschilderde muren, de meeste ramen dichtgetimmerd? Nu een fractie omlaag, een tikje maar, en als het goed is zie je nu een grote villa, half verborgen tussen de bomen. Heb je hem? Oké, dat is de Europese arm van de ZSK Trading Company van Dubai… dat willen onze Amerikaanse neven ons tenminste laten geloven.’


  De bovenste verdieping van de villa heeft een volledig glazen wand, als het uitkijkdek van een luxe lijnschip.


  ‘Neven? Bedoel je Langley?’


  ‘Eigenlijk was het het Amerikaanse ministerie van Financiën dat met het adres aan de Via Posero kwam, maar inderdaad… Nigel hoorde dat de CIA had rondgesnuffeld bij de ZSK in Campione en vroeg mij er met een team heen te gaan om een kijkje te nemen.’


  ‘ZSK?’


  ‘De Z staat voor Zahid, zoals in Zahid Khan,’ zegt Crispin. ‘De naam van zijn vrouw is Safiya, en dat geeft ons de S, geboren in Tripoli maar nu in het bezit van de Tunesische nationaliteit. De K komt van hun zoon, Karim, die over meer paspoorten lijkt te beschikken dan ik. Hij is de koerier; hij verplaatst het geld.’


  Flint wacht tot Crispin haar vertelt wat dit met Gröber te maken heeft, en terwijl ze wacht slaat ze het uitkijkdek gade en ziet een gedaante in de lens verschijnen. ‘Is dat hem?’ vraagt ze, en ze stapt bij de telescoop vandaan. Crispin neemt haar plaats in, verandert de lens en stelt hem scherp. ‘Dat is Zahid,’ bevestigt hij, en hij nodigt haar uit om opnieuw te kijken.


  Nu is het beeld gevuld met het imponerende gezicht van Khan. Hij staat achter het glas en kijkt uit over de daken van Campione als een potentaat die zijn koninkrijk overziet, en niet noodzakelijkerwijs met plezier. Zijn mondhoeken wijzen naar beneden, zijn neusgaten zijn opengesperd, en zijn donkere ogen zijn groot en strak op een punt in de verte gericht, alsof hij iets naderbij ziet komen wat hem zorgen baart.


  ‘We waren met zijn vieren,’ zegt Crispin. ‘Ik heb twee wachters op het dak van het verlaten flatgebouw gezet. Daarvandaan konden ze weinig meer zien dan de puntdaken van de villa, maar er is maar één manier waarop Khan de villa kan verlaten, via een steile oprit, en wat dat betreft hadden ze de beste plaatsen in het theater. Toen ik deze plek eenmaal had gevonden, ben ik hier gaan kamperen en heb de vierde persoon ingezet om ze te schaduwen. We hadden al snel door hoe ze leefden. De Khans hebben een inwonend dienstmeisje dat alle boodschappen voor ze doet, en op de vijf doordeweekse dagen komt een FedEx-busje langs om pakjes af te leveren en op te halen. Verder gaat niemand naar de villa en komt er niemand uit. Alleen Karim, de zoon, is op de tweede dag dat we hen in de gaten hielden naar buiten gekomen in een donkerblauwe Fiat met een Zwitsers kenteken, en de losse agent heeft hem onder aan de heuvel opgepikt en is hem gevolgd naar het vliegveld van Lugano, waar hij een vlucht nam naar Bern met een overstap naar Londen. Maar Zahid en Safiya hebben zich nooit laten zien. O, Zahid is een paar keer op de bovenste verdieping waargenomen, waar hij naar het meer keek door een verrekijker. Verder niets. Voor zover we weten, hebben Zahid en Safiya zelfs geen stap buiten hun voordeur gezet.’


  Crispin praat op vlakke toon, alsof hij die saaie wake opnieuw beleeft.


  ‘Maar kort na negen uur op de ochtend van de zesde dag, meldden de wachters op het dak dat een zwarte Mercedes de oprit had verlaten. Ze konden de enige persoon die erin zat niet goed zien, maar waren er behoorlijk zeker van dat het een man betrof. Ik ving een paar keer een glimp van de auto op toen hij van de heuvel reed en heb de losse agent gewaarschuwd. Ik gaf haar opdracht op een parkeerterrein te wachten voorbij het punt waar het eenrichtingssysteem begint. Want voorbij dat punt is Campione in feite een eenrichtingsstad. Ik kon me niet voorstellen dat het een probleem voor haar zou kunnen zijn om hem op te pikken en te volgen, waar hij ook naartoe mocht gaan. Elementair, niets meer dan basistraining.’


  Flint kijkt op van de telescoop en wrijft in haar rechteroog om de spanning weg te nemen. ‘Zij, Crispin? Een van Nigels maagden?’


  ‘Precies. Alleen zijn ze dat natuurlijk niet, de meesten zijn dat niet, tenminste niet in letterlijke zin.’


  ‘Hij zei tegen me dat jij ook een maagd was.’


  Crispin glimlacht en weigert te happen. ‘Ik denk dat hij “nog niet bebloed” bedoelt, Grace. In Nigels ogen zijn we allemaal maagd totdat we bloed hebben vergoten voor de dienst… of bloed hebben doen vloeien. En volgens die definitie ben ik geen maagd meer sinds…’ Hij wrijft met zijn vinger over het wondje dat haar nagels in zijn hals hebben achtergelaten.


  ‘Ga door,’ zegt ze ongeduldig.


  Flint hervat haar observatie van Khans villa en na een korte pauze gaat Crispin verder met zijn verhaal. ‘De Mercedes is nooit in de achteruitkijkspiegel van de losse agent verschenen,’ zegt hij. ‘Ergens tussen de voet van de heuvel en het casino, een afstand van nog geen kilometer, is hij verdwenen.’


  ‘Ik liet de losse agent op haar plaats blijven, gewoon voor de zekerheid, en gaf een van de wachters opdracht om de route van de Via Posero naar het casino lopend af te leggen. Langs die route zijn maar weinig plaatsen waar je een fiets kunt parkeren, laat staan een Mercedes, en ze vond de auto niet. Dus is ze aan een picknicktafel op het strandje gaan zitten en heeft daar gewacht, en ongeveer twee uur later zag ze een man die aan de beschrijving van Khan beantwoordde langs haar heen naar de Porto Comunale lopen, en ze volgde hem en zag dat hij de Mercedes in de openbare parkeergarage had gezet. Hij reed daarvandaan rechtstreeks terug naar de Via Posero. Tijdens de bespreking die avond hebben we onszelf twee voor de hand liggende vragen gesteld: waar was hij toen we hem kwijt waren en waarom had hij een auto nodig voor een ritje heen en terug van minder dan een kilometer?’


  Khan heeft zich niet bewogen en Flint is ervan overtuigd dat ze verder niets te weten komt door hem te blijven gadeslaan. Dus gebruikt ze de telescoop om de korte rit van de Via Posero naar de Via Matteo te bekijken, en het huis met de gevel van rode baksteen, dat, berekent ze, niet meer dan vijfhonderd meter verwijderd is van de parkeergarage in de Porto Comunale.‘Hij had een afspraak met iemand aan de Via Matteo en hij vervoerde iets zwaars,’ zegt ze alsof de antwoorden voor de hand liggen. ‘Vertel me, Crispin, waar handelt de ZSK Trading Company in? Nee, laat me raden: goudstaven.’


  ‘Je bent heel snel, Grace.’


  ‘Dank je. En je hebt mijn vraag nog steeds niet beantwoord. Hoe weet je het? Hoe weet je dat dat Gröbers huis is?’


  ‘Daar kom ik zo op,’ zegt Crispin, die weigert zich te laten opjagen. Hij had zijn bescheiden troepen nu zo ingezet dat, toen de Mercedes op de zevende dag weer van de oprit de Via Posero was opgereden, de losse agent geparkeerd stond in de Porto Comunale en een van de wachters zich verborgen hield op een begraafplaats met een onbelemmerd uitzicht op de Via Matteo.


  ‘Khan parkeerde de auto niet in de garage, zoals wij hadden verwacht. In plaats daarvan reed hij een stukje over de Via Matteo, stopte toen aan de kant van de weg, zette zijn knipperlichten aan en toeterde. En onmiddellijk, zo leek het tenminste voor de wachter, kwamen twee mannen  jong, ruige types  uit een huis, het huis waar je nu naar kijkt, tevoorschijn en haalden twee koffers uit de kofferbak. Er was niets bijzonders aan de koffers, alleen waren ze duidelijk zwaar. Toen reed Khan weg, gevolgd door mijn losse agent, reed de eenrichtingweg rond en ging naar huis. Ik denk dat hij niet langer dan vijf minuten van huis is geweest.’


  Het licht wordt sterker, en in tegenstelling daarmee wordt het beeld door de telescoop slechter, een beetje wazig. Turbulentie veroorzaakt door de toenemende hitte, vertelt Crispin haar wanneer Flint moppert. Hij vervangt de lens door een minder sterke en vraagt: ‘Zo beter?’ Duidelijker, zegt ze, en zelfs met deze minder sterke vergroting kan ze nog elke steen afzonderlijk onderscheiden.


  ‘Dus zat ik een beetje met een dilemma. Ik had amper de middelen om één huis te bewaken, laat staan twee, en Nigel voelde er niets voor om versterking te sturen. De beste oplossing was de wachters op het dak van het flatgebouw te laten zitten om Khan in de gaten te houden, in de hoop dat hij niets onverwachts zou doen, terwijl de losse agent en ik ons concentreerden op het huis van zijn maat, wie die maat ook mocht zijn. Dat mocht Londen oplossen, want wij konden dat moeilijk aan de autoriteiten in Campione vragen.’


  ‘Het was dus geen officiële operatie, Crispin? De Italianen wisten er niets van?’


  ‘Ik moet er niet aan denken,’ zegt hij, en hij lacht zachtjes. ‘Maar goed, Londen kwam binnen vierentwintig uur door met de mededeling dat het huis aan de Via Matteo eigendom was van ene Oskar von Klimt, een Oostenrijker geboren in Salzburg op achttien juli 1949, voor wat dat waard mocht wezen. Want Londen zocht verder en er was inderdaad een Oskar von Klimt in die stad en op die dag geboren en woonde daar zo’n vijftig jaar en werd bankier met een smetteloze reputatie. Na de dood van zijn vrouw verkocht hij zijn aandelen in de bank en verhuisde naar Campione om daar van zijn niet onaanzienlijke fortuin te genieten. Er was niets tegen hem te vinden, in elk geval niet door Londen… Gebeurt er iets?’


  ‘Het is er zo stil als op een kerkhof,’ zegt Flint terwijl ze haar hoofd van de lens opheft als een zwemmer die boven komt om lucht te happen. ‘Ze slapen uit of ze zorgen dat ze nooit bij een raam komen… of er is niemand thuis.’


  ‘Nee, Pacelli zei tijdens de instructie nadrukkelijk dat Gröber en Çarçani daar zijn.’


  ‘Ja, maar dat was gisteravond.’ Flint voelt zich afgemat en wou dat ze eraan had gedacht om het hotel om een thermosfles met koffie te vragen. Ze gaapt en strekt haar armen. ‘Geloof me, ik heb het eerder meegemaakt. Gröber heeft er een griezelig handje van om te weten wanneer hij weg moet wezen.’


  Over griezelig gesproken: ‘Je kunt vast wel een kop koffie gebruiken,’ zegt Crispin terwijl hij zijn hand in een zijvak van een van zijn tassen steekt.


  


  ‘En?’  Flint is onverbiddelijk. Ze wil nog steeds antwoord op haar vraag: hoe weet je het?


  ‘Ik zat een beetje na te denken over de vraag waarom een onberispelijke Oostenrijkse bankier contact zou hebben met mensen als Zahid Khan; hebzucht of verveling, nam ik aan. Maar toen kwam de gedachte bij me op dat de Oskar von Klimt wiens huis ik in de gaten hield een bedrieger zou kunnen zijn. Het was vergezocht misschien, dat geef ik toe, maar niet onmogelijk. De echte Oskar kon uitgeschakeld zijn en zijn identiteit gestolen zijn, dacht ik. Ik werd getroffen door het feit dat hij volgens Londen nog contacten onderhield met oude vrienden en collega’s in Salzburg, maar alleen door middel van een incidentele ansichtkaart uit Campione, geen bezoekjes, geen telefoontjes. Niemand in Oostenrijk had Oskar de afgelopen drie jaar gezien. Ik belde Nigel met het voorstel om als de gelegenheid zich zou voordoen, tijdens Oskars afwezigheid het huis binnen te gaan om zijn vingerafdrukken te krijgen of monsters van zijn DNA. Nigel verzette zich niet tegen dat idee… maar toen kreeg je de spreekwoordelijke poppen aan het dansen.’


  Crispin vervolgt: ‘Ik neem aan dat je de steiger hebt gezien onder aan Oskars tuin? Nou, de dag na Khans tweede levering, terwijl ik twee potige knapen zware koffers in de hut van een kleine motorboot, niet meer dan zo’n plezierboot, zag laden, belde een van de wachters om te melden dat Khan bezoekers had, dat een limousine met chauffeur net drie mannen, onmiskenbaar uit het Oosten, op Khans stoep had afgeleverd. Ik wilde weten waar de boot heen zou gaan, maar Nigels absolute prioriteit was het vaststellen van de identiteit van Khans bezoekers, wat gezien het doel van onze oorspronkelijke missie begrijpelijk was. Vanaf dat moment, vrees ik, hebben we alle belangstelling voor de arme Oskar verloren, hem resoluut op een laag pitje gezet en min of meer vergeten. Pas toen we hoorden dat Karl Gröber volgens jouw informant in Campione zat, én in een huis aan de Via Matteo, hebben we een en een bij elkaar opgeteld: Oskar moest Karl wel zijn. Ik bedoel, er is een grens aan wat je toeval kunt noemen, nietwaar?’


  Flint geeft geen antwoord. Ze denkt nog na over Crispins uitleg, zoekt naar dingen die niet kloppen.


  ‘Dat betekent, ben ik bang, dat de echte Oskar niet meer in het land der levenden verkeert,’ zegt hij. ‘Het zou me niet verbazen als hij in het meer ligt, op een diepte van 260 meter.’


  Ze weet dat hij haar misleidt, al was het alleen maar door dingen weg te laten. Omdat ze niets zegt, voelt hij de behoefte om de stilte op te vullen.


  ‘Ik moet zeggen dat Nigel woest op zichzelf was, toen hij besefte dat we de kans hadden gemist om Gröber op te pakken.’


  ‘Op te pakken? Hoe?’


  ‘Door de lijkenrovers eropaf te sturen.’


  ‘En zou Nigel dat hebben gedaan?’


  ‘Ogenblikkelijk. Gröber zou in Campione zijn gaan slapen en wakker zijn geworden in Londen, en niets geweten hebben van wat er in de tussentijd was gebeurd. Maar, we hebben…’


  ‘C-r-i-s-p-i-n?’ zegt Flint langzaam, zijn naam zo nadrukkelijk uitsprekend dat het als een beschuldiging klinkt.


  ‘Wat?’


  ‘Die lijkenrovers van jou, die zijn op dit moment toch niet hier, hè?’ Hij lacht alsof ze een grapje heeft gemaakt. ‘Nog niet,’ zegt hij. ‘Ik kan niet zeggen dat we niet overwogen hebben om Gröber te ontvoeren, maar uiteindelijk vond Nigel dat een beetje te ver gaan, en bovendien…’ Hij aarzelt, alsof hij niet zeker weet of hij het haar wel moet vertellen.


  Nu komt het, denkt Flint: eindelijk de waarheid… of zijn grootste leugen.


  ‘Zoals Nigel zou zeggen, hebben we nog andere dingen te doen… We hebben Khans bezoekers, de drie kerels in de limousine, geïdentificeerd. Twee van hen zijn onbelangrijk, gewoon helpers, spierballen. De derde is een Saoedi, die een stuk of tien verschillende namen gebruikt. We denken dat hij Osama bin Ladens zwager is en zijn belangrijkste geldman. Begrijp je?’


  ‘Nee. Wat wil je zeggen: dat Zahid Kahn geld witwast voor Al Qaeda?’


  ‘Daarom ben ik hier,’ zegt Crispin. ‘Zodra Gröber is opgepakt, zijn we van plan hem dat te gaan vragen.’
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  Het is bijna negen uur en de inval had bijna een uur geleden moeten beginnen. Crispin zegt dat hij teruggaat naar de auto om zijn mobiele telefoon te halen en het hotel te bellen, te kijken of hij een van de rechercheurs van Scotland Yard te pakken kan krijgen en te vragen wat er aan de hand is.


  Flint hervat haar wacht. Ze speurt methodisch Campiones waterkant af, van Gröbers huis aan de Via Matteo tot de grens, een afstand, weet ze, van minder dan anderhalve kilometer. Het ziet er allemaal vreselijk normaal uit, of wat zij denkt dat normaal moet zijn voor Campione. Een veerboot komt aan uit Lugano, en de eerste toeristen van de dag verspreiden zich over de kade terwijl de winkeliers hun luiken omhoogtrekken en hun deuren openen; mensen luieren op terrasjes; een bescheiden maar gestage stroom auto’s rijdt ongehinderd door enige formaliteit uit Italië het Zwitsers grondgebied binnen. Geen spoor, geen enkel teken, van carabinieri die zich achter de schermen verzamelen om aan de inval te beginnen en, nog verontrustender, geen teken van heimelijke bewaking van de Via Matteo. Ze zoekt nu het meer af, van Gandria in het noorden tot Bissone in het zuiden, en ziet geen enkele politieboot.


  Er is iets mis: de boodschap komt zowel van diep vanbinnen als via haar ogen. Ze wacht ongeduldig op de terugkeer van Crispin.


  En terwijl ze wacht, stelt ze de telescoop weer scherp op Gröbers huis en meent een glimp van een gezicht op te vangen achter het raam aan de rechterkant van de bovenste verdieping. De volgende paar minuten blijft ze naar dat raam kijken, vervangt de lens om het beeld te vergroten, maar ze ziet niets meer. Tijdens haar bewakingstraining heeft ze geleerd dat de geest in een toestand van verveling trucs kan uithalen; dat we bij het ontbreken van enig echt bewijs misschien zien wat we willen zien. Maar haar intuïtie vertelt haar dat ze zich geen dingen verbeeldt, dat het huis nog niet is verlaten. Ze zoekt in Crispins weekendtassen naar iets om haar zweet van de lens te vegen en vindt een pakje lensdoekjes.


  Ze begint opnieuw, bekijkt opnieuw elke centimeter van Gröbers hol, van de satellietschotel op het dak en via de gevel naar de tuin en dan verder naar de steiger en het meer. Niets beweegt, niets, behalve een watertaxi die naar de Porto Comunale vaart.


  Crispin kondigt zijn terugkeer aan door een lawine van schalie te veroorzaken terwijl hij naar de top van de oever klimt. Ze draait zich naar hem om en ziet dat zijn gezicht somber staat, alsof hij haar wil waarschuwen dat hij tegen zijn zin de brenger is van slecht nieuws. En ja hoor: ‘Dit zul je niet leuk vinden,’ is het eerste wat hij zegt.


  Er zijn problemen met het arrestatiebevel, vertelt hij. Een rechter in Milaan is tot de conclusie gekomen dat het niet aan de wettelijke eisen beantwoordt die gesteld worden door de merkwaardige status van Campione als een exclave van Italië. Er zijn onregelmatigheden in de formulering en het zal opnieuw moeten worden opgesteld, opnieuw moeten worden ingediend bij de rechter en opnieuw moeten worden goedgekeurd. Waar het uiteindelijk op neerkomt, vertelt Crispin, is dat de arrestatie is geannuleerd, of liever voor minstens vierentwintig uur is uitgesteld.


  ‘Grace, het heeft geen zin om de boodschapper de schuld te geven,’ zegt hij, want ze staart hem aan alsof hij de beslissing heeft genomen.


  ‘Welke rechter? Hoe heet hij?’


  ‘Dat weet ik niet. Dat heb ik niet gevraagd. Maakt het iets uit?’


  ‘Ja, Crispin, ik denk dat het iets uitmaakt, en ik zal je zeggen waarom.’ Haar stem klinkt ijzig en haar toon is doortrokken van sarcasme. ‘Omdat dat arrestatiebevel gebaseerd is op een beëdigde aanklacht. Ik ben bijna twee dagen in Milaan bezig geweest om het door te nemen, woord voor woord, regel voor regel, en heb dat samen gedaan met Carlo Colonna, de rechter die het getekend heeft. Er zijn geen onregelmatigheden in dat arrestatiebevel, Crispin. Het is waterdicht, want Colonna heeft me aan één stuk door op mijn huid gezeten om daarvoor te zorgen, en degene die hem terzijde heeft geschoven is ofwel een idioot of een charlatan. Hij is onder druk gezet, omgekocht of gechanteerd… en je mag één keer raden wie daarachter zit.’


  Na een korte stilte: ‘Bedoel je Nigel?’ Crispin klinkt oprecht verbaasd. ‘Toe nou, Grace! Hoe kun je in godsnaam denken dat Nigel een rechter in Milaan ook maar onder druk kan zetten. Ik weet dat je reden hebt om aan zijn motieven te twijfelen, maar dit is echt bespottelijk.’


  ‘O, flikker op.’ Ze bukt zich om een steentje op te pakken en gooit het zo ver als ze kan in het meer. Dan pakt ze nog een steen op en zwaait ermee rond alsof ze op zoek is naar een doelwit. ‘Nigel zou de paus nog onder druk kunnen zetten als het moest. Dat is wat hij doet; dat is zijn talent: Nigel zal iedereen corrumperen, iedereen en alles, om te krijgen wat hij wil.’


  Er valt niet met haar te praten, hoewel Crispin het probeert. Hij zegt dat het mogelijk is dat het arrestatiebevel in juridisch opzicht niet klopt, ook al hebben rechter Colonna en zij hun best gedaan, maar ze luistert gewoon niet. Ze wil weten of hij zijn telefoon mee terug heeft gebracht uit de auto, en hij zegt dat hij hem inderdaad bij zich heeft en ze steekt haar hand uit om hem op te eisen.


  De directe lijn van commandant Glenning is een van de nummers die ze in haar hoofd heeft.


  ‘Tom, de operatie is opgeschort.’


  ‘Ik heb het gehoord.’


  ‘En het doelwit wordt niet bewaakt.’


  Er valt een bijna onmerkbare stilte voordat Glenning antwoordt. ‘Dat had ik niet gehoord. Hoe weet je dat?’


  ‘Ik heb het doelgebied de hele ochtend door een telescoop gadegeslagen, en ik kan in elke deuropening, elk raam, elke auto kijken, en ik weet hoe bewaking gedaan wordt, Tom, en er is niets, nul komma nul.’


  ‘Weet je waarom?’


  ‘Ik kan het wel raden, jij niet?’ Ze wacht tot hij het doorheeft, en als hij niet reageert, voegt ze eraan toe: ‘Nigel.’


  Deze keer blijft het langer stil. ‘Ik zou niet weten hoe dat mogelijk zou zijn,’ zegt hij behoedzaam.


  ‘Ik zal erachter komen hoe hij het heeft gedaan, maar dat komt later. Op dit moment heb ik je hulp nodig.’


  Wat ze wil, is Glennings toestemming om alle leden van het Britse contingent, die duimen zitten te draaien in Hotel Lugano, te gebruiken om een versterkte grens op te zetten rond Campione. Ze heeft de kant van het meer min of meer onder controle, vertelt ze Glenning, maar niemand houdt de straat in de gaten. ‘Ze kunnen wanneer ze maar willen de voordeur uit lopen en wij zouden het niet weten. Ze zouden op dit moment zelfs een verhuiswagen voor de deur hebben kunnen staan en bezig zijn hun meubels in te laden, en wij zouden van niets weten. Ik heb mensen op de grond nodig, Tom, zoveel als je er maar hebt.’


  Deze keer is er geen aarzeling bij Glenning. ‘Nee, Grace.’


  Néé! Ze kan het niet geloven.


  ‘Tom, ik begrijp het niet.’ Ze zegt het zo kalm mogelijk, probeert de paniek uit haar stem te houden. ‘Ik ben niet zover gekomen om die klootzakken nu weg te laten lopen.’


  ‘Ik kan je niet helpen, Grace.’


  ‘Waarom niet, verdomme?’


  ‘Omdat we hier in Europa zijn, niet in het Wilde Westen. Omdat je geen sheriff bent, of een of andere superheld, en ik kan je geen mensen geven om iedereen maar op te pakken die jij wilt oppakken, zonder een arrestatiebevel en buiten je jurisdictie, en de mijne trouwens, alleen omdat jij denkt dat je dat moet doen.’


  ‘Ik heb het niet over oppakken. Ik wil ze alleen in de gaten houden; ik wil weten waar ze zijn.’


  ‘Dat maakt niet uit,’ zegt Glenning, die een beslissing heeft genomen. ‘Wat ik zal doen, is Milaan bellen en uitzoeken waarom er geen bewaking is… als je gelijk hebt. Bel me over een paar uur terug.’ En dan zegt hij haar kortaf gedag, en Flint, ongelovig en witheet, moet vechten tegen de neiging om Crispins telefoon in het meer te smijten.


  


  Dus dit is Flints Plan B, het enige alternatief dat ze heeft: Crispin heeft ermee ingestemd om het huis in de gaten te blijven houden door de telescoop, terwijl zij in de Lexus naar Campione rijdt en een geschikte plek zoekt vanwaar ze de Via Matteo in het oog kan houden en ook in de positie zal zijn om Gröber en Çarçani te volgen als ze weg zouden gaan. Crispin en zij zullen via de mobiele telefoon contact met elkaar houden en als er iets gebeurt… nou, zegt Flint, dan zullen ze moeten improviseren. Ze is zich er terdege van bewust dat ze geen reden heeft om Crispin te vertrouwen, maar ook geen andere keus heeft. Terwijl ze de oever afklautert naar de spoorbaan, meer op haar achterste dan op haar voeten, komt de herinnering terug aan een strip die ze kortgeleden in The New Yorker heeft gezien: twee mannen kijken naar een folder waarop staat Plan Z; zegt de een tegen de ander: ‘Als dit mislukt, is het gebeurd met ons.’


  Als ze bij de auto is, haalt ze haar mobieltje onder de bestuurdersstoel vandaan, zet hem aan en ziet op het schermpje dat ze twee telefoontjes van een onbekende heeft gemist, twee telefoontjes die ongeveer twee uur daarvoor binnen vijf minuten na elkaar zijn gekomen zonder dat er een bericht is achtergelaten op haar voicemail. Alleen Cutter, Rocco Morales en de dienstdoende agent van de Taakeenheid in New York  en nu natuurlijk Crispin  kennen het nummer van de SIM-kaart die ze gebruikt. Ze belt het Marscheider-gebouw. ‘Heeft iemand geprobeerd mij te bereiken?’


  ‘Niet dat ik weet, OD, maar ik zal het even nagaan.’


  Terwijl ze wacht, bestudeert ze de kaart om de snelste route naar Campione te vinden. Zo’n twee kilometer ten zuiden van de parkeerplek, bij een stadje dat Melide heet, kruist Route 2 de N2 autostrada waar die scherp naar links draait om het meer over te steken. Dat zal haar naar Bissone brengen en daarvandaan is de grens van Campione nog maar één kilometer naar het noorden. Dus de hele U-vormige lus van het punt waar ze nu is naar de Via Matteo kan niet meer dan zes kilometer zijn  en hoeveel tijd kan dat kosten? Ze bedenkt dat het het eerste opwekkende nieuws is van die ochtend.


  ‘Inderdaad,’ zegt de dienstdoende agent. ‘Ekster.’


  ‘Ekster’ is de huidige codenaam van Rocco Morales, de enige naam waaronder hij in het Marscheider-gebouw bekend is zolang de ondervraging van Courtney Morrison gaande is. Spriet is ‘Merel’, Courtney is ‘Lijster’.


  ‘Ik kan je niet doorverbinden want de lijn is niet beveiligd. Ekster zal je over dertig minuten terugbellen, dat is om drie uur precies.’


  ‘Begrepen,’ zegt ze, en ze beëindigt het gesprek want ze wil zo snel mogelijk op weg gaan.


  Maar er zijn treuzelaars op de weg naar Melide, gapers die vertraagd worden door de spectaculaire uitzichten, en de weg is te bochtig en te smal om de meesten in te halen, en wanneer ze eindelijk Melide bereikt, met handen die zweterig op het stuur liggen, mist ze de afslag die haar over het meer zou hebben gebracht, waardoor ze bij de volgende kruising, waar duidelijke borden staan die een dergelijke manoeuvre verbieden, een scherpe U-bocht moet maken, en gedurende één moment, waarin haar hart het bijna begeeft en er een kakofonie van schallende claxons klinkt, is ze bang dat ze hem te scherp heeft genomen. Met een verontschuldigende zwaai van haar hand, geeft ze gas om de chaos die ze heeft veroorzaakt achter zich te laten, rijdt terug en vindt de afslag naar Bissone. Ze is net bij de grens met Campione, aangegeven door vlaggen, bloemen en een sierboog, wanneer Ekster terugbelt. Ze rijdt door, met één hand aan het stuur.


  ‘Hé, hoe gaat het in Schimmenland?’


  ‘Kon beter. En bij jou?’


  ‘Goed… beter dan goed. Lijster lijkt Merel aardig te vinden en ze zingt als een…’


  Morales lacht even. ‘Nou, als een vogel, zou je denk ik moeten zeggen.’ Dan laat hij zijn schertsende toon abrupt varen. ‘Er is iets wat je moet weten.’


  ‘Wacht.’ Flint rijdt Campiones eenrichtingsweg op, die haar op deze baan verder weg brengt van het water en ze heeft beide handen nodig om een scherpe bocht naar rechts te maken. ‘Oké, zeg het maar.’


  ‘Lijster heeft Hustler drie keer ontmoet.’ Hustler is de codenaam van de Taakeenheid voor Karl Gröber.


  ‘Van de eerste keer ben je op de hoogte, dat was in de kerk, in de biechtstoel, maar ze heeft zijn gezicht niet gezien. Bij die gelegenheid heeft ze ook Romeo niet ontmoet.’ Flint heeft die bijnaam voor Alexander Çarçani gekozen om op een ironische manier te verwijzen naar het feit dat hij in vrouwenvlees handelt.


  ‘Oké.’


  ‘De tweede keer heeft ze Hustler en Romeo ontmoet, maar niet in Schimmenland’  de codenaam voor Campione. ‘Die ontmoeting vond plaats in een café aan de overkant van het meer, op de plek vanwaar de veerboten vertrekken. Kun je me volgen?’


  ‘Ja, maar hoe weet ze dan…’


  ‘Daar kom ik op. Dezelfde lokatie aan de overkant voor de derde ontmoeting, de ontmoeting waarbij ze haar contract kreeg.’ Hij bedoelt het contract om Flints zoon te vermoorden. ‘Hier komt het belangrijkste. Tijdens die ontmoeting probeerden Hustler en Romeo de indruk te wekken dat ze daar speciaal naartoe waren gevlogen voor hun afspraak met haar, dat ze uit de plaats waren gekomen waar de kerk is. Kun je dit nog volgen?’


  ‘Ja… verdomme!’


  ‘Wat?’


  ‘Wacht even.’


  Er staan twee agenten in uniform op de weg, die haar de doorgang belemmeren, hun handen omhoog om haar te laten weten dat ze moet stoppen. Ze gaat aan de kant van de weg staan. ‘Ekster,’ zegt ze, ‘blijf hangen,’ en dan legt ze de telefoon op haar schoot.


  Ze spreken alleen Italiaans. Ze doet alsof ze die taal niet beheerst, maar ze kan niet doen alsof ze de universele handgebaren niet begrijpt die om haar papieren vragen. Ze zou hun haar Taakeenheid-papieren kunnen laten zien, in de hoop dat de broederschap van de wetshandhaving ook in Campione werkt, maar de Lexus is gehuurd op naam van Kathy McCarry, en dat is een complicatie waarin ze niet verzeild wil raken, dus laat ze Kathy’s identiteitsbewijs zien, samen met het huurcontract. Ze is aangehouden, wordt haar door middel van mimiek duidelijk gemaakt, omdat ze tijdens het rijden zat te bellen, een overtreding waarop een boete van zeshonderd euro staat die ter plekke kan worden betaald, eventueel, als ze daar de voorkeur aan geeft, in Zwitserse francs. Ze laat hun zien dat ze niet zoveel geld in haar portemonnee heeft.


  In dat geval, maken ze haar duidelijk, kunnen ze haar escorteren naar de dichtstbijzijnde geldautomaat om het benodigde bedrag op te nemen, of de auto wordt in beslag genomen tot ze de boete heeft betaald. Ze vermaken zich nu; ze zijn snoeverig, maar ook innemend, een beetje flirterig, genieten van de bescheiden macht die ze hebben om haar hulpeloos te maken. Het duurt twintig minuten  waarin zij het geld haalt, de agenten die ellendige formulieren invullen en de Lexus doorzoeken om na te gaan of ze nog andere overtredingen heeft begaan  voordat ze haar laten gaan.


  Ze grijpt de telefoon. ‘Ekster?’


  Er is geen verbinding meer.


  Verdomme, verdomme nog aan toe!


  


  Flint belt New York, zegt dat ze Ekster weer moet spreken, dat het dringend is. De dienstdoende agent klinkt lichtelijk verbaasd, maar belooft niets; hij is alleen bereid haar boodschap door te geven. Ze belt Londen, en Glennings secretaresse zegt dat hij onverwacht weggeroepen is van kantoor en de rest van de dag weg zal blijven. Ze belt Crispin en krijgt zijn voicemail; in gesprek, vermoedt ze  ongetwijfeld met die verdomde Nigel.


  De Lexus begint als een val te voelen en ze moet eruit. Ze slaat het portier harder dicht dan nodig is, steekt het strandje over en loopt de Via Matteo af tot ze op de stoep tegenover het huis van Gröber staat en elk raam met haar ogen afzoekt. Het is nauwelijks nog heimelijk bewaken te noemen, maar het kan haar niet meer schelen. Ze overweegt de straat over te steken en op de deur te kloppen, hem in te trappen als het moet.


  Maar wat dan?


  Ze staat uit de zon en het is koud, want ze heeft alleen een polo shirt en een spijkerbroek aan. Ze moet haar jasje halen, besluit ze. Ze is op de terugweg naar de auto en loopt over het strandje wanneer Ekster terugbelt.


  ‘Wat was dat allemaal?’ vraagt hij, en hij klinkt geïrriteerd, een beetje kwaad.


  ‘Niets, alleen een probleempje met de plaatselijke dienders.’


  ‘Ja, nou, als je me weer eens voor zoiets in de wacht wilt zetten, denk er dan wel aan dat het hier ver na middernacht is.’


  ‘Sorry.’ Ze heeft een plek op het grindstrand gevonden die in de zon is en haar uitzicht geeft op driekwart van het huis.


  ‘Oké, het is je vergeven. Waar was ik?’


  ‘Je zei dat Lijster het niet geloofde, dat ze niet geloofde dat ze speciaal voor die afspraak daarheen waren gevlogen.’


  ‘Ja. Dus toen het gesprek afgelopen was en ze, zoals ze zeiden, in hun limousine naar het vliegveld vertrokken, liet ze hen schaduwen. En ja hoor, ze reden recht naar Schimmenland en lieten zich afzetten bij een mooi huis aan het meer… en Hustler had de sleutel van de voordeur. Zo ontdekte Lijster waar hij woont. Maar wat nu komt is echt belangrijk. Spreeuw en haar vriendin besloten er wat rond te hangen…’


  ‘Wat!’ Spreeuw is de codenaam voor Courtneys dochter.


  ‘Ik had je moeten vertellen dat Lijster haar zaken graag in de familie houdt. Zo nu en dan, wanneer ze hulp nodig had, zette ze Spreeuw en haar jonge Japanse vriendin in… die trouwens niet zo jong is. Ze is bijna vijfentwintig.’


  Flint begrijpt elk woord van Ekster, maar de betekenis lijkt niet te willen doordringen. Ze heeft moeite met het vormen van haar gedachten en ook met de volgende vraag.


  ‘Roc…’ begint ze, en ze moet zich inhouden en opnieuw beginnen. ‘Ekster, wil je zeggen dat Mei… dat Spreeuw eraan mee heeft gedaan, dat ze wist wat haar moeder deed?’


  ‘Lijster zegt van niet, dat Spreeuw nooit iets heeft geweten van de aard van haar zaken, maar natuurlijk zegt Lijster dat, toch? Ik vraag het me af.’


  Flints ogen zijn strak op Hustlers stille huis gericht, maar wat ze voor zich ziet is Spreeuw op de trap.


  Is dat een echt zwaard, Melinda?


  Wat denk je, trut?


  ‘Is Spreeuw mee geweest tijdens een van haar moeders… Jezus, ik weet niet hoe ik ze moet noemen. Een van haar moeders…’


  ‘Opdrachten?’ oppert hij.


  ‘Bijvoorbeeld.’


  Er valt een stilte voordat Rocco antwoordt: ‘Eén keer.’ En dan vertelt hij haar wat ze al vermoedt. ‘Spreeuw heeft je drie dagen lang geschaduwd voordat…’ Nu worstelt hij ook met het vinden van een manier om zich in neutrale termen uit te drukken. ‘Voordat de opdracht werd voltooid. Spreeuw en haar vriendin hebben je elke avond vanaf je werk gevolgd om na te gaan wat je patroon was. Volgens Lijster bevond Spreeuw zich, toen de daad werd gepleegd, in zalige onwetendheid in een bioscoop in Bethesda, maar zoals ik al zei, geloof ik dat niet zomaar.’


  Flint heeft niets te zeggen. Later, in haar analyse van wat er is gebeurd, zal dokter Przewalskii tot de conclusie komen dat dat waarschijnlijk het moment is geweest waarop er bij Flint iets knapte, het moment waarop ze haar vermogen tot redelijk denken, zich aan de regels te houden, volledig verloor.


  ‘Er is nog één ding dat je moet weten,’ zegt Rocco haastig, want hij voelt dat ze op het punt staat het gesprek te beëindigen. ‘Romeo heeft een boot op het meer. Spreeuw heeft een paar uur in Schimmenland rondgehangen en foto’s gemaakt voor haar moeder, en ze heeft Romeo Hustlers huis via de achterdeur, dat wil zeggen aan de kant van het meer, zien verlaten in een rubberboot. Er lag een jacht op hem te wachten, dat wij op basis van de foto’s van Spreeuw geïdentificeerd hebben als een Ferretti 53… en dat is niet het gemiddelde gezinskruisertje. Wil je een beschrijving horen?’


  Dat is niet nodig, want Flint ziet hem als een miniatuur oceaanschip op ongeveer vijfhonderd meter van de oever liggen, met de achtersteven naar Gröbers huis gekeerd. Uit de schoorsteenpijpen komen kleine witte rookpluimen. Een watertaxi, met alleen de chauffeur aan boord, vaart ervan weg.


  ‘Rocco, we kunnen het er later over hebben. Ga maar slapen,’ zegt ze, terwijl ze al over het strandje naar de auto rent.


  


  Hoewel de motoren lopen, ligt de Ferretti nog stil. Door de telescoop kan Crispin de schakels van de ankerketting tellen, die van het wateroppervlak naar de boeg loopt. Hij vermindert de sterkte van de lens en stelt weer scherp op de brug. Çarçani en de schipper van de boot leunen op de reling; ze praten en drinken koffie, en Çarçani rookt een sigaret. Gröber is niet bij hen… nog niet.


  ‘Ze nemen de tijd, hè?’ zegt Nigel laconiek wanneer Crispin zich meldt. ‘Mediterrane tijd, denk ik. En waar is Grace? Bezig de vijand onder druk te zetten? Een beetje te dichtbij voor Herr Gröbers gemoedsrust, verwacht ik.’


  Het antwoord is in Gröbers huis te vinden. Bezig het van onder tot boven te doorzoeken, ongetwijfeld… met een krik in haar hand, het enige wapen dat ze heeft. Crispin heeft haar, vanaf het punt waar hij zich bevindt, aan de linkerkant van het huis, in beeld zien verschijnen, en zag vervolgens dat ze een ruit van de openslaande deuren intikte, haar hand naar binnen stak, en naar binnen ging-


  ‘Het is te laat. Ze kan niets meer doen,’ zegt Crispin.


  Nigel Ridout lacht. ‘O ja? Moeten we haar maar afschrijven, denk je? Game, set en match. En waarop is jouw mening dan helemaal gebaseerd? Denk je dat je haar kent?’ Ridout laat zijn uitdaging een ogenblik in de lucht hangen en zegt dan: ‘Wil je iets voor me doen, beste jongen? Wil je me een plezier doen?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Hou op met denken als een lul.’


  


  Nooit eerder is Flint zo dicht bij Karl Gröber geweest; ze raakt dingen aan die hij heeft aangeraakt en ontdekt een kant van hem waarvan ze niets wist. Terwijl ze het huis naar hem afzoekt, op een roekeloze manier, haar training vergeten terwijl ze van kamer naar kamer stormt zonder enige voorzorgsmaatregel te nemen, ziet ze om zich heen de tekenen van de manier waarop hij zijn vrije tijd in Campione doorbrengt. Overal zijn boeken, niet alleen in boekenkasten maar verspreid over alle tafels: moderne verhalen; biografieën van kunstenaars, schrijvers, componisten; dichtbundels, verhalenbundels; fraai geïllustreerde salontafelboeken over schilderkunst, beeldhouwkunst, Romeinse artefacten, klassieke architectuur; encyclopedieën, verklarende woordenboeken over filosofie en literatuur. Dan is er zijn muziekcollectie: partituren, misschien wel honderden cd’s, ook verspreid door het huis, Mozart, Bach, Brahms, Handel, Puccini. Het komt op Flint als pervers over, obsceen zelfs, dat Gröber terwijl hij de winsten van de handel in seksslavinnen witwast, misschien zit te luisteren naar een aria uit Madame Butterfly.


  Ze is op de bovenste verdieping van het huis in, zo te zien, de slaapkamer van de eigenaar. Op het nachtkastje ligt een verrekijker, en ze loopt ermee naar het raam om naar de Ferretti te kijken. Ze neemt wat activiteit op het benedendek waar en opent het raam om het beter te kunnen zien. Drie van Çarçani’s mannen, identiek gekleed in een donkere broek en een wit shirt, zijn bezig de kussens van de banken recht te leggen en de dauw van de reling te vegen. Ze is ervan overtuigd dat het Çarçani’s mannen zijn omdat ze er hetzelfde uitzien en dezelfde arrogante houding hebben als de drie reptielen die de mythische Frau Fisher in kamers boven een pasticceria in Milaan hebben lastiggevallen met hun seksuele intimidatie. Het zouden zelfs dezelfde drie mannen kunnen zijn. Als Flint hen zou horen spreken, zou ze het meteen weten, want hun spottende stemmen zijn haar bijgebleven. Nu ziet ze Çançani zelf uit de grote salon op het dek verschijnen. Hij lijkt volkomen op zijn gemak; niets in zijn lichaamstaal wijst erop dat hij bang is geschaduwd, of zelfs gearresteerd, te worden. Hij maakt wat grappen met zijn zware jongens, en ze kan het zwakke geluid van hun gelach horen. Ze stelt zich voor dat ze Courtney is en hen door het vizier bekijkt. Van deze afstand, met zo veel tijd, zou ik je met mijn ogen dicht kunnen doodschieten…


  Geen spoor van Gröber.


  Ze belt Crispin weer en verwacht zijn voicemail te krijgen. In plaats daarvan: ‘Hallo? Grace? Ik probeer je al tijden te bellen.’


  ‘Crispin, luister naar me. Çarçani heeft een boot zo groot als een casino die zo’n vijfhonderd…’


  ‘Dat weet ik. Daarom probeer ik je al een eeuwigheid te bereiken en…’


  ‘Is Gröber aan boord?’


  ‘Dat weet ik niet zeker. Ik heb niet gezien wie er aan boord zijn gegaan.’


  Wat? Ze heeft het gevoel dat ze het contact met de werkelijkheid verliest. ‘Crispin, hoe kun je dat niet gezien hebben?’


  ‘Doordat ik de telescoop op het huis had gericht, niet op de boot. Ik ontdekte pas dat die boot daar was toen ik een pauze nam, en ik opkeek van de lens om mijn ogen wat rust te gunnen. Op het moment dat ik meer uitzicht had, zag ik de boot, die trouwens moeilijk over het hoofd te zien is, en iets eraan trok mijn aandacht. Ik bekeek hem door de telescoop en zag er een watertaxi naast liggen, en vervolgens keek ik naar de brug… en bingo, daar was het maatje, zo brutaal als wat. Vanaf dat moment heb ik geprobeerd jou te bereiken.’


  Het klinkt allemaal heel aannemelijk… alleen. ‘Maar Crispin, als je het huis in de gaten hield, moet je gezien hebben dat ze vertrokken.’ Tenzij je het te druk had met je gesprek met die verdomde Nigel, denkt ze, maar dat zegt ze niet.


  ‘Nee,’ legt hij haar geduldig uit, ‘want ze zijn niet uit het huis vertrokken. Ik heb geen levende ziel gezien tot jij kwam opdagen met je krik. En iets anders, Grace, heb je er, voordat je je als inbreker vertoonde, aan gedacht dat je misschien een alarm in werking hebt gezet?’


  Ja, is het antwoord, maar ze neemt de moeite niet om het te geven. ‘Crispin, waar kijk je nu naar?’


  ‘Naar jou.’


  ‘Nou, let maar liever op de boot. Blijf aan de telefoon en vertel het me als hij in beweging komt.’


  


  Flint, de recidivist, overtreedt de wet weer. Ze rijdt door Campione met één hand aan het stuur, overschrijdt de maximumsnelheid en negeert doorgetrokken strepen om in te halen alsof de weg van haar is. De politie heeft alle reden om haar deze keer aan te houden, weet ze, maar daar zal meer voor nodig zijn dan opgestoken handen. ‘Praat tegen me,’ zegt ze.


  ‘Waar ben je?’


  ‘Op weg naar jou. Wat gebeurt er?’


  ‘Niets. Çarçani is naar beneden gegaan, denk ik. Nog geen spoor van Gröber… Nee, wacht, ik zie hem… dat denk ik tenminste. Hij staat op het benedendek te praten met Çarçani’s zware jongens… Wacht…’


  Flint is de grens gepasseerd en nu veilig in Zwitserland  niet dat Zwitserse verkeersagenten toleranter zullen optreden bij haar manier van rijden.


  ‘Wacht,’ zegt hij weer.


  ‘Waarop? Kom op, Crispin, hou op met…’


  ‘Ik wil er alleen zeker van zijn… Oké, het is Gröber, geen twijfel aan. En het anker wordt gelicht. Ze zijn op weg.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Nou, als ze zo doorgaan als nu komen ze in Lugano, maar ik denk niet dat ze ons dat genoegen zullen doen. Ik moet afwachten welke kant ze op zullen gaan.’


  Flint, die op de A2 is en het meer oversteekt, neemt het risico om haar ogen van de weg af te wenden en een blik over haar schouder te werpen. De Ferretti is te ver weg om enige beweging te kunnen zien.


  ‘Waar zouden ze heen kunnen gaan?’ wil ze weten.


  ‘Ze hebben keuze genoeg, in feite. Er moeten wel twintig of zelfs vijfentwintig plaatsen zijn waar ze kunnen aanleggen. O… wacht even, ze draaien naar stuurboord; ze gaan naar het noorden.’


  ‘CHRISTUS!’ Vlak voor haar is een vrachtwagen die ze net wilde inhalen op haar baan gekomen. Ze laat de telefoon vallen en staat boven op de rem, maar weet meteen dat ze te dichtbij is, en zwenkt naar rechts, het enige wat ze kan doen. Op slechts enkele centimeters na mist ze de achterkant van de vrachtwagen, en nu is ze op de binnenbaan en raast op een langzaam rijdend wit busje af dat ze beslist zal rammen. De enige mogelijkheid is gas geven, de vrachtwagen binnendoor inhalen, naar links zwenken om het busje te ontwijken en zich in een opening proberen te persen die steeds kleiner wordt.


  Ga ervoor!


  ‘Nigel waarschuwde me voor je rijstijl,’ had Crispin gezegd.
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  Het meer van Lugano kronkelt, slangachtig, vaag in de vorm van een omgekeerde menselijke karteldarm, van Porlezza in het noordoosten naar Lavena Ponte Tresa in het zuidwesten, die beide in Lombardije, in Italiaans gebied, liggen. Maar voor het grootste deel van zijn lengte van ongeveer vijfentwintig kilometer ligt het in Zwitserland, en dat is de reden waarom Flint de Lexus op zijn staart blijft trappen. Voor zover ze weet  en wat voor valsigheid ze in Milaan ook mogen hebben uitgehaald  zijn de Zwitserse arrestatiebevelen voor Karl Gröber en Alexander Çarçani er nog steeds en zijn ze nog steeds geldig. En als de Ferretti in Zwitserse wateren kan worden aangehouden…


  Ze rijdt ten noorden van Melide op Route 2, zo’n anderhalve kilometer verwijderd van de parkeerplek, wanneer ze Crispin langs de weg in haar richting ziet rennen en stopt om hem op te pikken. ‘Wat gebeurt er?’


  ‘Momentje,’ zegt hij buiten adem van het rennen met de zware weekendtassen met de telescoop en het statief erin. Eigendom van de staat, verdedigt hij zichzelf wanneer hij de uitdrukking op haar gezicht ziet. En heeft ze enig idee hoeveel zo’n Meade-telescoop kost?


  ‘Crispin?’


  ‘Oké, je moet draaien. Ze gaan naar het zuiden.’


  ‘Wat? Aan de telefoon zei je naar het noorden.’


  ‘Ze gingen naar het noorden. Maar toen zag ik ze terugkomen. Ik wilde het je net vertellen toen je… Wat gebeurde er trouwens?’ Flint gebaart met haar hand dat het niet belangrijk is. ‘Waarheen?’ vraagt ze terwijl ze naar de kaart grijpt.


  ‘Aangenomen dat ze in Italië willen blijven, is dit de meest voor de hand liggende plek,’ en hij wijst naar iets wat eruitziet als een wormvormig aanhangsel onder aan de darm en, op de meest zuidelijke punt, Porto Ceresio. ‘Of ze kunnen, als ze in Italiaanse wateren komen, wat op dit punt is, ongeveer anderhalve kilometer voor Ceresio, in noordwestelijke richting parallel aan de grens naar Lavena Ponte Tresa varen… en dat ligt hier.’


  ‘En dan?’


  Crispin haalt zijn schouders op. ‘Als er vervoer op ze wacht, kunnen ze zo ongeveer overal heen gaan waar ze maar willen. Luister, als we willen weten waar ze heen gaan, hebben we niet veel tijd.’


  ‘Dan mag jij rijden,’ zegt Flint terwijl ze op de passagiersstoel klautert.


  Het Zwitsers bankgeheim is een van de kruizen die Flint in haar professionele leven moet dragen. Toch is Dr. Adel Rentsch, hoofd van de antiwitwasoperatie van de Zwitserse Federale Politie, een betrouwbare bondgenoot van Flint geweest in haar jacht op Gröbers geld. Ze heeft op Zwitserse bankrekeningen bijna twee miljoen dollar opgespoord, geld dat naar haar oordeel van ‘verdachte criminele oorsprong’ was, en gezorgd dat het geblokkeerd werd, in elk geval voorlopig. Voor een Zwitserse politiefunctionaris is ze weinig gezagsgetrouw en maakt zich niet al te druk over het protocol. Ook is ze bijzonder scherpzinnig.


  Dr. Rentsch is als een frisse wind, een vrouw die niet van flauwekul houdt, en Flints laatste hoop.


  Wanneer ze haar op haar rechtstreekse lijn op het hoofdkantoor van Fedpol in Bern bereikt, zegt ze op haar gebruikelijke, opgewekte manier: ‘Ah, Grace, een vogeltje heeft me al ingefluisterd dat je in Lugano was. Je collega’s hebben je tijdens het ontbijt gemist, hoewel ik, in tegenstelling tot hen, niet denk dat je je verslapen had. Hoe is het?’


  ‘Goed. Heeft dat vogeltje je ook ingefluisterd wat er aan de hand is?’


  ‘Ik heb gehoord dat er problemen zijn met de Italiaanse arrestatiebevelen, dat de carabinieri hun operatie hebben moeten opschorten.’


  ‘De carabinieri zijn in de rug aangevallen door een corrupte rechter, Adel, als je wilt weten wat ik ervan denk. Maar luister, Gröber en Çarçani hebben Campione per boot verlaten en varen in zuidelijke richting. We denken dat ze naar Lombardije proberen te komen.’


  Rentsch begrijpt onmiddellijk waar het om gaat. ‘Juist. En waar zijn ze nu?’


  ‘Ze zijn net het kanaal tussen Melide en Bissone door, op het punt waar de weg het meer kruist.’


  ‘Dan hebben we te weinig tijd, Grace.’


  ‘Meer dan je denkt, misschien,’ zegt Flint. ‘Adel, ze gaan heel langzaam, niet harder dan…’  ze kijkt Crispin aan, die de vingers van één hand opsteekt  ‘niet harder dan vier knopen. We weten niet waarom, en het is een beetje vreemd. Misschien is er iets mis met de motor.’


  ‘Een ogenblik.’ Er valt een korte stilte en dan hoort Flint Rentsch snel, in het Duits, op een andere lijn praten. Dan: ‘Kun je de boot zien?’


  ‘Ja,’ zegt Flint. Hij ziet er door de telescoop nog groter uit dan hij is.


  ‘Beschrijf hem voor me, alsjeblieft.’


  ‘Dan geef ik je een collega die dat beter kan dan ik.’ Flint geeft de telefoon aan Crispin, en terwijl ze naar de nauwkeurige beschrijving van de Ferretti luistert die hij Adel geeft, de hoogte, de lengte, de grootste breedte, zelfs de diepte van de kiel, is ze in het geheel niet verbaasd dat hij zoveel weet. Ben je aan boord van zo’n boot geweest, Crispin? zou ze onder andere omstandigheden kunnen vragen. Ben je toevallig aan boord van dié Ferretti geweest?


  Wanneer hij haar de telefoon teruggeeft, ziet hij blijkbaar iets in haar ogen, want er verschijnt een gekwetste uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij wil zeggen: wat heb ik verkeerd gedaan?


  ‘Grace, als er iets verandert met die boot, bel me dan onmiddellijk.’


  ‘Dat doe ik. Succes.’


  ‘Waar ben je trouwens?’


  ‘In de kerk,’ zegt Flint. ‘Aan het bidden.’


  


  Ze zijn, nauwkeuriger gezegd, op het terras van een kerk, de Chiesa di Santa Maria del Sasso, die op de helling van een kegelvormige berg staat aan de zuidelijke punt van het Zwitserse schiereiland waar de Ferretti langs moet varen als ze naar Lombardije willen gaan. Crispin was zo snel als de weg toeliet naar Morcote gereden  ooit een vissersdorp en nu een toeristenoord, voornamelijk bestaande uit smakeloze winkels  waar ze uit de Lexus waren gestapt en via de trapvormige straatjes omhoog waren gerend. Er stonden borden die waarschuwden dat de klim naar de kerk steil was en vijftien minuten duurde, maar ze hadden het in minder dan de helft van die tijd gedaan. Crispin had erop gestaan zowel de telescoop als het statief mee te sjouwen. Desondanks had ze, toen ze bij de kerk waren, het gevoel dat haar longen op het punt stonden te barsten.


  ‘Laat me raden,’ had ze gezegd toen ze weer op adem was gekomen, ‘je neemt nooit de lift in Ceaugescu Toren, klopt dat?’ Ceaugescu Toren was de spottende bijnaam die de critici van MI6 gebruikten om de pompeuze architectuur van het hoofdkantoor te beschrijven. ‘Ik wed dat je helemaal naar boven rent en de trappen met twee treden tegelijk neemt.’


  ‘Ik probeer een beetje in vorm te blijven,’ had hij met een stuurs gezicht gezegd.


  ‘Vertel eens, wat was je voordat Nigel je in zijn groezelige klauwen kreeg? Soldaat? Commando?’


  ‘Ongeboren, volgens Nigel dan.’


  Het uitzicht op het meer vanaf de klokkentoren van de Santa Maria is spectaculair, en voor Flints doeleinden fantastisch. Door de telescoop kan ze de Ferretti zien, en bijna alle plaatsen waar het schip heen zou kunnen varen. Ze kan de watergrens tussen Zwitserland en Italië niet zien doordat hij niet is aangegeven, maar Crispin weet waar die loopt. ‘Daar,’ zegt hij, nadat hij de telescoop heeft opgezet om een denkbeeldige stippellijn te volgen.


  Maar de Ferretti maakt maar weinig voortgang in de richting van die lijn. Tegen de wind in, die op dat deel van het meer uit het zuiden komt, volgens Flints kaart, komt de boot amper vooruit. Toch ziet ze geen spoor van bezorgdheid op het gezicht van de schipper, die op de brug aan het roer staat, of bij de nors kijkende jongeman die op het benedendek nietsdoend tegen de reling leunt  zo te zien de enige levende wezens die aan boord zijn. Voor de derde keer voelt ze dat er iets mis is.


  Ze verontschuldigt zich, loopt bij Crispin weg tot ze buiten gehoorsafstand is en belt Dr. Rentsch.


  ‘Adel, ze komen nauwelijks vooruit en lijken zich helemaal geen zorgen te maken, en ik krijg het akelige gevoel dat ik naar een toneelstukje zit te kijken.’


  ‘Waar is de boot?’


  ‘Ongeveer twee kilometer van de punt van het schiereiland, dus misschien drie kilometer van de grens.’


  ‘Dan hebben we wellicht genoeg tijd… en dan zullen we het weten.’


  ‘En dat betekent?’


  ‘Kijk maar, over tien minuten.’


  


  Terwijl ze wachten, zegt Crispin tegen Flint: ‘Zal ik je zeggen wat ik niet begrijp? De toegang tot de machinekamer is benedendeks, dus als er een probleem is met de brandstofvoorraad, de elektronica of het koelsysteem, wat dan ook, waarom hangt de kapitein dan in godsnaam op de brug rond? Ik bedoel, als het om de mechanica van de boot gaat, zou je denken dat hij daar verstand van heeft, dat zou ik tenminste verwachten, dus waarom is hij niet beneden? Wat denk jij?’


  ‘Wat ik denk is dat je heel veel van Ferretti’s lijkt te weten, en vooral van dié Ferretti. Hoe moet ik dat zien, Crispin?’


  Hij lijkt haar vraag niet meteen te begrijpen, maar dan ontspant zijn gezicht zich alsof hij een raadsel heeft opgelost. ‘O, ik begrijp wat je denkt… Nee, niet die Ferretti, Grace, dat modél.’


  ‘Hoe komt dat?’


  ‘Doordat mijn broer er een heeft, er een rijdt, zoals hij het noemt, en hij geniet ervan om mij eens in de paar maanden uit te nodigen voor een tochtje in de Caraïbische Zee. Dat geeft hem de kans om mij, en welke vriendin dan ook die hij op dat moment bij zich heeft, eraan te herinneren dat hij, terwijl zijn kleine broertje niet meer is dan een “dienaar van de staat”, zijn woorden, op zijn zesendertigste officieel met pensioen is en een boot “rijdt” die bijna een miljoen pond heeft gekost en daarnaast nog een behoorlijk luxe leventje leidt, op dit moment in Antigua.’ Crispins stem heeft een wat kribbige toon gekregen. ‘Wanneer ik naar de Caraïben ga voor mijn plezier, staat hij erop mijn vliegreis te betalen, eersteklas natuurlijk… en ik laat hem dat doen.’


  ‘Met pensioen waarvan?’


  ‘Kapitale diefstal, zoals Nigel het noemt. Giles, mijn dierbare broer, heeft in de City gewerkt voor een particuliere bank die al heel snel de financiële kansen herkende van sommige delen van de voormalige Sovjet-Unie, vooral de delen die over olie en mineralen beschikken. Giles werd er door zijn werkgevers heen gestuurd om er als een missionaris het evangelie van de privatisering te prediken, en hij vond vele gelovigen onder de oligarchie… en ik betwijfel serieus of er ook maar iemand rondloopt die er echt toe doet die hij niet bij zijn voornaam noemt. Hij was slim genoeg om te zorgen dat de bank flink profiteerde van zijn machinaties, terwijl Giles zelf het achter hun rug om nog beter deed. Honderd miljoen dollar is onze meest voorzichtige schatting van wat hij heeft binnengehaald aan, zoals hij het noemt, commissie; smeergeld dus, voor wat hij heeft gestolen.’


  Flint is er nog niet van overtuigd dat ze de waarheid hoort. ‘En MI6 wist dat toen ze je in dienst namen, dat je broer een schurk was?’


  ‘O, Grace’  en Crispin lacht alsof ze hem plaagt. ‘Je kent Nigel, dat is natuurlijk de belangrijkste reden waarom ze me in dienst hebben genomen. Om mijn broer te bespioneren, die trouwens een schurk is en niet was. Na zijn successen had hij genoeg geld voor de rest van zijn leven, maar de Moskouse maffia heeft geen pensioenplan; in hun ogen ben je nuttig of dood. En aangezien Giles zeer van het leven geniet, om nog maar te zwijgen van zijn levensstijl, geeft hij er de voorkeur aan nuttig te blijven. Dat is de reden waarom zijn kleine broertje, die voor zover Giles weet voor Buitenlandse Zaken, afdeling Rusland, werkt, een broertje, dat niet altijd discreet is wanneer de whisky vloeit en hij een beetje aangeschoten raakt, meer airmiles heeft dan je je maar kunt voorstellen. En daardoor weet ik in elk geval voor een deel waar de maffiosi mee bezig zijn, want mijn broer is ook niet zo discreet wanneer hij aangeschoten is. En daardoor kan ik je doodvervelen met een lesje over de fijnere aspecten van een Ferretti, als je daarvoor de tijd hebt. Tevreden?’


  Ze geeft geen antwoord op de vraag, maar zegt: ‘Leven je ouders nog?’


  ‘Ja, en ze zijn het in principe met Giles eens dat hun jongste zoon in termen van carrière en geld tot nu toe weinig heeft gepresteerd.’ Zijn verontwaardiging is oprecht, zelfs het luie oog ziet er verbijsterend helder uit, en Flint is bijna half overtuigd, bijna half bereid te geloven dat Crispin eerlijk zou kunnen zijn en niet een van de onbetrouwbare schoften van Nigel. Dat hij terwijl hij in Nigels moeras zwemt op de een of andere manier zijn hoofd boven het slijk weet te houden. ‘Ach,’ zegt ze op een sussende toon, ‘wat weten ouders er nou van?’


  ‘Grace, ik heb het er moeilijk mee dat je mij als je vijand ziet.’


  Ze loopt van hem weg, terug naar de telescoop en stelt hem weer scherp op de Ferretti. ‘Laten we kijken wat er gebeurt,’ zegt ze.


  


  Ze kijkt naar de norse vent op het achterdek en ziet hem verstijven op het moment dat Crispin roept: ‘Grace, kijk!’ Ze heft haar hoofd op van de telescoop om te kijken waar hij naar wijst en ziet een sloep met speedbootsnelheid vanuit het westen rond het schiereiland komen, met het woord POLIZIA op de zijkant. ‘En daar!’ Crispin wijst nu naar het oosten, waar een tweede sloep in aantocht is, deze met blauwe zwaailichten op het dak van de hut. En dan is het Flints beurt om te wijzen en te schreeuwen, want als ze haar hoofd omdraait om weer naar de Ferretti te kijken, ziet ze nog twee sloepen die vanuit het noorden snel op de achtersteven afkomen. Crispin slaakt een kreet van opwinding. ‘Wie zei dat de Zwitsers geen vloot hadden?’ Dan gaat er een siddering door de bovenbouw van de Ferretti en verdwijnt Crispins grijns. ‘Ik denk toch niet dat er iets mis is met de motoren,’ zegt hij. En op dat moment lijkt het alsof het water rond de boot gaat koken en hij schiet naar voren, waarbij de boeg omhoogkomt als om een uitdaging aan te gaan. Het tempo van de versnelling is niet heel opvallend maar wel onverbiddelijk, afgaande op de gestaag toenemende breedte van het melkachtig witte kielzog. De politieboten aan bakboord en stuurboord passen hun koers aan om de Ferretti te kunnen onderscheppen en beschrijven een lichte boog.


  ‘Kan de Ferretti harder varen dan zij?’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zegt Crispin. ‘Maar hij kan meer dan dertig knopen halen en als ze met deze snelheid in aanvaring komen met zesendertig ton aan boot, veranderen ze in lucifershoutjes, of snippers glasvezel.’


  De Ferretti komt ter hoogte van Morcote en nadert de punt van het schiereiland; niet veel meer dan anderhalve kilometer naar de Italiaanse grens, niet meer dan twee of drie minuten. De vier politieboten varen er nu naast, twee aan elke kant. Als ze nog iets willen doen, moet het nu gebeuren.


  ‘Ze moeten hem neerschieten,’ zegt Flint, hardop denkend en net zozeer tegen Crispin als tegen zichzelf pratend.


  ‘Wat! Neerschieten, wie?’


  ‘Degene die aan het stuur staat van die verdomde boot.’


  ‘Een beetje extreem, vind je niet?’


  ‘Nee.’ Ze zegt het met overtuiging.


  En ze denkt dat haar wens in vervulling zal gaan, want wanneer de kleine vloot onder hen door vaart, zien ze mannen in zwarte gevechtsuitrusting gehurkt op het dek zitten van de twee voorste politieboten, met automatische wapens die op de Ferretti zijn gericht. Doe het, doe het  probeert Flint hen te dwingen, maar dan lijkt de boot te haperen, alsof hij aan de grond is gelopen, en de vertraging is zo abrupt dat alle vier de politieboten de Ferretti inhalen voordat ook zij lijken te haperen en vertragen. Dan lijkt de Ferretti weer harder te gaan, en hij maakt een scherpe draai tot hij in noordelijke richting vaart. Flint heeft geen idee wat er gebeurt of waarom, tot Crispin het haar vertelt.


  ‘Hij heeft de motor uitgezet en ze verrast.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat hij ze voor zijn boeg wilde hebben.’


  ‘Waarom?’


  ‘Zodat hij kon draaien en ze achter zich kon krijgen.’


  ‘Crispin, waarom?’


  ‘Daarom,’ zegt hij, wijzend naar het achterdek van de Ferretti. ‘Çarçani’s zware jongens.’ Ze liggen met zijn drieën naast elkaar op het achterdek onder dekking van de hekbalk. Ook zij hebben automatische wapens, maar die lijken van een zwaarder kaliber. ‘Ze zetten een hinderlaag op. Bel je vriendin, Grace. Zeg dat ze de politie moet waarschuwen.’


  Flint heeft het nummer van dr. Rentsch al gedraaid. Er wordt niet opgenomen.


  Ze kunnen alleen maar hulpeloos toezien hoe de politieboten met zijn vieren naast elkaar over het glinsterende oppervlak stuiven en de Ferretti gaan inhalen. Ze zijn, bonkend door het kielzog, vijftig meter verwijderd van het achterdek wanneer Çarçani’s zware jongens hun val laten dichtklappen en het geluid van hevig automatisch geweervuur opklinkt van het meer. De twee middelste politieboten, de eerste doelwitten waarschijnlijk, zwenken als gewonde dieren weg uit de vuurlijn maar in eikaars richting en de ruimte tussen hen wordt zo smal dat een botsing onvermijdelijk is. Ze rammen elkaar bijna boeg op boeg en klimmen samen de lucht in als een stel dolfijnen die uit het water opspringen, en dan tollend en draaiend terug in het water vallen terwijl het brokstukken en verpletterde lichamen regent. Er is geen explosie, maar op het terras van de kerk kan Flint de echo van de klap nog horen.


  Ze kijkt naar Crispin, die daar staat alsof hij verlamd is en beroofd van het vermogen te spreken of te bewegen. Zijn gezicht is uitdrukkingsloos. ‘Wat nu?’ vraagt ze, maar hij antwoordt niet, niet meteen. Ze geeft hem de tijd, wacht tot hij zal zeggen wat ze al weet. ‘Nou, ze hebben het nu toch echt verpest voor zichzelf. Die komen absoluut niet meer levend van het meer af. Niet nu ze dat hebben uitgehaald.’


  Maar de afloop staat nog niet vast, want terwijl de twee overgebleven sloepen de achtervolging hebben gestaakt en teruggevaren zijn naar de plek van de botsing, waar de bemanningen verwoed in de brokstukken naar overlevenden zoeken, is de Ferretti ook weer gedraaid en haast zich opnieuw in zuidelijke richting naar de grens. Hij is voorbij Morcote, voorbij de punt van het schiereiland, en heeft nog een paar honderd meter te gaan.


  Nu is hij in Italiaanse wateren, veilig over de onzichtbare grens, en vaart de inham binnen die naar Porto Ceresio leidt, een afstand van nog geen anderhalve kilometer.


  Flint ziet door de telescoop dat de Ferretti langzamer gaat varen en het kielzog vermindert. Twee van Çarçani’s mannen lopen over het bovendek naar voren, terwijl de derde bij de dekbalk staat met een rol dik touw in zijn handen. Er is geen spoor van hun wapens te zien.


  Dan wordt het beeld wazig, en Crispin houdt zijn adem in en zegt: ‘Goeie god!’ Een fractie van een seconde later hoort ze een geluid als van een donderklap, en ze kijkt op van de telescoop en ziet een dichte zwarte rookwolk doortrokken van oranje schuim oprijzen van de Ferretti  of liever van de plek waar de Ferretti zich bevond. Hij lijkt verdwenen te zijn, of uitgewist.


  Crispin rent langs haar heen naar de telescoop.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Hij is gewoon opgeblazen,’ zegt hij terwijl hij de lens vervangt en de telescoop scherp probeert te stellen. ‘Alsof hij door een raket is geraakt, of een soort torpedo.’ Nu kan hij het goed zien. ‘Jezus! De hele bovenbouw is verdwenen. Er is niets van de boot over behalve de romp. Hier, kijk.’


  ‘Dat is ongelooflijk!’ Wat ze kan zien is het geraamte van een boot, niets meer dan een rokende huls die amper boven water ligt. ‘Hoe kon dat… Ik bedoel, wat kan zoiets veroorzaakt hebben? Is de benzinetank ontploft?’


  ‘Nee. Het zijn dieselmotoren en diesel ontploft niet op die manier. Als het geen raket was, dan hadden ze zware explosieven aan boord, maar waarom zouden ze dat hebben gedaan, of…’


  Wanneer hij niet verder praat, draait Flint haar hoofd om en kijkt hem aan. ‘Of?’


  ‘Of het was een explosief, een bom. Als ik zie wat voor schade er is aangericht, is dat de enige verklaring die ik kan bedenken.’


  ‘Bedoel je dat iemand een bom in Çarçani’s boot heeft geplaatst?’


  ‘Dat, of…’ Hij aarzelt weer, en omdat ze al weet wat hij gaat zeggen, zegt ze het voor hem: ‘Of Çarçani heeft het zelf gedaan.’


  


  Crispin is weer aan de telefoon. Hij belt met Londen… met Nigel natuurlijk, en ook met het Britse contingent in het Lugano Hotel. Flint kan Adel nog steeds niet bereiken, en ze heeft al gebeld naar het Marscheider-gebouw en een boodschap voor Cutter achtergelaten. Terwijl ze wacht tot Crispin klaar is, beklimt ze de beboste helling achter de kerk tot ze boven de klokkentoren is, waar ze een plekje in de zon vindt om te gaan zitten en na te denken: om de verdenkingen en vragen die door haar hoofd spoken op een rijtje te zetten en na te gaan of ze nog iets kan toevoegen aan de paar zekerheden die ze heeft.


  Vanaf de plek waar ze zit, ziet ze een massa boten rond de resten van de Ferretti. Veel van de boten, de meeste misschien wel, voeren de Zwitserse vlag, dus, veronderstelt ze, is het technische puntje dat de boot in Italiaanse wateren is opgeblazen een detail dat door de Zwitsers wordt genegeerd. Na de acties van Çarçani’s zware jongens kan ze het hun niet kwalijk nemen. Ze is blij dat ze dood zijn. Ze vindt het alleen jammer dat ze waarschijnlijk op slag dood waren, zonder het ook maar een seconde te hebben zien aankomen.


  Dus, wil ze van zichzelf weten, is ze daarom blij dat Gröber en Çarçani niet aan boord van de Ferretti waren toen de bom ontplofte? Dat ze, nadat de boot uit Campione vertrok en in noordelijke richting voer en voordat hij van koers veranderde en naar het zuiden ging, van boord zijn gegaan, want daar is ze nu absoluut zeker van. Doet het haar genoegen dat ze nog leven, dat ze nog voorwerp van haar vergelding zijn, of had ze liever gewild dat ze op slag dood waren geweest? Ze weet het niet. Daartoe kan ze maar niet besluiten.


  Ze krijgt het ineens koud, alsof er een wolk voor de zon is gekomen. Het is vier jaar geleden dat Gröber haar belangrijkste doelwit werd  haar obsessie, zou dokter P zeggen  en nu moet ze opnieuw beginnen; vier verspilde jaren, en haar halfdode kind in het ziekenhuis, om nog maar te zwijgen van Jerry Crawford, is alles wat ze eraan heeft overgehouden.


  Ze ziet Crispin uit de kerk komen, op zoek naar haar. Ze roept niet naar hem. Ze wil meer tijd voor zichzelf.


  Kom op, meid, met zelfmedelijden schiet je niks op. Tel de pluspunten.


  Nou, er zijn er een paar, geeft ze toe. Gröber en Çarçani zijn op de vlucht; hun schuilplaatsen zijn verdwenen; Courtney zingt als een zangvogel, en misschien kan Cutter het vooraanstaande lid van de Militaire Commissie van de Senaat nog de handboeien omleggen. Verder zijn er nog de inlichtingen over allerlei criminele samenzweringen die de terriërs uit de meest geheime dossiers van de gebroeders Gup hebben gehaald  en nog steeds halen.


  Ja, brengt het stemmetje in haar hoofd haar in herinnering, en Nigel zit met een brede grijns in zijn kantoor omdat hij de zaak weer voor je heeft verpest  en je kunt het niet bewijzen.


  O ja? Nou, dat zullen we nog wel zien, want geloof maar dat Nigel op mijn lijst staat.


  Over Nigel gesproken: Crispin heeft haar ontdekt en klimt de heuvel op. Ze weet nog steeds niet wat ze van hem moet denken; is hij Nigels handlanger of alleen zijn onnozele knechtje?


  Voorlopig staat hij nog op haar lijst van verdachten: schuldig tenzij anders bewezen  niet dat hij dat te weten komt, niet voordat ze zekerheid heeft.


  Wanneer hij haar bereikt, is hij zo vriendelijk om enigszins buiten adem te lijken.


  ‘Crispin, ik kan niet geloven dat je staatseigendom zomaar achterlaat. Weet je wat zo’n telescoop kost?’


  Hij begrijpt dat ze hem plaagt en grijnst. ‘Eerlijk gezegd kan het me niet meer schelen, maar voor het geval jij denkt dat een vos zijn streken verliest, ze zijn daar beneden,’ zegt hij, wijzend naar de voet van de heuvel, ‘waar ik er een oogje op kan houden. Luister, ik heb nieuws dat…’


  Flint kreunt. ‘Dat ik niet leuk zal vinden?’


  ‘Ja en nee,’ zegt hij terwijl hij naast haar gaat zitten. ‘Zal ik het vertellen?’ Ze knikt. ‘De carabinieri hebben vastgesteld dat kort na tien uur vanochtend twee mannen die beantwoorden aan de beschrijvingen van Gröber en Çarçani door een watertaxi zijn opgehaald van een boot, bijna zeker de Ferretti, die een kleine kilometer verwijderd lag van de Noord-Italiaanse grens. De boot had motorproblemen; dat is tenminste het verhaal dat ze de taxichauffeur vertelden. Hij heeft de mannen, en vier stuks bagage, naar Porlezza gebracht, de belangrijkste Italiaanse haven aan de noordelijke punt van het meer. Er stond een auto met chauffeur op hen te wachten; er was geen verdere beschrijving, alleen dat de auto groot en zwart was. Ze bereikten Porlezza om ongeveer halfelf, wat betekent dat ze… wat?’ Hij kijkt op zijn horloge. ‘Dat ze een voorsprong van ongeveer zes uur hebben. Nigel heeft van de hoogste Italiaanse autoriteiten de verzekering gekregen dat de arrestatiebevelen niet langer als ontoereikend worden beschouwd, dat er op dit moment zelfs beschuldigingen aan toe worden gevoegd, en dat de carabinieri nu door heel Italië naar ze op jacht zijn. Onmiddellijk aanhouden, is het bevel, schieten indien nodig.’ Flint wacht tot ze zeker weet dat hij klaar is. ‘En, Crispin, vertel me eens, toen jij “ja” en “nee” zei, welk deel van je nieuws dacht je toen dat ik goed nieuws zou vinden?’


  ‘Nou, de Italianen zijn tenminste in actie gekomen. Er is in elk geval alarm geslagen.’


  ‘Geweldig,’ zegt Flint terwijl ze opstaat. ‘En zoeken ze het luchtruim af, Crispin, want het heeft geen zin om de vliegvelden af te zoeken, nietwaar? Wat denk je: laten we zeggen een uur om bij een vliegveld te komen, dan vijf uur in de lucht; hoe ver kunnen ze verdomme wel niet gekomen zijn? Spanje? Noord-Afrika? Griekenland? Turkije? Albanië?’


  ‘Oké, Grace, ik snap het. Je hebt in elk geval de zekerheid dat ze niet in stukken op de bodem van het meer liggen, dat ze nog ergens rondlopen, dat ze nog te vinden zijn.’


  ‘Te vinden zijn? Door wie?’


  ‘Door jou. Wie anders? Ik denk geen moment dat jij het zult opgeven. Of wel soms? Natuurlijk niet. Dit is een tegenvaller. Een wel erg slechte dag op kantoor, dat geef ik toe. Maar het is verdomme niet het einde van de wereld… Grace? Grace? Waar ga je in hemelsnaam naar toe?’


  Hoger op de helling ligt het antwoord, zo hoog als ze maar kan klimmen op Courtneys sportschoenen. Plotseling heeft ze de onbedwingbare neiging om het meer te zien, helemaal van Porlezza tot Porto Ceresio, alsof dat panorama verborgen inzichten naar boven zou kunnen brengen, haar verdenkingen zou kunnen ophelderen, en dat dit alleen mogelijk is vanaf de top van de berg. Ze negeert Crispins smeekbeden om te blijven staan. Ze hoort hem achter zich aankomen, maar loopt door tot ze boven de boomgrens is en voor een kale rotswand staat waarvan ze geen idee heeft hoe ze die moet beklimmen. Toch probeert ze het, en ze vindt houvast voor haar handen, plaatsen voor haar voeten.


  Crispin haalt haar in, pakt haar bij haar kuiten en trekt haar van de rotswand. Ze valt boven op hem, en hij pakt haar rond haar middel en glijdt uit op de losse stenen, en ze vallen op de grond, hij boven op haar, en in een poging een grapje te maken, zegt hij: ‘Grace, we moeten ermee ophouden om elkaar op deze manier te ontmoeten.’


  ‘Ga van me af!’


  ‘Dat zal ik doen, maar je moet me beloven dat je hiermee ophoudt. Het is belachelijk en verdomd gevaarlijk, en als je je nek breekt, zal dat je bepaald niet helpen om Gröber te pakken te krijgen. Alsjeblieft! Hou alsjeblieft op jezelf te straffen.’


  Doet ze dat? Geeft ze zichzelf de schuld van de hele mislukking? Of is ze alleen maar zo kwaad, heeft ze zichzelf zo slecht in de hand dat het haar geen moer meer uitmaakt of ze van een rotshelling valt en haar nek breekt?


  ‘Waar ben je wanneer ik je nodig heb, dokter P?’ zegt ze onbedoeld hardop.


  ‘Sorry?’


  ‘Ga van me af.’


  Hij laat zich door haar wegduwen en rolt op zijn rug. Ze komt overeind en staat daar naar hem te kijken, met een gezicht dat uitdrukkingsloos, en niet te peilen is.


  ‘Vertel me wat er echt is gebeurd,’ zegt ze.


  ‘Ik weet niet wat er is gebeurd. Ik kan je alleen vertellen wat ik denk.’


  ‘Vertel het me dan, Crispin. Vertel me wat je dénkt dat er is gebeurd.’


  Hij komt ook overeind, ziet een scheur in de mouw van zijn overhemd en wordt afgeleid door een bloederige kras op zijn elleboog.


  ‘ZEG OP!’


  ‘Ik denk dat Gröber en Çarçani gewaarschuwd zijn over de arrestatiebevelen die je had gekregen. Dat kan haast niet anders, want te veel mensen op te veel plaatsen wisten het. Ik bedoel, ik kan me nauwelijks voorstellen dat Çarçani niet minstens één informant bij de Albanese politie heeft, of bij de nis, de geheime dienst, misschien wel bij beide. Ze wisten gewoon dat je op het punt stond toe te slaan. En al die tijd dat hij zijn walgelijke organisatie leidde vanuit Milaan, werd hij gefêteerd als een modeontwerper, wat betekent dat hij Italiaanse connecties, bescherming, of hoe je het ook wilt noemen, moet hebben gehad… Dus, ja, ik dénk dat je veilig kunt aannemen dat ze getipt zijn over de arrestatiebevelen en, ja, ik denk ook dat je gelijk hebt wat betreft die rechter, dat die ze ongeldig verklaarde, dat hij is omgekocht en onder druk gezet, zoals jij het noemde.’


  ‘Door Nigel.’ Het is geen vraag.


  ‘Grace…’ Crispin zucht. ‘Ik weet dat ik niets kan zeggen wat je van mening zal doen veranderen, maar stel jezelf alsjeblieft een simpele vraag: als Çarçani zulke goede contacten had in Milaan, waarom had hij dan hulp nodig om een rechter om te kopen? Laat Nigel en wat je van hem vindt er even buiten. Waarom?’


  Omdat ze niet meteen antwoord kan geven op die vraag negeert ze hem. ‘Ga door,’ zegt ze.


  ‘Ik denk dat Gröber en Çarçani tijd hebben gerekt, maar niet zo veel tijd, een dag of twee misschien, om hun ontsnapping te organiseren. Ik weet dat ze ervan overtuigd waren, dat jij je niet zou laten weerhouden door een beslissing van een of andere rechter in Milaan, en de Zwitsers waren een onbekende factor. Dus hadden ze een list nodig om weg te komen uit Campione en terug te gaan naar Italië en zo hebben ze jou, ons, beziggehouden met de Ferretti terwijl zij ontsnapten. Het kon bijna niet misgaan, want ook al hadden wij het vermoed, ook al hadden wij de middelen gehad om ze van Campione naar Italiaanse wateren te volgen, ook al hadden we ze in de watertaxi zien stappen, wat hadden we kunnen doen, Grace?’


  ‘Geen moer.’


  ‘Precies. De enige kans om ze te pakken te krijgen, vooropgesteld dat we het van tevoren hadden geweten en als de Zwitsers hun medewerking hadden verleend, was toen ze Campione verlieten en terwijl ze nog in Zwitserse wateren waren en in noordelijke richting voeren. Ze hebben alleen risico gelopen gedurende die krappe vijf kilometer die ze nodig hadden om de Italiaanse grens te bereiken, vijf of zes minuten op zijn hoogst.’


  Ze begrijpt de eenvoud van het ontsnappingsplan, en het heeft gewerkt. Dus waarom, wil ze weten, ontketenden Çarçani’s zware jongens een oorlog met de Zwitserse politie? Waarom heeft Çarçani een boot van een miljoen pond opgeblazen?


  ‘Nou, ik betwijfel of de Ferretti van hem was, en hij zal in ieder geval niet op zijn naam hebben gestaan. Hij was waarschijnlijk geleased van een of ander louche bedrijf waar Çarçani een belang in had; ik denk dat we daar nooit achter zullen komen. En hij zal wel verzekerd zijn geweest. Wat de zware jongens betreft, daar kunnen we alleen maar naar raden.’


  ‘En wat raad jij?’


  Hij glimlacht om haar volhardendheid. ‘Het idee was, denk ik, jou de indruk te geven dat Gröber en Çarçani een ontspannen dagje op het meer doorbrachten. Ik denk dat de kapitein opdracht had gekregen om een beetje rond te varen tot het avond werd en dan af te meren in Porto Ceresio. Tegen die tijd zouden Gröber en Çarçani al ver weg zijn, en jij zou niets in de gaten hebben tot het moment waarop de Italiaanse arrestatiebevelen eventueel opnieuw zouden zijn uitgevaardigd. Dat plan lukte natuurlijk niet meer toen de Zwitserse politie ingreep. Of de zware jongens opdracht hadden om te gaan vechten of dat ze dat op hun eigen stomme houtje hebben gedaan, weet ik niet.’


  ‘En de bom? Wat denk jij over de bom, Crispin?’


  Hij kijkt haar onderzoekend aan, heel lang voor haar gevoel. ‘Hetzelfde als jij, denk ik.’


  ‘Ga door.’


  ‘Ik denk dat de bom voor jou was bedoeld.’


  Hij had haar net zo goed een klap in haar gezicht kunnen geven. ‘Wat?’


  ‘Bedoel je dat jij daar niet aan gedacht hebt?’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Grace, ik bedoel dat Gröber en Çarçani wisten dat de politie, wat er ook mocht gebeuren vandaag, vroeg of laat aan boord van de Ferretti zou gaan en dat jij bijna zeker in hun gezelschap zou zijn. Misschien niet bij het eerste overvalteam, maar vroeg of laat had je zelf op die boot willen rondkijken en was je aan boord gegaan. Ik denk dat de bom op afstand bediend kon worden, waarschijnlijk door middel van een mobiele telefoon, en dat ze waarnemers aan de oever hadden die wachtten tot je dat zou doen.’


  Het kost haar moeite om zich op zijn woorden te concentreren doordat herinneringen aan Kissimmee terugkomen en in de weg zitten. Cutter die tegen haar zei: De smeerlappen die dat hebben gedaan, hadden een op afstand bedienbare detonator die verbonden was met een mobieltje, dat denken de technische mensen hier tenminste. Ze hadden waarschijnlijk op een halve kilometer afstand een man op een heuveltop zitten die met een nachtkijker het moment afwachtte om het seintje te geven…


  ‘Grace, gaat het wel? Je ziet er…’


  Ze schraapt haar keel. ‘Maar waarom zijn ze van gedachten veranderd?’


  ‘De hinderlaag, neem ik aan. Gröber en Çarçani konden hun zware jongens niet in handen van de politie laten vallen na wat ze hadden gedaan. Want ze hadden ze aan het praten gekregen, geen twijfel aan. Te kunt niet negen politiemensen vermoorden…’


  ‘Negen?’


  ‘Ja. Er waren maar drie overlevenden, ben ik bang.’ Hij wil haar troosten, haar in zijn armen nemen of zoiets, maar hij durft het niet.


  ‘Maar goed, na de hinderlaag hebben de waarnemers ze denk ik gebeld en verteld wat er gebeurd was, en toen moesten Gröber en Çarçani een snelle keuze maken: jij of de zware jongens. Aangezien die jongens een veel directer bedreiging vormden voor hun ontsnapping…’ Hij haalt zijn schouders op. ‘Als ze zouden weten te ontsnappen, hebben Gröber en Çarçani elkaar waarschijnlijk voorgehouden, zouden ze altijd weer een nieuwe kans krijgen…’


  Hij zegt niet waarvoor.


  


  ‘Wil je dat ik rij?’ vraagt Crispin als ze terug zijn bij de Lexus. ‘Goed,’ en ze geeft hem de sleutels. ‘Ik moet alleen mijn tas pakken.’ Het duurt even voor hij begrijpt wat ze bedoelt. ‘Ga je niet mee terug?’


  ‘Nee. Het laatste waar ik behoefte aan heb is het gezelschap van een stel politiemensen die het op een drinken zetten en het achteraf allemaal beter weten. Ik wil wat tijd om mét na te denken.’


  ‘Maar hoe zit het met je spullen in het hotel? Waar moet je naartoe?’


  Tot haar eigen verbazing barst ze in lachen uit. ‘Crispin, je praat net als mijn vader… en daar ben je niet oud genoeg voor. Dit is een toeristenstadje vol winkels en hotels’  ze gebaart met haar armen naar de bewijzen die overal om hen heen zijn  ‘en dat is precies wat ik voorlopig even wil zijn, een toerist. Ik heb geld, en dat is alles wat ik nodig heb. Ik red me wel.’


  Hij lijkt daar niet zo zeker van. ‘Zal ik je morgenochtend ophalen?’


  ‘Nee, ik neem een veerboot, die gaan net zo vaak als bussen. Crispin, hou alsjeblieft op met dat getut en ga.’


  ‘Eh, ja…’ Hij lijkt verlegen. ‘Nou, dan ga ik maar. Grace, nog één ding. Je weet wat ik zei, dat te veel mensen op de hoogte waren? De volgende keer dat je Gröber op het spoor bent, zou je kunnen overwegen om het aan niemand anders dan aan mij te vertellen… Als je hulp nodig hebt, bedoel ik.’


  ‘Bedoel je Nigels lijkenrovers?’


  ‘Die van mij eigenlijk. Het is mijn eenheid; ik heb de leiding. Nigel hoeft de details niet te weten, niet voordat het afgelopen is tenminste.’


  ‘Hou je me voor de gek, of is dit weer een val?’


  ‘Geen van beide. Ik meen het.’


  Ze pakt haar tas op. ‘Ik zal aan je denken.’


  


  Bij de drogist, waar ze een tandenborstel en een flesje gezichtsreiniger koopt, vraagt Flint de verkoopster om advies voor een hotel.


  In een opwelling volgt ze het advies en neemt een steil pad dat in noordelijke richting uit Morcote loopt en na een kilometer in het kleine dorp Vico Morcote en bij hotel Bellavista uitkomt  en ze komt onmiddellijk tot de conclusie dat geen hotel ooit een toepasselijker naam heeft gehad. De enige beschikbare kamer is een suite op de bovenste verdieping, die baadt in het avondlicht en doortrokken is van de geur van camelia’s, en maar de helft kost van wat ze in Lugano betaalt. In feite maakt het haar niet uit wat het kost: na de gebeurtenissen van die dag is de rust van het Bellavista onbetaalbaar. Ze gebruikt een vroege avondmaaltijd in het uitstekende restaurant van het hotel en trekt zich dan terug op het privé-terras van haar suite met wat er over is van de fles wijn. Ze belt Cutter weer en krijgt de dienstdoende agent in het Marscheider-gebouw aan de telefoon, die zegt dat de directeur haar de volgende ochtend vroeg, haar tijd, terug zal bellen. In een volgende opwelling belt ze de praktijk van dokter Przewalskii, met de bedoeling een boodschap achter te laten op het antwoordapparaat. Tot haar verbazing gaat de telefoon maar één keer over en wordt dan opgenomen.


  ‘Hallo?’


  ‘Dokter P? Met Grace Flint. Is dit een slecht moment?’


  ‘Een moment is nooit slecht, denk ik.’


  ‘Ik bedoel, bent u met een patiënt?’


  ‘Ja.’


  ‘Kan ik u dan later terugbellen, als u vrij bent?’


  ‘Ik ben nu vrij, voor jou. Jij bent de patiënt.’


  ‘O ja?’


  ‘Wil je me vertellen wat er vandaag is gebeurd?’


  ‘Dat kan niet. Niet op een open lijn.’


  ‘Ach, ja. De lekken in de emmer. Vertel eens, denk je dat die lekken er nog toe doen?’


  Flint tast wat af en dokter Przewalskii geeft toe dat ze een telefoontje, een melding, heeft gekregen van Personeelszaken.


  ‘Wat zeiden ze?’ vraagt Flint.


  ‘Alleen dat deze dag erg zwaar voor je is geweest doordat je operatie in rook is opgegaan. Dat je misschien met me zou willen praten en of ik alsjeblieft beschikbaar voor je wilde zijn. Dus ben ik hier.’


  ‘In rook is opgegaan? Ja, zo kun je het ook noemen, denk ik.’


  ‘Het had te maken met die man, die Gröber, neem ik aan?’


  ‘Ja, Gröber, en een andere perverseling die Çarçani heet. Door hen hebben negen politiemensen vandaag het leven verloren, dokter P, en het was mogelijk mijn schuld.’


  ‘Alleen mógelijk, denk je? Dus het kan ook zijn dat het niet jouw schuld was?’


  ‘Ik heb ze in gevaar gebracht… niet rechtstreeks, maar doordat ik Gröber en Çarçani te pakken probeerde te krijgen. En die agenten zijn helemaal voor niets gestorven, want Gröber en Çarçani waren er niet eens. Ze waren weg, hadden de benen genomen, en ik was verdomme te stom om dat door te hebben.’ Flint hoort het gejammer van zelfmedelijden in haar stem sluipen en besluit dat ze daarmee op moet houden. ‘Luister, dokter P, ik bel niet om weer over een rotdag op het werk te klagen. Ik wil met u over Jack praten.’


  ‘Goed. Het gaat echt veel beter met hem, heb ik gehoord. Fantastisch nieuws.’


  ‘Ja, en voor mij voelt het als een wonder. Hij mag over twee of drie dagen het ziekenhuis uit en ik moet beslissen wat ik ga doen. Ik denk erover om hem terug te brengen naar mijn vader… mijn vader en Sally. Om hem te vragen weer voor hem te zorgen… als ze me kunnen vergeven.’


  ‘Wat moeten ze je vergeven?’


  ‘Dat ik me als een rund heb gedragen. Dat ik jaloers op hen was. Dat ik Jack bij hen heb weggehaald en mijn vader een rottijd heb bezorgd. Dat ik zowel hun leven als dat van Jack in gevaar heb gebracht. Dat ik hun vraag hem terug te nemen omdat ik zelf niet voor hem kan zorgen, nog niet. Dat begrijpt u toch wel, dokter P? Dat ik nu niet kan ophouden; dat ik opnieuw moet beginnen?’


  Dokter Przewalskii zegt niets.


  ‘Mag ik vertellen wat Lijster me heeft verteld?’


  ‘Lijster?’


  ‘De schutter… Wat zij me heeft verteld over Gröber, over wat hij van me vindt, wat hij over Jack heeft gezegd?’


  Courtneys herinnering aan Gröbers ijzingwekkende woorden spelen als een bandje door haar hoofd.


  Ik wil voor en na de lijkschouwing foto’s van het lichaam, heel veel foto’s… Misschien kun je me wat lichaamsdelen bezorgen. Een vinger, een oor? Of de geslachtsdelen. Ja, de geslachtsdelen, dat zou fantastisch zijn…


  ‘Dat weet ik. Ze heeft het tijdens het verhoor ook verteld. Ik heb de walgelijke dingen die hij over je zoon heeft gezegd gelezen. Ik weet hoe erg hij je haat.’


  ‘Oké, en dat was een poosje geleden, toen ik alleen maar een bedreiging voor hem was, wel vervelend, maar in feite niet meer dan een doorn in zijn vlees. Denkt u dat hij van zieke mening zal veranderen nu ik hem schade heb berokkend, hem echt heb dwarsgezeten? Ik denk van niet. Ik denk dat Gröber zolang hij vrij rondloopt een rechtstreekse en constante bedreiging is voor mij, voor Jack, voor mijn vader… voor iedereen om wie ik geef. Zelfs voor u, dokter P. Ik móét hem vinden. Dit houdt niet op voordat ik hem achter de tralies heb.’


  Het blijft lang stil aan de lijn en dan vraagt dokter Przewalskii: ‘Denk je dat je een overwinning hebt behaald? Ook al zijn ze ontsnapt?’


  ‘O, zeker. Ze zijn voorlopig nog op vrije voeten, maar Gröbers toevluchtsoord is weg en zijn operatie ligt in duigen… en hetzelfde geldt voor Çarçani’s smerige zaken. Ze zullen ergens een schuilplaats hebben gevonden, maar na wat er vandaag is gebeurd, is er geen plek meer waar ze niet boven aan de lijst van gezochte misdadigers zullen staan. En met een zingende Lijster en de informatie die we uit de dossiers halen, moeten we in staat zijn om bezittingen ter waarde van honderden miljoenen dollars op te sporen en in beslag te nemen, en daarnaast wie weet hoeveel van hun partners op te pakken. En sommige van die schoften zullen praten om hun eigen hachje te redden waardoor het onderzoek nog uitgebreider zal worden. Ik ben er behoorlijk zeker van dat het wat hun criminele praktijken betreft met ze gebeurd is. We zullen Gröber en Çaçrani oprollen als een vloerkleed.’


  De omvang van wat ze heeft bereikt, begint nu pas tot Flint door te dringen.


  ‘Dus wat denkt u, dokter P?’


  Dokter Przewalskii wacht een ogenblik voordat ze met een voor de hand liggende opmerking komt: ‘Misschien zit ik er helemaal naast, maar… misschien was het toch niet zo’n rotdag op kantoor, wat vind je zelf?’


  NAWOORD


  VLORË, ALBANIË


  In zijn mobiele telefoon, die uitgerust is met een van de niet te traceren prepaid SIM-kaarten van Swisscom, zegt Crispin Mallory van MI6 laconiek: ‘Traan, vanavond is je geluksavond. Toverprins komt eindelijk naar het bal.’


  ‘Bij mij?’


  ‘Precies. En hij brengt trouwens vrienden mee, drie stuks, allemaal SUV’s.’


  ‘Dus jij geeft het nieuws door?’


  ‘Is al gebeurd. Voor je het weet heb je gezelschap, en ik dacht dat ik ook maar naar je toe moest komen.’


  ‘Begrepen.’


  ‘En, Traan.’


  ‘Ja?’


  ‘Doe het kalm aan, op deze donkere avond.’


  ‘Sorry?’


  ‘We willen hem levend hebben.’


  ‘Natuurlijk. En zijn vrienden?’


  ‘Als er bijkomstige schade is, dan moet dat maar. Het maakt me weinig uit wat er met zijn vrienden gebeurt.’


  Vanuit haar observatiepost op het dak van een nachtclub die Armando’s heet, zoekt Traan, wier echte naam Stephanie is, de strandboulevard af door een nachtkijker. Het is de derde avond die ze op het dak doorbrengt, en verreweg de koudste. Ze duikt in elkaar in haar parka terwijl ze wacht op de infanterie, de donkere gedaanten die binnenkort een voor een zullen komen en op zullen gaan in de schaduwen van de straat beneden. Het team van lijkenrovers bestaat uit twaalf mensen, Crispin niet meegerekend, noch de vier bemanningsleden van de snelle patrouilleboot die een kilometer uit de kust ligt te wachten, met de kleuren van de Italiaanse marine. Dit is de grootste eenheid waaraan Nigel Ridout ooit zijn fiat heeft gegeven voor een ‘buitenlandse inning’, zijn verbloemende benaming voor een ontvoering op buitenlandse grond.


  Stephanie rilt en beweegt haar vingers en tenen om het bloed stromend te houden.


  Zo zal het gaan, volgens Crispins plan.


  Wanneer het doelwit Armando’s nadert, zal Stephanie twee granaten van het dak gooien, een rookgranaat en een brandgranaat. Om de verwarring die de explosies zullen veroorzaken nog groter te maken, zal Stephanie daarna voortdurend korte salvo’s van losse flodders afschieten met het machinegeweer waarmee ze ook gewapend is. Eventueel scherp geschut dat nodig mocht zijn voor de vrienden van het doelwit, zal van haar collega’s op de grond komen.


  Vier leden van de eenheid zullen het doelwit grijpen en op de grond houden terwijl een krachtig mengsel van een pentobarbituraat en fentanyl in een ader in zijn hals wordt gespoten. Na vijf tellen zal hij bewusteloos zijn, een kap over zijn hoofd hebben en zullen zijn polsen en enkels geboeid zijn met plastic strips. Dan zal hij als een lijk naar de zeewering worden gedragen, op niet meer dan vijftig meter van Armando’s, en in een opblaasboot worden gegooid die met draaiende motor ligt te wachten. De boot haalt vijfenveertig knopen per uur en moet de patrouilleboot binnen twee minuten kunnen bereiken.


  Volgens Crispins berekening zullen niet meer dan vijf minuten zijn verstreken vanaf het moment dat Stephanie de eerste granaat laat vallen tot het moment waarop het doelwit aan zijn onvrijwillige oversteek naar de Italiaanse kust op vijftig kilometer afstand begint (en vervolgens van Italië per privévliegtuig naar Engeland).


  Stephanie hoort een geluid achter zich, maar voordat ze zich kan omdraaien fluistert Crispin: ‘Ik ben het maar.’ Hij voegt zich bij haar aan de dakrand.


  ‘Alles aanwezig en in positie?’


  ‘Ik denk van wel.’


  ‘Je dénkt van wel?’


  Stephanie haalt haar schouders op. ‘Ik heb er drie, misschien vier gezien, maar je wilde radiostilte, dus kan ik het niet bevestigen.’


  ‘Waar?’


  Ze wijst naar de plaatsen beneden waar drie van de ontvoerders zich hebben verborgen. Crispin vraagt haar nachtkijker te leen en voert een eigen verkenning uit.


  ‘Ik tel er acht, en er zijn er twee bij de boot, en jij bent hier. We missen er dus nog één… of nee, toch niet. Kijk daar, die rij geparkeerde auto’s, net achter het witte busje, iemand op zijn hurken? Wat doet hij daar, vraag ik me af.’


  ‘Kun je zien wie het is?’


  ‘Prentice.’


  ‘Wil je dat ik het hem ga vragen?’


  Crispin aarzelt, en dan zegt hij: ‘Nee, dat is niet nodig. Ik begrijp al waarom hij daar is. Er zit iemand in het busje.’


  ‘Op de uitkijk?’


  ‘Misschien. We zullen het snel genoeg weten.’


  Over de verder verlaten strandboulevard naderen vlak achter elkaar drie paar koplampen.


  ‘Goed, breng iedereen op de hoogte,’ zegt Crispin, en Stephanie drukt op de zenderknop van de microfoon die ze draagt.


  ‘Doelwit in aantocht. Wees paraat.’


  Dan trekt ze de parka uit en haalt uit haar rugzak twee granaten en twee reserves, het machinegeweer en vijf patroonhouders. Crispin gaat een beetje opzij staan om haar de ruimte te geven. Hij heeft de nachtkijker nog en concentreert zich op Prentice en de nauwelijks zichtbare gedaante die op de bestuurdersstoel van het witte busje zit. ‘Wat voor spelletje speel je, maat?’ denkt hij net wanneer het antwoord duidelijk wordt. Het konvooi van SUV’s is nog maar enkele meters van het busje verwijderd wanneer het plotseling de straat op rijdt en het konvooi de doorgang belemmert. De deur van het busje gaat open en de bestuurder springt eruit en raakt rennend de grond, alsof hij rent voor zijn leven.


  Crispin vangt nog een laatste glimp van Prentice op voordat het busje ontploft en in een vuurbal verandert.


  MID COMPTON


  Vandaag viert Jack Flint zijn tweede verjaardag, en op Glebe Farm is een feestje in de schuur geweest, waarbij een nest in de steek gelaten katjes de belangrijkste gasten waren.


  Als je naar Jack kijkt, zou je denken dat hij opmerkelijk goed hersteld is van zijn afschuwelijke verwondingen, hoewel hij op John Flint overkomt als een ongewoon passief en ernstig kind, een kind dat liever in gezelschap van kleine dieren dan van mensen is. Wat Sally of de specialisten ook mogen zeggen, dokter Flint is ervan overtuigd dat hij nog een zekere behoedzaamheid in de ogen van zijn kleinzoon ziet.


  Sally is zwanger en is dat op een grootse manier. Hoe meer haar buik en haar borsten zwellen, des te meer ze bloeit. Dokter Flint lijkt lichtelijk verbijsterd over het feit dat ze zijn kind draagt, alsof hij, afgezien van het voor de hand liggende biologische verband, niet helemaal zeker is van de manier waarop het is gebeurd. Omdat hij in de tachtig zal moeten worden om zijn tweede kind tot een volwassene te zien opgroeien, heeft hij Sally beloofd dat hij beter op zijn gezondheid zal letten en, een beetje tot haar schrik, een deel van de schuur op Glebe Farm in een fitnessruimte veranderd en daar een angstaanjagend apparaat neergezet dat hij via het internet heeft besteld.


  Grace heeft niet, zoals hij had gevreesd, slecht op het nieuws gereageerd, en ook niet op het nieuws dat Sally en hij in maart gaan trouwen. Toen hij vlak voor Kerstmis vond dat hij het niet meer kon uitstellen en het haar over de telefoon had verteld  Flint bevond zich in Oekraïne  was er een nauwelijks merkbare stilte gevallen. Daarna had er een zacht lachje geklonken en had ze gezegd: ‘Mag ik bruidsmeisje zijn?’


  Waar Grace minder goed op reageerde was haar vaders derde nieuwtje: dat Sally, Jack en hij teruggingen naar Glebe Farm.


  ‘Pap, dat kun je gewoon niet doen. Het is nog steeds riskant. Dat zal ook zo blijven tot we hem vinden.’


  ‘En hoe lang kan dat nog duren?’ Het is een vraag waarop Flint geen eerlijk antwoord heeft. ‘Het spijt me, lieverd, ik weet dat je je best doet, natuurlijk doe je je best, maar we moeten naar huis. We hebben de verantwoordelijkheid voor een praktijk, patiënten om voor te zorgen, en we verlangen er vreselijk naar om ons gewone leven weer op te pakken. Ik heb dat besluit genomen, en Sally is het helemaal met me eens, want als we nog een dag langer in dat verdomde Bexhill-on-Sea moeten blijven…’


  ‘nee!’ valt ze hem in de rede. ‘Alsjeblféft, pap, dat moet je niet zeggen; je moet niet zeggen waar je bent. Niemand mag dat weten, zelfs ik niet.’


  ‘Nou, Gracie, eerlijk gezegd kan het me niet meer schelen. Ik ben Tom Glenning en zijn mensen heel dankbaar voor alles wat ze hebben gedaan, maar het leven dat we hier leiden is geen leven. Ik weet niet wat de gemiddelde leeftijd van onze buren is, maar ik weet wel dat ik me nog nooit zo oud heb gevoeld. Nog een week hier en ik ben bang dat Sally me in een rolstoel naar het strand moet rijden terwijl ik op mijn vest zit te kwijlen.’


  ‘Luister, ik laat jullie ergens anders heen brengen, ergens waar het…’


  ‘We gaan naar huis, Gracie. Ik heb er met commandant Glenning over gesproken en hem gezegd dat we bereid zijn het risico te nemen, en hij begrijpt het. Hij stemt er zelfs mee in, denk ik.’


  En is Jack bereid het risico te nemen?


  Ze heeft het niet gezegd. Gezien haar eigen hopeloze staat van dienst, was dat iets wat ze nooit zou kunnen vragen.


  


  Op verzoek van commandant Glenning stuurt de politie van Oxfordshire dagelijks op wisselende tijden een patrouillewagen langs Glebe Farm, en John Flint heeft zijn geweer op een hoge plank bij de voordeur liggen. Ook zijn er op elke verdieping van het huis en in de schuur alarmknoppen geïnstalleerd, die een snelle reactie van de politie in gang moeten zetten, in elk geval in theorie.


  Als afschrikmiddel stelt het niet veel voor, denkt Grace Flint. Zij is ervan overtuigd dat haar familie  en trouwens de hele wereld  alleen beschermd kan worden door onophoudelijk druk te blijven uitoefenen op Gröber en Çarçani. Ze doet dat door voortdurend op reis te zijn, de autoriteiten van de zestien landen die nu deel uitmaken van Operatie Vergelding op de nek te zitten om hun hevige aanvallen op de overblijfselen van Çarçani’s sekshandel voort te zetten, en op de advocaten, bankiers, accountants, corrupte rechters, politiemensen en politici die het mogelijk maken. Steeds als ze de vastberadenheid ziet verslappen, komt ze met nieuwe bewijzen uit de dossiers en bekentenissen van de gebroeders Gup aanzetten en met dvd’s waarop steeds aangrijpender verhoren te zien zijn met vrouwen die door Çarçani als seksslavin zijn gebruikt. Ze geeft geen persconferenties meer en verschijnt niet meer op de tv, maar achter de schermen doet ze haar uiterste best om te zorgen dat Gröber en Çarçani in de publieke schijnwerpers blijven staan, dat ze tot de meest gezochte misdadigers ter wereld blijven behoren en voortdurend op de vlucht moeten zijn. Het is een slijtageslag geweest voor Flint. Toen ze de vorige avond veel later dan ze had beloofd  een moeilijke reis vanuit Boedapest, had ze uitgelegd, met twee gemiste verbindingen  op Glebe Farm arriveerde, zei haar vader met een ongerust gezicht: ‘Lieverd, je ziet er volkomen afgemat uit.’


  ‘Het gaat wel pap, echt. Ik ben alleen een beetje moe.’


  ‘Het is meer dan dat, denk ik.’ Hij schonk haar een drankje in en liet haar voor de open haard in de woonkamer in een leunstoel plaatsnemen. ‘Is het het waard, Gracie? Is het al die spanning en inspanning waard?’


  Zij denkt van wel. Sinds het debacle in Lugano (en misschien deels daardoor) hebben de politiekorpsen in de zestien samenwerkende landen meer dan achthonderd partners van Gröber en Çarçani gearresteerd en voor meer dan een miljard dollar aan bezittingen geconfisqueerd. Tijdens de meest recente gesloten hoorzitting van de Permanente Subcommissie voor Onderzoek van de senaat, een hoorzitting waar Flint niet bij aanwezig kon zijn doordat ze weer op reis was, had senator Coleman zich hardop afgevraagd of Operatie Vergelding niet het productiefste internationale criminele onderzoek was dat ooit door de Verenigde Staten was opgezet.


  ‘Als je zo doorgaat, zou het mij niet verbazen als ze je een medaille geven,’ had directeur Cutter over de telefoon tegen Flint gezegd.


  Ze had gelachen en, weigerend toe te geven dat ze zich wel een beetje vereerd voelde, geantwoord: ‘Wat is de tweede prijs?’


  Vanavond, na de viering van Jacks verjaardag, zit ze weer in de woonkamer voor het vuur, met Jack in haar armen genesteld, die naar haar gezicht kijkt. Hij heeft niets te zeggen, maar zijn vingertjes zijn verstrengeld met de hare en hij lijkt volkomen tevreden. Sally is in de keuken bezig het avondeten te bereiden. Grace’ vader is in de schuur bij zijn patiënten en geeft de katjes hun laatste eten voor de nacht.


  Jack en zij beginnen allebei in te dutten wanneer ze zich plotseling bewust wordt van het geluid van naderende auto’s, het harde knerpen van banden op het grind van de oprit. Ze is onmiddellijk alert, en hetzelfde geldt voor Jack. Ze staat op uit de leunstoel, zet haar zoon op de bank en zegt: ‘Blijf hier zitten, schatje. Mammie is zo terug.’ Ze loopt de kamer uit, en zodra ze zeker weet dat Jack haar niet meer kan zien, rent ze de gang door naar de voordeur. Ze hoort mannenstemmen buiten en hoewel ze niet bedreigend klinken, haalt ze het geweer van de hoge plank, controleert of beide lopen geladen zijn en wacht met haar rechteroor tegen de deur gedrukt.


  Het is even stil, en dan hoort ze haar vader op verbaasde toon zeggen: ‘Wat is er in godsnaam aan de hand?’


  ‘John, ik ben het, Cutter, Aldus Cutter. Het is geweldig om je weer te zien.’


  Directeur Cutter is niet alleen. Wanneer Flint langzaam de voordeur opent, ziet ze ook commandant Glenning, een stuk of tien andere mannen en vier  nee, vijf  ongemarkeerde auto’s op de oprit staan. De mannen zijn niet in uniform, maar sommigen zijn demonstratief gewapend met machinegeweren en zetten hun stekels op bij de aanblik van Flints geweer. Cutter zegt snel: ‘Hé, Grace, wat voor welkom is dat?’


  Ze richt het geweer naar de grond.


  ‘En zij zijn?’


  ‘Van mij,’ komt Glenning ertussen. ‘Een gespecialiseerde gewapende eenheid. Kom mee, jullie twee, naar binnen.’


  Voordat Flint kan vragen waarom, zegt Cutter: ‘Je hebt je zin gekregen, Grace. Je hebt je oorlog.’


  


  Het was een enorme explosie, zegt Cutter. Te oordelen naar de grootte van de krater die in de weg was ontstaan, schatten de forensisch deskundigen in Vlorë, die wel wat weten van zelfgemaakte bommen, dat er minstens duizend kilo aan explosieven in het busje lag, waarschijnlijk trinitrotolueen. ‘TNT voor jou en mij,’ voegt Cutter eraan toe. Sally is met Jack naar boven gegaan. John Flint heeft zich afgezonderd en zit in de keuken.


  ‘De rotzakken die dat georganiseerd hebben, hebben één misrekening gemaakt, zo zie ik het tenminste.’ Cutter beent, geagiteerder dan Flint hem ooit heeft gezien, door de woonkamer terwijl hij zijn verhaal vertelt. ‘Ze namen aan dat Çarçani in de voorste SUV zou zitten.’


  ‘Çarçani? Was het zijn konvooi? Weet u dat zeker?’


  ‘Ja, en daar kom ik nog op. Even luisteren, Grace.’


  ‘Sorry.’


  Hij wuift haar verontschuldiging weg, maar het kost hem een ogenblik om de draad weer op te pakken. ‘Waar was ik? Oké. De explosie moest de voorste SUV uitschakelen, en dat is ook gebeurd. Ze halen nog steeds lichaamsdelen van de daken. Maar Çarçani zat achter in de dérde SUV, en daardoor heeft hij het overleefd, al was het maar net. Hij werd door een scherf aan zijn hoofd geraakt en kreeg een hartstilstand. De ambulancemensen die ter plaatse waren hebben hem erdoorheen gesleept, maar ze konden zijn benen niet redden  allebei boven de knie geamputeerd.’


  Flint is absoluut niet geïnteresseerd in Çarçani’s verwondingen.


  ‘Hij had zijn handen nog wel, daardoor weten we het. Door de explosie waren al zijn kleren verdwenen; hij was zo bloot als een baby, en hij droeg natuurlijk geen identiteitsbewijs op zijn lichaam. Ze hebben ter plekke zijn vingerafdrukken genomen, vonden een honderd procent overeenkomst met die van Çarçani, en ze belden Tirana en Tirana belde mij. Ik was al op weg naar Londen voor een bespreking met Tom, omdat we vijf dagen geleden een melding op de tiplijn kregen, anoniem natuurlijk, dat Gröber in Ierland zat. Er werd een adres genoemd in een plaats die Blackrock heet en die zo’n acht kilometer ten zuiden van Dublin aan de kust ligt; de beller gaf zelfs een beschrijving van zijn auto, een blauwe Ford Mondeo. Het klonk niet erg geloofwaardig, maar ik heb de Garda Sfochana gevraagd het na te trekken, en ze hebben het huis in de gaten gehouden. De jongens waren nog maar net bezig om de wacht te betrekken toen de Ford de garage uit kwam stuiven alsof het huis in brand stond. Ze konden hem onmogelijk volgen. De Garda heeft een opsporingsbevel uitgevaardigd en de Ford werd ongeveer twee uur later in het centrum van Dublin gevonden. Het was een auto van Hertz, die op oudejaarsavond op het vliegveld van Dublin door ene Margaret Funder uit Hudson, New York, was gehuurd; dezelfde Margaret Funder had het huis in Blackrock voor een maand gehuurd.’


  ‘Vals identiteitsbewijs?’ vraagt Flint.


  ‘Nee. Het paspoort, het rijbewijs en de Amex-kaart die ze heeft gebruikt, kloppen allemaal. Het probleem is dat zij niet klopt. Het adres in Hudson dat ze gebruikt, is alleen een postadres en haar post wordt doorgestuurd naar een advocatenkantoor in Londen.’


  ‘Wil je raden welk kantoor, Grace?’ zegt Glenning.


  Het kost Flint een ogenblik om te begrijpen wat hij bedoelt, maar dan komt haar een beeld voor ogen van een receptioniste met een mager gezicht en hoort ze zichzelf vragen: Vertel eens, worden al uw cliënten zo behandeld of doet u vooral zo ongemanierd tegen mij? ‘Marylebone? Dat louche kantoor dat de Gups gebruikten?’


  ‘Helemaal goed.’


  ‘Om terug te komen op de zaak,’ zegt Cutter, ‘we hebben de Garda gevraagd niets te doen, alleen het huis en de auto in de gaten te houden en te kijken wat er zou gebeuren. Nou, er gebeurde niets. Dus hebben ze zich eergisteren toegang tot het huis verschaft, wat een andere manier is om te zeggen dat ze de voordeur met een bijl hebben ingeslagen…’  Cutter wacht tot Flint glimlacht  ‘en uit wat ze daar aantroffen, bleek dat het huis in allerijl was verlaten. Het bed onopgemaakt, kleren  mannen- en vrouwenkleren  overal verspreid, toiletspullen in de badkamer, andere persoonlijke bezittingen. De vraag is: waarom?’


  Flint zit op de vloer met haar rug tegen de bank, haar armen om haar knieën geslagen. Haar ogen schitteren en weerspiegelen het licht van het vuur.


  ‘O, en dat vergat ik nog: meer vingerafdrukken dan je je maar kunt wensen: twee series.’


  ‘En?’


  Cutter kijkt haar met een uitdrukkingsloos gezicht aan.


  ‘Aldus?’


  ‘Eén serie onbekend, tot nu toe. De andere is van… Gröber.’


  ‘Is dat zeker?’


  ‘Het is zeker. Dus?’ Cutter wacht, wil weten of Flint het zelf heeft uitgevogeld.


  Ze neemt de tijd voordat ze begint: ‘Het telefoontje naar de tiplijn kwam van Çarçani of een van zijn mensen, Çarçani gaf ons Gröber omdat hij hem de schuld geeft van wat er is gebeurd… of, laten we het beest maar bij de naam noemen, hij geeft Gröber de schuld van mij.’


  ‘Geen twijfel aan.’


  ‘Toen, nadat ik genoeg tijd had gekregen om een overval voor te bereiden, heeft Çarçani Gröber gewaarschuwd, heeft hij hem in Blackrock gebeld en gezegd dat hij elk moment kon worden gearresteerd, dat hij maar een paar minuten had om het huis uit te komen. Hij wist dat Gröber zich nooit zou overgeven en zeker niet aan mij. Hij hoopte, verwachtte, waarschijnlijk, dat Gröber recht in de armen van een gewapend overvalteam zou lopen, dat er een vuurgevecht zou volgen en dat hij dat niet zou overleven.’


  ‘Klinkt logisch.’


  ‘Maar het werkte niet doordat ik niets van Blackrock wist en jij alleen een beroep op de Garda hebt gedaan en ze alleen gevraagd hebt om passieve bewaking, niet om een gewapende inval.’


  ‘Klopt.’


  ‘En nadat hij had weten weg te komen uit Blackrock, is Gröber erachter gekomen wat er gebeurd was, dat Çarçani een val voor hem had opgezet, en heeft hij met Albanië gebeld, met een van de rivaliserende bendes… en nu heeft Çarçani stompjes in plaats van benen. Is dat hoe jij het ziet?’


  ‘We zitten op dezelfde bladzijde.’


  ‘Wat ik niet weet, wat ik niet kan bedenken, is waarom Gröber in Ierland zat. Wat deed hij daar?’ Ze kijkt op haar horloge en staat op.


  ‘Het is te laat,’ zegt Glenning. ‘Er zijn geen vluchten meer naar Dublin, niet vanavond.’


  ‘Wanneer wel?’


  ‘De eerste vlucht vanuit Birmingham gaat om tien voor half zeven. En je hoeft niet te bellen, want je bent al geboekt.’


  Het is kort na vier uur ’s nachts en Flint loopt, voorzichtig om niet uit te glijden, over de oprit naar haar auto. De leider van de gewapende eenheid van commandant Glenning fluistert in zijn microfoon. ‘Let op. Nectar is onderweg.’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja  en wat doet ze dat mooi.’


  ‘Hé, Das Twee! Dit is geen grap, denk eraan. En zorg dat je bij haar blijft.’


  Na een ogenblik: ‘Akkoord.’


  DANKWOORD


  


  


  Zoals verstandige uitgevers altijd verklaren, zijn alle personages in deze roman fictief en is elke gelijkenis met bestaande personen… maar in dit geval is het niet helemaal toeval. Jerry Crawford en Al Singleton, alias ‘Spriet’, zijn voormalige rechercheurs van Moordzaken, en geweldige vrienden, die zo vriendelijk zijn geweest mij een deel van hun ervaringen te laten gebruiken. Het grootste deel van wat ik over hen zeg, is echter volledig verzonnen. Spriet zei dat hij wist dat hij pure fictie las toen ik zijn naamgenoot grijzende slapen en een beginnend buikje toeschreef.


  En dokter Przewalskii vertoont enige gelijkenis met Marina Voikhanskaya, een wijze en fantastische vrouw die, net als dokter P, problemen heeft gehad met de KGB doordat ze bezwaar maakte tegen het misbruik van de psychiatrie in de voormalige Sovjet-Unie. Flints sessies met dokter P zijn enigszins gebaseerd op zenuwslopende bijeenkomsten met Marina, waarbij ik de rol van patiënt speelde. Len Gowland liet me kennismaken met de wonderen van de Meade-telescoop door mij er een voor mijn verjaardag te geven. Daarvoor en voor onze lange vriendschap ben ik zeer dankbaar.


  Olivia Hill was mijn adviseur op het gebied van zwangerschap, bevalling en het verzorgen van jonge kinderen, onderwerpen waar zij veel vanaf weet. Haar hulp was bijzonder waardevol.


  Tamara Jones van The Washington Post heeft een voortreffelijk artikel geschreven over het Bowie Health Center in Maryland, waar het jongste slachtoffer van een serie willekeurige aanvallen van sluipschutters in Washington D.C. in zooz een levensreddende behandeling heeft gekregen. Een deel van de details van de behandeling van Jack Flint in het Fictieve North Bethesda Family Health Center is afgeleid van haar artikel.


  Ed Victor blijft de beste literair agent ter wereld, niet alleen wegens zijn uitstekende onderhandelingen maar ook wegens de niet aflatende zorg voor zijn auteurs, of in elk geval deze auteur. Grainne Fox volgt in zijn voetsporen.


  Door diverse oorzaken heeft het schrijven van dit boek veel te veel tijd gekost. Voor hun geduld, steun en vooral hun begrip dank ik de familie Headline, mijn uitgevers, en met name Martin Neild, Kerr MacRae en Martin Fletcher.


  Sara Walden was de eerste en laatste lezeres van elke versie, en reden ze te schrijven.


  Dit boek is opgedragen aan Robert Ducas, zijn dochter Annoushka en zijn tweede vrouw Louise.


  Robert is vijfentwintig jaar lang mijn literair agent geweest. Zelfs toen aan die regeling een eind kwam, bleef hij wat hij altijd was geweest: een grote, onvervangbare vriend. In februari 2003 is Robert, absurd voortijdig, aan kanker overleden. Als hij nog in leven was geweest, had hij me beslist een standje gegeven voor het feit dat ik zo lang met dit boek ben bezig geweest  en me luidkeels verdedigd tegen alle anderen die het lef zouden hebben gehad om hetzelfde te zeggen. Hij was eindeloos trouw; een uitzonderlijk man.


  Hij stierf met een heilig geloof in een leven na de dood. Ik hoop dat hij gelijk had. Ik verwacht dat hij dit boek nu leest en zegt: ‘Niet slecht, Paul, helemaal niet slecht… maar een beetje laat?’
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